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(Acts whose publication is obligatory)

COUNCIL REGULATION (EC) No 1791/2006
of 20 November 2006

adapting certain Regulations and Decisions in the fields of free movement of goods, freedom of
movement of persons, company law, competition policy, agriculture (including veterinary and
phytosanitary legislation), transport policy, taxation, statistics, energy, environment, cooperation
in the fields of justice and home affairs, customs union, external relations, common foreign and
security policy and institutions, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania (*), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the original
act was adopted by the Commission.

() The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  The following Regulations should therefore be amended
accordingly:

— in the field of the free movement of goods: Regula-
tions (EC) No 2003/2003 (3 and (EC) No 339/93 (),

() OJ L 157, 21.6.2005, p.11.
() OJ L 304, 21.11.2003, p. 1.
() OJ L 40,17.2.1993, p. 1.

— in the field of the freedom of movement of persons:
Regulations (EEQ) No 1408/71 (% and
(EEC) No 574/72 (),

— in the field of company law: Regulation (EC) No
2157/2001 (),

— in the field of competition policy: Regulation (EC)
No 659/1999 (),

— in the field of agriculture (including veterinary legis-
lation): Regulations: No 79/65 (¥), (EEC) No
1784/77 (), (EEC) No 2092/91 ("), (EEC) No
2137/92 ("), (EC) No 14931999 (%), (EC) No
1760/2000 (), (EC) No 999/2001 ("), (EC) No
2160/2003 (%), (EC) No 21/2004 (), (EC) No
853/2004 (), (EC) No 854/2004 (), (EC) No
882/2004 (*¥) and (EC) No 510/06 (*9),

— in the field of transport policy: Regulations (EEC) No
1108/70 (), (EEC) No 3821/85 (%), (EEC) No
881/92 (%), (EEC) No 684/92 (%, (EEC) No
1192/69 (%) and (EEC) No 2408/92 (%),

OJ L 198, 22.7.1991, p. 1.
O] L 214, 30.7.1992, p. 1.
OJ L 179, 14.7.1999, p. 1.
0] L 204, 11.8.2000, p. 1.
0] L 147, 31.5.2001, p. 1.
OJ L 325, 12.12.2003, p. 1.
OJ L 5, 9.1.2004, p. 8.

0J L 139, 30.4.2004, p. 55.
0] L 139, 30.4.2004, p. 206.
O] L 165, 30.4.2004, p. 1.
0J L 93, 31.3.2006, p. 12.
0J L 130, 15.6.1970, p. 4.
0J L 370, 31.12.1985, p. 8.
OJ L 95, 9.4.1992, p. 1.

O] L 74,20.3.1992, p. 1.
OJ L 156, 28.6.1969, p. 8.
O] L 240, 24.8.1992, p. 8.
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— in the field of taxation: Regulation (EC) No

1798/2003 (),

in the field of statistics: Regulations (EEC) No
2782/75 (%), (EEC) No 357/79 (), (EEC) No 837/90 (4,
(EEC) No 959/93 (%), (EC) No 1172/98 (%), (EC) No
437/2003 () and (EC) No 1177/2003 (),

in the field of energy: Regulation (EC) No
1407/2002 (),

in the field of environment: Regulations (EC) No
761/2001 (%) and (EC) No 2037/2000 (),

in the field of cooperation in the fields of justice and
home affairs: Regulations (EC) No 1346/2000 ('?),
(EC) No 44/2001 (%), (EC) No 1683/95 (**) and (EC)
No 539/2001 (%),

in the field of customs union: Regulation (EEC) No

No 889/2005 (*), (EC) No 1183/2005 (*%, (EC) No
1184/2005 (), (EC) No 1859/2005 (9, (EC) No
305/2006 (), (EC) No 765/2006 (*) and(EC) No
817/2006 (*),

— in the field of institutions: Regulation (EEC) 1/58 (*).

(4 and the following Decisions should therefore be
amended accordingly:

— in the field of the freedom of movement of persons:
Decisions of the Administrative Commission of the
European Communities on Social Security for
Migrant Workers No 117 of 7 July 1982 (*!), No 136
of 1 July 1987 (*3), No 150 of 26 June 1992 (*) and
No 192 of 29 October 2003 (*),

— in the field of agriculture (veterinary and phytosani-

2913/92 (%), tary  legislation):  Decisions  79/542[EEC (¥),
82]735[EEC (9, 90[424[EEC (*), 2003/17/EC (*)

d 2005/834/EC (¥),
— in the field of external relations: Regulations (EEC) an [834[EC ()

No 3030/93(7), (EC) No 51794 (%), (EC) No . . , N
152/2002 (), (EC) No 2368/2002 (*°) and (EC) No — in the field of transport policy: Decision No
1236/2005 (%), 1692/96/EC (%),

— in the field of energy: Decision 77/270/Euratom (*!)

— in the field of common foreign and security policy: and the Statutes of the Euratom Supply Agency (),

Regulations (EC) No 2488/2000 (33, (EC) No
2580/2001 (¥), (EC) No 881/2002 (**), (EC) No

1210/2003 (), (EC) No 131/2004 (*), (EC) No — in the field of environment: Decisions 97/602/EC (**)

234/2004 (), (EC) No 314/2004 (%), (EC) No and 2002/813/EC (*¥),

872/2004 (¥), (EC) No 1763/2004 (*), (EC) No

174[2005 (), (EQ) No  560/2005 (%), (EC) — in the field of cooperation in the fields of justice and
- home affairs: Decision of the Executive Committee of
') OJ L 264, 15.10.2003, p. 1. 28 April 1999 on the definitive version of the
) OJ L 282,1.11.1975, p. 100. Common Consular Instructions (**) and Decision of
’) OJ L 54,5.3.1979, p. 124. the Executive Committee of 22 December 1994 on
9 OJ L 88,3.4.1990, p. 1. the certificate provided for in Article 75 to carry

g narcotic drugs and psychotropic substances (*°).
) OJ L 66, 11.3.2003, p-

p-

p-

J L 152, 15.6.2005, p. 1.
J L 193, 23.7.2005, p. 1.
J L 193, 23.7.2005, p. 9.
J L 299, 16.11.2005, p. 23.
J L 51,22.2.2006, p. 1.

J L 134, 20.5.2006, p. 1.
J L 148, 2.6.2006, p. 1.

J 17, 6.10.1958, p. 385.

J € 238,7.9.1983, p. 3.

J C 64, 9.3.1988, p. 7.

J € 229, 25.8.1993, p. 5.
J L 104, 8.4.2004, p. 114.
J L 146, 14.6.1979, p. 15.
J L 311, 8.11.1982, p. 16.
J L 224, 18.8.1990, p.19.
J L 8, 14.1.2003, p. 10.

J L 312, 29.11.2005, p. 51.
J L 228,9.9.1996, p. 1.

J L 88, 6.4.1977, p. 9.

J 27, 6.12.1958, p. 534.

J

J
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(
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( .8.2002, p. 1. (

(% OJ L 114, 24.4.2001, p. (
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(") OJ L 160, 30.6.2000, p. (
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() OJ L 164, 14.7.1995, p.1. (
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HAS ADOPTED THIS REGULATION:

1.

Article 1

The following Regulations shall be amended as set out in

the Annex:

in the field of the free movement of goods: Regulations
(EC) No 2003/2003 and (EC) No 339/93,

in the field of the freedom of movement of persons: Regula-
tions (EEC) No 1408/71 and (EEC) No 574/72,

in the field of company law: Regulation (EC) No
2157/2001,

in the field of competition: Regulation (EC) No 659/1999,

in the field of agriculture (including veterinary parts): Regu-
lations: No 79/65, (EEC) No 1784/77, (EEC) No 2092/91,
(EEC) No 2137/92, (EC) No 1493/1999, (EC) No 1760/2000,
(EC) No 999/2001, (EC) No 2160/2003, (EC) No 21/2004,
(EC) No 8532004, (EC) No 854/2004, (EC) No 882/2004
and (EC) No 510/06,

in the field of transport policy: Regulations (EEC) No
110870, (EEC) No 3821/85, (EEC) No 881/92, (EEC) No
684/92, (EEC) No 1192/69 and (EEC) No 2408/92,

in the field of taxation: Regulation (EC) No 1798/2003,

in the field of statistics: Regulations (EEC) No 2782/75,
(EEC) No 357/79, (EEC) No 837/90, (EEC) No 959/93, (EC)
No 1172/98, (EC) No 437/2003 and (EC) No 1177/2003,

in the field of energy: Regulation (EC) No 1407/2002,

in the field of environment: Regulations (EC) No 761/2001
and (EC) No 2037/2000,

in the field of cooperation in the fields of justice and home
affairs: Regulations (EC) No 1346/2000, (EC) No 44/2001,
(EC) No 1683/95 and (EC) No 539/2001,

in the field of customs union: Regulation (EEC) No
291392,

in the field of external relations: Regulations (EEC) No
3030/93, (EC) No 517/94, (EC) No 152/2002, (EC) No
2368/2002 and (EC) No 1236/2005,

— in the field of common foreign and security policy: Regula-
tions (EC) No 24882000, (EC) No 2580/2001, (EC) No
881/2002, (EC) No 1210/2003, (EC), No 1312004, (EC) No
234/2004, (EC) No 3142004, (EC) No 872/2004, (EC) No
1763/2004, (EC) No 174/2005, (EC) No 560/2005, (EC)
No 889/2005, (EC) No 11832005, (EC) No 1184/2005,
(EC) No 1859/2005, (EC) No 305/2006, (EC) No 765/2006
and(EC) No 817/2006,

— in the field of institutions: Regulation (EEC) 1/58.

2. The following Decisions shall be amended as set out in
the Annex:

— in the field of the freedom of movement of persons: Deci-
sions of the Administrative Commission of the European
Communities on Social Security for Migrant Workers
No 117 of 7 July 1982, No 136 of 1 July 1987, No 150 of
26 June 1992 and No 192 of 29 October 2003,

— in the field of agriculture (veterinary and phytosanitary
legislation):  Decisions 79/542[EEC, 82/735[EEC,
90/424/EEC, 2003/17EC and 2005/834/EC,

— in the field of transport policy: Decision No 1692/96/EC,

— in the field of energy: Decision 77/270/Euratom and the
Statutes of the Euratom Supply Agency,

— in the field of environment: Decisions 97/602/EC and
2002/813/EC,

— in the field of cooperation in the fields of justice and home
affairs: Decision of the Executive Committee of 28 April
1999 on the definitive versions of the Common Consular
Instructions and Decision of the Executive Committee of 22
December 1994 on the certificate provided for in Article
75 to carry narcotic drugs and psychotropic substances.

Article 2

This Regulation shall enter into force subject to and on the
date of the entry into force of the Treaty of Accession of
Bulgaria and Romania.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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1. FREE MOVEMENT OF GOODS

A. FERTILISERS

32003 R 2003: Regulation (EC) No 2003/2003 of the European Parlia-
ment and of the Council of 13 October 2003 relating to fertilisers (O]
L 304, 21.11.2003, p. 1), as amended by:

— 32004 R 0885: Council Regulation (EC) No 885/2004 of
26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 1),

— 32004 R 2076: Commission Regulation (EC) No 2076/2004 of
3.12.2004 (O] L 359, 4.12.2004, p. 25).

(@) In Annex I, A.2, No 1, the following is added in column 6, first
paragraph, to the text in brackets after ‘Slovakia:

‘Bulgaria, Romania’;

(b) In Annex 1, B.1, B.2 and B.4, the following is added in column 5,
point 3, second paragraph, first indent, to the text in brackets after
‘Slovakia’:

‘Bulgaria, Romania’;

B. HORIZONTAL AND PROCEDURAL MEASURES

31993 R 0339: Council Regulation (EEC) No 339/93 of 8 February
1993 on checks for conformity with the rules on product safety in the
case of products imported from third countries (O] L 40, 17.2.1993,
p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of
14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1).

The following is added to Article 6(1):

‘— OmnaceH MNpOIYKT — [OMycKaHe 3a CBOOOIHO oOpalieHue He e
paspemero — Permament (EMO) Ne 339/93

— Produs periculos — import neautorizat — Regulamentul (CEE)

—_
&

nr. 339/93;
(b) The following is added to Article 6(2):

‘— TIpomyKT HECHOTBETCTBAL] HA M3MCKBAHMATA — JIOMyCKaHe 3a
cBoGonHo obpautenne He e paspeweno — Perament (EVO) Ne
339/93

— Produs neconform — import neautorizat — Regulamentul

(CEE) nr. 339/93’

2. FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

SOCIAL SECURITY

1. 31971 R 1408: Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June
1971 on the application of social security schemes to employed
persons, to self employed persons and to members of their families
moving within the Community (O] L 149, 5.7.1971, p. 2), as amended
and last updated by:

— 31997 R 0118: Council Regulation (EC) No 118/97 of 2.12.1996
(OJ L 28, 30.1.1997, p. 1), and subsequently amended by:

31997 R 1290: Council Regulation (EC) No 1290/97 of 27.6.1997
(O] L 176, 4.7.1997, p. 1),

— 31998 R 1223: Council Regulation (EC) No 1223/98 of 4.6.1998
(OJ L 168, 13.6.1998, p. 1),

— 31998 R 1606: Council Regulation (EC) No 1606/98 of 29.6.1998
(O] L 209, 25.7.1998, p. 1),

— 31999 R 0307: Council Regulation (EC) No 307/1999 of 8.2.1999
(O] L 38, 12.2.1999, p. 1),

— 31999 R 1399: Council Regulation (EC) No 1399/1999 of
29.4.1999 (OJ L 164, 30.6.1999, p. 1),

— 32001 R 1386: Regulation (EC) No 1386/2001 of the European
Parliament and of the Council of 5.6.2001 (OJ L 187, 10.7.2001, p.
1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0631: Regulation (EC) No 631/2004 of the European
Parliament and of the Council of 31.3.2004 (O] L 100, 6.4.2004, p.
1),

— 32005 R 0647: Regulation (EC) No 647/2005 of the European
Parliament and of the Council of 13.4. 2005 (OJ L 117, 4.5.2005,

p- 1),

— 32006 R 0629: Regulation (EC) No 629/2006 of the European
Parliament and of the Council of 5.4.2006 (O] L 114, 27.4.2006, p.
1),

and repealed with effect from the date of entry into force of the Imple-
menting Regulation by:

— 32004 R 0883: Regulation (EC) No 883/2004 of the European
Parliament and of the Council of 29 April 2004 on the coordina-
tion of social security systems (O] L 166, 30.4.2004, p. 1).

(a) In Article 82(B)(1), the figure ‘150’ is replaced by ‘162’

(b) Annex I, Part I ‘Employed persons andfor self-employed persons
(Article 1(a)(ii) and (iii) of the Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM insert:

‘B. BULGARIA

Any person working without an employment contract
within the meaning of points 5 and 6 of Article 4(3) of
the Social Security Code shall be considered a self-
employed person within the meaning of Article 1(a)(ii) of
the Regulation.’;
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(i)

(iid

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC’, ‘C. DENMARK’, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA/,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, I. FRANCE, . IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W.  SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM’;

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘U.
PORTUGAL' insert:

‘V. ROMANIA

Does not apply.;

(c) Annex I, Part Il ‘Members of the family (Second sentence of Article
1(f) of the Regulation)’ is amended as follows:

(i)

(i)

(iii)

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM' insert:

‘B. BULGARIA

Does not apply.;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC’, ‘C. DENMARK’, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, . IRELAND, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE,, 9. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, .
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;

after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘U.
PORTUGAL’ insert:

‘V. ROMANIA

For the purposes of determining entitlement to benefits in
kind pursuant to the provisions of Chapter 1 of Title Il of
the Regulation, “member of the family” means a spouse, a
dependent parent, a child under the age of 18 (or under
the age of 26 and dependent).;

(d) Annex II, Part I ‘Special schemes for self-employed persons
excluded from the scope of the Regulation pursuant to the fourth
subparagraph of Article 1(j)’ is amended as follows:

(i)

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘A.
BELGIUM’ insert:

‘B. BULGARIA

Does not apply.;

(i)

(iii)

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC’, ‘C. DENMARK’, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘. IRELAND’, ‘J. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM'’ are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, 1. FRANCE, 7. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM’;

after the words ‘Does not apply. under the heading ‘U.
PORTUGAL insert:

‘V. ROMANIA

Does not apply.;

Annex 1II, Part II ‘Special childbirth or adoption allowances
excluded from the scope of the Regulation under the terms of
Article 1(u)(i)’ is amended as follows:

@

(i)

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:
‘B. BULGARIA

Maternity lump-sum allowance (Law on Family Allowances
for Children).’;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND’, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM'’ are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, 1. FRANCE, . IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS, ‘S. AUSTRIA’,
‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;;

after the word ‘None." under the heading ‘U. PORTUGAL
insert:

‘V. ROMANIA

Childbirth allowance.’;

Annex I, Part III ‘Special non-contributory benefits within the
meaning of Article 4(2b) which do not fall within the scope of the
Regulation’ is amended as follows:

(i)

after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

None.’;
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(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, D.

(iid

GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA/,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, I. FRANCE, . IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W.  SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM’;

after the word ‘None." under the heading ‘U. PORTUGAL
insert:

‘V. ROMANIA

None.’;

(g) Annex Ila ‘Special non-contributory benefits (Article 10a of the
Regulation)’ is amended as follows:

@)

(i)

(iii

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

Social Pension for old age (Article 89 of the Social Security
Code).;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘. IRELAND’, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA/,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE, 9. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, ‘.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;

after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL insert:
‘V. ROMANIA

Monthly allowance for persons with disabilities (Emer-
gency Ordinance No 102/1999 concerning special protec-
tion and employment of persons with disabilities,
approved by Law No 519/2002).;

(h) Annex III, Part A ‘Provisions of social security conventions
remaining applicable notwithstanding Article 6 of the Regulation
(Article 7(2)(c) of the Regulation)’ is amended as follows:

(i)

after the entry under the heading ‘1. BELGIUM -GERMANY’
insert:

‘2. BULGARIA ~-GERMANY

(a) Article 28(1)(b) of the Convention on social security of
17 December 1997.

(b) Point 10 of the Final Protocol to the said Convention.

(iii)

3. BULGARIA — AUSTRIA

Article 38(3) of the Convention on social security of 14
April 2005.

4. BULGARIA — SLOVENIA

Article 32(2) of the Convention on social security of 18
December 1957.;

the numbering of the heading ‘CZECH REPUBLIC —
GERMANY’ is changed from 2’ to ‘5" and the subsequent
headings are renumbered as follows:

‘6. CZECH REPUBLIC — CYPRUS’
‘7. CZECH REPUBLIC — LUXEMBOURG’
‘8. CZECH REPUBLIC — AUSTRIA’
‘9. CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA’
‘10. DENMARK — FINLAND’

‘11. DENMARK — SWEDEN’

‘12. GERMANY — GREECFE’

‘13. GERMANY — SPAIN’

‘14. GERMANY — FRANCFE’

‘15. GERMANY — LUXEMBOURG’
‘16. GERMANY — HUNGARY’

‘17. GERMANY — NETHERLANDS’
‘18. GERMANY — AUSTRIA’

‘19. GERMANY — POLAND;

after the entry under the heading ‘19. GERMANY —
POLAND’ insert:

20. GERMANY — ROMANIA

(a) Article 28(1)(b) of the Convention on social security
of 8 April 2005.

(b) Point 13 of the Final Protocol to the said Conven-
tion.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — SLOVENIA’ is
changed from‘17’ to 21’ and the subsequent headings are
renumbered as follows:

‘22. GERMANY — SLOVAKIA’

‘23. GERMANY — UNITED KINGDOM’
‘24. SPAIN — PORTUGAL’

‘25. IRELAND — UNITED KINGDOM'’
26. ITALY — SLOVENIA’

‘27. LUXEMBOURG — SLOVAKIA’
28. HUNGARY — AUSTRIA’

29. HUNGARY — SLOVENIA’

‘30. NETHERLANDS — PORTUGAL’
‘31. AUSTRIA — POLAND’

‘32. AUSTRIA — SLOVENIA’

‘33. AUSTRIA — SLOVAKIA’

‘34. POLAND — UNITED KINGDOM’
‘35. FINLAND — SWEDEN;;
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(i) Annex III, Part B ‘Provisions of Conventions which do not apply to
all persons to whom the Regulation applies’ is amended as follows:

@)

(i

=

before the entry under the heading ‘1. CZECH REPUBLIC —
CYPRUS' insert:

‘1. BULGARIA — AUSTRIA

Article 38(3) of the Convention on social security of 14
April 2005.;

the numbering of the heading ‘CZECH REPUBLIC — CYPRUS'
is changed from ‘1’ to 2" and the subsequent headings are
renumbered as follows:

‘3. CZECH REPUBLIC — AUSTRIA’

‘4. GERMANY — HUNGARY’

‘5. GERMANY — SLOVENIA’

‘6. ITALY — SLOVENIA’

‘7. HUNGARY — AUSTRIA’

‘8. HUNGARY — SLOVENIA’

‘9. AUSTRIA — POLAND’

‘10. AUSTRIA -SLOVENIA’

‘11. AUSTRIA — SLOVAKIA’;

() Annex IV, Part A ‘Legislations referred to in Article 37(1) of the
Regulation under which the amount of invalidity benefits is inde-
pendent of the length of periods of insurance’ is amended as
follows:

@)

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

None.’;

(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.

(iid

GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN?’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE, 7. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;

after the word ‘None." under the heading ‘U. PORTUGAL
insert:

‘V. ROMANIA

None.’;

(k) Annex IV, Part B ‘Special schemes for self-employed persons
within the meaning of Articles 38(3) and 45(3) of Regulation
140871 is amended as follows:

@

after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:
‘B. BULGARIA

None.;

(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.

(iii

=

GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘1. IRELAND’, ‘J. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM'’ are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, 1. FRANCE, . IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T.  POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM’;

after the word ‘None.” under the heading ‘U. PORTUGAL’
insert:

‘V. ROMANIA

None.’;

(I) Annex IV, Part C ‘Cases referred to in Article 46(1)(b) of the Regu-
lation, where the calculation of benefit in accordance with Article
46(2) of the Regulation may be waived’ is amended as follows:

@)

(iii

=

after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

All applications for pensions for periods of insurance and
old age, invalidity pensions because of general disease, and
survivors’ pensions derived from the above mentioned
pensions.’;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘1. IRELAND’, ‘J. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM'’ are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, 1. FRANCE, 7. IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;

after the entry under the heading ‘U. PORTUGAL’ insert:
‘V. ROMANIA

None.’;

(m) Annex VI ‘Special procedures for applying the legislations of
certain Member States’ is amended as follows:

(i)

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

None.’;
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(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, D. (iii) after the entry under the heading ‘U. PORTUGAL’ insert:
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, ‘1. IRELAND’, J. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’, V. ROMANIA
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND, °T. For the calculation of the theoretical amount referred to in
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, Article 46(2)(&) of the Regulation, in schemes in which
*X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM are reordered with their pensions are calculated on the basis of pension points, the
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. competent institution shall take into account, in respect of
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. each of the years of insurance completed under the legisla-
SPAIN’, ‘. FRANCE, ‘J- IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M. tion of any other Member State, the number of pension
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA!, ‘O. LUXEMBOURG,, ‘P. points arrived at by dividing the number of pension points
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS, ‘S. AUSTRIA’, acquired under the legislation it applies by the number of
T.  POLAND, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’, years corresponding to these points.’;
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;; (n) Annex VII is replaced by the following:

‘ANNEX VII

INSTANCES IN WHICH A PERSON SHALL BE SIMULTANEOUSLY SUBJECT TO THE LEGISLATION OF
TWO MEMBER STATES

(Article 14c(1)(b) of the Regulation)

1. Where he is self-employed in Belgium and gainfully employed in any other Member State.
2. Where a person is self-employed in Bulgaria and gainfully employed in any other Member State.
3. Where a person is self-employed in the Czech Republic and gainfully employed in any other Member State.

4. Where a person resident in Denmark is self-employed in Denmark and gainfully employed in any other
Member State.

5. For the agricultural accident insurance scheme and the old-age insurance scheme for farmers: where he is self-
employed in farming in Germany and gainfully employed in any other Member State.

6. Where a person resident in Estonia is self-employed in Estonia and gainfully employed in any other Member
State.

7. For the pension insurance scheme for self-employed persons: where he is self-employed in Greece and gainfully
employed in any other Member State.

8. Where a person resident in Spain is self-employed in Spain and gainfully employed in any other Member State.
9. Where he is self-employed in France and gainfully employed in any other Member State, except Luxembourg.
10. Where he is self-employed in farming in France and gainfully employed in Luxembourg.
11. Where he is self-employed in Italy and gainfully employed in any other Member State.

12. Where a person resident in Cyprus is self-employed in Cyprus and gainfully employed in any other Member
State.

13. Where a person is self-employed in Malta and gainfully employed in any other Member State.
14. Where he is self-employed in Portugal and gainfully employed in any other Member State.
15. Where a person is self-employed in Romania and gainfully employed in any other Member State.

16. Where a person resident in Finland is self-employed in Finland and gainfully employed in any other Member
State.

17. Where a person is self-employed in Slovakia and gainfully employed in any other Member State.

18. Where a person resident in Sweden is self-employed in Sweden and gainfully employed in any other Member
State.’;



10

Official Journal of the European Union

20.12.2006

(0) Annex VIII ‘Schemes that provide only for family allowances or
supplementary or special allowances for orphans (Article 78a of
the Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

None.’;

(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC’, ‘C. DENMARK’, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, . IRELAND, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN?’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE, . IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED
KINGDOM;

(i) after the word ‘None. under the heading ‘U. PORTUGAL
insert:

‘V. ROMANIA

None..

2. 31972 R 0574: Council Regulation (EEC) No 574/72 of 21 March
1972 laying down the procedure for implementing Regulation (EEC)
140871 on the application of social security schemes to employed
persons, to self employed persons and to members of their families
moving within the Community (O] L 74, 27.3.1972, p. 1), as amended
and last updated by:

— 31997 R 0118: Council Regulation (EC) No 118/97 of 2.12.1996
(OJ L 28, 30.1.1997, p. 1),

and subsequently amended by:

— 31997 R 1290: Council Regulation (EC) No 1290/97 of 27.6.1997
(OJ L 176, 4.7.1997, p. 1),

— 31998 R 1223: Council Regulation (EC) No 1223/98 of 4.6.1998
(OJ L 168, 13.6.1998, p. 1),

— 31998 R 1606: Council Regulation (EC) No 1606/98 of 29.6.1998
(OJ L 209, 25.7.1998, p. 1),

— 31999 R 0307: Council Regulation (EC) No 307/1999 of 8.2.1999
(O] L 38, 12.2.1999, p. 1),

— 31999 R 1399: Council Regulation (EC) No 1399/1999 of
29.4.1999 (OJ L 164, 30.6.1999, p. 1),

— 32001 R 0089: Commission Regulation (EC) No 89/2001 of
17.1.2001 (O] L 14, 18.1.2001, p. 16),

— 32001 R 1386: Regulation (EC) No 1386/2001 of the European
Parliament and of the Council of 5.6.2001 (OJ L 187, 10.7.2001, p.
1),

— 32002 R 0410: Commission Regulation (EC) No 410/2002 of
27.2.2002 (OJ L 62, 5.3.2002, p. 17),

=

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 1851: Commission Regulation (EC) No 1851/2003 of
17.10.2003 (OJ L 271, 22.10.2003, p. 3),

32004 R 0631: Regulation (EC) No 631/2004 of the European
Parliament and of the Council of 31.3.2004 (O] L 100, 6.4.2004, p.
1),

32005 R 0077: Commission Regulation (EC) No 77/2005 of
13.1.2005 (O] L 16, 20.1.2005, p. 3),

32005 R 0647: Regulation (EC) No 647/2005 of the European
Parliament and of the Council of 13.4. 2005 (OJ L 117, 4.5.2005,

p- 1),

32006 R 0207: Commission Regulation (EC) No 207/2006 of
7.2.2006 (OJ L 36, 8.2.2006, p. 3),

32006 R 0629: Regulation (EC) No 629/2006 of the European
Parliament and of the Council of 5.4.2006 (O] L 114, 27.4.2006, p.

1).

Annex 1 ‘Competent authorities (Article 1(1) of the Regulation, and
Articles 4(1) and 122 of the implementing Regulation)’ is amended
as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

1. MyHMCTBPBT Ha Tpyma M couyanHata noimmmuka (Minister
of Labour and Social Policy), Codus.

2. MuHMCTBPBT Ha 3apaBeomassanero (Minister of Health),
Codus.;

(ii) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN, ‘H.
FRANCE’, ‘1. IRELAND’, . ITALY’, K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, I. FRANCE, ‘J. RELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O.LUXEMBOURG’, ‘P. HUNGARY’,
‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’, ‘T. POLAND’,
‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’, ‘X. SLOVAKIA’, .
FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

(iii) after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:

‘V. ROMANIA

1. Ministerul Muncii, Solidaritdtii Sociale si Familiei
(Ministry of Labour, Social Solidarity and Family),
Bucuresti.

2. Ministerul Sanatatii (Ministry of Health), Bucuresti.;
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(b) Annex 2 ‘Competent institutions (Article 1(0) of the Regulation and Article 4(2) of the implementing Regulation)’ is
amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. BULGARIA

1.  Sickness and maternity:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits:

2. Invalidity, old age and survivors’ pensions:

3. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits:
4. Death grants:
5. Unemployment benefits:

6. Family benefits:

— Munucrepcrso  Ha  3upaseonassanero  (Ministry of
Health), Codus,

— Haunonanna 3mpasHoocuryputenda kaca  (National
Health Insurance Fund), Codus,

— AreHuys 3a xopara ¢ yspexmanust (Agency for
People with Disabilities), Codus;

Haumonanen ocurypurenen uncrutyt (National Social
Security Institute), Cous.

Haumonanen ocurypurenen unctutyt (National Social
Security Institute), Cous.

— MuHucrepcrso  Ha  3upaseonassarero  (Ministry  of
Health), Codus,

— HaupoHanHa  supasHoocuryputenHa kaca  (National
Health Insurance Fund), Codus,

— Arenmys 3a xopara ¢ yBpexmamus (Agency for
People with Disabilities), Codus;

Hammonarnen ocuryputenen uctutyt (National Social
Security Institute), Cous.

Hauvionanen ocurypurenern uncrutyt (National Social
Security Institute), Copus.

Hammonarnen ocurypurenen urctutyt (National Social
Security Institute), Cous.

AreHums 3a coumanHo momnomMarane (Social Assistance
Agency), Codus.’;

(ii) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND’, ‘. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O.
HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V.
SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM’ are reordered with their respective entries
and become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. SPAIN’, ‘..
FRANCE, 7. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG’, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’, ‘X.
SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

(iii) after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL insert:

‘V. ROMANIA

1.  Sickness and maternity:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits:

(i) general cases:

(i) particular cases:
— professional soldiers:

— members of the police:

— attorneys:

Casa judeteand de asigurdri de sdndtate (County Health
Insurance House);

Casa de asigurari de sanatate (House for Health Insur-
ance);

Specialised unit of the Ministry of National Defence;

Specialised unit of the Ministry of Administration and
Interior;

Casa de Asigurdri a Avocatilor (Insurance House for
Attorneys).
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2. Invalidity:

(a) general cases:

(b) particular cases:
(i) professional soldiers:

(i) members of the police:

(i) attorneys:

3. Old age, survivors’ pensions, death grants:

(a) general cases:

(b) particular cases:
(i) professional soldiers:

(i) members of the police:

(i) attorneys:

4. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits and pensions:

5. Death grants:

(a) in general:

(b) in particular:
(i) professional soldiers:

(i) members of the police:

(i) attorneys:

6. Unemployment benefits:

7. Family benefits:

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurari
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Specialised unit of the Ministry of National Defence;

Specialised unit of the Ministry of Administration and
Interior;

Casa de Asigurdri a Avocatilor (Insurance House for
Attorneys).

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurari
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Specialised unit of the Ministry of National Defence;

Specialised unit of the Ministry of Administration and
Interior;

Casa de Asigurdri a Avocatilor (Insurance House for
Attorneys).

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurari
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurari
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights).

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurari
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Specialised unit of the Ministry of National Defence;

Specialised unit of the Ministry of Administration and
Interior;

Casa de Asigurdri a Avocatilor (Insurance House for
Attorneys).

Agentia judeteand pentru ocuparea fortei de muncd
(County Agency for Employment).

—  Ministerul Muncii, Solidarititii Sociale si Familiei
(Ministry of Labour, Social Solidarity and
Family), Bucuresti,

—  Ministerul Educatiei §i Cercetdrii (Ministry of
Education and Research), Bucuresti.;



20.12.2006

Official Journal of the European Union

13

(c) Annex 3 ‘Institutions of the place of residence and institutions of the place of stay (Article 1(p) of the Regulation
and Article 4(3) of the implementing Regulation)’ is amended as follows:

(i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:

‘B. BULGARIA

1.  Sickness and maternity:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits:

2. Invalidity, old age and survivors’ pensions:

3. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind:

(b) short—term cash benefits:
(¢) invalidity pensions:

4. Death grants:

5. Unemployment benefits:

6. Family benefits:

— Munncrepcrso  Ha  3upaseonassarero  (Ministry  of
Health), Codus,

— HaunoHanna 3pasHoocuryputenHa Kaca (National
Health Insurance Fund), Codus,

— AreHums 3a xopara c yBpexmaHus (Agency for
People with Disabilities), Codusi;

Regional offices of the National Social Security Insti-
tute.

Central Headquarters of the National Social Security
Institute.

— Munucrepcrso  Ha  3upaseonassarero  (Ministry of
Health), Codus,

— Haumonanua  3gpasHoocuryputensa  kaca (National
Health Insurance Fund), Codus,

— AreHuys 3a xopara ¢ yspexmanus (Agency for
People with Disabilities), Codusi;

Regional offices of the National Social Security Insti-
tute;

Central Headquarters of the National Social Security
Institute.

Regional offices of the National Social Security Insti-
tute.

Regional offices of the National Social Security Insti-
tute.

Social Assistance Directorates of the Social Assistance
Agency,;

(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND’, ‘. ITALY’, ‘K. CYPRUS, ‘L. LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O.
HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V.
SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM’ are reordered with their respective entries
and become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. SPAIN’, ‘.
FRANCE, . IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG’, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

(iii) after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:

‘V. ROMANIA

1. Benefits in kind:

2. Cash benefits:

(a) for sickness and maternity:

(b) invalidity, old age, survivors’ pensions and

death grants:

(c) accidents at work and occupational diseases:

(d) unemployment benefits:

(e) family benefits:

Casa judeteand de asigurdri de sdndtate (County Health
Insurance House).

Casa de asigurari de sanatate (House for Health Insur-
ance);

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurdri
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Casa judeteand de pensii si alte drepturi de asigurdri
sociale (County House for Pensions and Other Social
Insurance Rights);

Agentia judeteand pentru ocuparea fortei de muncid
(County Agency for Employment);

Local and school authorities.”;
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(d) Annex 4 ‘Liaison bodies (Articles 3(1), 4(4) and 122 of the implementing Regulation)’ is amended as follows:

U]

(ii)

(iii) after the entry under the heading ‘U. PORTUGAL’ insert:

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:

‘B. BULGARIA

1.  Sickness and maternity:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits:

2. Invalidity, old age and survivors’ pensions:

3. Accidents at work and occupational diseases:

(a) benefits in kind:

(b) cash benefits and pensions:

4. Death grants:

5. Unemployment benefits:

6. Family benefits:

Haumonansa snapasroocuryputenta Kaca (National Health
Insurance Fund), Codusi;

Hammonanen ocuryputenen unctutyt (National Social
Security Institute), Cous.

Hauvionanen ocurypurenen uncruryt (National Social
Security Institute), Copus.

Hanponansa 3npaHoocurypurenta kaca (National Health
Insurance Fund), Codusi;

Haumonanen ocurypurenen urcturyt (National Social
Security Institute), Cous.

Hauvonanen ocurypurenen uncruryt (National Social
Security Institute), Copus.

Haumonanen ocurypurenen unctutyt (National Social
Security Institute), Copus.

AreHims 3a coumanHo nomnomarade (Social Assistance
Agency), Codust.’;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND’, ‘. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O.
HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘'S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V.
SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM’ are reordered with their respective entries
and become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. SPAIN’, ‘L.
FRANCE, 7. IRELAND’, K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG’, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

‘V. ROMANIA

1. Benefits in kind:

2. Cash benefits:

(a) for sickness and maternity:

(b) invalidity, old age, survivors’ pensions and
death grants:

(c) accidents at work and occupational diseases:

(d) unemployment benefits:

(e) family benefits:

Casa Nationald de Asigurdri de Sinitate (National
Health Insurance House), Bucuresti.

Casa Nationala de Asigurari de Sanatate, (National
House for Health Insurance), Bucuresti;

Casa Nationald de Pensii si alte Drepturi de Asigurari
Sociale (National House for Pensions and Other Social
Insurance Rights), Bucuresti;

Casa Nationald de Pensii §i alte Drepturi de Asigurari
Sociale (National House for Pensions and Other Social
Insurance Rights), Bucuresti;

Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Munci
(National Agency for Employment), Bucuresti;

Ministerul Muncii, Solidaritatii Sociale si Familiei
(Ministry of Labour, Social Solidarity and Family),
Bucuresti.’;
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(¢) Annex 5 ‘Implementing provisions of bilateral conventions which
remain in force (Articles 4(5), 5, 53(3), 104, 105(2), 116, 121 and
122 of the implementing Regulation)’ is amended as follows:

(i)

(i)

(i)

before the entry under the heading ‘1. BELGIUM —
CZECH REPUBLIC insert:

‘1. BELGIUM — BULGARIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — CZECH
REPUBLIC is changed from ‘1’ to 2" and the subsequent
headings are renumbered as follows:

‘3. BELGIUM — DENMARK’

‘4. BELGIUM — GERMANY’

‘5. BELGIUM — ESTONIA’

‘6. BELGIUM — GREECE’

‘7. BELGIUM — SPAIN’

‘8. BELGIUM — FRANCFE’

‘9. BELGIUM — IRELAND’

‘10. BELGIUM — ITALY’

‘11. BELGIUM — CYPRUS’

‘12. BELGIUM — LATVIA’

‘13. BELGIUM — LITHUANIA’
‘14. BELGIUM — LUXEMBOURG’
‘15. BELGIUM — HUNGARY’
‘16. BELGIUM — MALTA’

‘17. BELGIUM — NETHERLANDS’
‘18. BELGIUM — AUSTRIA’

‘19. BELGIUM — POLAND’

‘20. BELGIUM — PORTUGAL’;

after the entry under the heading 20. BELGIUM —
PORTUGAL’ insert:

‘21. BELGIUM — ROMANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘BELGIUM — SLOVENIA' is
changed from 20" to ‘22’ and the subsequent headings are
renumbered as follows:

‘23. BELGIUM — SLOVAKIA’

‘24. BELGIUM — FINLAND’

‘25. BELGIUM — SWEDEN’

26. BELGIUM — UNITED KINGDOM’;

after the last entry under the heading ‘26. BELGIUM —
UNITED KINGDOM' insert:

‘27. BULGARIA — CZECH REPUBLIC

Article 29(1) and (3) of the Agreement of 25
November 1998 and Article 5(4) of the Administra-
tive Arrangement of 30 November 1999 on the
waiving of reimbursement of the costs of administra-
tive checks and medical examination.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

BULGARIA — DENMARK

No convention.

BULGARIA — GERMANY

Articles 8 to 9 of the Administrative Agreement on
implementing the Convention on social security of
17 December 1997 in the pension field.

BULGARIA — ESTONIA

No convention.

BULGARIA — GREECE

No convention.

BULGARIA — SPAIN

None.

BULGARIA — FRANCE

No convention.

BULGARIA — IRELAND

No convention.

BULGARIA — ITALY

No convention.
BULGARIA — CYPRUS
No convention.
BULGARIA — LATVIA

No convention.

BULGARIA — LITHUANIA

No convention.

BULGARIA — LUXEMBOURG

None.

BULGARIA — HUNGARY

None.

BULGARIA — MALTA

No convention.

BULGARIA — NETHERLANDS

None.

BULGARIA — AUSTRIA

None.

BULGARIA — POLAND

None.

BULGARIA — PORTUGAL

No convention.

BULGARIA — ROMANIA

None.

BULGARIA — SLOVENIA

None.
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(vi)

(vii)

(vii)

48. BULGARIA — SLOVAKIA

Article 9(1) of the Administrative Agreement on
implementing the Convention on social security of
30 May 2001.

49. BULGARIA — FINLAND

No convention.

50. BULGARIA — SWEDEN

No convention.

51. BULGARIA — UNITED KINGDOM

None.;

the numbering of the heading ‘CZECH REPUBLIC —
DENMARK’ is changed from 25 to ‘52" and the subse-
quent headings are renumbered as follows:

‘53. CZECH REPUBLIC — GERMANY’

‘54. CZECH REPUBLIC — ESTONIA’

‘55. CZECH REPUBLIC — GREECFE’

‘56. CZECH REPUBLIC — SPAIN’

‘57. CZECH REPUBLIC — FRANCE’

‘58. CZECH REPUBLIC — IRELAND’

‘59. CZECH REPUBLIC — ITALY’

‘60. CZECH REPUBLIC — CYPRUS’

‘61. CZECH REPUBLIC — LATVIA’

‘62. CZECH REPUBLIC — LITHUANIA’
‘63. CZECH REPUBLIC — LUXEMBOURG’
‘64. CZECH REPUBLIC — HUNGARY’
‘65. CZECH REPUBLIC — MALTA’

‘66. CZECH REPUBLIC — NETHERLANDS'
‘67. CZECH REPUBLIC — AUSTRIA’

‘68. CZECH REPUBLIC — POLAND’

‘69. CZECH REPUBLIC — PORTUGAL;

after the words No convention.” under the heading ‘69.
CZECH REPUBLIC — PORTUGAL’ insert:

‘70. CZECH REPUBLIC — ROMANIA

None.;

the numbering of the heading ‘CZECH REPUBLIC —
SLOVENIA’ is changed from ‘43’ to ‘71" and the subse-
quent headings are renumbered as follows:

‘72. CZECH REPUBLIC — SLOVAKIA’
‘73. CZECH REPUBLIC — FINLAND’
‘74. CZECH REPUBLIC — SWEDEN’
‘75. CZECH REPUBLIC — UNITED KINGDOM’
‘76. DENMARK — GERMANY’

‘77. DENMARK — ESTONIA’

‘78. DENMARK — GREECE’

‘79. DENMARK — SPAIN’

‘80. DENMARK — FRANCE’

‘81. DENMARK — IRELAND’

‘82. DENMARK — ITALY’

(xi)

(xii)

‘83. DENMARK — CYPRUS’

‘84. DENMARK — LATVIA’

‘85. DENMARK — LITHUANIA’
‘86. DENMARK — LUXEMBOURG’
‘87. DENMARK — HUNGARY’

‘88. DENMARK — MALTA’

‘89. DENMARK — NETHERLANDS’
‘90. DENMARK — AUSTRIA’

‘91. DENMARK — POLAND’

‘92. DENMARK — PORTUGAL’;

after the entry under the heading ‘92. DENMARK —
PORTUGAL' insert:

‘93. DENMARK — ROMANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘DENMARK — SLOVENIA’
is changed from ‘65" to ‘94" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘95. DENMARK — SLOVAKIA’

‘96. DENMARK — FINLAND’

‘97. DENMARK — SWEDEN’

‘98. DENMARK — UNITED KINGDOM’
‘99. GERMANY — ESTONIA’

‘100. GERMANY — GREECE

‘101. GERMANY — SPAIN’

‘102. GERMANY — FRANCE’

‘103. GERMANY — IRELAND’

‘104. GERMANY — ITALY’

‘105. GERMANY — CYPRUS’

‘106. GERMANY — LATVIA’

‘107. GERMANY — LITHUANIA’
‘108. GERMANY — LUXEMBOURG’
‘109. GERMANY — HUNGARY’
‘110. GERMANY — MALTA’

‘111. GERMANY — NETHERLANDS’
‘112. GERMANY — AUSTRIA’

‘113. GERMANY — POLAND’

‘114. GERMANY — PORTUGAL

after the entry under the heading ‘114. GERMANY —
PORTUGAL’ insert:

‘115. GERMANY — ROMANIA

None.’;

the numbering of the heading ‘GERMANY — SLOVENIA'
is changed from ‘86’ to ‘116’ and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘117. GERMANY — SLOVAKIA’
‘118. GERMANY — FINLAND’
‘119. GERMANY — SWEDEN’
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(xii)

(xiv)

‘120. GERMANY — UNITED KINGDOM’
‘121. ESTONIA — GREECE’

‘122. ESTONIA — SPAIN’

‘123. ESTONIA — FRANCE

‘124. ESTONIA — IRELAND’

‘125. ESTONIA — ITALY’

‘126. ESTONIA — CYPRUS’

‘127. ESTONIA — LATVIA’

‘128. ESTONIA — LITHUANIA’
‘129. ESTONIA — LUXEMBOURG’
‘130. ESTONIA — HUNGARY’
‘131. ESTONIA — MALTA’

‘132. ESTONIA — NETHERLANDS’
‘133. ESTONIA — AUSTRIA’

‘134. ESTONIA — POLAND’

‘135. ESTONIA — PORTUGAL’;

after the words ‘No convention.” under the heading ‘135.
ESTONIA — PORTUGAL' insert:

‘136. ESTONIA — ROMANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘ESTONIA — SLOVENIA' is
changed from ‘106" to ‘137" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘138. ESTONIA — SLOVAKIA’
‘139. ESTONIA — FINLAND’
‘140. ESTONIA — SWEDEN’
‘141. ESTONIA — UNITED KINGDOM’
‘142. GREECE — SPAIN’

‘143. GREECE — FRANCE’

‘144. GREECE — IRELAND’

‘145. GREECE — ITALY’

‘146. GREECE — CYPRUS’

‘147. GREECE — LATVIA’

‘148. GREECE — LITHUANIA’
‘149. GREECE — LUXEMBOURG’
‘150. GREECE — HUNGARY’
‘151. GREECE — MALTA’

‘152. GREECE — NETHERLANDS’
‘153. GREECE — AUSTRIA’

‘154. GREECE — POLAND’

‘155. GREECE — PORTUGAL

after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘155.
GREECE — PORTUGAL' insert:

‘156. GREECE — ROMANIA

None.;

(xvi)

(xvii)

(xviii)

(xix)

the numbering of the heading ‘GREECE — SLOVENIA’ is
changed from ‘125’ to ‘157" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘158. GREECE — SLOVAKIA’
‘159. GREECE — FINLAND’
‘160. GREECE — SWEDEN’
‘161. GREECE — UNITED KINGDOM'’
‘162. SPAIN — FRANCE’

‘163. SPAIN — IRELAND’

‘164. SPAIN — ITALY’

‘165. SPAIN — CYPRUS’

‘166. SPAIN — LATVIA’

‘167. SPAIN — LITHUANIA’
‘168. SPAIN — LUXEMBOURG’
‘169. SPAIN — HUNGARY’
‘170. SPAIN — MALTA’

‘171. SPAIN — NETHERLANDS’
‘172. SPAIN — AUSTRIA’

‘173. SPAIN — POLAND’

‘174. SPAIN — PORTUGAL;

after the last entry under the heading ‘174. SPAIN —
PORTUGAL’ insert:

‘175. SPAIN — ROMANIA

None.;

the numbering of the heading ‘SPAIN — SLOVENIA’ is
changed from ‘143’ to ‘176" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘177. SPAIN — SLOVAKIA’

‘178. SPAIN — FINLAND’

‘179. SPAIN — SWEDEN’

‘180. SPAIN — UNITED KINGDOM’
‘181. FRANCE — IRELAND’

‘182. FRANCE — ITALY’

‘183. FRANCE — CYPRUS’

‘184. FRANCE — LATVIA’

‘185. FRANCE — LITHUANIA’
‘186. FRANCE — LUXEMBOURG’
‘187. FRANCE — HUNGARY’
‘188. FRANCE — MALTA’

‘189. FRANCE — NETHERLANDS’
‘190. FRANCE — AUSTRIA’

‘191. FRANCE — POLAND’

‘192. FRANCE — PORTUGAL’;

after the entry under the heading ‘192. FRANCE —
PORTUGAL’ insert:

‘193. FRANCE — ROMANIA

None.;



18 Official Journal of the European Union 20.12.2006
(xx) the numbering of the heading ‘FRANCE — SLOVENIA'’ is 228. ITALY — SLOVAKIA’
changed from ‘160’ to ‘194’ and the subsequent headings
are renumbered as follows: 229. ITALY — FINLAND’
‘195. FRANCE — SLOVAKIA’ 230. ITALY — SWEDEN’
‘196. FRANCE — FINLAND’ 231. ITALY — UNITED KINGDOM’
‘197. FRANCE — SWEDEN’ 232. CYPRUS — LATVIA’
‘198. FRANCE — UNITED KINGDOM’ 233. CYPRUS — LITHUANIA’
‘199. IRELAND — ITALY’ 234. CYPRUS — LUXEMBOURG’
200. IRELAND — CYPRUS' 235. CYPRUS — HUNGARY’
‘201. IRELAND — LATVIA’ “236. CYPRUS — MALTA’
202. IRELAND — LITHUANIA’ 237. CYPRUS — NETHERLANDS’
203. IRELAND — LUXEMBOURG' 938, CYPRUS — AUSTRIA
204. IRELAND — HUNGARY’ 239, CYPRUS — POLAND’
R L L 240. CYPRUS — PORTUGAL
206. IRELAND — NETHERLANDS (xxv)  after the words ‘No convention.’ under the heading 240.
207. [RELAND — AUSTRIA’ CYPRUS — PORTUGAL' insert:
©08. IRELAND — POLAND’ ‘241. CYPRUS — ROMANIA
209. IRELAND — PORTUGAL’; No convention.’
(xxi)  after the words ‘Does not apply.” under the heading ‘209. (xxvi)  the numbering of the heading ‘CYPRUS — SLOVENIA’ is
IRELAND — PORTUGAL’ insert: changed from 205’ to ‘242" and the subsequent headings
910. IRELAND — ROMANIA are renumbered as follows:
N - 243. CYPRUS — SLOVAKIA’
o0 convention.’;
‘244. CYPRUS — FINLAND’
(xxii)  the numbering of the heading IRELAND — SLOVENIA’ is
changed from ‘176’ to211" and the subsequent headings 245. CYPRUS — SWEDEN'
are renumbered as follows:
246. CYPRUS — UNITED KINGDOM’
‘212. IRELAND — SLOVAKIA’
247. LATVIA — LITHUANIA’
‘213. IRELAND — FINLAND’
248. LATVIA — LUXEMBOURG’
214. IRELAND — SWEDEN’
249. LATVIA — HUNGARY’
‘215. IRELAND — UNITED KINGDOM’
250. LATVIA — MALTA’
‘216. ITALY — CYPRUS’
251. LATVIA — NETHERLANDS’
217. ITALY — LATVIA’
‘218. ITALY — LITHUANIA’ 252. LATVIA — AUSTRIA
‘219. ITALY — LUXEMBOURG’ 253. LATVIA — POLAND
920, ITALY — HUNGARY’ 254. LATVIA — PORTUGAL’;
. _ ; (xxvii) ~after the words ‘No convention.” under the heading 254.
221 TTALY — MALTA LATVIA — PORTUGAL' insert:
‘222. ITALY — NETHERLANDS’
N NDS ‘255. LATVIA — ROMANIA
‘223. ITALY — AUSTRIA’ .
No convention.;
‘224. ITALY — POLAND’
. . (xxviii) the numbering of the heading ‘LATVIA — SLOVENIA’ is
225. ITALY — PORTUGAL changed from 218" to 256" and the subsequent headings
(xxiii)  after the words ‘Does not apply.” under the heading 225. e s
ITALY — PORTUGAL’ insert: 257 LATVIA — SLOVAKIA’
226. ITALY — ROMANIA 258. LATVIA — FINLAND’
No convention.; 259. LATVIA — SWEDEN'
(xxiv)  the numbering of the heading ITALY — SLOVENIA’ is ©260. LATVIA — UNITED KINGDOM'’

changed from ‘191" to 227" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘261. LITHUANIA — LUXEMBOURG’
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(xxix)

(xxxi)

(xxxii)

(xxxiii)

(xxxiv)

262. LITHUANIA — HUNGARY’
263. LITHUANIA — MALTA’

264. LITHUANIA — NETHERLANDS’
265. LITHUANIA — AUSTRIA’

266. LITHUANIA — POLAND’

267. LITHUANIA — PORTUGAL’;

after the words ‘No convention.” under the heading 267.
LITHUANIA — PORTUGAL' insert:

268. LITHUANIA — ROMANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘LITHUANIA — SLOVENIA’
is changed from 230’ to 269" and the subsequent head-
ings are renumbered as follows:

‘270. LITHUANIA — SLOVAKIA’

‘271. LITHUANIA — FINLAND’

‘272. LITHUANIA — SWEDEN

‘273. LITHUANIA — UNITED KINGDOM’
‘274. LUXEMBOURG — HUNGARY’
‘275. LUXEMBOURG — MALTA’

‘276. LUXEMBOURG — NETHERLANDS’
277. LUXEMBOURG — AUSTRIA’

278. LUXEMBOURG — POLAND’

279. LUXEMBOURG — PORTUGAL;

after the entry under the heading 279. LUXEMBOURG —
PORTUGAL’ insert:

280. LUXEMBOURG — ROMANIA

None.’;

the numbering of the heading LUXEMBOURG —
SLOVENIA' is changed from 241’ to ‘281" and the subse-
quent headings are renumbered as follows:

282. LUXEMBOURG — SLOVAKIA’

283. LUXEMBOURG — FINLAND’

284. LUXEMBOURG — SWEDEN’

285. LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM’
286. HUNGARY — MALTA’

‘287. HUNGARY — NETHERLANDS'

288. HUNGARY — AUSTRIA’

289. HUNGARY — POLAND’

290. HUNGARY — PORTUGAL

after the words ‘No convention.” under the heading ‘290.
HUNGARY- PORTUGAL’ insert:

291. HUNGARY — ROMANIA

None.’;

the numbering of the heading ‘HUNGARY — SLOVENIA’
is changed from 251" to 292’ and the subsequent head-
ings are renumbered as follows:

293. HUNGARY — SLOVAKIA’
294. HUNGARY — FINLAND’
295. HUNGARY — SWEDEN’

(oxxv)

(xxxvii)

(xxxviii)

(xxxix)

(xli)

296. HUNGARY — UNITED KINGDOM’
‘297. MALTA — NETHERLANDS’

298. MALTA — AUSTRIA’

299. MALTA — POLAND’

300. MALTA — PORTUGAL’;

after the words ‘No convention.” under the heading ‘300.
MALTA — PORTUGAL' insert:

‘301. MALTA — ROMANIA

No convention.’;

the numbering of the heading ‘MALTA — SLOVENIA’ is
changed from 260’ to 302" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘303. MALTA — SLOVAKIA’

‘304. MALTA — FINLAND’

‘305. MALTA — SWEDEN’

306. MALTA — UNITED KINGDOM’
307. NETHERLANDS — AUSTRIA’
‘308. NETHERLANDS — POLAND’
‘309. NETHERLANDS — PORTUGAL’;

after the entry under the heading ‘309. NETHERLANDS
— PORTUGAL insert:

‘310. NETHERLANDS — ROMANIA

None.’;

the numbering of the heading ‘NETHERLANDS —
SLOVENIA'’ is changed from 268’ to ‘311" and the subse-
quent headings are renumbered as follows:

‘312. NETHERLANDS — SLOVAKIA’

‘313. NETHERLANDS — FINLAND’

‘314. NETHERLANDS — SWEDEN’

‘315. NETHERLANDS — UNITED KINGDOM’
‘316. AUSTRIA — POLAND’

‘317. AUSTRIA — PORTUGAL

after the entry under the heading ‘317. AUSTRIA —
PORTUGAL’ insert:

‘318. AUSTRIA — ROMANIA

None.’;

the numbering of the heading ‘AUSTRIA — SLOVENIA' is
changed from ‘275" to ‘319" and the subsequent headings
are renumbered as follows:

‘320. AUSTRIA — SLOVAKIA’

‘321. AUSTRIA — FINLAND’

‘322. AUSTRIA — SWEDEN’

‘323. AUSTRIA — UNITED KINGDOM'’
‘324. POLAND — PORTUGAL’

after the words ‘No convention.” under the heading ‘324.
POLAND — PORTUGAL' insert:

325. POLAND — ROMANIA

No convention.’;
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(xlii) the numbering of the heading POLAND — SLOVENIA’ is (f) Annex 6 ‘Procedure for the payment of benefits (Articles 4(6),
changed from 281" to ‘326’ and the subsequent headings 53(1) and 122 of the implementing Regulation)' is amended as
are renumbered as follows: follows:
327. POLAND — SLOVAKIA' (i) after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
328. POLAND — FINLAND’
‘B. BULGARIA
‘329. POLAND — SWEDEN’
. ) 1. dealings with Belgium, the Czech Republic, Denmark,
330. POLAND — UNITED KINGDOM; Estonia, Greece, Spain, France, Ireland, Italy, Latvia,
. , o Luxembourg, Hungary, Malta, Netherlands, Austria,
(xliii) after the word ‘None. ’L{nder ‘the heading ‘330. POLAND Poland, Portugal, Romania, Slovenia, Slovakia, Finland,
— UNITED KINGDOM ' insert: Sweden and the United Kingdom: direct payment.
‘331. PORTUGAL — ROMANIA
2. dealings with Germany, Cyprus and Lithuania: payment
No convention.; through liaison bodies.’;

(xliv)  the numbering of the heading PORTUGAL — SLOVENIA’ (i) the headings 'B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.
is changed from 286’ to ‘332" and the subsequent head- GERMANY’, ‘E. ESTONIA', ‘F. GREECE, °‘G.  SPAIN’, ‘H.
ings are renumbered as follows: FRANCE, ‘. IRELAND', 9. ITALY’, K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA',

‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’,, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
333, PORTUGAL — SLOVAKIA’ MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
334. PORTUGAL — FINLAND’ ‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
335. PORTUGAL — SWEDEN’ DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE’, . IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M.
336. PORTUGAL — UNITED KINGDOM; LATVIA’, ‘N. LITHUANIA, ‘O. LUXEMBOURG, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
(xlv) after the last entry under the heading ‘336. PORTUGAL ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’, ‘X. SLOVAKIA’,
— UNITED KINGDOM' insert: Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM;;
337. ROMANIA — SLOVENIA (i) Section ‘E. GERMANY’ is amended as follows:
None.
(a) in points 1(b) and 2(b) the words ‘Bulgaria and’ are inserted
before the words ‘the Netherlands’;
338. ROMANIA — SLOVAKIA
None. (b) in point 4(b) the word ‘Bulgaria’ is inserted after the word
‘Belgium’;
339. ROMANIA — FINLAND
(iv) after the entry under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:
No convention.
V. ROMANIA
340. ROMANIA — SWEDEN
Direct payment.’;
No convention.
341. ROMANIA — UNITED KINGDOM (g) Annex 7 ‘Banks (Articles 4 (7), 55 (3) and 122 of the implementing
Regulation)’ is amended as follows:
None.’;
(i) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:
(xlvi)  the numbering of the heading ‘SLOVENIA — SLOVAKIA’

is changed from 291" to ‘342’ and the subsequent head-
ings are renumbered as follows:

‘343. SLOVENIA — FINLAND’

‘344. SLOVENIA — SWEDEN’

‘345. SLOVENIA — UNITED KINGDOM’
‘346. SLOVAKIA — FINLAND’

‘347. SLOVAKIA — SWEDEN’

‘348. SLOVAKIA — UNITED KINGDOM’
‘349. FINLAND — SWEDEN’

350. FINLAND — UNITED KINGDOM’

‘351. SWEDEN — UNITED KINGDOM;

‘B. BULGARIA

Byn6auk (Bulbank), Codust.’;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE’, ‘. IRELAND’, . ITALY’, K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, ‘V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H.
SPAIN’, ‘. FRANCE’, . IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, ‘.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’, ‘X. SLOVAKIA’,
Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM;;
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(iii) after the entry under the heading ‘U. Portugal’ insert:
‘V. ROMANIA

Banca Nationald a Romaniei (National Bank of Romania),
Bucuresti.;

(h) Annex 8 is replaced by the following:

‘ANNEX 8 (B) (12) (13)

GRANT OF FAMILY BENEFITS

(Articles 4(8), 10a(d) and 122 of the implementing Regulation)

Article 10a(d) of the implementing Regulation is applicable to:

A. Employed persons and self-employed persons

(a) with a reference period of one calendar month in dealings
between:

— Belgium and Bulgaria,

— Belgium and the Czech Republic,
— Belgium and Germany,

— Belgium and Greece,

— Belgium and Spain,

— Belgium and France,

— Belgium and Ireland,

— Belgium and Lithuania,

— Belgium and Luxembourg,

— Belgium and Austria,

— Belgium and Poland,

— Belgium and Portugal,

— Belgium and Romania,

— Belgium and Slovakia,

— Belgium and Finland,

— Belgium and Sweden,

— Belgium and the United Kingdom,
— Bulgaria and the Czech Republic,
— Bulgaria and Germany,

— Bulgaria and Estonia,

— Bulgaria and Greece,

— Bulgaria and Spain,

— Bulgaria and France,

— Bulgaria and Ireland,

— Bulgaria and Cyprus,

— Bulgaria and Latvia,

— Bulgaria and Lithuania,

— Bulgaria and Luxembourg,

Bulgaria and Hungary,

Bulgaria and Malta,

Bulgaria and the Netherlands,
Bulgaria and Austria,

Bulgaria and Poland,

Bulgaria and Portugal,

Bulgaria and Romania,

Bulgaria and Slovakia,

Bulgaria and Finland,

Bulgaria and Sweden,

Bulgaria and the United Kingdom,
the Czech Republic and Denmark,
the Czech Republic and Germany,
the Czech Republic and Greece,
the Czech Republic and Spain,
the Czech Republic and France,
the Czech Republic and Ireland,
the Czech Republic and Latvia,
the Czech Republic and Lithuania,
the Czech Republic and Luxembourg,
the Czech Republic and Hungary,
the Czech Republic and Malta,
the Czech Republic and the Netherlands,
the Czech Republic and Austria,
the Czech Republic and Poland,
the Czech Republic and Portugal,
the Czech Republic and Romania,
the Czech Republic and Slovenia,
the Czech Republic and Slovakia,
the Czech Republic and Finland,
the Czech Republic and Sweden,
the Czech Republic and the United Kingdom,
Denmark and Lithuania,

Denmark and Poland,

Denmark and Slovakia,

Germany and Greece,

Germany and Spain,

Germany and France,
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Germany and Ireland,
Germany and Lithuania,
Germany and Luxembourg,
Germany and Austria,
Germany and Poland,
Germany and Romania,
Germany and Slovakia,
Germany and Finland,

Germany and Sweden,

Germany and the United Kingdom,

Estonia and Romania,
Greece and Lithuania,
Greece and Poland,
Greece and Romania,
Greece and Slovakia,
Spain and Lithuania,
Spain and Austria,
Spain and Poland,
Spain and Romania,
Spain and Slovenia,
Spain and Slovakia,
Spain and Finland,
Spain and Sweden,
France and Lithuania,
France and Luxembourg,
France and Austria,
France and Poland,
France and Portugal,
France and Romania,
France and Slovenia,
France and Slovakia,
France and Finland,
France and Sweden,
Ireland and Lithuania,
Ireland and Austria,
Ireland and Poland,

Ireland and Portugal,

— Ireland and Romania,
— Ireland and Slovakia,

— Ireland and Sweden,

— Latvia and Lithuania,
— Latvia and Luxembourg,
— Latvia and Hungary,

— Latvia and Poland,

— Latvia and Romania,

— Latvia and Slovenia,

— Latvia and Slovakia,

— Latvia and Finland,

— Lithuania and Luxembourg,

— Lithuania and Hungary,

— Lithuania and the Netherlands,

— Lithuania and Austria,
— Lithuania and Portugal,
— Lithuania and Romania,
— Lithuania and Slovenia,
— Lithuania and Slovakia,
— Lithuania and Finland,

— Lithuania and Sweden,

— Lithuania and the United Kingdom,

— Luxembourg and Austria,
— Luxembourg and Poland,
— Luxembourg and Portugal,
— Luxembourg and Romania,
— Luxembourg and Slovenia,
— Luxembourg and Slovakia,
— Luxembourg and Finland,
— Luxembourg and Sweden,
— Hungary and Austria,

— Hungary and Poland,

— Hungary and Romania,

— Hungary and Slovenia,

— Hungary and Slovakia,

— Malta and Romania,

— Malta and Slovakia,



20.12.2006

Official Journal of the European Union

23

the Netherlands and Austria,

the Netherlands and Poland,

the Netherlands and Romania,
the Netherlands and Slovakia,
the Netherlands and Finland,

the Netherlands and Sweden,
Austria and Poland,

Austria and Portugal,

Austria and Romania,

Austria and Slovenia,

Austria and Slovakia,

Austria and Finland,

Austria and Sweden,

Austria and the United Kingdom,
Poland and Portugal,

Poland and Romania,

Poland and Slovenia,

Poland and Slovakia,

Poland and Finland,

Poland and Sweden,

Poland and the United Kingdom,
Portugal and Romania,

Portugal and Slovenia,

Portugal and Slovakia,

Portugal and Finland,

Portugal and Sweden,

Portugal and the United Kingdom,
Romania and Slovenia,

Romania and Slovakia,

Romania and Finland,

Romania and Sweden,

Romania and the United Kingdom,
Slovenia and Slovakia,

Slovenia and Finland,

Slovenia and the United Kingdom,

Slovakia and Finland,

Slovakia and Sweden,
Slovakia and the United Kingdom,
Finland and Sweden,
Finland and the United Kingdom,

Sweden and the United Kingdom.

C>

with a reference period of a quarter of a calendar year in
dealings between:

— Denmark and Germany,

— the Netherlands and Denmark, Germany, France,
Luxembourg, Portugal.

Self-employed persons

With a reference period of a quarter of a calendar year in deal-
ings between:

— Belgium and the Netherlands.

Employed persons

With a reference period of one calendar month in dealings
between:

— Belgium and the Netherlands.;

(i) Annex 9 ‘Calculation of the average annual cost of benefits in kind
(Articles 4(9), 94(3)(a) and 95(3)(a) of the implementing Regu-
lation)’ is amended as follows:

@

(i)

(iii

after the entry under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

The average annual cost of benefits in kind shall be calcu-
lated by taking into consideration the benefits in kind paid
by the National Health Insurance Fund in accordance with
the Law on Health Insurance.’;

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC’, ‘C. DENMARK’, ‘D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN, ‘H.
FRANCE, ‘1. IRELAND’, 7. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’,
‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’,, P.
MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T.
PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’,
‘X. SWEDEN’, Y. UNITED KINGDOM' are reordered with their
respective entries and become ‘C. CZECH REPUBLIC, D.
DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H.
SPAIN’, ‘I. FRANCE’, . IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M.
LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG, P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’,
‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’, ‘X. SLOVAKIA’,
Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

after the entry under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:
‘V. ROMANIA
The annual average cost of benefits in kind shall be calcu-

lated by taking into consideration the benefits provided
under the health insurance scheme.’;

() Annex 10 ‘Institutions and bodies designated by the competent
authorities (Article 4(10) of the implementing Regulation) is
amended as follows:

@

after the last entry under the heading ‘A. BELGIUM’ insert:
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‘B. BULGARIA

1. For the purposes of applying Articles 14c, 14d(3)
and 17 of the Regulation:

2. For the purposes of applying Article 6(1) of the
implementing Regulation:

3. For the purposes of applying Articles 8, 10b, 11(1),
11a(1), 12a, 13(3), 14(1), (2) and (3) and 38(1) of
the implementing Regulation:

4. For the purposes of applying Articles 70(1), 80(2),
81, 82(2) and 91(2) of the implementing Regu-
lation:

5. For the purposes of applying Articles 85(2), 86(2),
89(1), 102(2), 109 and 110 of the implementing
Regulation:

6. For the purposes of applying Article 113(2) of the
implementing Regulation:

Haumonanen ocurypurenen urcrutyt (National Social
Security Institute), Cous.

Hauvonanen ocurypurenern uncrutyt (National Social
Security Institute), Cous.

— MumHucrepcrso  Ha  3upaseonassarero  (Ministry of
Health), Codus,

— HaumoHanen ocurypurener nncrutyt (National Social
Security Institute), Codusi,

— HaupoHanHa  3ppasHoocuryputenHa kaca  (National
Health Insurance Fund), Codust.

Haumonanen ocurypurenen uncrutyt (National Social
Security Institute), Copus.

— Munucrepctso  Ha  3upaseonassadero  (Ministry of
Health), Codus,

— Hauponanen ocurypurener nucruryr (National Social
Security Institute), Cous,

— Hauponanua  3gpasHoocurypurensa  kaca  (National
Health Insurance Fund), Codust.

— Mununcrepcrso  Ha  3npaseonassarero  (Ministry of
Health), Codus,

— HaumoHanHa  sppasHoocuryputenHa kaca  (National
Health Insurance Fund), Cogus.’;

(i) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK’, ‘D. GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H.
FRANCE, 1. IRELAND’, ‘. ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L.

LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’, ‘N. LUXEMBOURG’, ‘O.

HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHERLANDS’, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL’, ‘U. SLOVENIA’, V.
SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, X. SWEDEN’, ‘Y. UNITED KINGDOM’ are reordered with their respective entries
and become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F. ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. SPAIN’, ‘..
FRANCE, 9. IRELAND’, ‘K. ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEMBOURG’, ‘P.
HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S. AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’,
‘X. SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

(iii) after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL insert:

‘V. ROMANIA

1. For the purposes of applying Articles 14(1)(b)
and 17 of the Regulation and for the purposes of
applying Articles 10(b), 11(1), 11la(l), 12(a),
13(2) and (3), 14(1), (2) and (3), 80(2), 81 and
85(2) of the implementing Regulation:

Casa Nationald de Pensii i alte Drepturi de Asigurari
Sociale (National House for Pensions and Other Social
Insurance Rights), Bucuresti.

2. For the purposes of applying Articles 38(1), 70(1), 82(2) and 86(2) of the implementing Regulation:

(a) cash benefits:

(b) benefits in kind:

3. For the purposes of applying Article 102(2) of
the implementing Regulation (reimbursing of
expenses in kind in accordance with Articles 36
and 63 of the Regulation):

4. For the purposes of applying Article 102(2) of
the implementing Regulation (reimbursing of
expenses concerning unemployment benefits in
accordance with Article 70 of the Regulation):

Casa Nationald de Pensii i alte Drepturi de Asigurdri
Sociale (National House for Pensions and Other Social
Insurance Rights), Bucuresti;

Casa Nationald de Asigurdri de Sinitate (National
House for Health Insurance), Bucuresti.

Casa Nationald de Asigurdri de Sinitate (National
House for Health Insurance), Bucuresti.

Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Munci
(National Agency for Employment), Bucuresti.;
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3. 31983 Y 0117: Decision No 117 of the Administrative Commis-
sion of the European Communities on Social Security for Migrant
Workers of 7 July 1982 concerning the conditions for implementing
Article 50(1)(a) of Council Regulation (EEC) 574/72 of 21 March 1972
(O] C 238, 7.9.1983, p. 3), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

Point 2.2 is replaced by the following:

‘For the purpose of this decision the designated body shall be:

Belgium: Office national des pensions (ONP), Rijksdienst
voor pensioenen (RVP) (National Pension Office),
Bruxelles/Brussel.

Bulgaria: Hauponanen  ocurypurenen  urcruryr — (National

Social Security Institute), Cous.

Czech Republic: Ceskd sprdva socidlntho zabezpeceni (Czech

Social Security Administration), Praha.

Direktoratet for Social Sikring og Bistand
(National Directorate of Social Security and Assis-
tance), Kobenhavn.

Denmark:

Verband Deutscher Rentenversicherungstriger —
Datenstelle (Data Processing Centre of the
German Pension Insurance Bodies), Wiirzburg.

Germany:

Estonia: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board),
Tallinn.

Greece: Topupa  Kowovikov  Acgahicewv  (IKA)  (Social
Security Institution), Adrva.

Spain: Instituto Nacional de la Seguridad Social
(National Institute for Social Security), Madrid.

France: Caisse nationale d’assurance-vicillesse — Centre
informatique national — travailleurs migrants
SCOM (National Old Age Insurance Fund —
National Data Processing Centre — Migrant
Workers SCOM), Tours.

Ireland: Department of Social Welfare, Dublin.

Italy: Istituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS)
(National Social Welfare Institution), Roma.

Cyprus: Tprpa Kowovikav Acgalicewv, Yroupyeio Epyaciag
kat Kowovikov Acgahioewv (Department of Social
Insurance, Ministry of Labour and Social Insur-
ance), Aeukooia.

Latvia: Valsts socialas apdro§inasanas agentiira (State
Social Insurance Agency), Riga.

Lithuania: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba

(State Social Insurance Fund Board), Vilnius.

Luxembourg: Centre d'informatique, daffiliation et de percep-
tion des cotisations, commun aux institutions de
securité sociale (Joint Centre for Data Processing,
Insurance Registration and Collection of Contri-
butions of the Social Security Institutions),

Luxembourg.

Hungary: Orszdgos  Nyugdijbiztositdsi ~ FSigazgatosdg
(Central Administration of National Pension

Insurance), Budapest.

Malta: Dipartiment tas- Sigurta” Socjali (Department of
Social Security), Valletta.

Netherlands: Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank),

Amsterdam.

Austria: Hauptverband der osterreichischen Sozialversi-
cherungstrager (Main Association of Austrian

Social Insurance Institutions), Wien.

Poland: Zaklad Ubezpieczenn Spolecznych (Social Insur-
ance Institution), Warszawa.

Centro Nacional de Pensdes (National Pension
Centre), Lisboa.

Portugal:

Romania: Casa Nationald de Pensii si alte Drepturi de
Asigurdri Sociale (National House for Pensions

and Other Social Insurance Rights), Bucuresti.

Slovenia: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje
Slovenije (Pension and Disability Insurance Insti-

tute of Slovenia), Ljubljana.

Slovakia: Socidlna poistoviia (Social Insurance Agency),

Bratislava.

Finland: Eliketurvakeskus/Pensionsskyddscentralen

(Central Pension Security Institute), Helsinki.

Sweden: Riksforsikringsverket (National Social Insurance

Board), Stockholm.

United Kingdom: Department for Work and Pensions, International

Pension Centre, Newcastle upon Tyne..

4. 31988 Y 0309(02): Decision No 136 of the Administrative
Commission of the European Communities on Social Security for
Migrant Workers of 1 July 1987 concerning the interpretation of
Article 45(1) to (3) of Council Regulation (EEC) 1408/71 with regard
to the taking into account of insurance periods completed under the
legislations of other Member States for the acquisition, retention or
recovery of the right to benefits (O] C 64, 9.3.1988, p. 7), as amended
by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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The Annex is amended as follows:
(a) after the word ‘None.” under the heading ‘A. BELGIUM' insert:
‘B. BULGARIA

None.”;

(b) the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE, ‘L.
IRELAND’, ‘. ITALY’, K. CYPRUS, ‘L. LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’,
‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHER-
LANDS, ‘R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL,
‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN’, ‘Y.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. CZECH REPUBLIC, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, F.
ESTONIA’, ‘G. GREECE’, ‘H. SPAIN’, ‘. FRANCE,, . IRELAND’, ‘K.
ITALY’, ‘L. CYPRUS’, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEM-
BOURG, ‘P. HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, ‘R. NETHERLANDS’, ‘S.
AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL, ‘W. SLOVENIA’, ‘X.
SLOVAKIA’, ‘Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM;

(¢) after the word ‘None.” under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:
‘V. ROMANIA

None..

5. 31993 Y 0825(02): Decision No 150 of the Administrative
Commission of the European Communities on Social Security for
Migrant Workers of 26 June 1992 concerning the application of Arti-
cles 77, 78 and 79(3) of Regulation (EEC) 1408/71 and of Article
10(1)(b)(ii) of Regulation (EEC) No 574/72 (O] C 229, 25.8.1993, p. 5)
as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The Annex is amended as follows:
(a) after the entry under the heading ‘A. BELGIUM insert:
‘B. BULGARIA

AreHiyst 3a coumanHo nounomarane (Social Assistance Agency),
Codusi.;

Cx

the headings ‘B. CZECH REPUBLIC, ‘C. DENMARK, D.
GERMANY’, ‘E. ESTONIA’, ‘F. GREECE, ‘G. SPAIN’, ‘H. FRANCE’, ‘I.
IRELAND’, . ITALY’, ‘K. CYPRUS’, ‘L. LATVIA’, ‘M. LITHUANIA’,
‘N. LUXEMBOURG’, ‘O. HUNGARY’, ‘P. MALTA’, ‘Q. NETHER-
LANDS, R. AUSTRIA’, ‘S. POLAND’, ‘T. PORTUGAL,
‘U. SLOVENIA’, V. SLOVAKIA’, ‘W. FINLAND’, ‘X. SWEDEN;, ‘Y.
UNITED KINGDOM' are reordered with their respective entries and
become ‘C. CZECH REPUBLIC’, ‘D. DENMARK’, ‘E. GERMANY’, ‘F.
ESTONIA’, ‘G. GREECE, ‘H. SPAIN, ‘. FRANCE, 7. IRELAND’, K.
ITALY’, ‘L. CYPRUS, ‘M. LATVIA’, ‘N. LITHUANIA’, ‘O. LUXEM-
BOURG’, ‘P. HUNGARY’, ‘Q. MALTA’, R. NETHERLANDS’, °S.
AUSTRIA’, ‘T. POLAND’, ‘U. PORTUGAL’, ‘W. SLOVENIA’, ‘X.
SLOVAKIA’, Y. FINLAND’, ‘Z. SWEDEN’, ‘AA. UNITED KINGDOM’;

(c) after the last entry under the heading ‘U. PORTUGAL' insert:
‘V. ROMANIA

1. For family benefits: Ministerul Muncii, Solidaritatii Sociale
si Familiei (Ministry of Labour, Social Solidarity and Family),
Bucuresti.

2. For orphans’ pensions: Casa Nationald de Pensii si alte
Drepturi de Asigurdri Sociale (National House for Pensions
and Other Social Insurance Rights), Bucuresti.".

6. 32003 D 0192(01): Decision 2004/324/EC No 192 of the Admin-
istrative Commission of the European Communities on Social Security
for Migrant Workers of 29 October 2003 concerning the conditions
for implementing Article 50(1)(b) of Council Regulation (EEC) No
57472 (O] L 104, 8.4.2004, p. 114).

Point 2.4 is replaced by the following:

‘For the purpose of this Decision the designated body shall be:

BELGIUM: L'Office National des pensions pour travailleurs
salariés (ONP), Rijksdienst voor pensioenen (RVP)
(national pension office), Bruxelles/Brussel.

BULGARIA: Hauponanen ocurypurenen  uncruryt — (National

Social Security Institute), Codust.

CZECH REPUBLIC:  Ceskd sprdva socidlntho zabezpeceni
(Czech Social Security Administration), Praha.

DENMARK: Den  Sociale  Sikringsstyrelse, ~ Kebenhavn
(National Social Security Agency, Copenhagen).

GERMANY: Verband Deutscher Rentenversicherungstrager —
Datenstelle der deutschen Rentenversicherung
(VDR-DSRV) (data processing centre of the

German pension insurance bodies), Wiirzburg.

ESTONIA: Sotsiaalkindlustusamet (Social Insurance Board),

Tallinn.

GREECE: Topupa  Kowowvikev  Acpahicewv  (IKA)  (social

security institution), Adrva.

SPAIN: Tesorerfa General de la Seguridad Social (TGSS)/
Instituto Nacional de la Seguridad Social (INSS)
(Social Security General Treasury/National Insti-
tute for Social Security), Madrid.

FRANCE: Caisse nationale d’assurance-vieillesse (CNAV),

Paris.

IRELAND: Department of Social and Family Affairs, Dublin.

ITALY [stituto Nazionale della Previdenza Sociale (INPS),
Rome.

CYPRUS: Tpnpa Kowovikov Acpalicewv, Ynoupyeio Epyaciag
kat Kowovikev Acgahiceov (Department of Social
Insurance, Ministry of Labour and Social Insur-

ance), Aevkooia.

LATVIA: Valsts socialas apdro$inasanas agentiira (State

Social Insurance Agency), Riga.

LITHUANIA: Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba

(State Social Insurance Fund Board), Vilnius.
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LUXEMBOURG: Centre commun de la Sécurité Sociale, Luxem- ROMANIA: Casa Nationali de Pensii si alte Drepturi de
bourg. Asigurdri Sociale (National House for Pensions
HUNGARY: Orszdgos  Nyugdijbiztositdsi ~ Féigazgatdsdg and Other Social Insurance Rights), Bucuresti.
(Central Administration of National Pension
Insurance), Budapest. SLOVENIA: Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje
L . R Slovenije (Pension and Disability Insurance Insti-
MALTA: Dlpfirtlment_ tas- Sigurta” So¢jali (Department of tute of Slovenia), Ljubljana.
Social Security), Valletta.
NETHERLANDS: Sociale Verzekeringsbank (social insurance bank), SLOVAKIA: Socidlna poistoviia (Social Insurance Agency),
Amsterdam. Bratislava.
AUSTRIA: Hauptverband der Osterreichischen Sozialversi- . .
cherungstriger (Main Association of Austrian FINLAND: Eéaketulr‘;)akegkuss (ETK)/fenyonssklzlldld.scir.ltralen
Social Insurance Institutions), Wien. (Central Pension Security Institute), Helsinki.
POLAND: Zaklad Ubezpieczeri Spolecznych (Social Insur- SWEDEN: Riksforsikringsverket (National Social Insurance
ance Institution), Warszawa Board), Stockholm.
PORTUGAL: Instituto de Solidariedade e Seguranga Social ) )
(ISSS)/Centro Nacional de Pensdes, Lisbon. UNITED Department for Work and Pensions, International
KINGDOM: Pension Centre, Newcastle-upon-Tyne.’.

3. COMPANY LAW

32001 R 2157: Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October
2001 on the Statute for a European company (SE) (O] L 294,
10.11.2001, p. 1), as amended by:

— 32004 R 0885: Council Regulation (EC) No 885/2004 of
26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 1).

() In Annex I, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BULGARIA:

aKIMOHEPHO JIPYKECTBO’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA:

societate pe actiuni’.

=

In Annex II, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BULGARIA:

aKUMOHEPHO [IPYKECTBO, PYKECTBO C OrPaHNYCHA OTTOBOPHOCT’
and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘ROMANIA:

societate pe actiuni, societate cu rispundere limitata’.

4. COMPETITION POLICY

31999 R 0659: Council Regulation (EC) No 659/1999 of
22 March 1999 laying down detailed rules for the application of
Article 93 of the EC Treaty (O] L 83, 27.3.1999, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

Article 1(b)(i) is replaced by the following:

‘(i) without prejudice to Articles 144 and 172 of the Act of Acces-
sion of Austria, Finland and Sweden, to Annex IV, point 3 and
the Appendix to said Annex of the Act of Accession of the
Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, and to Annex V, point 2
and 3(b) and the Appendix to said Annex of the Act of Acces-
sion of Bulgaria and Romania, all aid which existed prior to
the entry into force of the Treaty in the respective Member
States, that is to say, aid schemes and individual aid which
were put into effect before, and are still applicable after, the
entry into force of the Treaty;’.

5. AGRICULTURE

A. AGRICULTURAL LEGISLATION

1. 31965 R 0079: Regulation No 79/65/EEC of the Council of 15
June 1965 setting up a network for the collection of accountancy data
on the incomes and business operation of agricultural holdings in the
European Economic Community (O] 109, 23.6.1965, p. 1859), as
amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom (OJ L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31972 R 2835: Regulation (EEC) No 2835/72 of the Council of
29.12.1972 (OJ L 298, 31.12.1972, p. 47),

— 31973 R 2910: Regulation (EEC) No 2910/73 of the Council of
23.10.1973 (OJ L 299, 27.10.1973, p. 1),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31981 R 2143: Council Regulation (EEC) No 2143/81 of
27.7.1981 (O] L 210, 30.7.1981, p. 1),
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11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31985 R 3644: Council Regulation (EEC) No 3644/85 of
19.12.1985 (O] L 348, 24.12.1985, p. 4),

31985 R 3768: Council Regulation (EEC) No 3768/85 of
20.12.1985 (OJ L 362, 31.12.1985, p. 8),

31990 R 3577: Council Regulation (EEC) No 3577/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 23),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31995 R 2801: Council Regulation
29.11.1995 (O] L 291, 6.12.1995, p. 3),

31997 R 1256: Council Regulation (EC) No 1256/97 of 25.6.1997
(OJ L 174, 2.7.1997, p. 7),

(EC) No 2801/95 of

32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of
14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 35),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 2059: Council Regulation (EC) No 2059/2003 of
17.11.2003 (OJ L 308, 25.11.2003, p. 1),

32004 R 0660: Commission Regulation (EC) No 660/2004 of
7.4.2004 (O] L 104, 8.4.2004, p. 97).

The following is added to Article 5(1):

‘Bulgaria and Romania shall set up a National Committee by the
end of the sixth month following the date of accession at the
latest.’;

The following is added to the Annex:

‘Bulgaria

1. CeseposananeH

(Severozapaden)

2. CesepeH LieHTpasieH
(Severen tsentralen)

3. CeseponsroueH
(Severoiztochen)

4. IOroszananen
(Yugozapaden)

5. Oxen uenrpanen
(Yuzhen tsentralen)

6. HOrousrouen

(Yugoiztochen)
However Bulgaria may constitute a single division for the two years
following accession.’
‘Romania
1. Nord-Est

2. Sud-Est

2.

3. Sud-Muntenia
4. Sud-Vest-Oltenia
5. Vest

6. Nord-Vest

7. Centru

8. Bucuresti-Ilfov’

31977 R 1784: Council Regulation (EEC) No 1784/77 of 19 July

1977 concerning the certification of hops (O] L 200, 8.8.1977, p. 1),
as amended by:

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31979 R 2225: Council Regulation
9.10.1979 (O] L 257, 12.10.1979, p. 1),

(EEC) No 2225/79 of

31985 R 2039: Council Regulation
23.7.1985 (O] L 193, 25.7.1985, p. 1),

(EEC) No 2039/85 of

31991 R 1605: Council Regulation
10.6.1991 (O] L 149, 14.6.1991, p. 14),

(EEC) No 1605/91 of

31993 R 1987: Council Regulation
19.7.1993 (O] L 182, 24.7.1993, p. 1),

(EEC) No 1987/93 of

31996 R 1323: Council Regulation (EC) No 1323/96 of 26.6.1996
(O] L 171, 10.7.1996, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 9:

‘Bulgaria and Romania shall communicate that information within four
months from the date of accession.’.

3.

31991 R 2092: Council Regulation (EEC) No 2092/91 of 24 June

1991 on organic production of agricultural products and indications
referring thereto on agricultural products and foodstuffs (O] L 198,
22.7.1991, p. 1), as amended by:

31992 R 1535: Commission Regulation (EEC) No 1535/92 of
15.6.1992 (O] L 162, 16.6.1992, p. 15),

31992 R 2083: Council Regulation (EEC) No 2083/92 of
14.7.1992 (OJ L 208, 24.7.1992, p. 15),

31992 R 3713: Commission Regulation (EEC) No 3713/92 of
22.12.1992 (O] L 378, 23.12.1992, p. 21),

31993 R 0207: Commission Regulation (EEC) No 207/93 of
29.1.1993 (OJ L 25, 2.2.1993, p. 5),

31993 R 2608: Commission Regulation (EEC) No 2608/93 of
23.9.1993 (OJ L 239, 24.9.1993, p. 10),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the

adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31994 R 0468: Commission Regulation (EC) No 468/94 of
2.3.1994 (O L 59, 3.3.1994, p. 1),

31994 R 1468: Council Regulation (EC) No 1468/94 of 20.6.1994
(OJ L 159, 28.6.1994, p. 11),
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31994 R 2381: Commission Regulation (EC) No 2381/94 of
30.9.1994 (O] L 255, 1.10.1994, p. 84),

31995 R 0529: Commission Regulation (EC) No 529/95 of
9.3.1995 (O] L 54, 10.3.1995, p. 10},

31995 R 1201: Commission Regulation (EC) No 1201/95 of
29.5.1995 (OJ L 119, 30.5.1995, p. 9),

31995 R 1202: Commission Regulation (EC) No 1202/95 of
29.5.1995 (OJ L 119, 30.5.1995, p. 11),

31995 R 1935: Council Regulation (EC) No 193595 of 22.6.1995
(OJ L 186, 5.8.1995, p. 1),

31996 R 0418: Commission Regulation (EC) No 418/96 of
7.3.1996 (O] L 59, 8.3.1996, p. 10),

31997 R 1488: Commission Regulation (EC) No 1488/97 of
29.7.1997 (OJ L 202, 30.7.1997, p. 12),

31998 R 1900: Commission Regulation (EC) No 1900/98 of
4.9.1998 (OJ L 247, 5.9.1998, p. 6),

31999 R 0330: Commission Regulation (EC) No 330/1999 of
12.2.1999 (O] L 40, 13.2.1999, p. 23),

31999 R 1804: Council Regulation (EC) No 1804/1999 of
19.7.1999 (OJ L 222, 24.8.1999, p. 1),

32000 R 0331: Commission Regulation (EC) No 331/2000 of
17.12.1999 (O] L 48, 19.2.2000, p. 1),

32000 R 1073: Commission Regulation (EC) No 1073/2000 of
19.5.2000 (OJ L 119, 20.5.2000, p. 27),

32000 R 1437: Commission Regulation (EC) No 1437/2000 of
30.6.2000 (OJ L 161, 1.7.2000, p. 62),

32000 R 2020: Commission Regulation (EC) No 2020/2000 of
25.9.2000 (O] L 241, 26.9.2000, p. 39),

32001 R 0436: Commission Regulation (EC) No 436/2001 of
2.3.2001 (O] L 63, 3.3.2001, p. 16),

32001 R 2491: Commission Regulation (EC) No 2491/2001 of
19.12.2001 (OJ L 337, 20.12.2001, p. 9),

32002 R 0473: Commission Regulation (EC) No 473/2002 of
15.3.2002 (OJ L 75, 16.3.2002, p. 21),

32003 R 0223: Commission Regulation (EC) No 223/2003 of
5.2.2003 (O] L 31, 6.2.2003, p. 3),

32003 R 0599: Commission Regulation (EC) No 599/2003 of
1.4.2003 (OJ L 85, 2.4.2003, p. 15),

32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of 14.4.
2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 2277: Commission Regulation (EC) No 2277/2003 of
22.12.2003 (OJ L 336, 23.12.2003, p. 68),

32004 R 0392: Council Regulation (EC) No 392/2004 of
24.2.2004 (OJ L 65, 3.3.2004, p. 1),

32004 R 0746: Commission Regulation (EC) No 746/2004 of
22.4.2004 (O] L 122, 26.4.2004, p. 10),

— 32004 R 1481: Commission Regulation (EC) No 1481/2004
19.8.2004 (O] L 272, 20.8.2004, p. 11),

— 32004 R 2254: Commission Regulation (EC) No 2254/2004
27.12.2004 (O] L 385, 29.12.2004, p. 20),

— 32005 R 1294: Commission Regulation (EC) No 1294/2005
5.8.2005 (O] L 205, 6.8.2005, p. 16),

— 32005 R 1318: Commission Regulation (EC) No 1318/2005
11.8.2005 (O] L 210, 12.8.2005, p. 11),

— 32005 R 1336: Commission Regulation (EC) No 1336/2005
12.8.2005 (OJ L 211, 13.8.2005, p. 11),

— 32005 R 1567: Council Regulation (EC) No 1567/2005
20.9.2005 (O] L 252, 28.9.2005, p. 1),

— 32005 R 1916: Commission Regulation (EC) No 1916/2005
24.11.2005 (OJ L 307, 25.11.2005, p. 10),

— 32006 R 0592: Commission Regulation (EC) No 592/2006
12.4.2006 (O] L 104, 13.4.2006, p. 13),

— 32006 R 0699: Commission Regulation (EC) No 699/2006
5.5.2006 (OJ L 121, 6.5.2006, p. 36),

— 32006 R 0780: Commission Regulation (EC) No 780/2006
24.5.2006 (O] L 137, 25.5.2006, p. 9).

_
&

Spanish:

‘

— in Bulgarian: 6uornornyeH,’,

and, between the Portuguese and Slovak entries:

‘— in Romanian: ecologic,‘.

=

Spanish:
‘BG:  buonornuno semenenme — Cucrema Ha KoHTpon Ha EO’,

and, between the Portuguese and Slovak entries:

‘RO:  Agriculturd Ecologicd — Sistem de control CE'.

—_
o
L

Spanish:
‘BG:  BUOJIOTMYHO 3EMENIEITUE,

and, between the Portuguese and Slovak entries:

‘RO:  AGRICULTURA ECOLOGICA'.

of

of

of

of

of

of

of

of

of

of

In Article 2, the following indent is inserted before the entry in

In Annex V, Part A, the following is inserted before the entry in

In Annex V, Part B.3.1, the following is inserted before the entry in

4. 31992 R 2137: Council Regulation (EEC) No 2137/92 of 23 July

1992 concerning the Community scale for the classification

of

carcasses of ovine animals and determining the Community standard
quality of fresh or chilled sheep carcasses and extending Regulation

(EEC) No 338/91 (OJ L 214, 30.7.1992, p. 1), as amended by:

— 31994 R 1278: Council Regulation (EC) No 1278/94 of 30.5.1994

(O] L 140, 3.6.1994, p. 5),

— 31997 R 2536: Council Regulation (EC) No 2536/97
16.12.1997 (O] L 347, 18.12.1997, p. 6),

of

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the

Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In Article 3(2), the following subparagraph is added: “suho”, “zvlasté suché”, “extra suché”, “ecrpa cyxo” or “extra
sec”: if its sugar content is between 12 and 20 grams per litre,

If Bulgar'la or Roman}a 'mtends to make use of this authorisation, it — “sec”, “trocken”, “secco” or “asciutto”, “dry’, “tor”, “Enpoc’,
shall notify the Commission and the other Member States no later than “seco”, “torr’, “kuiva’, “sausas”, ‘kuiv’, “sausais’, “szaraz’,

.
one year after the date of accession'. “pStwytrawne”, “polsuho”, “suché” or “cyxo™ if its sugar content

5. 31999 R 1493: Council Regulation (EC) No 14931999 of 17 May
1999 on the common organisation of the market in wine (O] L 179,
14.7.1999, p. 1), as amended by:

32000 R 1622: Commission Regulation (EC) No 1622/2000 of
24.7.2000 (O] L 194, 31.7.2000, p. 1),

32000 R 2826: Council Regulation (EC) No 2826/2000 of
19.12.2000 (OJ L 328, 23.12.2000, p. 2),

32001 R 2585: Council Regulation (EC) No 2585/2001 of
19.12.2001 (O] L 345, 29.12.2001, p. 10),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of
14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

32003 R 1795: Commission Regulation (EC) No 1795/2003 of
13.10.2003 (O] L 262, 4.10.2003, p. 13),

32005 R 2165: Council Regulation (EC) No 2165/2005 of
20.12.2005 (OJ L 345, 28.12.2005, p. 1).

(a) In Annex VILA.2(b), the third indent is replaced by the following:

‘— one of the following terms, under conditions to be determined:
“Landwein”, “vin de pays”, “indicazione geografica tipica”,
“ovopacia katd mapadoon”, “otvog tomkog”, “vino de la tierra”,
“vinho regional”, “regional wine”, “landwijn”, “geograafilise
tahistusega lauavein”, “tdjbor”, “inbid tradizzjonali tal-lokal”,
“zemské vino” “dezelno vino PGO”, “deZelno vino s priznano
geografsko oznako”, “permonanto Buno” or “vin cu indicatie
geograficd”; where such a term is used, the words “table wine”
should not be required.;

(b) In Annex VILD.1, the following is added at the end of the third

subparagraph:

‘or Bulgaria.’

(¢) In Annex VIILD.3, the indents are replaced by the following:

‘— “brut nature”, “naturherb”, “bruto natural”, “pas dosé¢”, “dosage
z¢éro”, “nattiralusis briutas”, “ists bruts”, “pifrodné tvrdé”,
“popolnoma suho”, “dosaggio zero”, “6pior Hariop” or “brut
natur™ if its sugar content is less than 3 grams per litre; these
terms may be used only for products to which no sugar has
been added after the secondary fermentation;

» o« » o« » o« » o«

— “extra brut”, “extra herb”, “ekstra briutas”, “ekstra brut”, “ekstra
bruts”, “zvlasté tvrdé”, “extra bruto”, “izredno suho”, “ekstra
wytrawne” or “ekcrpa Optor”: if its sugar content is between 0

and 6 grams per litre;

— “brut”, “herb”, “briutas”, “bruts”, “tvrdé”, “bruto”, “zelo suho”,
“bardzo wytrawne” or “6pror™: if its sugar content is less than
15 grams per litre,

— “extra dry”, “extra trocken”, “extra seco”, “labai sausas”, “ckstra
kuiv”, “ekstra sausais”, “killonlegesen szdraz”, “wytrawne”,

is between 17 and 35 grams per litre,

— “demi-sec”, “halbtrocken”, “abboccato”, “medium dry”, “halvter”,

“nuiknpoc”, “semi seco”, “meio seco”, “halvtorr”, “puolikuiva”,

usiau  sausas”,  “poolkuiv’,  “pussausais”,  “félszdraz”,

“ s’ lkuiv” ss. s’ félszdraz”

“polstodkie”, “polsladko” or “polosuché”, “polosladké” or

“nonycyxo™: if its sugar content is between 33 and 50 grams per
litre,

» o«

— “doux”, “mild”, “dolce”, “sweet”,
“sot”, “makea”, “saldus”, “magus”, “pussaldais”, “édes”, “helu”,
“stodkie”, “sladko”, “sladké”, “cmamko” or “dulce™ if its sugar

content is greater than 50 grams per litre.;

» o« » o« » o«

sod”, “yYAukug”, “dulce”, “doce”,

(d) In Annex VIII, point F(a), the words ‘the products specified in the
first and second indents produced in Greece and in Cyprus’ are
replaced by ‘the products specified in the first and second indents
produced in Greece, in Cyprus and in Bulgaria;

6. 32006 R 0510: Council Regulation (EC) No 510/06 of 20 March
2006 on the protection of geographical indications and designations of
origin for agricultural products and foodstuffs (O] L 93, 31.3.2006, p.
12).

(a) The following sub-paragraph is added to Article 5(8):

‘Bulgaria and Romania shall introduce the said laws, regulations or
administrative provisions not later than one year after the date of
accession.’.

=

The following is added to Article 5:

‘11.  In the case of Bulgaria and Romania, the national protection
of geographical indications and designations of origin existing on
the date of their accession may continue for twelve months from
the date of their accession.

Where an application for registration under this Regulation is
forwarded to the Commission by the end of the abovementioned
period such protection shall cease on the date on which a decision
on registration under this Regulation is taken.

The consequences of such national protection, where a name is not
registered under this Regulation, shall be the sole responsibility of
the Member State concerned.’.

B. VETERINARY AND PHYTOSANITARY LEGISLATION
I. VETERINARY LEGISLATION

1. 31979 D 0542: Council Decision 79/542[EEC of 21 December
1976 drawing up a list of third countries or parts of third countries,
and laying down animal and public health and veterinary certification
conditions, for importation into the Community of certain live animals
and their fresh meat (O] L 146, 14.6.1979, p. 15), as amended by:

— 31979 D 0560: Commission Decision 79/560/EEC of 4.5.1979 (O]
L 147,15.6.1979, p. 49),

— 31984 D 0134: Commission Decision 84/134/EEC of 2.3.1984 (O]
L 70, 13.3.1984, p. 18),

— 31985 D 0473: Commission Decision 85/473/EEC of 2.10.1985
(OJ L 278, 18.10.1985, p. 35),
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— 31985 D 0488: Commission Decision 85/488/EEC of 17.10.1985

(O] L 293, 5.11.1985, p. 17),

— 31985 D 0575: Council Decision 85/575/EEC of 19.12.1985 (O] L

372, 31.12.1985, p. 28),

31986 D 0425: Commission Decision 86/425/EEC of 29.7.1986
(O] L 243, 28.8.1986, p. 34),

31989 D 0008: Commission Decision 89/8/EEC of 14.12.1988 (O]
L7,10.1.1989, p. 27),

31990 D 0390: Commission Decision 90/390/EEC of 16.7.1990
(O] L 193, 25.7.1990, p. 36),

31990 D 0485: Commission Decision 90/485/EEC of 27.9.1990
(OJ L 267, 29.9.1990, p. 46),

31991 D 0361: Commission Decision 91/361/EEC of 14.6.1991
(O] L 195, 18.7.1991, p. 43),

31992 D 0014: Commission Decision 92/14/EEC of 17.12.1991
(OJ L 8, 14.1.1992, p. 12),

31992 D 0160: Commission Decision 92/160/EEC of 5.3.1992 (O]
L 71,18.3.1992, p. 27),

31992 D 0162: Commission Decision 92/162/EEC of 9.3.1992 (O]
L 71,18.3.1992, p. 30),

31992 D 0245: Commission Decision 92/245/EEC of 14.4.1992
(O] L 124, 9.5.1992, p. 42),

31992 D 0376: Commission Decision 92/376/EEC of 2.7.1992 (O]
L 197,16.7.1992, p. 70),

31993 D 0099: Commission Decision 93/99/EEC of 22.12.1992
(OJ L 40, 17.2.1993, p. 17),

31993 D 0100: Commission Decision 93/100/EEC of 19.1.1993
(O] L 40, 17.2.1993, p. 23),

31993 D 0237: Commission Decision 93/237/EEC of 6.4.1993 (O]
L 108, 1.5.1993, p. 129),

31993 D 0344: Commission Decision 93/344/EEC of 17.5.1993
(O] L 138,9.6.1993, p. 11),

31993 D 0435: Commission Decision 93/435/EEC of 27.7.1993
(OJ L 201, 11.8.1993, p. 28),

31993 D 0507: Commission Decision 93/507/EEC of 21.9.1993
(O] L 237, 22.9.1993, p. 36),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31994 D 0059: Commission Decision 94/59/EC of 26.1.1994 (O]
L 27,1.2.1994, p. 53),

31994 D 0310: Commission Decision 94/310/EC of 18.5.1994 (O]
L 137,1.6.1994, p. 72),

31994 D 0453: Commission Decision 94/453/EC of 29.6.1994 (O]
L 187, 22.7.1994, p. 11),

31994 D 0561: Commission Decision 94/561/EC of 27.7.1994 (O]
L 214,19.8.1994, p. 17),

31995 D 0288: Commission Decision 95/288/EC of 18.7.1995 (O]
L 181, 1.8.1995, p. 42),

31995 D 0322: Commission Decision 95/322/EC of 25.7.1995 (O]
L 190, 11.8.1995, p. 9),

— 31995 D 0323: Commission Decision 95/323/EC of 25.7.1995 (O]

L 190, 11.8.1995, p. 11),

— 31996 D 0132: Commission Decision 96/132/EC of 26.1.1996 (O]

L 30, 8.2.1996, p. 52),

31996 D 0279: Commission Decision 96/279/EC of 26.2.1996 (O]
L 107, 30.4.1996, p. 1),

31996 D 0605: Commission Decision 96/605/EC of 11.10.1996
(OJ L 267, 19.10.1996, p 29),

31996 D 0624: Commission Decision 96/624/EC of 17.10.1996
(O] L 279, 31.10.1996, p. 33),

31997 D 0010: Commission Decision 97/10/EC of 12.12.1996 (O)
L3,7.1.1997,p.9),

31997 D 0160: Commission Decision 97/160/EC of 14.2.1997 (O]
L 62, 4.3.1997, p. 39),

31997 D 0736: Commission Decision 97/736/EC of 14.10.1997
(O] L 295, 29.10.1997, p. 37),

31998 D 0146: Commission Decision 98/146/EC of 6.2.1998 (O]
L 46, 17.2.1998, p. 8),

31998 D 0594: Commission Decision 98/594/EC of 6.10.1998 (O]
L 286, 23.10.1998, p. 53),

31998 D 0622: Commission Decision 98/622/EC of 27.10.1998
(OJ L 296, 5.11.1998, p. 16),

31999 D 0228: Commission Decision 1999/228/EC of 5.3.1999
(O] L 83, 27.3.1999, p. 77),

31999 D 0236: Commission Decision 1999/236/EC of 17.3.1999
(OJ L 87, 31.3.1999, p. 13),

31999 D 0301: Commission Decision 1999/301/EC of 30.4.1999
(OJ L 117, 5.5.1999, p. 52),

31999 D 0558: Commission Decision 99/558/EC of 26.7.1999 (O]
L 211, 11.8.1999, p. 53),

31999 D 0759: Commission Decision 1999/759/EC of 5.11.1999
(OJ L 300, 23.11.1999, p. 30),

32000 D 0002: Commission Decision 2000/2/EC of 17.12.1999
(OJ L 1, 4.1.2000, p. 17),

32000 D 0162: Commission Decision 2000/162/EC of 14.2.2000
(OJ L 51, 24.2.2000, p. 41),

32000 D 0209: Commission Decision 2000/209/EC of 24.2.2000
(O] L 64, 11.3.2000, p. 22),

32000 D 0236: Commission Decision 2000/236/EC of 22.3.2000
(O L 74, 23.3.2000, p. 19),

32000 D 0623: Commission Decision 2000/623/EC of 29.9.2000
(O] L 260, 14.10.2000, p. 52),

32001 D 0117: Commission Decision 2001/117/EC of 26.1.2001
(O] L 43, 14.2.2001, p. 38),

32001 D 0731: Commission Decision 2001/731/EC of 16.10.2001
(O] L 274, 17.10.2001, p. 22),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),
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— 32004 D 0081: Commission Decision 2004/81/EC of 6.1.2004 (O]
L 17, 24.1.2004, p. 41),

— 32004 D 0212: Commission Decision 2004/212[EC of 6.1.2004
(O] L 73,11.3.2004, p. 11),

— 32004 D 0372: Commission Decision 2004/372/EC of 13.4.2004
(O] L 118, 23.4.2004, p. 45),

— 32004 D 0410: Commission Decision 2004/410/EC of 28.4.2004
(OJ L 151, 30.4.2004, p. 31),

— 32004 D 0542: Commission Decision 2004/542[EC of 25.6.2004
(O] L 240, 10.7.2004, p. 7),

— 32004 D 0554: Commission Decision 2004/554/EC of 9.7.2004
(O] L 248, 22.7.2004, p. 1),

— 32004 D 0620: Commission Decision 2004/620/EC of 26.7.2004
(OJ L 279, 28.8.2004, p. 30),

— 32004 D 0882: Commission Decision 2004/882[EC of 3.12.2004
(O] L 373, 21.12.2004, p. 52),

— 32005 D 0234: Commission Decision 2005/234/EC of 14.3.2005
(OJ L 72, 18.3.2005, p. 35),

— 32005 D 0620: Commission Decision 2005/620/EC of 18.8.2005
(O] L 216, 20.8.2005, p. 11),

— 32005 D 0753: Commission Decision 2005/753/EC of 24.10.2005
(O] L 282, 26.10.2005, p. 22),

— 32006 D 0009: Commission Decision 2006/9/EC of 6.1.2006 (O]
L 7,12.1.2006, p. 23),

— 32006 D 0259: Commission Decision 2006/259/EC of 27.3.2006
(OJ L 93, 31.3.2006, p. 65),

— 32006 D 0296: Commission Decision 2006/296/EC of 18.4.2006
(O] L 108, 21.4.2006, p. 28),

— 32006 D 0360: Commission Decision 2006/360/EC of 28.2.2006
(OJ L 134, 20.5.2006, p. 34).

=
£

In Part I of Annex I, the entries for the following countries are

deleted:
Bulgaria,

Romania;

>

In Part I of Annex I, under ‘Specific conditions (see footnotes in each
certificate)’, the following is deleted:

“VI": Geographical constraints

In the case of Bulgaria, code of territory BG-1, animals certi-
fied according to models of veterinary certificate BOV-X,
BOV-Y, RUM, OVI-X and OVI-Y can be imported only in
those parts of the territory of a Member State appearing in
Annex II to Decision 2001/138/EC of 9 February 2001, if
that Member State so allows.’

—_
(g)
Re3

In Part I of Annex II, the entries for the following countries are

deleted:

Bulgaria,

Romania;
2. 31982 D 0735: Council Decision 82/735[EEC of 18 October 1982
on the list of establishments in the People’s Republic of Bulgaria

approved for the purposes of exporting fresh meat to the Community
(OJ L 311, 8.11.1982, p. 16).

Decision 82/735/EEC is repealed.

3. 31990 D 0424: Council Decision 90/424/EEC of 26 June 1990 on
expenditure in the veterinary field (O] L 224, 18.8.1990, p.19), as
amended by:

— 31991 D 0133: Council Decision 91/133/EEC of 4.3.1991 (O] L
66, 13.3.1991, p. 18),

— 31991 R 3763: Council Regulation (EEC) No 3763/91 of
16.12.1991 (OJ L 356, 24.12.1991, p.1),

— 31992 D 0337: Council Decision 92/337/EEC of 16.6.1992 (O] L
187,7.7.1992, p. 45),

— 31992 D 0438: Council Decision 92/438/EEC of 13.7.1992 (O] L
243, 25.8.1992, p. 27),

— 31992 L 0117: Council Directive 92/117/EEC of 17.12.1992 (O] L
62, 15.3.1993, p. 38),

— 31992 L 0119: Council Directive 92/119/EEC of 17.12.1992 (O] L
62, 15.3.1993, p. 69),

— 31993 D 0439: Commission Decision 93/439/EEC of 30.6.1993
(OJ L 203, 13.8.1993, p. 34),

— 31994 D 0077: Commission Decision 94/77/EC of 7.2.1994 (O] L
36, 8.2.1994, p. 15),

— 31994 D 0370: Council Decision 94/370/EC of 21.6.1994 (O] L
168, 2.7.1994, p. 31),

— 31999 R 1258: Council Regulation (EC) No 1258/1999 of
17.5.1999 (O] L 160, 26.6.1999, p. 103),

— 32001 D 0012: Council Decision 2001/12/EC of 19.12.2000 (OJ L
3, 6.1.2001, p. 27),

— 32001 D 0572: Council Decision 2001/572/EC of 23.7.2001 (O] L
203, 28.7.2001, p. 16),

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of
14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 32003 L 0099: Directive 2003/99/EC of the European Parliament
and of the Council of 17.11.2003 (OJ L 325, 12.12.2003, p. 31),

— 32006 D 0053: Council Decision 2006/53/EC of 23.1.2006 (O] L
29, 2.2.2006, p. 37).

In Article 24 the following paragraph is added:

‘13.  For the programmes to be implemented by Bulgaria and
Romania during 2007 the dates of 1 June mentioned in paragraph 3,
15 July and 1 September mentioned in paragraph 4 and 15 October
mentioned in paragraph 5, are not applicable.".

4. 32000 R 1760: Regulation (EC) No 1760/2000 of the European
Parliament and of the Council of 17 July 2000 establishing a system
for the identification and registration of bovine animals and regarding
the labelling of beef and beef products and repealing Council Regu-
lation (EC) No 820/97 (O] L 204, 11.8.2000, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

—_
&

In Article 4(1), the following sentence is added after the second
sentence in the first subparagraph:

‘All animals on a holding in Bulgaria or Romania born by the date
of accession or intended for intra-Community trade after that date
shall be identified by an ear tag approved by the competent
authority, applied to each ear’
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(b) In Article 4(2), the following subparagraph is added after the fourth

sub-paragraph:

‘No animal born in Bulgaria or Romania after the date of accession
may be moved from a holding unless it is identified in accordance

with the provisions of this Article.

P
(g}
ReS

in Article 6(1):

The following subparagraph is added after the second subparagraph

‘The competent authority in Bulgaria and Romania shall, as of the
date of accession, for each animal which has to be identified in
accordance with Article 4, issue a passport within 14 days of the
notification of its birth, or, in the case of animals imported from
third countries, within 14 days of the notification of its re-identifi-
cation by the Member State concerned in accordance with Article

403).

c

In Article 20, the following sentence is added:

‘Bulgaria and Romania shall do so no later than three months after

the date of accession.’

5. 32001 R 0999: Regulation (EC) No 999/2001 of the European
Parliament and of the Council of 22 May 2001 laying down rules for
the prevention, control and eradication of certain transmissible spongi-

form encephalopathies (OJ L 147, 31.5.2001, p. 1), as amended by:

— 32001 R 1248: Commission Regulation (EC) No 1248/2001
22.6.2001 (O] L 173, 27.6.2001, p. 12),

— 32001 R 1326: Commission Regulation (EC) No 1326/2001
29.6.2001 (OJ L 177, 30.6.2001, p. 60),

— 32002 R 0270: Commission Regulation (EC) No 270/2002
14.2.2002 (O] L 45, 15.2.2002, p. 4),

— 32002 R 1494: Commission Regulation (EC) No 1494/2002
21.8.2002 (O] L 225, 22.8.2002, p. 3),

— 32003 R 0260: Commission Regulation (EC) No 260/2003
12.2.2003 (OJ L 37, 13.2.2003, p. 7),

of

of

of

of

of

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the

Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 0650: Commission Regulation (EC) No 650/2003
10.4.2003 (O] L 95, 11.4.2003, p. 15),

— 32003 R 1053: Commission Regulation (EC) No 1053/2003
19.6.2003 (OJ L 152, 20.6.2003, p. 8),

of

of

— 32003 R 1128: Regulation (EC) No 1128/2003 of the European
Parliament and of the Council of 16.6.2003 (O] L 160, 28.6.2003,

p- 1),

— 32003 R 1139: Commission Regulation (EC) No 1139/2003
27.6.2003 (OJ L 160, 28.6.2003, p. 22),

— 32003 R 1234: Commission Regulation (EC) No 1234/2003
10.7.2003 (OJ L 173, 11.7.2003, p. 6),

— 32003 R 1809: Commission Regulation (EC) No 1809/2003
15.10.2003 (O] L 265, 16.10.2003, p. 10)

of

of

of

‘Bulgaria:

‘Romania:

32003 R 1915: Commission Regulation (EC) No 1915/2003 of
30.10.2003 (OJ L 283, 31.10.2003, p. 29),

32003 R 2245: Commission Regulation (EC) No 2245/2003 of
19.12.2003 (OJ L 333, 20.12.2003, p. 28),

32004 R 0876: Commission Regulation (EC) No 876/2004 of
29.4.2004 (OJ L 162, 30.4.2004, p. 52),

32004 R 1471: Commission Regulation (EC) No 1471/2004 of
18.8.2004 (O] L 271, 19.8.2004, p. 24),

32004 R 1492: Commission Regulation (EC) No 1492/2004 of
23.8.2004 (O] L 274, 24.8.2004, p. 3),

32004 R 1993: Commission Regulation (EC) No 1993/2004 of
19.11.2004 (O] L 344, 20.11.2004, p. 12),

32005 R 0036: Commission Regulation (EC) No 36/2005 of
12.1.2005 (O] L 10, 13.1.2005, p. 9),

32005 R 0214: Commission Regulation (EC) No 2142005 of
9.2.2005 (OJ L 37, 10.2.2005, p. 9),

32005 R 0260: Commission Regulation (EC) No 260/2005 of
16.2.2005 (O] L 46, 17.2.2005, p. 31),

32005 R 0932: Regulation (EC) No 932/2005 of the European
Parliament and of the Council of 8.6.2005 (O] L 163, 23.6.2005, p.
1),

32005 R 1292: Commission Regulation (EC) No 1292/2005 of
5.8.2005 (OJ L 205, 6.8.2005, p. 3),

32005 R 1974: Commission Regulation (EC) No 1974/2005 of
2.12.2005 (O] L 317, 3.12.2005, p. 4),

32006 R 0253: Commission Regulation (EC) No 253/2006 of
14.2.2006 (O] L 44, 15.2.2006, p. 9),

32006 R 0339: Commission Regulation (EC) No 339/2006 of
24.2.2006 (O] L 55, 25.2.2006, p. 5),

32006 R 0657: Commission Regulation (EC) No 657/2006 of
10.4.2006 (O] L 116, 29.4.2006, p. 9),

32006 R 0688: Commission Regulation (EC) No 688/2006 of
4.5.2006 (O] L 120, 5.5.2006, p. 10).

In Annex X, Chapter A, point 3, the following are inserted in the list:

HaumoHaneH [MArHOCTHYEH — HAYYHOM3CIIENOBATENCKY
BeTepuHapHOMemIMHCKY uHCTUTYT “IIpod. [I-p Teopru
[Tasyos”

HaumonanHa pedepentHa naGoparopust “TpaHCMUCHBHY
crionrngopmum eHuedanonarin’”

Oy. “Ilenuo Crapeiikos” 15

Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute
“Prof. Dr. Georgi Pavlov” National Reference Labora-
tory for Transmissible Spongiform Encephalopathies
15, Pencho Slaveykov Blvd.

1606 Sofia)’,

Institutul de Diagnostic si Sandtate Animald
Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5
codul 050557, Bucuresti’.
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6. 32003 R 2160: Regulation (EC) No 2160/2003 of the European
Parliament and of the Council of 17 November 2003 on the control of
salmonella and other specified food-borne zoonotic agents (O] L 325,
12.12.2003, p. 1), as amended by:

— 32005 R 1003: Commission Regulation (EC) No 1003/2005 of
30.6.2005, (OJ L 170, 1.7.2005, p. 12).

The following paragraph is added to Article 5(7):

‘For Bulgaria and Romania, where the date of submission of the
national control programmes for other Member States has already
passed, the date of submission shall be the date of accession.’

7. 32004 R 0021: Council Regulation (EC) No 21/2004 of 17
December 2003 establishing a system for the identification and regis-
tration of ovine and caprine animals and amending Regulation (EC) No
1782/2003 and Directives 92/102/EEC and 64/432[/EEC (O] L 5,
9.1.2004, p. 8).

(@) In Articles 4(1), 4(4), 6(1), 7(3), 8(1) and Annex Part B(1) the
following is added after ‘9 July 2005

‘or for Bulgaria and Romania the date of accession’;

(b) In footnote (1) in Part A to the Annex, the following is inserted
after the entry for Belgium:

‘Bulgaria BG 100’

and, after the entry for Portugal:

‘Romania RO 642'.

8. 32004 R 0853: Regulation (EC) No 853/2004 of the European
parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific
hygiene rules for food of animal origin (O] L 139, 30.4.2004, p. 55),
as amended by:

— 32005 R 2074: Commission Regulation (EC) No 2074/2005 of
5.12.2005 (O] L 338, 22.12.2005, p. 27),

— 32005 R 2076: Commission Regulation (EC) No 2076/2005 of
5.12.2005 (O] L 338, 22.12.2005, p. 83).

(@) In Annex II, Section I, the following is inserted into the second
paragraph of point B.6 after the code for Belgium (BE):
BG,
and, before the code for Sweden (SE):
‘RO’

(b) In Annex II, Section I, the following is inserted into point B.8 after
the entry ‘EK”:
‘EO".

9. 32004 R 0854: Regulation (EC) No 854/2004 of the European
parliament and of the Council of 29 April 2004 laying down specific
rules for the organisation of official controls on products of animal
origin intended for human consumption (O] L 139, 30.4.2004, p.
206), as amended by:

— 32004 R 0882: Regulation (EC) No 882/2004 of the European
Parliament and of the Council of 29.4.2004 (O] L 165, 30.4.2004,

p- 1),

— 32005 R 2074: Commission Regulation (EC) No 2074/2005 of
5.12.2005 (OJ L 338, 22.12.2005, p. 27),

— 32005 R 2076: Commission Regulation (EC) No 2076/2005 of
5.12.2005 (O] L 338, 22.12.2005, p. 83).

(a) In Annex I, Chapter III, Section I, the following is inserted into
point 3(a), last sentence, after the entry for Belgium (BE):

BG,
and, before the entry for Slovenia (SI):
‘RO

(b) In Annex I, Chapter III, Section I, the following is inserted in point
3(c) after the entry ‘EK:

‘EO’.
10. 32004 R 0882: Regulation (EC) No 882/2004 of the European
Parliament and of the Council of 29 April 2004 on official controls
performed to ensure the verification of compliance with feed and food

law, animal health and animal welfare rules (O] L 165, 30.4.2004, p.
1), as amended by:

— 32006 R 0776: Commission Regulation (EC) No 776/2006 of
23.5.2006 (O] L 136, 24.5.2006, p. 3).

Annex [ is replaced by the following:
‘ANNEX 1

TERRITORIES REFERRED TO IN ARTICLE 2(15)

1. The territory of the Kingdom of Belgium
2. The territory of the Republic of Bulgaria.

3. The territory of the Kingdom of Denmark with the exception of
the Faroe Islands and Greenland

4. The territory of the Federal Republic of Germany
5. The territory of the Hellenic Republic

6. The territory of the Kingdom of Spain with the exception of Ceuta
and Melilla

7. The territory of the French Republic
8. The territory of Ireland
9. The territory of the Italian Republic
10. The territory of the Grand Duchy of Luxembourg
11. The territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe
12. The territory of the Republic of Austria
13. The territory of the Portuguese Republic
14. The territory of Romania
15. The territory of the Republic of Finland
16. The territory of the Kingdom of Sweden

17. The territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland’

II. PHYTOSANITARY LEGISLATION

1. 32003 D 0017: Council Decision 2003/17[EC of 16 December
2002 on the equivalence of field inspections carried out in third coun-
tries on seed-producing crops and on the equivalence of seed produced
in third countries (O] L 8, 14.1.2003, p. 10), as amended by:

— 32003 D 0403: Council Decision 2003/403/EC of 26.5.2003 (O] L
141, 7.6.2003, p. 23),

— 32004 R 0885: Council Regulation (EC) No 885/2004 of
26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 1),
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— 32005 D 0834: Council Decision 2005/834/EC of 8.11.2005 (O] L
312, 29.11.2005, p. 51).

In Annex I, the entries for the following countries are deleted:
Bulgaria,
Romania.

2. 32005 D 0834: Council Decision 2005/834/EC of 8.11.2005 on
the equivalence of checks on practices for the maintenance of varieties
carried out in certain third countries and amending Decision
2003/17/EC (OJ L 312, 29.11.2005, p. 51).

(a) In the Annex, the entries for the following countries are deleted:
BG,
RO.

(b) In the footnote of the Annex, the following are deleted:
‘BG — Bulgaria’,

‘RO — Romania’.

6. TRANSPORT POLICY

A. INLAND TRANSPORT

31970 R 1108: Council Regulation (EEC) No 1108/70 of 4 June 1970
introducing an accounting system for expenditure on infrastructure in
respect of transport by rail, road and inland waterway (O] L 130,
15.6.1970, p. 4), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom (OJ L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11979 R 1384: Council Regulation (EEC) No 138479 of
25.6.1979 (OJ L 167, 5.7.1979, p. 1),

— 31981 R 3021: Council Regulation (EEC) No 3021/81 of
19.10.1981 (OJ L 302, 23.10.1981, p. 8),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31990 R 3572: Council Regulation (EEC) No 3572/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 12),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0013: Commission Regulation (EC) No 13/2004 of
8.12.2003 (OJ L 3, 7.1.2004, p. 3).

Annex II is amended as follows:

(a) under the heading ‘A.1. RAIL — Main networks’ the following are
inserted:

‘Republic of Bulgaria

— Haunonanna xommnanus “Kenesormbrra uupacrpykrypa”  (HK
K'Y,

‘Romania

— Compania Nationald de Cii Ferate “C.F.R.” — S.A. (CFR)’;

G

under the heading ‘A.2. RAIL — Networks open to public traffic
and connected to the main network (excluding urban networks)
the following is inserted:

‘Romania

— Compania Nationald de Cii Ferate “C.F.R.” — S.A. (CFR)’;

() under the heading ‘B. ROAD’ the following are inserted:
‘Republic of Bulgaria
1. Asromarucrpanu
2. PenyGnuKaHCKy mbTHILA
3. OOUIMHCKH ITHTHIA’
‘Romania
1. Autostrazi
2. Drumuri nationale
3. Drumuri judetene

4. Drumuri comunale’.

B. ROAD TRANSPORT

1. 31985 R 3821: Council Regulation (EEC) No 3821/85 of
20 December 1985 on recording equipment in road transport
(OJ L 370, 31.12.1985, p. 8), as amended by:

— 31990 R 3314: Commission Regulation (EEC) No 3314/90 of
16.11.1990 (OJ L 318, 17.11.1990, p. 20),

— 31990 R 3572: Council Regulation (EEC) No 3572/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 12),

— 31992 R 3688: Commission Regulation (EEC) No 3688/92 of
21.12.1992 (O] L 374, 22.12.1992, p. 12),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties —Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31995 R 2479: Commission Regulation (EC) No 2479/95 of
25.10.1995 (O] L 256, 26.10.1995, p. 8),

— 31997 R 1056: Commission Regulation (EC) No 1056/97 of
11.6.1997 (OJ L 154, 12.6.1997, p. 21),

— 31998 R 2135: Council Regulation (EC) No 2135/98 of 24.9.1998
(OJ L 274, 9.10.1998, p. 1),

— 32002 R 1360: Commission Regulation (EC) No 1360/2002 of
13.6.2002 (OJ L 207, 5.8.2002, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284,
31.10.2003, p. 1),
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— 32004 R 0432: Commission Regulation (EC) No 432/2004 of 5.3.2004 (O] L 71, 10.3.2004, p. 3),
— 32006 R 0561: Regulation (EC) No 561/2006 of the European Parliament and of the Council of 15.3.2006 (O] L
102, 11.4.2006, p. 1).
(a) In Annex I(B), point 172 of Part IV(1) is replaced by the following:
‘the same words in the other official languages of the Community, printed to form the background of the card:
BG | KAPTA HA BOJIAYA KOHTPOJTHA KAPTA KAPTA 3A MOHTAX 1 KAPTA HA TIPEBO3BAYA
HACTPOVIKU
ES | TARJETA DEL CONDUCTOR TARJETA DE CONTROL TARJETA DEL CENTRO DE TARJETA DE LA EMPRESA
ENSAYO
CS | KARTA RIDICE KONTROLNI KARTA KARTA DILNY KARTA PODNIKU
DA | FGRERKORT KONTROLKORT VARKSTEDSKORT VIRKSOMHEDSKORT
DE | FAHRERKARTE KONTROLLKARTE WERKSTATTKARTE UNTERNEHMENSKARTE
ET | AUTOJUHI KAART KONTROLLIJA KAART TOOKOJA KAART TOOANDJA KAART
EL | KAPTA OAHTOY KAPTA EAETXOY KAPTA KENTPOY AOKIMON KAPTA EIIXEIPHSHS
EN | DRIVER CARD CONTROL CARD WORKSHOP CARD COMPANY CARD
FR | CARTE DE CONDUCTEUR CARTE DE CONTROLEUR CARTE D’ATELIER CARTE D’ENTREPRISE
GA | CARTA TIOMANAI CARTA STIURTHA CARTA CEARDLAINNE CARTA COMHLACHTA
IT | CARTA DEL CONDUCENTE CARTA DI CONTROLLO CARTA DELL'OFFICINA CARTA DELL’ AZIENDA
LV | VADITAJA KARTE KONTROLKARTE DARBNICAS KARTE UZNEMUMA KARTE
LT | VAIRUOTOJO KORTELE KONTROLES KORTELE DIRBTUVES KORTELE IMONES KORTELE
HU | GEPJARMUVEZETOI KARTYA ELLENORI KARTYA MUHELYKARTYA UZEMBENTARTOI KARTYA
MT | KARTA TAS-SEWWIEQ KARTA TAL-KONTROLL KARTA TAL-ISTAZZJON TAT- | KARTA TAL-KUMPANNIJA
TESTIJIET
NL | BESTUURDERS KAART CONTROLEKAART WERKPLAATSKAART BEDRIJFSKAART
PL | KARTA KIEROWCY KARTA KONTROLNA KARTA WARSZTATOWA KARTA PRZEDSIEBIORSTWA
PT | CARTAO DE CONDUTOR CARTAO DE CONTROLO CARTAO DO CENTRO DE CARTAO DE EMPRESA
ENSAIO
RO | CARTELA CONDUCATORULUI | CARTELA DE CONTROL CARTELA AGENTULUI CARTELA OPERATORULUI DE
AUTO ECONOMIC AUTORIZAT TRANSPORT
SK | KARTA VODICA KONTROLNA KARTA DIELENSKA KARTA PODNIKOVA KARTA
SL | VOZNIKOVA KARTICA KONTROLNA KARTICA KARTICA PREIZKUSEVALISCA | KARTICA PODJETJA
FI | KULJETTAJAKORTTI VALVONTAKORTTI KORJAAMOKORTTI YRITYSKORTTI
SV | FORARKORT KONTROLLKORT VERKSTADSKORT FORETAGSKORT»
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(b) In Annex I (B), point 174 of part IV (1) is replaced by the
following:

‘the distinguishing sign of the Member State issuing the card,
printed in negative in a blue rectangle and encircled by 12 yellow
stars; the distinguishing signs shall be as follows:

B: Belgium

BG:  Bulgaria

CZ:  The Czech Republic
DK:  Denmark

D: Germany

EST:  Estonia

GR: Greece
E: Spain
F France

IRL:  Ireland

I: Italy
CY: Cyprus
LV: Latvia

LT: Lithuania

L: Luxembourg
Hungary
M: Malta

NL: The Netherlands

A: Austria
PL: Poland
P: Portugal

RO: Romania
SLO:  Slovenia
SK: Slovakia
FIN:  Finland
S: Sweden

UK:  The United Kingdom.

—
(g
Re3

In Annex II, section I, point 1, the following is inserted after the
entry for Belgium:

‘Bulgaria 34);

and, after the entry for Portugal:

‘Romania 19,.

2. 31992 R 0881: Council Regulation (EEC) No 881/92 of 26 March
1992 on access to the market in the carriage of goods by road within
the Community to or from the territory of a Member State or passing
across the territory of one or more Member States (O] L 95, 9.4.1992,
p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,

the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 32002 R 0484: Regulation (EC) No 484/2002 of the European
Parliament and of the Council of 1.3.2002 (O] L 76, 19.3.2002,

p- 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following are inserted in Annex I, first page of the authorisation,
footnote 1 and Annex III, first page of the attestation, footnote 1:

‘(BG) Bulgaria’,
‘(RO) Romania’.

3. 31992 R 0684: Council Regulation (EEC) No 684/92 of 16 March
1992 on common rules for the international carriage of passengers by
coach and bus (O] L 74, 20.3.1992, p. 1) as amended by:

— 31998 R 0011: Council Regulation (EC) No. 11/98 of 11.12.1997
(OJ L 4, 8.1.1998, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following are inserted in the Annex, footnote 1:

‘(BG) Bulgaria’,

‘(RO) Romania’.

C. TRANSPORT BY RAIL

31969 R 1192: Council Regulation (EEC) No 1192/69 of 26 June
1969 on common rules for the normalisation of the accounts of
railway undertakings (O] L 156, 28.6.1969, p. 8), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31990 R 3572: Council Regulation (EEC) No 3572/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 12),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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The following are inserted in Article 3(1): — 32004 D 0884: Decision No 884/2004/EC of the European Parlia-

ment and of the Council of 29.4.2004 (O] L 167, 30.4.2004, p. 1).
‘— HaumonanHa xommanus “XKenesombrHa uupactpykrypa” (HK

“XKI), Annex [ is amended as follows:
Bomrapeki opxatn kenesnun EAIL (B EAT) (i) the following is added to the contents for Section 2: Road
‘— Compania Nationald de Cii Ferate “C.F.R.” — S.A. (CFR), network:
Societatea Nationald de Transport Feroviar de Marfi “CE.R. ‘Bulgaria
Marfd” — S.A. (CFR Marfa), .
Romania’;
Societatea Nationald de Transport Feroviar de Caldtori “CE.R. . o . )
Cildtori” — S.A. (CFR Cilitori), (ii) the following is added to the contents for Section 3: Rail network:
Societatea de Administrare Active Feroviare “S.A.A.F.” — S.A. ‘Bulgaria
(SAAF).. .
Romania’;
D. TRANS-EUROPEAN TRANSPORT NETWORK (i) the following is added to the contents for Section 4: Inland

t twork and inland ports:
31996 D 1692: Decision No 1692/96/EC of the European Parliament waterway network anc inianc ports

and of the Council of 23 July 1996 on Community guidelines for the ‘Bulgaria

development of the trans-European transport network (O] L 228, .

9.9.1996, p. 1), as amended by: Romania’;

— 32001 D 1346: Decision No 1346/2001/EC of the European Parlia- (iv) the following is added to the contents for Section 5: Seaports —
ment and of the Council of 22.5.2001 (O] L 185, 6.7.2001, p. 1), Category A:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the ‘Bulgaria/Romania’;
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the o ) )
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, (v) the following is added to the contents for Section 6: Airports:

the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33), Romania’;

‘Bulgaria
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(vi) as regards the maps:

— in Section 2, map ‘2.0’ is replaced by the following:

20
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— Section 2, the following maps are added:

LEITSCHEMA DES TRANSEUROPAISCHEN VERKEHRSNETZES (Horizont 2020) STRASSEN
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— in Section 3, map ‘3.0’ is replaced by the following:
3.0
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— in Section 3, the following maps are added:
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LEITSCHEMA DES TRANSEUROPAISCHEN VERKEHRSNETZES {Horizont 2020) EISEMBAHNEN
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— in Section 4, map ‘4.0’ is replaced by the following:
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— in Section 4, the following maps are added:
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— in Section 5, map ‘5.0’ is replaced by the following:
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— in Section 5, the following map is added:

LEITSCHEMA DES TRANSEUROPAISCHEN VERKEHRSNETZES (Horizont 2020)
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— in Section 6, map ‘6.0’ is replaced by the following:
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— in Section 6, the following maps are added:
LEITSCHEMA DES TRANSEUROPAISCHEN VERKEHRSNETZES {Horizont 2020) FLUGHAFEN
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LEITSCHEMA DES TRANSEURCPAISCHEN VERKEHRSNETZES {Horizont 2020) FLUGHAFEN
TRANS-EUROPEAN TRANSPORT NETWORK QUTLINE PLAN (2020 horizon) AIRPORTS
SCHEMA DU RESEAU TRANSEUROPEEN DE TRANSPORT {horizon 2020) AEROPORTS
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— in Section 7, map ‘7.1-A’ is replaced by the following:

T.1-A
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E. AIR TRANSPORT

31992 R 2408: Council Regulation (EEC) No 2408/92 of 23 July 1992
on access for Community air carriers to intra-Community air routes
(OJ L 240, 24.8.1992, p. 8), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284,
31.10.2003, p. 1).

(a) The following are inserted in Annex I:

‘BULGARIA Sofia Airport’,

‘ROMANIA Bucharest Airport System’.

(b) The following is inserted in Annex II:

the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of ‘ROMANIA Bucharest ~ Airport System: Henri Coandi

Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Bucharest  International  Airport/Bucharest

Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33), Baneasa — Aurel Vlaicu International Airport’.
7. TAXATION

32003 R 1798: Council Regulation (EC) No 1798/2003 of
7 October 2003 on administrative cooperation in the field of value
added tax and repealing Regulation (EEC) No 218/92 (O] L 264,
15.10.2003, p. 1), as amended by:

— 32004 R 0885: Council Regulation (EC) No 885/2004 of
26.4.2004 (OJ L 168, 1.5.2004, p. 1).

In Article 2(1), the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘— in Bulgaria:

V3mbnHuTenHuAT  guMpektop  Ha  HaumonanHarta  areHums  3a
npuxoauTe,’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘

— in Romania:

Agentia Nationald de Administrare Fiscald,’.

8. STATISTICS

1. 31975 R 2782: Council Regulation (EEC) No 2782/75 of 29
October 1975 on the production and marketing of eggs for hatching
and of farmyard poultry chicks (O] L 282, 1.11.1975, p. 100), as
amended by:

— 31980 R 3485: Council Regulation (EEC) No 3485/80 of
22.12.1980 (OJ L 365, 31.12.1980, p. 1),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31985 R 3791: Council Regulation (EEC) No 3791/85 of
20.12.1985 (OJ L 367, 31.12.1985, p. 6),

— 31986 R 3494: Council Regulation (EEC) No 3494/86 of
13.11.1986 (OJ L 323, 18.11.1986, p. 1),

— 31987 R 3987: Commission Regulation (EEC) No 3987/87 of
22.12.1987 (OJ L 376, 31.12.1987, p. 20),

— 31991 R 1057: Commission Regulation (EEC) No 1057/91 of
26.4.1991 (OJ L 107, 27.4.1991, p. 11),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31995 R 2916: Commission Regulation (EC) No 2916/95 of
18.12.1995 (O] L 305, 19.12.1995, p. 49),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) The following is added to Article 5(2):
‘, stillia 3a Joriere, oud puse la incubat’

(b) The following is added to Article 6, first sentence:
¢, 3a JoneHe, incubare’.

2. 31979 R 0357: Council Regulation (EEC) No 35779 of 5 February
1979 on statistical surveys of areas under vines (O] L 54, 5.3.1979,
p. 124), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31980 R 1992: Council Regulation (EEC) No 1992/80 of
22.7.1980 (O] L 195, 29.7.1980, p. 10),

— 31981 R 3719: Council Regulation (EEC) No 3719/81 of
21.12.1981 (OJ L 373, 29.12.1981, p. 5),

— 31985 R 3768: Council Regulation (EEC) No 3768/85 of
20.12.1985 (OJ L 362, 31.12.1985, p. 8),

— 31986 R 0490: Council Regulation (EEC) No 490/86 of 25.2.1986
(OJ L 54, 1.3.1986, p. 22),

— 31990 R 3570: Council Regulation (EEC) No 3570/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 8),

— 31993 R 3205: Council Regulation (EC) No 3205/93 of
16.11.1993 (OJ L 289, 24.11.1993, p. 4),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),
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— 31998 R 2329: Council Regulation (EC) No 2329/98 of
22.10.1998 (OJ L 291, 30.10.1998, p. 2),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284, 31.10.2003

p- D).

In Article 4(3), the sixth indent is replaced with the following:

=
R

‘— in Bulgaria, the Czech Republic, Hungary, Malta, Romania,
Slovenia, Slovakia: the regions listed in the Annex hereto,

Cx

In the Annex, the following is added:
‘BULGARIA:

1. Severozapaden

. Severen tsentralen

. Severoiztochen

. Yugozapaden

. Yuzhen tsentralen

AN B W N

. Yugoiztochen
ROMANIA:

. Nord-Est

. Sud-Est

. Sud-Muntenia

. Sud-Vest Oltenia
Vest

. Nord-Vest

. Centru

8. Bucuregsti-Ilfov’.

3. 31990 R 0837: Council Regulation (EEC) No 837/90 of
26 March 1990 concerning statistical information to be supplied by
the Member States on cereals production (O] L 88, 3.4.1990, p. 1), as
amended by:

— 31990 R 3570: Council Regulation (EEC) No 3570/90 of
4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 8),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31995 R 2197: Commission Regulation (EC) No 2197/95 of
18.9.1995 (OJ L 221, 19.9.1995, p. 2),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284,
31.10.2003, p. 1).

The following is inserted in the table in Annex III between the entries
for Belgium and the Czech Republic:

‘bpirapus NUTS 2

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania NUTS 2.

4. 31993 R 0959: Council Regulation (EEC) No 959/93 of 5 April
1993 concerning statistical information to be supplied by Member
States on crop products other than cereals (O] L 98, 24.4.1993, p. 1),
as amended by:

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31995 R 2197: Commission Regulation (EC) No 2197/95 of
18.9.1995 (O] L 221, 19.9.1995, p. 2),

32003 R 0296: Commission Regulation (EC) No 296/2003 of
17.2.2003 (O] L 43, 18.2.2003, p. 18),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284,
31.10.2003, p. 1).

—_
&

In Annex VI, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘bvarapus  NUTS 2

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Roméania  NUTS 2’

(b) In Annex VIII, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

BG . m m m . m m . . m m m . . . . m . m m . m m . . . m . . . m m .
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

123 als|e| 7 s|ofwo|n|12f13]14]15]|16|17 1819|2021 |22|23]24]25]26|27|28]29]30]31]32]33
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5. 31998 R 1172: Council Regulation (EC) No 1172/98 of 25 May ‘Country name Code

1998 on statistical returns in respect of the carriage of goods by road Finland =

(OJ L 163, 6.6.1998, p. 1), as amended by:

— 31999 R 2691: Commission Regulation (EC) No 26911999 of Sweden SE
17.12.1999 (OJ L 326, 18.12.1999, p. 39), United Kingdom UK’

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (OJ L 284, 31.10.2003
p- 1).

=
R

In Annex G, the table of country codes in point (a) is replaced with
the following:

‘Country name Code
Belgium BE
Bulgaria BG
Czech Republic Ccz
Denmark DK
Germany DE
Estonia EE
Greece GR
Spain ES
France FR
Ireland IE
Italy IT
Cyprus Cy
Latvia LV
Lithuania LT
Luxembourg LU
Hungary HU
Malta MT
Netherlands NL
Austria AT
Poland PL
Portugal PT
Romania RO
Slovenia SI
Slovakia SK

(b) In Annex G, the following entries are deleted from the table of
country codes in point (b):

‘Bulgaria BG,
‘Romania  RO’.

6. 32003 R 0437: Regulation (EC) No 437/2003 of the European
Parliament and of the Council of 27 February 2003 on statistical
returns in respect of the carriage of passengers, freight and mail by air
(OJ L 66, 11.3.2003, p. 1), as amended by:

— 32003 R 1358: Commission Regulation (EC) No 13582003 of
31.7.2003 (O] L 194, 1.8.2003, p. 9),

— 32005 R 0546: Commission Regulation (EC) No 546/2005 of
8.4.2005 (OJ L 91, 9.4.2005, p. 5).

In Annex I, Section ‘CODES’, ‘1. Reporting country’, the following is
added:

‘Bulgaria LB
Romania LR’

7. 32003 R 1177: Regulation (EC) No 1177/2003 of the European
Parliament and of the Council of 16 June 2003 concerning Community
statistics on income and living conditions (EU-SILC) (O] L 165,
3.7.2003, p. 1), as amended by:

— 32005 R 1553: Regulation (EC) No 1553/2005 of the European
Parliament and of the Council of 7.9.2005 (O] L 255, 30.9.2005, p.
6).

—_
&

The following is inserted in Annex II between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria 4500 3500 10 000 7 500’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania 5250 4000 12750 9 500

=

The row for ‘Total for EU Member States’ is replaced by:

‘Total for EU 272900 | 203 850

Member States

130750 | 98250

—_
o
ReR

The row for ‘Total including Iceland and Norway’ is replaced by:

‘Total including 136 750 | 102 700 | 282900 | 211 300’

Iceland and Norway

9. ENERGY

1. 31958 Q 1101: EAEC Council: The Statutes of the Euratom Supply
Agency (O] 27, 6.12.1958, p. 534), as amended by:

— 31973 D 0045: Council Decision 73[45/Euratom of 8.3.1973
amending the Statutes of the Euratom Supply Agency following the
Accession of new Member States to the Community (O] L 83,
30.3.1973, p. 20),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31995 D 0001: Decision 95/1/EC, Euratom, ECSC of the Council
of the European Union of 1.1.1995 adjusting the instruments
concerning the accession of new Member States to the European
Union (OJ L 1, 1.1.1995, p. 1),
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— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) Article V(1) and (2) are replaced by the following:
‘1. The capital of the Agency shall be EUR 5 824 000.

2. The capital shall be subscribed as follows:

Belgium EUR 192000
Bulgaria EUR 96 000
Czech Republic EUR 192000
Denmark EUR 96 000
Germany EUR 672000
Estonia EUR 32000
Greece EUR 192000
Spain EUR 416 000
France EUR 672000
Ireland EUR 32000
Italy EUR 672000
Cyprus EUR 32000
Latvia EUR 32000
Lithuania EUR 32000
Luxembourg EUR -
Hungary EUR 192000
Malta EUR -
Netherlands EUR 192000
Austria EUR 96 000
Poland EUR 416 000
Portugal EUR 192000
Romania EUR 288 000
Slovenia EUR 32000
Slovakia EUR 96 000
Finland EUR 96 000
Sweden EUR 192000
United Kingdom EUR 672000’

(b) Article X(1) and (2) are replaced by the following:

‘1. An Advisory Committee to the Agency shall be set up
comprising seventy-five members.

2. Seats shall be allotted to nationals of the Member States as

follows:

Belgium 3| members
Bulgaria 2| members
Czech Republic 3 members
Denmark 2 members
Germany 6 | members
Estonia 1 member

Greece 3 members
Spain 5 members
France 6 members
Ireland 1 member
Italy 6 members
Cyprus 1 member
Latvia 1 member
Lithuania 1 member
Luxembourg -

Hungary 3 members
Malta -

Netherlands 3 members
Austria 2 members
Poland 5 members
Portugal 3 members
Romania 4 members
Slovenia 1 member
Slovakia 2 members
Finland 2 members
Sweden 3 members
United Kingdom 6 | members’

2. 31977 D 0270: Council Decision 77/270/Euratom of 29 March
1977 empowering the Commission to issue Euratom loans for the
purpose of contributing to the financing of nuclear power stations
(OJ L 88, 6.4.1977, p. 9), as amended by:

— 31994 D 0179: Council Decision 94/179/Euratom of 21.3.1994
(O] L 84, 29.3.1994, p. 41),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following are deleted from the Annex:

‘— Republic of Bulgaria’
‘— Romania’.

3. 32002 R 1407: Council Regulation (EC) No 1407/2002 of 23 July
2002 on State aid to the coal industry (O] L 205, 2.8.2002, p. 1), as
amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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(a) In Article 6(2), the following subparagraph is added: ‘6b.  The Member States acceding to the Union on 1 January

Cx

‘By way of derogation from the first subparagraph, for the Member
States acceding to the Union on 1 January 2007, the overall
amount of aid to the coal industry granted in accordance with Arti-
cles 4 and 5 shall not exceed, for any year after 2007, the amount
of aid authorised by the Commission in accordance with Article 10
for the year 2007.;

In Article 9, the following paragraph is added after paragraph 6a:

L

2007 shall submit the plans referred to in Article 9(4), (5), and (6)
as soon as possible after accession and in any event no later than
30 April 2007.;

In Article 9(8), the following sentence is added:

‘The Member States acceding to the Union on 1 January 2007, may
make this notification after accession and in any event no later
than 30 April 2007.".

10. ENVIRONMENT

NATURE PROTECTION

1. 31997 D 0602: Council Decision 97/602[EC of 22 July 1997
concerning the list referred to in the second subparagraph of
Article 3(1) of Regulation (EEC) No 3254/91 and in Article 1(1)(a)
of Commission Regulation (EC) No 35/97 (O] L 242, 4.9.1997,
p. 64), as amended by:

— 31998 D 0188: Commission Decision 98/188/EC of 2.3.1998
(OJ L 70, 10.3.1998, p. 28),

— 31998 D 0596: Commission Decision 98/596/EC of
14.10.1998 (OJ L 286, 23.10.1998, p. 56),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of
Slovenia and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

‘3. Geographical distribution of the organism

The entries for the following countries together with the relevant
species are deleted from the Annex:

Bulgaria,
Romania.

2. 32002 D 0813: Council Decision 2002/813/EC of 3 October
2002 establishing, pursuant to Directive 2001/18/EC of the Euro-
pean Parliament and of the Council, the summary notification
information format for notifications concerning the deliberate
release into the environment of genetically modified organisms for
purposes other than for placing on the market (O] L 280,
18.10.2002, p. 62), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic,
the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of
Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the
Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of
Slovenia and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, Part 1 Section B point 3 is replaced by the following:

Yes O No

(a) Indigenous to, or otherwise established in, the country where the notification is made:

Notknown 0O

(i) Yes O

Atlantic O
Black Sea
Mediterranean
Boreal

Alpine
Continental
Macaronesian

Pannonian

OO0O0o0Oo0Qooogao

Steppic
(i) No O
(iii) Notknown O

If yes, indicate the type of ecosystem in which it is found:

(b) Indigenous to, or otherwise established in, other EC countries:

Yes O

O

(¢) Isitfrequently used in the country where the notification is made?

Yes O

O

(d) Isitfrequently kept in the country where the notification is made?
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B. INDUSTRIAL POLLUTION CONTROL AND RISK MANAGEMENT

32001 R 0761: Regulation (EC) No 761/2001 of the European Parliament and of the Council of 19 March 2001
allowing voluntary participation by organisations in a Community eco-management and audit scheme (EMAS)
(OJ L 114, 24.4.2001, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32006 R 0196: Commission Regulation (EC) No 196/2006 of 3.2.2006 (O] L 32, 4.2.2006, p. 4).

—_
)

Belgium and the Czech Republic:

‘BG: BDS (bbarapcku MHCTUTYT 1O CTaHHAPTU3aLMs)’,

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘RO: ASRO (Asociatia de Standardizare din Romania)’.

Cx

In Annex IV, the text below the logos is replaced by the following:

In Annex I, under the heading ‘List of national standard bodies’, the following is inserted between the entries for

‘The logo may be used by an EMAS registered organisation in any of the 22 languages provided the following

wording is used:

Bulgarian:
Spanish:
Czech:
Danish:
German:
Estonian:
Greek:
French:
Italian:

Latvian:

Lithuanian:

Hungarian:

Maltese:
Dutch:
Polish:

Portuguese:

Romanian:
Slovak:

Slovenian:
Finnish:

Swedish:

Version 1

“[IposepeHo ynpasrenue 1o OKoHa cpena”
“Gestion ambiental verificada”

“ovéfeny systém environmentalniho fizeni”
“verificeret miljoledelse”

“gepriiftes Umweltmanagement”
“Téendatud keskkonnajuhtimine”
“emewpnpévn meptparlovuikn Swayeipion”
“Management environnemental vérifié”
“Gestione ambientale verificata”
“verificeta vides parvaldiba”

“jvertinta aplinkosaugos vadyba”

“hitelesitett vezetési

rendszer”

kornyezetvédelmi

“Immaniggjar Ambjentali Verifikat”
“Geverifieerd milieuzorgsysteem”

“zweryfikowany system zarzadzania $rodo-
wiskowego”

“Gestdo ambiental verificada”
“Management de mediu verificat”

“overeny  systém  environmentdlneho

riadenia”
“Preverjen sistem ravnanja z okoljem”
“todennettu ympdristoasioiden hallinta”

“Kontrollerat miljoledningssystem”

Version 2

“BarmmpaHa MHpopmarms’”
“informacién validada”
“platnd informace”
“bekraftede oplysninger”
“gepriifte Information”
“kinnitatud informatsioon”
“EMKUPWEVEG TANPOPOpiec”
“nformation validée”
“informazione convalidata”
“apstiprinata informacija”
“patvirtinta informacija”

“hitelesitett informaci6”

“Informazzjoni Konvalidata”
“gevalideerde informatie”

“informacja potwierdzona”

“informagdo validada”
“Informatii validate”

“platnd informécia”

“preverjene informacije”
“vahvistettua tietoa”

“godkand information”

Both versions of the logo shall always bear the registration number of the organisation.

The logo shall be used either:

— in three colours (Pantone No 355 Green; Pantone No 109 Yellow; Pantone No 286 Blue)

— in black on white or

— in white on black.’.

C. CHEMICALS

32000 R 2037: Regulation (EC) No 2037/2000 of the European Parliament and of the Council of 29 June 2000 on
substances that deplete the ozone layer (O] L 244, 29.9.2000, p. 1), as amended by:

— 32000 R 2038: Regulation (EC) No 2038/2000 of the European Parliament and of the Council of 28.9.2000
(O] L 244, 29.9.2000, p. 25),
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— 32000 R 2039: Regulation (EC) No 2039/2000 of the European Parliament and of the Council of 28.9.2000

(O] L 244, 29.9.2000, p. 26),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak

Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 D 0160: Commission Decision 2003/160/EC of 7.3.2003 (O] L 65, 8.3.2003, p. 29),

32003 R 1804: Regulation (EC) No 1804/2003 of the European Parliament and of the Council of 22.9.2003 (O]
L 265, 16.10.2003, p. 1),

32004 D 0232: Commission Decision 2004/232/EC of 3.3.2004 (O] L 71, 10.3.2004, p. 28),

32004 R 2077: Commission Regulation (EC) No 2077/2004 of 3.12.2004 (OJ L 359, 4.12.2004, p. 28);

32006 R 0029: Commission Regulation (EC) No 29/2006 of 10.1.2006 (O] L 6, 11.1.2006, p. 27).

The table in Annex III is replaced by the following:

‘ANNEX III

Total quantitative limits on producers and importers placing controlled substances on the market and using them for

their own account in the Community

(1999-2003 — EU-15; 2004-2006 — EU-25; 2007-2015 — EU-27)

(calculated levels expressed in ODP tonnes)

Substance
For 12-month

Group VI (*)
For uses other

Group VI (¥
For quarantine

. h i - G
ﬁe}r:;isa 1f}r]otr:; Group 1 | Group II | Group III | Group 1V | Group V t;ré %‘i:fﬁit;e :r?ei FZ;';EIC};_ Group VII \r/(I)Il;p
31 December men;(a);r)l;s)hca» tions

1999 (EU-15) 0 0 0 0 0 8665 0 8079
2000 (EU-15) 8 665 8079
2001 (EU-15) 4621 607 6678
2002 (EU-15) 4621 607 5676
2003 (EU15) 2 888 607 3005
2004 (EU-25) 2 945 607 2209
2005 (EU-25) 0 607 2209
2006 (EU-25) 607 2209
2007 (EU-27) 607 2250
2008 (EU-27) 607 1874
2009 (EU-27) 607 1874
2010 (EU-27) 607 0
2011 (EU-27) 607 0
2012 (EU-27) 607 0
2013 (EU-27) 607 0
2014 (EU-27) 607 0
2015 (EU-27) 607 0

(*) Calculated on the basis of ODP = 0,6'.
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A. JUDICIAL COOPERATION
MATTERS

1.

11. COOPERATION IN THE FIELDS OF JUSTICE AND HOME AFFAIRS

IN CIVIL AND COMMERCIAL

32000 R 1346: Council Regulation (EC) No 1346/2000 of

29 May 2000 on insolvency proceedings (O] L 160, 30.6.2000, p. 1),
as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the

=

=

~

adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32005 R 0603: Council Regulation (EC) No 603/2005 of
12.4.2005 (O] L 100, 20.4.2005, p. 1),

32006 R 0694: Council Regulation (EC) No 694/2006 of
27.4.2006 (OJ L 121, 6.5.2006, p. 1).

The following is added to Article 44(1):

‘(x) the Convention between Socialist Republic of Romania and
the Hellenic Republic on legal assistance in civil and criminal
matters and its Protocol, signed at Bucharest on 19 October
1972;

(y) the Convention between Socialist Republic of Romania and
the French Republic on legal assistance in civil and commer-
cial matters, signed at Paris on 5 November 1974;

(z) the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Hellenic Republic on Legal Assistance in Civil and Crim-
inal Matters, signed at Athens on 10 April 1976;

the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Republic of Cyprus on Legal Assistance in Civil and Crim-
inal Matters, signed at Nicosia on 29 April 1983;

the Agreement between the Government of the People’s
Republic of Bulgaria and the Government of the French
Republic on Mutual Legal Assistance in Civil Matters, signed
at Sofia on 18 January 1989;

(ac) the Treaty between Romania and the Czech Republic on judi-
cial assistance in civil matters, signed at Bucharest on 11 July

1994,
(ad

the Treaty between Romania and Poland on legal assistance
and legal relations in civil cases, signed at Bucharest on 15
May 1999’

In Annex A, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BBITTAPUS

— Ilpon3BoucTBO MO HECHCTOATENTHOCT

and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘ROMANIA

— Procedura reorganizarii judiciare si a falimentului’

In Annex B, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BBIITAPUS
— TIpou3BOIICTBO 110 HECHCTOATENHOCT
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

d

2.
22

— Faliment’

In Annex C, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BBIITAPUA

— HasHaueH npenBapuTeIIHO BPEMEHEH CUHIMK

— Bpewmenen cunmk

— (IMocrostHen) cuHmMK

— CiyxeleH CHHIMK

and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘ROMANIA

— Administrator (judiciar)

— Lichidator (judiciar)’

32001 R 0044: Council Regulation (EC) No 44/2001 of
December 2000 on jurisdiction and the recognition and enforce-

ment of judgments in civil and commercial matters (O] L 12,
16.1.2001, p. 1), as amended by:

—_
&

32002 R 1496: Commission Regulation (EC) No 1496/2002 of
21.8.2002 (O] L 225, 22.8.2002, p. 13),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32004 R 1937: Commission Regulation (EC) No 1937/2004 of
9.11.2004 (O] L 334, 10.11.2004, p. 3),

32004 R 2245: Commission Regulation (EC) No 2245/2004 of
27.12.2004 (OJ L 381, 28.12.2004, p. 10).

The following is added to Article 69:

— the Convention between Bulgaria and Belgium on certain Judi-
cial Matters, signed at Sofia on 2 July 1930,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Federative People’s Republic of Yugoslavia on Mutual Legal
Assistance, signed at Sofia on 23 March 1956, still in force
between Bulgaria and Slovenia,

— the Treaty between the People’s Republic of Romania and the
People’s Republic of Hungary on Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Matters, signed at Bucharest on 7 October
1958,

— the Treaty between the People’s Republic of Romania and the
Czechoslovak Republic on Legal Assistance in Civil, Family and
Criminal Matters, signed at Prague on 25 October 1958, still in
force between Romania and Slovakia,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Romanian People’s Republic on Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Matters, signed at Sofia on 3 December
1958,

— the Treaty between the People’s Republic of Romania and the
Federal People’s Republic of Yugoslavia on Legal Assistance,
signed at Belgrade on 18 October 1960 and its Protocol, still in
force between Romania and Slovenia,
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— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Polish People’s Republic on Legal Assistance and Legal Rela-
tions in Civil, Family and Criminal Matters, signed at Warsaw
on 4 December 1961,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Republic of Austria on Legal Assistance in Civil and Family
law and the Validity and Service of Documents and its annexed
Protocol, signed at Vienna on 17 November 1965,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Hungarian People’s Republic on Legal Assistance in Civil,
Family and Criminal Matters, signed at Sofia on 16 May 1966,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Hellenic Republic on Legal Assistance in Civil and Criminal
Matters and its Protocol, signed at Bucharest on 19 October
1972,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Italian Republic on Judicial Assistance in Civil and Criminal
Matters, signed at Bucharest on 11 November 1972,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the French Republic on Legal Assistance in Civil and Commer-
cial Matters, signed at Paris on 5 November 1974,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Kingdom of Belgium on Legal Assistance in Civil and
Commercial Matters, signed at Bucharest on 30 October 1975,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Hellenic Republic on Legal Assistance in Civil and Criminal
Matters, signed at Athens on 10 April 1976,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Czechoslovak Socialist Republic on Legal Assistance and
Settlement of Relations in Civil, Family and Criminal Matters,
signed at Sofia on 25 November 1976,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
Legal Assistance in Civil and Commercial Matters, signed at
London on 15 June 1978,

— the Additional Protocol to the Convention between the Socialist
Republic of Romania and the Kingdom of Belgium on Legal
Assistance Civil and Commercial Matters, signed at Bucharest
on 30 October 1979,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Kingdom of Belgium on Recognition and Enforcement of
Decisions in Alimony Obligations, signed at Bucharest on 30
October 1979,

— the Convention between the Socialist Republic of Romania and
the Kingdom of Belgium on Recognition and Enforcement of
Divorce Decisions, signed at Bucharest on 6 November 1980,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Republic of Cyprus on Legal Assistance in Civil and Crim-
inal Matters, signed at Nicosia on 29 April 1983,

— the Agreement between the Government of the People’s
Republic of Bulgaria and the Government of the French
Republic on Mutual Legal Assistance in Civil Matters, signed at
Sofia on 18 January 1989,

— the Agreement between the People’s Republic of Bulgaria and
the Italian Republic on Legal Assistance and Enforcement of
Decisions in Civil Matters, signed at Rome on 18 May 1990,

RER

<

— the Agreement between the Republic of Bulgaria and the
Kingdom of Spain on Mutual Legal Assistance in Civil Matters,
signed at Sofia on 23 May 1993,

— the Treaty between Romania and the Czech Republic on Judi-
cial Assistance in Civil Matters, signed at Bucharest on 11 July
1994,

— the Convention between Romania and the Kingdom of Spain
on ]urisdiction, Recognition and Enforcement of Decisions in
Civil and Commercial Matters, signed at Bucharest on
17 November 1997,

— the Convention between Romania and the Kingdom of Spain
— complementary to the Hague Convention relating to civil
procedure law (Hague, 1 March 1954), signed at Bucharest on
17 November 1997,

— the Treaty between Romania and the Republic of Poland on
Legal Assistance and Legal Relations in Civil Cases, signed at

Bucharest on 15 May 1999.

In Annex I, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘— in Bulgaria: Article 4(1), of the International Private Law Code,’
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘— in Romania: Articles 148-157 of Law No. 105/1992 on Private
International Law Relations,

In Annex II, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘— in Bulgaria, the “Co¢uiicku epadcru c50™
and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘— in Romania, the “Tribunal”;

In Annex III, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘— in Bulgaria, the “Anenamueen c60 — Codug™

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ »y

— in Romania, the “Curte de Apel”.

In Annex 1V, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘— in Bulgaria, “00xaneane nped BspxosHus racayuonen cz0”
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘— in Romania, a “contestatie in anulare” or a “revizuire”.’

B. VISA POLICY

31995 R 1683: Council Regulation (EC) No 1683/95 of

29 May 1995 laying down a uniform format for visas (O] L 164,
14.7.1995, p. 1), as amended by:

— 32002 R 0334: Council Regulation (EC) No 334/2002 of

18.2.2002 (O] L 53, 23.2.2002, p. 7),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the

adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In the Annex, point 3 is replaced by the following:

‘3. The logo consisting of a letter or letters indicating the issuing
Member State (or “BNL” in the case of the Benelux countries,
namely Belgium, Luxembourg and the Netherlands) with a latent
image effect shall appear in this space. This logo shall appear light
when held flat and dark when turned by 90°. The following logos
shall be used: A for Austria, BG for Bulgaria, BNL for Benelux,
CY for Cyprus, CZE for the Czech Republic, D for Germany, DK for
Denmark, E for Spain, EST for Estonia, F for France, FIN for
Finland, GR for Greece, H for Hungary, I for Italy, IRL for Ireland,
LT for Lithuania, LVA for Latvia, M for Malta, P for Portugal, PL for
Poland, ROU for Romania, S for Sweden, SK for Slovakia, SVN for
Slovenia, UK for the United Kingdom.".

2. 41999 D 0013: the definitive version of the Common Consular
Instructions (SCH/Com-ex (99)) 13 (O] L 239, 22.9.2000, p. 317), as
adopted by Decision of the Executive Committee of 28 April 1999,
have since been amended by the acts listed below. A revised version of
the Common Consular Instructions containing those amendments and
including other amendments made pursuant to the provisions of
Council Regulation (EC) No 789/2001 of 24 April 2001 (O] L 116,
26.4.2001, p. 2), has been published in OJ C 326, 22.12.2005, p. 1.

— 32001 D 0329: Council Decision 2001/329/EC of 24.4.2001
(OJ L 116, 26.4.2001, p. 32),

— 32001 D 0420: Council Decision 2001/420/EC of 28.5.2001
(O L 150, 6.6.2001, p. 47),

— 32001 R 0539: Council Regulation (EC) No 539/2001 of
15.3.2001 (O] L 81, 21.3.2001, p. 1),

— 32001 R 1091: Council Regulation (EC) No 1091/2001 of
28.5.2001 (OJ L 150, 6.6.2001, p. 4),

— 32001 R 2414: Council Regulation (EC) No 2414/2001 of
7.12.2001 (OJ L 327, 12.12.2001, p. 1),

— 32002 D 0044: Council Decision 2002/44/EC of 20.12.2001
(OJ L 20, 23.1.2002, p. 5),

— 32002 R 0334: Council Regulation (EC) No 3342002 of
18.2.2002 (O] L 53, 23.2.2002, p. 7),

— 32002 D 0352: Council Decision 2002/352/EC of 25.4.2002
(O] L 123, 9.5.2002, p. 47),

— 32002 D 0354: Council Decision 2002/354/EC of 25.4.2002
(O] L 123, 9.5.2002, p. 50),

— 32002 D 0585: Council Decision 2002/585/EC of 12.7.2002 (O] L
187,16.7.2002, p. 44),

— 32002 D 0586: Council Decision 2002/586/EC of 12.7.2002 (O] L
187,16.7.2002, p. 48),

— 32002 D 0587: Council Decision 2002/587EC of 12.7.2002 (O] L
187,16.7.2002, p. 50),

— 32003 R 0693: Council Regulation (EC) No 693/2003 of
14.4.2003 (OJ L 99, 17.4.2003, p. 8),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 D 0454: Council Decision 2003/454/EC of 13.6.2003 (O] L
152, 20.6.2003, p. 82),

— 32003 D 0585: Council Decision 2003/585/EC of 28.7.2003 (O] L
198, 6.8.2003, p. 13),

— 32003 D 0586: Council Decision 2003/586/EC of 28.7.2003 (O] L
198, 6.8.2003, p. 15),

— 32004 D 0014: Council Decision 2004/14/EC of 22.12.2003 (O] L
5,9.1.2004, p. 74),

— 32004 D 0015: Council Decision 2004/15/EC of 22.12.2003 (O] L
5, 9.1.2004, p. 76),

— 32004 D 0016: Council Decision 2004/16/EC of 22.12.2003 (O] L
5,9.1.2004, p. 78),

— 32004 D 0017: Council Decision 2004/17/EC of 22.12.2003 (O] L
5,9.1.2004, p. 79),

— 32006 D 0440: Council Decision 2006/440/EC of 1.6.2006 (O] L
175, 29.6.2006, p. 77).

The following adaptations are made to the Common Consular Instruc-
tions:

(a) In Annex 1, part II, the following entries are deleted:
‘BULGARIA’,
‘ROMANIA’.

(b) In Annex 2, the following entry is deleted from Schedule A:
‘Romania’.

(¢) In Annex 2, the following entries are inserted in Schedule A:

‘BG RO
Albania DS (%) D
Algeria D
Angola
Antigua and Barbuda
Armenia D DS
Azerbaijan DS DS
Bahamas
Barbados
Belarus DS
Benin
Bosnia and Herzegovina DS DS
Botswana
Burkina Faso
Cambodia
Cape Verde
Central Africa DS
Chad
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‘BG

RO

People’s Republic of China

DS (*)

DS

Colombia

DS

Congo

DS

Cote d’Ivoire

Cuba

Dominica

Dominican Republic

Ecuador

Egypt

Fiji

Former Yugoslav Republic of
Macedonia

DS (**)

DS

Gabon

Gambia

Ghana

DS

Guinea

DS

Guyana

Georgia

DS

India

Iran

Jamaica

Jordan

Kazakhstan

DS

Kenya

Kuwait

Kyrgyzstan

DS

Laos

Lesotho

Malawi

Maldives

Morocco

DS

DS

Mauritania

DS

Moldova

DS

DS

Mongolia

DS

DS

Mozambique

Namibia

‘BG RO
Niger
North Korea DS (%)
Pakistan DS
Peru DS DS
Philippines DS
Russian Federation DS (¥ DS
Samoa
Sdo Tomé and Principe DS
Senegal DS
Serbia and Montenegro DS (*¥)
Seychelles
Sierra Leone DS
South Africa DS DS
Swaziland
Tajikistan DS
Tanzania DS
Thailand DS
Togo
Trinidad and Tobago
Tunisia DS
Turkey DS () (%) DS
Turkmenistan DS
Uganda
Ukraine DS DS
Uzbekistan D
Vietnam DS DS
Yemen
Zambia D
Zimbabwe

(*) Holders of diplomatic andfor service passports who are accredited as
members of the diplomatic or consular staff in the territory of Bulgaria
shall be subject to visa requirements for their first entry, but shall be
exempt from these requirements during the remainder of their assign-
ment.

(**) Holders of diplomatic and/or service passports who are not accredited as
members of the diplomatic or consular staff in the territory of Bulgaria
shall be exempt from visa requirement for a maximum period of thirty
(30) days.
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(d) In Annex 2, the following entries are inserted in Schedule B: BG RO
BG RO Northern Marianas
Australia X Philippines
Chile Rwanda
[srael Senegal
Mexico Sierra Leone
United States of America X Sudan X
Syria
(@) Ifn Part | (?f Annex 3, the footnote relating to Iran is replaced by the Togo
ollowing:
‘For Bulgaria, Germany and Cyprus: Turkey
Vietnam’

the following persons shall be exempt from the ATV requirement:
— holders of diplomatic and service passports.

For Poland:

the following persons shall be exempt from the ATV requirement:
— holders of diplomatic passports.

In Part Il of Annex 3, the following entries are inserted in the list:

‘BG RO

Albania

Angola X

Armenia

Azerbaijan

Burkina Faso

Cameroon

Congo

Cote d’Ivoire

Cuba

Egypt

Ethiopia X

Gambia

Guinea

Guinea Bissau

Haiti

India X

Jordan

Lebanon

Liberia X

Libya

Mali

North Korea

=

In Annex 7, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BULGARIA

According to the Aliens Act and its implementing Regulation, an
alien wishing to enter for a short-term stay or to transit through
the Republic of Bulgaria shall provide proof of possession of:

— sufficient financial means for daily subsistence in the Republic
of Bulgaria — a minimum amount of 50 BGN per day or its
equivalent in other currency;

— sufficient financial means for departure from the Republic of
Bulgaria;

in cash, non-cash means of payment (e.g. credit card, cheque, etc.),
tourist voucher or other credible proof.’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

Government Emergency Ordinance No. 194/2002 on the Regime
of Aliens in Romania contains the following relevant provisions:

Article 6

“Entry on the Romanian territory may be permitted to aliens
complying with the following conditions:

[.]

(c) they shall present, under the restrictions of this Emergency
Ordinance, the documents that justify the purpose and condi-
tions of their stay and which prove the existence of appropriate
means both for their support during the interval of their stay,
and for the return to the state of origin or for the transit to
another state where there is the certainty that they shall be
allowed to enter;

[.]”

Article 29(2)

“Cash in convertible currency, travellers cheques, cheque books
over a foreign exchange bank account, credit cards with a state-
ment of account dated no more than 2 days before the request of
visa or any other method proving the existence of adequate finan-
cial resources may be accepted as a proof of financial means”.
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Article 35

“For obtaining the short-term visa at the Romanian diplomatic
missions and consular offices, besides other conditions stipulated
by law, aliens shall present proof of financial means of an amount
of EUR 100/day or the equivalent value in convertible currency for
the entire period of stay.

The fulfilment of this condition is required for the following types
of short-term visa:

Tourism;
Visit;
Business;

Cultural, scientific, humanitarian activities, short-term medical treat-
ment or other activities which do not infringe Romanian legisla-
tion.””

(h) In the Annex to Annex 8, point 3 is replaced by the following:

‘3. The logo consisting of a letter or letters indicating the issuing
Member State (or “BNL” in the case of the Benelux countries,
namely Belgium, Luxembourg and the Netherlands) with a
latent image effect shall appear in this space. This logo shall
appear light when held flat and dark when turned by 90°. The
following logos shall be used: A for Austria, BG for Bulgaria,
BNL for Benelux, CY for Cyprus, CZE for the Czech Republic, D
for Germany, DK for Denmark, E for Spain, EST for Estonia, F
for France, FIN for Finland, GR for Greece, H for Hungary, I for
Italy, IRL for Ireland, LT for Lithuania, LVA for Latvia, M for
Malta, P for Portugal, PL for Poland, ROU for Romania, S for
Sweden, SK for Slovakia, SVN for Slovenia, UK for the United
Kingdom.’.

3. 32001 R 0539: Council Regulation (EC) No 539/2001 of
15 March 2001 listing the third countries whose nationals must be in
possession of visas when crossing the external borders and those whose
nationals are exempt from that requirement (O] L 81, 21.3.2001, p. 1),
as amended by:

— 32001 R 2414: Council Regulation (EC) No 2414/2001 of
7.12.2001 (OJ L 327, 12.12.2001, p. 1),

— 32003 R 0453: Council Regulation (EC) No 453/2003 of 6.3.2003
(OJ L 69, 13.3.2003, p. 10),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the

Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 R 0851: Council Regulation (EC) No 851/2005 of 2.6.2005
amending Regulation (EC) No 539/2001 (O] L 141, 4.6.2005, p. 3).

In Annex II(1), the following entries are deleted:
‘Bulgaria’,

‘Romania’.

C. MISCELLANEOUS

41994 D 0028: Decision of the Executive Committee of
22 December 1994 on the certificate provided for in Article 75 to
carry narcotic drugs and psychotropic substances (SCH/Com-ex (94) 28
rev.) (OJ L 239, 22.9.2000, p. 463), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex II, the following is inserted between the entries for Belgium
and the Czech Republic:

‘BULGARIA:

Ministry of Health

5, Sveta Nedelia Square

Sofia 1000

Tel: + 359 2930 11 52
Fax: + 359 2981 18 33’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

General Pharmaceutical Directorate
Ministry of Health

Strada Cristian Popisteanu nr. 1-3
Bucharest Sector 3

Tel: + 40 21 307 25 49

Fax: + 40 21 307 25 48.

12. CUSTOMS UNION

TECHNICAL ADAPTATIONS TO THE CUSTOMS CODE

31992 R 2913: Council Regulation (EEC) No 2913/92 of 12 October
1992 establishing the Community Customs Code (O] L 302,
19.10.1992, p. 1) as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31997 R 0082: Regulation (EC) No 82/97 of the European Parlia-
ment and of the Council of 19.12.1996 (O] L 17, 21.1.1997, p. 1),

— 31999 R 0955 Regulation (EC) No 955/1999 of the European
Parliament and of the Council of 13.4.1999 (O] L 119, 7.5.1999,

p- 1),

— 32000 R 2700: Regulation (EC) No 2700/2000 of the European
Parliament and of the Council of 16.11.2000 (O] L 311,
12.12.2000, p. 17),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0060: Commission Regulation (EC) No 60/2004 of
14.1.2004 (O] L 9, 15.1.2004, p. 8),

— 32005 R 0648: Regulation (EC) No 648/2005 of the European
Parliament and of the Council of 13.4. 2005 (OJ L 117, 4.5.2005,

p. 13).

The following is added to Article 3(1):

‘— the territory of the Republic of Bulgaria,

— the territory of Romania.’
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13. EXTERNAL RELATIONS
1. 31993 R 3030: Council Regulation (EEC) No 3030/93 of 12 32000 R 1987: Commission Regulation (EC) No 1987/2000 of

October 1993 on common rules for imports of certain textile products
from third countries (O] L 275, 8.11.1993, p. 1), as amended by:

20.9.2000 (O] L 237, 21.9.2000, p. 24),

31993 R 3617: Commission Regulation (EC) No 3617/93 of
22.12.1993 (OJ L 328, 29.12.1993, p. 22),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

31994 R 0195: Commission Regulation (EC) No 195/94 of
12.1.1994 (O] L 29, 2.2.1994, p. 1),

31994 R 3169: Commission Regulation (EC) No 3169/94 of
21.12.1994 (O] L 335, 23.12.1994, p. 33),

31994 R 3289: Council Regulation (EC) No 3289/94 of
22.12.1994 (O] L 349, 31.12.1994, p. 85),

31995 R 1616: Commission Regulation (EC) No 1616/95 of
4.7.1995 (O] L 154, 5.7.1995, p. 3),

31995 R 3053: Commission Regulation (EC) No 3053/95 of
20.12.1995 (OJ L 323, 30.12.1995, p. 1),

31996 R 0941: Commission Regulation (EC) No 941/96 of
28.5.1996 (OJ L 128, 29.5.1996, p. 15),

31996 R 1410: Commission Regulation (EC) No 1410/96 of
19.7.1996 (O] L 181, 20.7.1996, p. 15),

31996 R 2231: Commission Regulation (EC) No 2231/96 of
22.11.1996 (OJ L 307, 28.11.1996, p. 1),

31996 R 2315: Council Regulation (EC) No 2315/96 of
25.11.1996 (O] L 314, 4.12.1996, p. 1),

31997 R 0152: Commission Regulation (EC) No 152/97 of
28.1.1997 (OJ L 26, 29.1.1997, p. 8),

31997 R 0447: Commission Regulation (EC) No 447/97 of
7.3.1997 (OJ L 68, 8.3.1997, p. 16),

31997 R 0824: Council Regulation (EC) No 824/97 of 29.4.1997
(O] L 119, 8.5.1997, p. 1),

31997 R 1445: Commission Regulation (EC) No 1445/97 of
24.7.1997 (O] L 198, 25.7.1997, p. 1),

31998 R 0339: Commission Regulation (EC) No 339/98 of
11.2.1998 (O] L 45, 16.2.1998, p. 1),

31998 R 0856: Commission Regulation (EC) No 856/98 of
23.4.1998 (OJ L 122, 24.4.1998, p. 11),

31998 R 1053: Commission Regulation (EC) No 1053/98 of
20.5.1998 (O] L 151, 21.5.1998, p. 10),

31998 R 2798: Commission Regulation (EC) No 2798/98 of
22.12.1998 (OJ L 353, 29.12.1998, p. 1),

31999 R 1072: Commission Regulation (EC) No 1072/1999 of
10.5.1999 (O] L 134, 28.5.1999, p. 1),

32000 R 1591: Commission Regulation (EC) No 1591/2000 of
10.7.2000 (O] L 186, 25.7.2000, p. 1)

32000 R 2474: Council Regulation (EC) No 2474/2000 of
9.11.2000 (O] L 286, 11.11.2000, p. 1),

32001 R 0391: Council Regulation (EC) No 391/2001 of
26.2.2001 (OJ L 58, 28.2.2001, p. 3),

32001 R 1809: Commission Regulation (EC) No 1809/2001 of
9.8.2001 (OJ L 252, 20.9.2001, p. 1),

32002 R 0027: Commission Regulation (EC) No 27/2002 of
28.12.2001 (OJ L 9, 11.1.2002, p. 1),

32002 R 0797: Commission Regulation (EC) No 797/2002 of
14.5.2002 (O] L 128, 15.5.2002, p. 29),

32002 R 2344: Commission Regulation (EC) No 2344/2002 of
18.12.2002 (O] L 357, 31.12.2002, p. 91),

32003 R 0138: Council Regulation (EC) No 138/2003 of
21.1.2003 (OJ L 23, 28.1.2003, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32004 R 0260: Commission Regulation (EC) No 260/2004 of
6.2.2004 (O] L 51, 20.2.2004, p. 1),

32004 R 0487: Council Regulation (EC) No 487/2004 of
11.3.2004 (OJ L 79, 17.3.2004, p. 1),

32004 R 1627: Council Regulation (EC) No 1627/2004 of
13.9.2004 (OJ L 295, 18.9.2004, p. 1),

32004 R 2200: Council Regulation (EC) No 2200/2004 of
13.12.2004 (O] L 374, 22.12.2004, p. 1),

32005 R 0930: Commission Regulation (EC) No 930/2005 of
6.6.2005 (O] L 162, 23.6.2005, p. 1),

32005 R 1084: Commission Regulation (EC) No 1084/2005 of
8.7.2005 (OJ L 177, 9.7.2005, p. 19),

32005 R 1478: Commission Regulation (EC) No 1478/2005 of
12.9.2005 (O] L 236, 13.9.2005, p. 3),

32006 R 0035: Commission Regulation (EC) No 35/2006 of
11.1.2006 (O] L 7, 12.1.2006, p. 8).

The following paragraph is added to Article 2:

‘10.  The release for free circulation in one of the two new
Member States acceding to the European Union on 1 January
2007, namely Bulgaria and Romania, of textile products which are
subject to quantitative limits or to surveillance in the Community
and which have been shipped before 1 January 2007 and enter the
two new Member States on or after 1 January 2007 shall be subject
to presentation of an import authorisation. Such import authorisa-
tion shall be granted automatically and without quantitative limita-
tion by the competent authorities of the Member State concerned,
upon adequate proof, such as the bill of lading, that the products
have been shipped before 1 January 2007.

Such licences shall be communicated to the Commission.’
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(b) The following subparagraph is added to Article 5:

‘The release for free circulation of textile products sent from one of
the two new Member States acceding to the European Union on 1
January 2007 to a destination outside the Community for proces-
sing before 1 January 2007, and re-imported into the same
Member State on or after that date, shall upon adequate proof, such
as the export declaration, not be subject to quantitative limits or
import authorisation requirements. The competent authorities of
the Member State concerned shall provide information on those
imports to the Commission.’

—
(e}
ReS

The following is inserted in Annex III, Article 28(6), second indent,
between the entries for Austria and Benelux:

‘— BG = Bulgaria’

and, between the entries for Portugal and Sweden:

‘— RO = Romania’

2. 31994 R 0517: Council Regulation (EC) No 517/94 of 7 March
1994 on common rules for imports of textile products from certain
third countries not covered by bilateral agreements, protocols or other
arrangements, or by other specific Community import rules (O] L 67,
10.3.1994, p. 1), as amended by:

— 31994 R 1470: Commission Regulation (EC) No 1470/94 of
27.6.1994 (O] L 159, 28.6.1994, p. 14),

— 31994 R 1756: Commission Regulation (EC) No 1756/94 of
18.7.1994 (O] L 183, 19.7.1994, p. 9),

— 31994 R 2612: Commission Regulation (EC) No 2612/94 of
27.10.1994 (O] L 279, 28.10.1994, p. 7),

— 31994 R 2798: Council Regulation (EC) No 2798/94 of
14.11.1994 (O] L 297, 18.11.1994, p. 6),

— 31994 R 2980: Commission Regulation (EC) No 2980/94 of
7.12.1994 (OJ L 315, 8.12.1994, p. 2),

— 31995 R 1325: Council Regulation (EC) No 1325/95 of 6.6.1995
(O] L 128, 13.6.1995, p. 1),

— 31996 R 0538: Council Regulation (EC) No 538/96 of 25.3.1996
(O] L79,29.3.1996, p. 1),

— 31996 R 1476: Commission Regulation (EC) No 1476/96 of
26.7.1996 (OJ L 188, 27.7.1996, p. 4),

— 31996 R 1937: Commission Regulation (EC) No 1937/96 of
8.10.1996 (OJ L 255, 9.10.1996, p. 4),

— 31997 R 1457: Commission Regulation (EC) No 145797 of
25.7.1997 (OJ L 199, 26.7.1997, p. 6),

— 31999 R 2542: Commission Regulation (EC) No 2542/1999 of
25.11.1999 (OJ L 307, 2.12.1999, p. 14),

— 32000 R 0007: Council Regulation (EC) No 7/2000 of 21.12.1999
(OJ L 2, 5.1.2000, p. 51),

— 32000 R 2878: Commission Regulation (EC) No 2878/2000 of
28.12.2000 (OJ L 333, 29.12.2000, p. 60),

— 32001 R 2245: Commission Regulation (EC) No 2245/2001 of
19.11.2001(0J L 303, 20.11.2001, p. 17),

— 32002 R 0888: Commission Regulation (EC) No 888/2002 of
24.5.2002 (O] L 146, 4.6.2002, p. 1),

— 32002 R 1309: Council Regulation (EC) No 1309/2002 of
12.7.2002 (O] L 192, 20.7.2002, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1437: Commission Regulation (EC) No 1437/2003 of
12.8.2003 (O] L 204, 13.8.2003, p. 3),

— 32003 R 1484: Commission Regulation (EC) No 1484/2003 of
21.8.2003 (OJ L 212, 22.8.2003, p. 46),

— 32003 R 2309: Commission Regulation (EC) No 2309/2003 of
29.12.2003 (O] L 342, 30.12.2003, p. 21),

— 32004 R 1877: Commission Regulation (EC) No 1877/2004 of
28.10.2004 (OJ L 326, 29.10.2004, p. 25),

— 32005 R 0931: Commission Regulation (EC) No 931/2005 of
6.6.2005 (OJ L 162, 23.6.2005, p. 37).

—_
&

In Annex III A, the following entry is deleted under the heading
‘France, List MFA and similar countries, GATT Members’:

‘Romania’

(b) In Annex III A, the following entry is deleted under the heading
‘Non GATT members":

‘Bulgaria’

—_
(e)
ReS

In Annex III A, the third paragraph under the title ‘UK Residual
Textile Area’ is replaced by the following:

“CEFTA Area” means Austria, Belgium, Bulgaria, Cyprus, Czech
Republic, Denmark, Estonia, Finland, France, Germany, Greece,
Hungary, Iceland, Ireland, Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania,
Luxembourg, Malta, Netherlands, Norway, Poland, Portugal,
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland and the
United Kingdom.

=

In Annex III A, the seventh paragraph under the title ‘UK Residual
Textile Area’ is replaced by the following:

“the State trading Area” means Albania, Cambodia, China, Korea
(North), Laos, Mongolia, the Soviet Union and Vietnam.’

3. 32002 R 0152: Council Regulation (EC) No 152/2002 of 21
January 2002 concerning the export of certain ECSC and EC steel
products from the Former Yugoslav Republic of Macedonia to the
European Community (double-checking system) and repealing
Regulation (EC) No 190/98 (O] L 25, 29.1.2002, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0885: Council Regulation (EC) No 885/2004 of
26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 1).
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(a) The following Article is added after Article 4a:

=

-~

‘Article 4b

As regards release for free circulation in Bulgaria and Romania as
of 1 January 2007 of the steel products covered by this Regulation
and shipped before 1 January 2007, an import document shall not
be required provided that the goods were shipped before
1 January 2007 and that the bill of lading or another transport
document deemed to be equivalent by Community authorities
proving the shipment date, has been presented.’

The title of Annex III is replaced by the following:
‘ANNEX III

CIMUCBHK HA HALIMOHATIHUTE KOMITETEHTHU OPTAHU

LISTA DE LAS AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES
SEZNAM PRISLUSNYCH VNITROSTATNICH ORGANU

LISTE OVER KOMPETENTE NATIONALE MYNDIGHEDER

LISTE DER ZUSTANDIGEN BEHORDEN DER MITGLIEDSTAATEN
RIIKLIKE PADEVATE ASUTUSTE NIMEKIRI

AIEYOYNZEIX TON APXQON EKAOZHE AAEION TON KPATON
MEAQN

LIST OF THE COMPETENT NATIONAL AUTHORITIES
LISTE DES AUTORITES NATIONALES COMPETENTES
ELENCO DELLE COMPETENTI AUTORITA NAZIONALI
VALSTU KOMPETENTO IESTAZU SARAKSTS
ATSAKINGY NACIONALINIY INSTITUCIJJ SARASAS

AZ ILLETEKES NEMZETI HATOSAGOK LISTAJA

LISTA TA' L-AWTORITAJIET NAZZJONALI KOMPETENTI
LIST VAN BEVOEGDE NATIONALE INSTANTIES

LISTA WEASCIWYCH ORGANOW KRAJOWYCH

LISTA DAS AUTORIDADES NACIONAIS COMPETENTES
LISTA AUTORITATILOR NATIONALE COMPETENTE
SEZNAM PRISTOJNIH NACIONALNIH ORGANOV
ZOZNAM PRISLUSNYCH STATNYCH ORGANOV

LUETTELO TOIMIVALTAISISTA KANSALLISISTA VIRANOMAI-
SISTA

FORTECKNING OVER BEHORIGA NATIONELLA MYNDIGHETER’

In Annex III the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BBIITAPUA

MUHMCTEPCTBO HA MKOHOMMKATA ¥ €HEpreTHKaTa
(Ministry of Economy and Energy)
yin.“CriaBsiHcka” Ne 8

rp. Comst, 1052

Tel.: + 359 2 940 71

Fax: + 359 2 987 2190’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘ROMANIA

Ministerul Economiei si Comertului
Departamentul de Comert Exterior
Strada Ton Campineanu nr. 16
Sector 1, Bucuresti

Tel.: +40 21 401 0507

Fax: +40 21 315 9698.

4. 32002 R 2368: Council Regulation (EC) No 2368/2002 of 20

December 2002 implementing the Kimberley Process certification

scheme for the international trade in rough diamonds (O] L 358,
31.12.2002, p. 28), as amended by:

_
&

32003 R 0254: Council Regulation (EC) No 254/2003 of
11.2.2003 (O] L 36, 12.2.2003, p. 7),

32003 R 0257: Commission Regulation
11.2.2003 (O] L 36, 12.2.2003, p. 11),

(EC) No 257/2003 of

32003 R 0418: Commission Regulation
6.3.2003 (O] L 64, 7.3.2003, p. 13),

(EC) No 418/2003 of

32003 R 0762: Commission Regulation
30.4.2003 (OJ L 109, 1.5.2003, p. 10),

(EC) No 762/2003 of

32003 R 0803: Commission Regulation
8.4.2003 (O] L 115, 9.5.2003, p. 53),

(EC) No 803/2003 of

32003 R 1214: Commission Regulation (EC) No
7.7.2003 (O] L 169, 8.7.2003, p. 30),

1214/2003 of

32003 R 1536: Commission Regulation (EC) No
29.8.2003 (OJ L 218, 30.8.2003, p. 31),

1536/2003 of

32003 R 1768: Commission Regulation (EC) No
8.10.2003 (OJ L 256, 9.10.2003, p. 9),

1768/2003 of

32003 R 1880: Commission Regulation (EC) No
24.10.2003 (OJ L 275, 25.10.2003, p. 26),

1880/2003 of

32003 R 2062: Commission Regulation (EC) No
24.11.2003 (OJ L 308, 25.11.2003, p. 7),

2062/2003 of

32004 R 0101: Commission Regulation (EC) No 101/2004 of
21.1.2004 (OJ L 15, 22.1.2004, p. 20),

32004 R 0657: Commission Regulation (EC) No 657/2004 of
7.4.2004 (O] L 104, 8.4.2004, p. 62),

32004 R 0913: Commission Regulation (EC) No 913/2004 of
29.4.2004 (O] L 163, 30.4.2004, p. 73),

32004 R 1459: Commission Regulation (EC) No 1459/2004 of
16.8.2004 (O] L 269, 17.8.2004, p. 26),

32004 R 1474: Commission Regulation (EC) No 1474/2004 of
18.8.2004 (O] L 271, 19.8.2004, p. 29),

32005 R 0522: Commission Regulation (EC) No 522/2005 of
1.4.2005 (O] L 84, 2.4.2005, p. 8),

32005 R 0718: Commission Regulation (EC) No 718/2005 of
12.5.2005 (OJ L 121, 13.5.2005, p. 64),

32005 R 1285: Commission Regulation (EC) No 1285/2005 of
3.8.2005 (OJ L 203, 4.8.2005, p. 12),

32005 R 1574: Commission Regulation (EC) No 1574/2005 of
28.9.2005 (O] L 253, 29.9.2005, p. 11).

In Annex II, the following entries are deleted:
‘BULGARIA

Ministry of Economy

Multilateral Trade and Economic Policy and Regional Cooperation
Directorate

12, Al Batenberg str.

1000 Sofia

Bulgaria’

‘ROMANIA

National Authority for Consumer Protection
Strada Georges Clemenceau Nr. 5, sectorul 1
Bucarest

Romania’
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(b) In Annex III, the following is inserted between the entries for
Belgium and the Czech Republic:

‘BULGARIA

MunuictepcTBo Ha uHaHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 12 07
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, between the entries for Germany and the United Kingdom:
‘ROMANIA

Autoritatea Nationald pentru Protectia Consumatorilor
Directia Metale Pretioase si Pietre Pretioase

Str. Splaiul Unirii nr. 8, bl B4, sc 1, et 2, ap 6

Sector 4, Bucuresti

Tel.: + 40 21 318 46 35

Fax: + 40 21 318 46 35’

5. 32005 R 1236: Council Regulation (EC) No 1236/2005 of 27 June
2005 concerning trade in certain goods which could be used for

capital punishment, torture or other cruel, inhuman or degrading treat-
ment or punishment (O] L 200, 30.7.2005, p. 1).

In Annex I, the following is inserted between the entries for Belgium
and the Czech Republic:

‘BBIITAPUA
BULGARIA

MUHHUCTEpCTBO HA MKOHOMMKATA U eHEpreTUKaTa
(Ministry of Economy and Energy)
y.“CriaBsiHcka” Ne 8

rp. Codus, 1052

Tel.: +359 2 940 71

Fax: +359 2 987 21 90’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

Ministerul Economiei si Comertului
Departamentul pentru Comert Exterior
Directia Generald Politici Comerciale
Str. lon Campineanu, nr. 16

Sector 1, Bucuresti

Tel.: + 40 21 40 10 502

+40 21 40 10 503

Fax: + 40 21 315 07 73..

14. COMMON FOREIGN AND SECURITY POLICY

1. 32000 R 2488: Council Regulation (EC) No 2488/2000 of 10
November 2000 maintaining a freeze of funds in relation to Mr Milo-
sevic and those persons associated with him and repealing Regulations
(EC) Nos 1294/1999 and 607/2000 and Article 2 of Regulation (EC)
No 926/98 (O] L 287, 14.11.2000, p. 19), as amended by:

— 32001 R 1205: Commission Regulation (EC) No 1205/2001 of
19.6.2001 (OJ L 163, 20.6.2001, p. 14),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32006 R 0068: Commission Regulation (EC) No 68/2006 of
16.1.2006 (OJ L 11, 17.1.2006, p. 11).

In Annex 11, the following is inserted between the entries for Belgium
and the Czech Republic:

‘BULGARIA

MuHMCTEPCTBO Ha (UHAHCHTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codus 1000

Tem: (359-2) 985 91

(Daxkc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro’.

2. 32001 R 2580: Council Regulation (EC) No 2580/2001 of 27
December 2001 on specific restrictive measures directed against certain
persons and entities with a view to combating terrorism (O] L 344,
28.12.2001, p. 70), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 0745: Commission Regulation (EC) No 745/2003 of
28.4.2003 (O] L 106, 29.4.2003, p. 22),

— 32005 D 0221: Council Decision 2005/221/CESP of 14.3.2005 (O]
L 69, 16.3.2005, p. 64),

— 32005 D 0722: Council Decision 2005/722/EC of 17.10.2005 (O]
L 272, 18.10.2005, p. 15),

— 32005 D 0848: Council Decision 2005/848/EC of 29.11.2005 (O]
L 314, 30.11.2005, p. 46),
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— 32005 R 1207: Commission Regulation (EC) No 1207/2005 of 32002 R 1754: Commission Regulation (EC) No 1754/2002 of
27.7.2005 (OJ L 197, 28.7.2005, p. 16), 1.10.2002 (O] L 264, 2.10.2002, p. 23),
— 32005 R 1957: Commission Regulation (EC) No 1957/2005 of 32002 R 1823: Commission Regulation (EC) No 18232002 of
29.11.2005 (O] L 314, 30.11.2005, p. 16), 11.10.2002 (O] L 276, 12.10.2002, p. 26),
. . 32002 R 1893: Commission Regulation (EC) No 1893/2002 of
— 32006 D 0379: Council Decision 2006/379/EC of 29.5.2006 (OJ L 23.10.2002 (OI L 286, 24.10.2002 p- 19)
144, 31.5.2006, p. 21). ’ ’ ’
32002 R 1935: Commission Regulation (EC) No 1935/2002 of
In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium 29.10.2002 (OJ L 295, 30.10.2002, p. 11),
and the Czech Republic:
32002 R 2083: Commission Regulation (EC) No 2083/2002 of
22.11.2002 (OJ L 319, 23.11.2002, p. 22),
‘BULGARIA
32003 R 0145: Commission Regulation (EC) No 145/2003 of
MUHHCTepCTBO Ha duHaHCuTe 27.1.2003 (OJ L 23, 28.1.2003, p. 22),
.T.C. P " Ne 102
Cos 1000 32003 R 0215: Commission Regulation (EC) No 215/2003 of
Ter (359-2) 985 91 3.2.2003 (0] L 28, 4.2.2003, p. 41),
(Qaxc: (359-2) 988 1207 o .
E-mail: feedback@minfin.bg 32003 R 0244: Commission Regulation (EC) No 2442003 of
7.2.2003 (O] L 33, 8.2.2003, p. 28),
Ministry OfFE’a“‘if . 32003 R 0342: Commission Regulation (EC) No 342/2003 of
102 °G.S. Rakovsky” street 21.2.2003 (O] L 49, 22.2.2003, p. 13),
Sofia 1000
gelf (;5535) 9955 19;07 32003 R 0350: Commission Regulation (EC) No 350/2003 of
ax: (359-2) o 25.2.2003 (O] L 51, 26.2.2003, p. 19),
E-mail: feedback@minfin.bg
32003 R 0370: Commission Regulation (EC) No 370/2003 of
and, between the entries for Portugal and Slovenia: 27.2.2003 (O] L 53, 28.2.2003, p. 33),
32003 R 0414: Commission Regulation (EC) No 4142003 of
‘ROMANIA 5.3.2003 (OJ L 62, 6.3.2003, p. 24),
32003 R 0561: Council Regulation (EC) No 561/2003 of

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: + 40 21 231 0262

Fax: + 40 21 312 0513.

3. 32002 R 0881: Council Regulation (EC) No 881/2002 of 27 May
2002 imposing certain specific restrictive measures directed against
certain persons and entities associated with Usama bin Laden, the Al-
Qaida network and the Taliban, and repealing Council Regulation (EC)
No 467/2001 prohibiting the export of certain goods and services to
Afghanistan, strengthening the flight ban and extending the freeze of
funds and other financial resources in respect of the Taliban of Afgha-
nistan (O] L 139, 29.5.2002, p. 9), as amended by:

— 32002 R 0951: Commission Regulation (EC) No 951/2002 of
3.6.2002 (O] L 145, 4.6.2002, p. 14),

— 32002 R 1580: Commission Regulation (EC) No 1580/2002 of
4.9.2002 (OJ L 237, 5.9.2002, p. 3),

— 32002 R 1644: Commission Regulation (EC) No 1644/2002 of
13.9.2002 (O] L 247, 14.9.2002, p. 25),

27.3.2003 (OJ L 82, 29.3.2003, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 0742: Commission Regulation (EC) No 742/2003

28.4.2003 (OJ L 106, 29.4.2003, p. 16),

32003 R 0866: Commission Regulation (EC) No 866/2003

19.5.2003 (OJ L 124, 20.5.2003, p. 19),

32003 R 1012: Commission Regulation (EC) No 1012/2003

12.6.2003 (O] L 146, 13.6.2003, p. 50),

32002 R 1184: Commission Regulation
2.7.2003 (O] L 165, 3.7.2003, p. 21),

32003 R 1456: Commission Regulation
14.8.2003 (OJ L 206, 15.8.2003, p. 27),

32003 R 1607: Commission Regulation
12.9.2003 (OJ L 229, 13.9.2003, p. 19),

32003 R 1724: Commission Regulation
29.9.2003 (O] L 247, 30.9.2003, p. 18),

32003 R 1991: Commission Regulation
12.11.2003 (O] L 295, 13.11.2003, p. 81),

32003 R 2049: Commission Regulation
20.11.2003 (OJ L 303, 21.11.2003, p. 20),

32003 R 2157: Commission Regulation
10.12.2003 (O] L 324, 11.12.2003, p. 17),

(EC) No

(EC) No

(EC) No

(EC) No

(EC) No

(EC) No

(EC) No

1184/2003

1456/2003

1607/2003

1724/2003

1991/2003

2049/2003

2157/2003

of

of

of

of

of

of

of

of

of

of
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32004 R 0019: Commission Regulation (EC) No 19/2004 of
7.1.2004 (O] L 4, 8.1.2004, p. 11),

32004 R 0100: Commission Regulation (EC) No 100/2004 of
21.1.2004 (OJ L 15, 22.1.2004, p. 18),

32004 R 0180: Commission Regulation (EC) No 180/2004 of
30.1.2004 (O] L 28, 31.1.2004, p. 15),

32004 R 0391: Commission Regulation (EC) No 391/2004 of
1.3.2004 (O] L 64, 2.3.2004, p. 36),

32004 R 0524: Commission Regulation (EC) No 524/2004 of
19.3.2004 (O] L 83, 20.3.2004, p. 10),

32004 R 0667: Commission Regulation (EC) No 667/2004 of
7.4.2004 (O] L 104, 8.4.2004, p. 110),

32004 R 0950: Commission Regulation (EC) No 950/2004 of
6.5.2004 (O] L 173, 7.5.2004, p. 6),

32004 R 0984: Commission Regulation (EC) No 984/2004 of
14.5.2004 (O] L 180, 15.5.2004, p. 24),

32004 R 1187: Commission Regulation (EC) No 1187/2004 of
25.6.2004 (OJ L 227, 26.6.2004, p. 19)

32004 R 1237: Commission Regulation (EC) No 1237/2004 of
5.7.2004 (O] L 235, 6.7.2004, p. 5),

32004 R 1277: Commission Regulation (EC) No 1277/2004 of
12.7.2004 (O] L 241, 13.7.2004, p. 12),

32004 R 1728: Commission Regulation (EC) No 1728/2004 of
1.10.2004 (O] L 306, 2.10.2004, p. 13),

32004 R 1840: Commission Regulation (EC) No 1840/2004 of
21.10.2004 (OJ L 322, 23.10.2004, p. 5),

32004 R 2034: Commission Regulation (EC) No 2034/2004 of
26.11.2004 (O] L 353, 27.11.2004, p. 11),

32004 R 2145: Commission Regulation (EC) No 2145/2004 of
15.12.2004 (O] L 370, 17.12.2004, p. 6),

32005 R 0014: Commission Regulation (EC) No 14/2005 of
5.1.2005 (OJ L 5, 7.1.2005, p. 10),

32005 R 0187: Commission Regulation (EC) No 187/2005 of
2.2.2005 (O] L 31, 4.2.2005, p. 4),

32005 R 0301: Commission Regulation (EC) No 301/2005 of
23.2.2005 (O] L 51, 24.2.2005, p. 15),

32005 R 0717: Commission Regulation (EC) No 717/2005 of
11.5.2005 (OJ L 121, 13.5.2005, p. 62),

32005 R 0757: Commission Regulation (EC) No 757/2005 of
18.5.2005 (O] L 126, 19.5.2005, p. 38),

32005 R 0853: Commission Regulation (EC) No 853/2005 of
3.6.2005 (O] L 141, 4.6.2005, p. 8),

32005 R 1190: Commission Regulation (EC) No 1190/2005 of
20.7.2005 (OJ L 193, 23.7.2005, p. 27),

32005 R 1264: Commission Regulation (EC) No 1264/2005 of
28.7.2005 (OJ L 201, 2.8.2005, p. 29),

32005 R 1278: Commission Regulation (EC) No 1278/2005 of
2.8.2005 (O] L 202, 3.8.2005, p. 34),

32005 R 1347: Commission Regulation (EC) No 1347/2005 of
16.8.2005 (O] L 212, 17.8.2005, p. 26),

32005 R 1378: Commission Regulation (EC) No 1378/2005 of
22.8.2005 (O] L 219, 24.8.2005, p. 27),

— 32005 R 1551: Commission Regulation (EC) No 1551/2005 of
22.9.2005 (O] L 247, 23.9.2005, p. 30),

— 32005 R 1629: Commission Regulation (EC) No 1629/2005 of
5.10.2005 (O] L 260, 6.10.2005, p. 9),

— 32005 R 1690: Commission Regulation (EC) No 1690/2005 of
14.10.2005 (OJ L 271, 15.10.2005, p. 31),

— 32005 R 1797: Commission Regulation (EC) No 1797/2005 of
28.10.2005 (O] L 288, 29.10.2005, p. 44),

— 32005 R 1825: Commission Regulation of 9.11.2005 (EC) No
1825/2005 (OJ L 294, 10.11.2005, p. 5),

— 32005 R 1956: Commission Regulation (EC) No 1956/2005 of
29.11.2005 (OJ L 314, 30.11.2005, p. 14),

— 32005 R 2018: Commission Regulation (EC) No 2018/2005 of
9.12.2005 (OJ L 324, 10.12.2005, p. 21),

— 32005 R 2100: Commission Regulation (EC) No 2100/2005 of
20.12.2005 (OJ L 335, 21.12.2005, p. 34),

— 32006 R 0076: Commission Regulation (EC) No 76/2006 of
17.1.2006 (OJ L 12, 18.1.20006, p. 7),

— 32006 R 0142: Commission Regulation (EC) No 142/2006 of
26.1.2006 (O] L 23, 27.1.2006, p. 55),

— 32006 R 0246: Commission Regulation (EC) No 246/2006 of
10.2.2006 (O] L 40, 11.2.2006, p. 13),

— 32006 R 0357: Commission Regulation (EC) No 357/2006 of
28.2.2006 (O] L 59, 1.3.2006, p. 35),

— 32006 R 0674: Commission Regulation (EC) No 674/2006 of 28
April 2006 (O] L 116, 29.4.2006, p. 58).

In Annex II, the following is inserted between the entries for Belgium
and the Czech Republic:

‘BULGARIA

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MeX1yBeOMCTBEH ChBET 10 BBIIPOCUTE HAa BOCHHOIPOMMUIICHUS KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT Ha CTpaHata

Oy “Houmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten. (359-2) 987 9145

daxe (359-2) 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel.: (359-2) 987 9145

Fax: (359-2) 988 0379

Concerning freezing of funds:

MuHucTepcTBO Ha QUHAHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

Daxc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’
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and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Transporturilor, Constructiilor i Turismului
Bulevardul Dinicu Golescu nr. 38

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 6161

Fax: (40) 21 312 0772

e-mail: cabmin@mt.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: +40 21 231 0262

Fax: +402 1 312 0513’

4. 32003 R 1210: Council Regulation (EC) No 1210/2003 of 7 July
2003 concerning certain specific restrictions on economic and financial
relations with Iraq and repealing Regulation (EC) No 2465/96 (O] L
169, 8.7.2003, p.6), as amended by:

— 32003 R 1799: Council Regulation (EC) No 1799/2003 of
13.10.2003 (OJ L 264, 15.10.2003, p. 12),

— 32003 R 2119: Commission Regulation (EC) No 2119/2003 of
2.12.2003 (OJ L 318, 3.12.2003, p. 9),

— 32003 R 2204: Commission Regulation (EC) No 2204/2003 of
17.12.2003 (OJ L 330, 18.12.2003, p. 7),

— 32004 R 0924: Commission Regulation (EC) No 924/2004 of
29.4.2004 (O] L 163, 30.4.2004, p. 100),

— 32004 R 0979: Commission Regulation (EC) No 979/2004 of
15.5.2004 (O] L 180, 15.5.2004, p. 9),

— 32004 R 1086: Commission Regulation (EC) No 1086/2004 of
9.6.2004 (O] L 207, 10.6.2004, p. 10),

— 32004 R 1412: Council Regulation (EC) No 1412/2004 of
3.8.2004 (O] L 257, 4.8.2004, p. 1),

— 32004 R 1566: Commission Regulation (EC) No 1566/2004 of
31.8.2004 (O] L 285, 4.9.2004, p. 6),

— 32005 R 1087: Commission Regulation (EC) No 1087/2005 of
8.7.2005 (O] L 177, 9.7.2005, p. 32),

— 32005 R 1286: Commission Regulation (EC) No 1286/2005 of
3.8.2005 (OJ L 203, 4.8.2005, p. 17),

— 32005 R 1450: Commission Regulation (EC) No 1450/2005 of
5.9.2005 (O] L 230, 7.9.2005, p. 7),

— 32006 R 0785: Commission Regulation (EC) No 785/2006 of
23.5.2005 (O] L 138, 25.5.2006, p. 7).

In Annex V, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MUHKCTEPCTBO Ha QUHAHCUTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ter: (359-2) 985 91

Dake: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MexKIIyBeTOMCTBEH ChBET 110 BBIPOCUTE HA BOCHHOIPOMMULUICHNST KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT HA CTPaHATa

6yn. “Honmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten: (359 2) 987 9145

dake: (359 2) 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel.: (359 2) 987 9145

Fax: (359 2) 988 0379’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Administratiei si Internelor
Str. Piata Revolutiei, nr. 1A

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 312 1245

Fax: (40) 21 314 6960

e-mail: cabinet@mai.gov.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40 21) 231 0262

Fax: (40 21) 312 0513".

5. 32004 R 0131: Council Regulation (EC) No 131/2004 of 26
January 2004 concerning certain restrictive measures in respect of
Sudan (O] L 21, 28.1.2004, p.1), as amended by:

— 32004 R 1353: Council Regulation (EC) No 1353/2004 of
26.7.2004 (O] L 251, 27.7.2004, p. 1),
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— 32004 R 1516: Commission Regulation (EC) No 1516/2004 of
25.8.2004 (OJ L 278, 27.8.2004, p. 15),

— 32005 R 0838: Council Regulation (EC) No 838/2005 of
30.5.2005 (OJ L 139, 2.6.2005, p. 3),

— 32005 R 1354: Commission Regulation (EC) No 1354/2005 of
17.8.2005 (OJ L 213, 18.8.2005, p. 11).

In the Annex, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MexKIIyBeTOMCTBEH CBBET IO BBIPOCUTE HA BOCHHONPOMMILTCHIST KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALVOHHATA TOTOBHOCT HA CTPAHATa

Oy “HoHmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten. (359) 2 987 91 45

dakc (359) 2 988 03 79

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel: (359) 2 987 91 45

Fax: (359) 2 988 03 79

Concerning freezing of funds:

MuHuCTepCeTBO Ha QuHAHCUTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(akc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg'.

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13

6. 32004 R 0234: Council Regulation (EC) No 234/2004 of 10
February 2004 concerning certain restrictive measures in respect of
Liberia and repealing Regulation (EC) No 1030/2003 (O] L 40,
12.2.2004, p.1), as amended by:

— 32004 R 1489: Commission Regulation (EC) No 1489/2004 of
20.8.2004 (OJ L 273, 21.8.2004, p. 16),

— 32005 R 1452: Commission Regulation (EC) No 14522005 of
6.9.2005 (OJ L 230, 7.9.2005, p. 11).

In Annex I, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

Me:KITyBeOMCTBEH ChBET [0 BBIPOCUTE HA BOCHHOIPOMMUUIICHIST KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT HA CTPaHATa

Oyi1. “HoHmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten. (359) 2 987 91 45

daxc (359) 2 988 03 79

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel: (359) 2 987 91 45

Fax: (359) 2 988 03 79

Concerning freezing of funds:

MuHuUCTepCTBO Ha QUHAHCHTE
yi. “T.C. Pakopcku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axe: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’.

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13",
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7. 32004 R 0314: Council Regulation (EC) No 3142004 of 19
February 2004 concerning certain restrictive measures in respect of
Zimbabwe (O] L 55, 24.2.2004, p. 1), as amended by:

— 32004 R 1488: Commission Regulation (EC) No 1488/2004 of
20.8.2004 (OJ L 273, 21.8.2004, p. 12),

— 32005 R 0898: Commission Regulation (EC) No 898/2005 of
15.6.2005 (OJ L 153, 16.6.2005, p. 9),

— 32005 R 1272: Commission Regulation (EC) No 1272/2005 of
1.8.2005 (O] L 201, 2.8.2005, p. 40),

— 32005 R 1367: Commission Regulation (EC) No 1367/2005 of
19.8.2005 (OJ L 216, 20.8.2005, p. 6).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MeK/1yBeIOMCTBEH CBBET 110 BBIIPOCUTE HA BOCHHOIPOMMLUICHNS KOMILIEKC
1 MOOMJIM3ALIMOHHATA TOTOBHOCT Ha CTPAHATa

Oyi1. “HoHmykos” Ne 1

1594 Codus

Ten: (359) 2 987 91 45

dakc: (359) 2 988 03 79

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel.: (359) 2 987 91 45

Fax: (359) 2 988 03 79

Concerning freezing of funds:

MuHncreperso Ha GuHaHcuTe
yi. “T.C. Pakosckn” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axe: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg'.

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13"

8. 32004 R 0872: Council Regulation (EC) No 872/2004 of 29 April
2004 concerning further restrictive measures in relation to Liberia (O]
L 162, 30.4.2004, p. 32), as amended by:

— 32004 R 1149: Commission Regulation (EC) No 1149/2004 of
22.6.2004 (O] L 222, 23.6.2004, p. 17),

— 32004 R 1478: Commission Regulation (EC) No 1478/2004 of
18.8.2004 (O] L 271, 19.8.2004, p. 36),

— 32004 R 1580: Commission Regulation (EC) No 1580/2004 of
8.9.2004 (OJ L 289, 10.9.2004, p. 4),

— 32004 R 2136: Commission Regulation (EC) No 2136/2004 of
14.12.2004 (O] L 369, 16.12.2004, p. 14),

— 32005 R 0874: Commission Regulation (EC) No 874/2005 of
9.6.2005 (O] L 146, 10.6.2005, p. 5),

— 32005 R 1453: Commission Regulation (EC) No 14532005 of
6.9.2005 (OJ L 230, 7.9.2005, p. 14),

— 32005 R 2024: Commission Regulation (EC) No 2024/2005 of
12.12.2005 (O] L 326, 13.12.2005, p. 10).

In Annex 11, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHKCTEPCTBO Ha QUHAHCUTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axe: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MeX1yBenOMCTBEH ChBET 1O BHIPOCUTE HA BOCHHONPOMMLUIEHMST KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALIMOHHATA TOTOBHOCT HA CTpaHATa

6yn. “Honmykos” Ne 1

1594 Codus

Ten.: (359) 2 987 9145

dakc: (359) 2 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel: (359) 2 987 9145

Fax: (359) 2 988 0379,

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: 0040 21 23 10262

Fax: 0040 21 31 20513
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9. 32004 R 1763: Council Regulation (EC) No 1763/2004 of 11
October 2004 imposing certain restrictive measures in support of effec-
tive implementation of the mandate of the International Criminal
Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY) (O] L 315, 14.10.2004, p.
14), as amended by:

— 32004 R 1965: Commission Regulation (EC) No 1965/2004 of
15.11.2004 (O] L 339, 16.11.2004, p. 4),

— 32004 R 2233: Commission Regulation (EC) No 2233/2004 of
22.12.2004 (O] L 379, 24.12.2004, p. 75),

— 32005 R 0295: Commission Regulation (EC) No 295/2005 of
22.2.2005 (OJ L 50, 23.2.2005, p. 5),

— 32005 R 0607: Commission Regulation (EC) No 607/2005 of
18.4.2005 (O] L 100, 20.4.2005, p. 17),

— 32005 R 0830: Commission Regulation (EC) No 830/2005 of
30.5.2005 (O] L 137, 31.5.2005, p. 24),

— 32005 R 1208: Commission Regulation (EC) No 1208/2005 of
27.7.2005 (OJ L 197, 28.7.2005, p. 19),

— 32005 R 1636: Commission Regulation (EC) No 1636/2005 of
6.10.2005 (OJ L 261, 7.10.2005, p. 20),

— 32006 R 0023: Commission Regulation (EC) No 23/2006 of
9.1.2006 (O] L 5, 10.1.2006, p. 8),

— 32006 R 0416: Commission Regulation (EC) No 416/ 2006 of
10.3.2006 (O] L 72, 11.3.2006, p. 7).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

MuHucrepcTBo Ha puHaHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ter: (359-2) 985 91

(akc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13

10. 32005 R 0174: Council Regulation (EC) No 174/2005 of 31
January 2005 imposing restrictions on the supply of assistance related

to military activities to Cote d’Ivoire (O] L 29, 2.2.2005, p. 5), as
amended by:

— 32005 R 1209: Commission Regulation (EC) No 1209/2005 of
27.7.2005 (O] L 197, 28.7.2005, p. 21).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHucTepcTBo Ha GuHAHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ter: (359-2) 985 91

(Dake: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

Me3KITyBeTOMCTBEH ChBET 110 BBIPOCUTE HA BOCHHONPOMMUIUIIEHNS KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT HA CTPAHaTa

6yn. “Hormykos” Ne 1

1594 Codus

ten: (359) 2 987 9145

dakc: (359) 2 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel.: (359) 2 987 9145

Fax: (359) 2 988 0379

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13"

11. 32005 R 0560: Council Regulation (EC) No 560/2005 of 12
April 2005 imposing certain specific restrictive measures directed
against certain persons and entities in view of the situation in Cote
d'Ivoire (O] L 95, 14.4.2005, p. 1), as amended by:

— 32006 R 250: Commission Regulation (EC) No 250/2006 of
13.2.2006 (O] L 42, 14.2.2006, p. 24),

— 32006 R 0869: Commission Regulation (EC) No 869/2006 of
14.6.2006 (O] L 163, 15.6.2006, p. 8).



20.12.2006

Official Journal of the European Union 77

In Annex I, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

MuHKCTepeTBO Ha QuHAHCHTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axe: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13"

12. 32005 R 0889: Council Regulation (EC) No 889/2005 of 13 June
2005 imposing certain restrictive measures in respect of the Demo-
cratic Republic of Congo and repealing Regulation (EC) No 1727/2003
(O] L 152, 15.6.2005, p. 1).

In the Annex, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHMCTEPCTBO Ha (MHAHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(Daxc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MeXITyBENOMCTBEH CHBET IO BHIPOCUTE HA BOCHHONPOMMIIIEHNMS KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT HA CTpaHata

Oy “Monmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten: (359) 2 987 9145

daxc: (359) 2 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel.: (359) 2 987 9145

Fax: (359) 2 988 0379

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13.

13. 32005 R 1183: Council Regulation (EC) No 1183/2005 of 18
July 2005 imposing certain specific restrictive measures directed
against persons acting in violation of the arms embargo with regard to
the Democratic Republic of the Congo (O] L 193, 23.7.2005, p. 1), as
amended by:

— 32005 R 1824: Commission Regulation (EC) No 1824/2005 of
9.11.2005 (OJ L 294, 10.11.2005, p. 3),

— 32006 R 0084: Commission Regulation (EC) No 84/2006 of
18.1.2006 (O] L 14, 19.1.2006, p. 14).

In Annex 1II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

MuHucTepcTBo Ha QuHAHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro



78

Official Journal of the European Union

20.12.2006

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13,

14. 32005 R 1184: Council Regulation (EC) No 11842005 of 18
July 2005 imposing certain specific restrictive measures directed
against certain persons impeding the peace process and breaking inter-
national law in the conflict in the Darfur region in Sudan (OJ L 193,
23.7.2005, p. 9), as amended by:

— 32006 R 0760: Commission Regulation (EC) No 760/2006 of
18.5.2006 (O] L 132, 19.5.2006, p. 28).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

MuHncrepcTBo Ha QuHAHCHTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codus 1000

Tem: (359-2) 985 91

(Daxc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel. (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 31205 13,

15. 32005 R 1859: Council Regulation (EC) No 1859/2005 of 14
November 2005 imposing certain restrictive measures in respect of
Uzbekistan (O] L 299, 16.11.2005, p. 23).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHMCTEPCTBO Ha (UHAHCHTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codus 1000

Ter: (359-2) 985 91

(Daxkc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MeX1yBeIOMCTBEH ChBET IO BBIIPOCUTE Ha BOCHHOIPOMMUIICHUS KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3ALMOHHATA TOTOBHOCT Ha CTpaHaTa

Oy “Houmykos” Ne 1

1594 Codust

Ten: (359) 2 987 9145

dake: (359) 2 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel: (359) 2 987 9145

Fax: (359) 2 988 0379’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13.

16. 32006 R 0305: Council Regulation (EC) No 305/2006 of 21
February 2006 imposing specific restrictive measures against certain
persons suspected of involvement in the assassination of former Leba-
nese Prime Minister Rafiq Hariri (OJ L 51, 22.2.2006, p. 1)

In Annex 11, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

MuHuctepcTBo Ha uHaHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codus 1000

Ter: (359-2) 985 91

(Daxc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro
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Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel.: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 31205 13,

17. 32006 R 0765: Council Regulation (EC) No 765/2006 of 18 May
2006 concerning restrictive measures against President Lukashenko and
certain officials of Belarus (O] L 134, 20.5.2006, p. 1).

In Annex II, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHucTepeTBo Ha puHAHCKTE
yi. “T.C. Pakocku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

MexKIIyBeTOMCTBEH CBBET 110 BBIPOCUTE Ha BOCHHOIPOMMIIICHNMS KOMIUIEKC
¥ MOOMIIM3AIIMOHHATA TOTOBHOCT Ha CTPAHATa

Oyi1. “HoHmykos” Ne 1

1594 Codus

Ten: (359) 2 987 9145

daxc: (359) 2 988 0379

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilisation Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel: (359) 2 987 9145

Fax: (359) 2 988 0379’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel.: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13",

18. 32006 R 0817: Council Regulation (EC) No 817/2006 of 29 May
2006 renewing the restrictive measures in respect of Burma/Myanmar
and repealing Regulation (EC) No 798/2004 (O] L 1438, 2.6.2006, p. 1).

In Annex 11, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

Concerning freezing of funds:

MuHyictepcTBo Ha QuHaHCHTE
yi. “T.C. Pakoscku” Ne 102
Codust 1000

Ten: (359-2) 985 91

(axc: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Ministry of Finance

102 “G.S. Rakovsky” street
Sofia 1000

Tel.: (359-2) 985 91

Fax: (359-2) 988 1207
E-mail: feedback@minfin.bg

Concerning technical assistance and import-export restrictions:

Interdepartmental Council on the Military-Industrial Complex and the
Mobilization Preparedness of the Country

1 “Dondukov” Blvd.

1594 Sofia

Tel:: (359) 2 987 91 45

Fax: (359) 2 988 03 79

Me3KITyBeTOMCTBEH ChBET 10 BBIPOCHTE HA BOCHHONPOMMLUIIEHNS KOMIUIEKC
¥ MOOMIM3ALIMOHHATA TOTOBHOCT HA CTPaHATa

6yn. “Honmykos” Ne 1

1594 Codus

Ten.: (359) 2 987 91 45

daxc: (359) 2 988 03 79’

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Ministerul Afacerilor Externe
Aleea Alexandru, nr. 31
Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 2183
Fax: (40) 21 319 2226
e-mail: cabinet@mae.ro

Ministerul Finantelor Publice

Strada Apolodor nr. 17,

Sector 5, Bucuresti

Tel: (40) 21 319 9743

Fax: (40) 21 312 1630

e-mail: cabinet.ministru@mfinante.ro

Ministerul Economiei si Comertului
Calea Victoriei, nr. 152

Sector 1, Bucuresti

Tel: (40) 21 231 02 62

Fax: (40) 21 312 05 13",
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15. INSTITUTIONS

1. 31958 R 0001: Council Regulation No 1 of 15 April 1958 deter-
mining the languages to be used by the European Economic Com-
munity (O] 17, 6.10.1958, p. 385), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
20.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 R 0920: Council Regulation (EC) No 920/2005 of
13.6.2005 (O] L 156, 18.6.2005, p. 3).

=
£

Article 1 is replaced by the following:
‘Article 1

The official languages and the working languages of the institutions
of the Union shall be Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish and Swedish.’

Cx

Atrticle 4 is replaced by the following:
‘Atticle 4

Regulations and other documents of general application shall be
drafted in the official languages.’

—_
(g}
RS

Article 5 is replaced by the following:

‘Article 5

The Official Journal of the European Union shall be published in the
official languages.’

2. 31958 R 0001: Council Regulation No 1 of 15 April 1958 deter-
mining the languages to be used by the European Atomic Energy Com-
munity (OJ 17, 6.10.1958, p. 401), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Denmark,
Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties-Accession of the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties-Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 R 0920: Council Regulation (EC) No 920/2005 of
13.6.2005 (O] L 156, 18.6.2005, p. 3).

—_
&

Article 1 is replaced by the following:
‘Article 1

The official languages and the working languages of the institutions
of the Union shall be Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English,
Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish, Italian,
Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak,
Slovenian, Spanish and Swedish.’

=

Article 4 is replaced by the following:
‘Article 4

Regulations and other documents of general application shall be
drafted in the official languages.’

—
o

Article 5 is replaced by the following:

‘Article 5

The Official Journal of the European Union shall be published in the
official languages.”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/96/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of free movement of goods, by reason of the accession of
Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1)  Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007 and require adaptation by reason of accession, and
the necessary adaptations have not been provided for in
the Act of Accession or its Annexes, the necessary acts
are to be adopted by the Council, unless the Commission
adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 69/493/EEC (), 70/156/EEC (),
70/1 57[EEC (),  70/220/EEC (),  70/221[EEC (),
70/388/EEC (),  71/127[EEC (),  71/316/EEC (),
71/320/EEC (19,  71/347[EEC (1),  72/245[EEC (),
74/61/EEC (),  74/408[EEC (), 4/483[EEC (1),
75/322[EEC (19,  76/114/EEC (),  76/757[EEC (%),
76/758/EEC (),  76/759/EEC (),  76/760[EEC (*),

) , 21.6. ,p. 11
) OJ L 326, 29.12.1969, p. 36.
) OJ L 42, 23.2.1970, p. 1.
)

0J L 202, 6.9.1971, p. 1.
0J L 202, 6.9.1971, p. 37.
0J L 239, 25.10.1971, p. 1.
0J L 152, 6.7.1972, p. 15.
OJ L 38,11.2.1974, p. 22.
OJ L 221,12.8.1974, p. 1.
OJ L 266, 2.10.1974, p. 4.
OJ L 147, 9.6.1975, p. 28.
OJ L 24, 30.1.1976, p. 1.
OJ L 262, 27.9.1976, p. 32.
OJ L 262, 27.9.1976, p. 54.
0J L 262, 27.9.1976, p. 71.

95/28[EC (*) 96/74[EC (¢ 98/34[EC (%),

76/761/EEC (),  76/762[EEC (),  76/767/EEC (*¥),
77|536/EEC (),  77/538[EEC (),  77/539/EEC (¥),
77/540/EEC %) 77|541[EEC (),  78[318[EEC (*),
78/764[EEC (),  78/932[EEC (),  79/622[EEC (*),
86/298/EEC (),  87/402[EEC (¥),  89/173[EEC (*),
/ ), 94/11/EC (*¥), 94/20[EC (¥),

! (*)

( (*)

)

=T

(
(
(
E
91/226/EEC (7
(
(
(
(

1999/45/EC (%),  2000/25/EC (),  2000/40[EC (*),
2001/56/EC (),  2001[85/EC (),  2002/24/EC (%),
2003[37[EC (), 2003/97/EC (), 2004/22/EC (") and
2005/66/EC (*) should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
Directives 69/493/EEC, 70/156/EEC, 70/157[EEC, 70/220EEC,
70/221[EEC,  70/388/EEC, ~ 71/127[EEC,  71/316/EEC,
1/320[EEC,  71/347[EEC,  72[245[EEC,  74/61JEEC,
4/408[EEC,  74[483[EEC,  75/322/EEC,  76/114/EEC,
6/757[EEC,  76/758]EEC,  76]759[EEC,  76760]EEC,
76/761[EEC,  76[762[EEC,  76|767[EEC,  77/536/EEC,
7/538EEC,  77/539[EEC,  77/540[EEC,  77/541]EEC,
8/318[EEC,  78/764EEC,  78/932/EEC,  79/622JEEC,
6/298/EEC, 87/402/EEC, 89/173[EEC, 91/226/EEC, 94/11/EC,
94/20/EC, 95/28/EC, 96/74/EC, 98/34/EC, 1999/45/EC,
2000/25/EC,  2000/40/EC,  2001/56/EC,  2001/85/EC,

2002/24[EC, 2003/37/EC, 2003/97[EC, 2004/22/EC and
2005/66/EC shall be amended as set out in the Annex.

2) 0] L 262, 27.9.1976, p. 96.
) O] L 262, 27.9.1976, p. 122.
%) OJ L 262, 27.9.1976, p. 153.
») 0] L 220, 29.8.1977, p. 1.
%) 0] L 220, 29.8.1977, p. 60.
) OJ L 220, 29.8.1977, p. 72.
%) 0] L 220, 29.8.1977, p. 83.
L 220, 29.8.1977, p. 95.

=1

J L 81,28.3.1978, p. 49.
J L 255,18.9.1978, p. 1.
J L 325,20.11.1978, p. 1.
JL179,17.7.1979, p. 1.
J L 186, 8.7.1986, p. 26.
J L 220, 8.8.1987, p. 1.

J L 67,10.3.1989, p. 1.

J L 103, 23.4.1991, p. 5.
J L 100, 19.4.1994, p. 37.
J L 195,29.7.1994, p. 1.
J L 281, 23.11.1995, p. 1.
J L 32,3.2.1997, p. 38.

J L 204, 21.7.1998, p. 37.
J L 200, 30.7.1999, p. 1.
J L 173,12.7.2000, p. 1.
J L 203, 10.8.2000, p. 9.
J L 292,9.11.2001, p. 21.
J L 42,13.2.2002, p. 1.

J L 124, 9.5.2002, p. 1.

L 171,9.7.2003, p. 1.

L 25, 29.1.2004, p. 1.

L 135, 30.4.2004, p. 1.
L 309, 25.11.2005, p. 37.
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Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

FREE MOVEMENT OF GOODS

A. MOTOR VEHICLES

1.

31970 L 0156: Council Directive 70/156/EEC of 6 February 1970 on the approximation of the laws of the

Member States relating to the type-approval of motor vehicles and their trailers (O] L 42, 23.2.1970, p. 1), as
amended by:

11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

31978 L 0315: Council Directive 78/315/EEC of 21.12.1977 (OJ L 81, 28.3.1978, p. 1),
31978 L 0547: Council Directive 78/547/EEC of 12.6.1978 (O] L 168, 26.6.1978, p. 39),

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

31980 L 1267: Council Directive 80/1267/EEC of 16.12.1980 (OJ L 375, 31.12.1980, p. 34),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31987 L 0358: Council Directive 87/358/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 51),
31987 L 0403: Council Directive 87/403/EEC of 25.6.1987 (O] L 220, 8.8.1987, p. 44),
31992 L 0053: Council Directive 92/53/EEC of 18.6.1992 (OJ L 225, 10.8.1992, p. 1),

31993 L 0081: Commission Directive 93/81/EEC of 29.9.1993 (O] L 264, 23.10.1993, p. 49),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31995 L 0054: Commission Directive 95/54/EC of 31.10.1995 (OJ L 266, 8.11.1995, p. 1),

31996 L 0027: Directive 96/27[EC of the European Parliament and of the Council of 20.5.1996 (O] L 169,
8.7.1996, p. 1),

31996 L 0079: Directive 96/79/EC of the European Parliament and of the Council of 16.12.1996 (O] L 18,
21.1.1997, p. 7),

31997 L 0027: Directive 97/27[EC of the European Parliament and of the Council of 22.7.1997 (O] L 233,
25.8.1997, p. 1),

31998 L 0014: Commission Directive 98/14/EC of 6.2.1998 (OJ L 91, 25.3.1998, p. 1),

31998 L 0091: Directive 98/91/EC of the European Parliament and of the Council of 14.12.1998 (O] L 11,
16.1.1999, p. 25),

32000 L 0040: Directive 2000/40/EC of the European Parliament and of the Council of 26.6.2000 (O] L 203,
10.8.2000, p. 9),

32001 L 0056: Directive 2001/56/EC of the European Parliament and of the Council of 27.9.2001 (O] L 292,
9.11.2001, p. 21),

32001 L 0085: Directive 2001/85/EC of the European Parliament and of the Council of 20.11.2001 (O] L 42,
13.2.2002, p. 1),

32001 L 0092: Commission Directive 2001/92/EC of 30.10.2001 (OJ L 291, 8.11.2001, p. 24),

32001 L 0116: Commission Directive 2001/116/EC of 20.12.2001 (O] L 18, 21.1.2002, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0097: Directive 2003/97EC of the European Parliament and of the Council of 10.11.2003 (O] L 25,
29.1.2004, p. 1),

32003 L 0102: Directive 2003/102/EC of the European Parliament and of the Council of 17.11.2003 (OJ L 321,
6.12.2003, p. 15),

32003 R 0807: Council Regulation No 807/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 36),
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2. 31970 L 0157: Council Directive 70/157/EEC of 6 February 1970 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the permissible sound level and the exhaust system of motor vehicles (O] L 42, 23.2.1970,

32004 L 0003: Directive 2004/3/EC of the European Parliament and of the Council of 11.2.2004 (O] L 49,

19.2.2004, p. 36),

32004 L 0078: Commission Directive 2004/78[EC of 29.4.2004 (OJ L 153, 30.4.2004, p. 103),

32004 L 0104: Commission Directive 2004/104/EC of 14.10.2004 (O] L 337, 13.11.2004, p. 13),

32005 L 0049: Commission Directive 2005/49/EC of 25.7.2005 (O] L 194, 26.7.2005, p. 12),

32005 L 0064: Directive 2005/64/EC of the European Parliament and of the Council of 26.10.2005 (OJ L 310,

25.11.2005, p. 10),

32005 L 0066: Directive 2005/66/EC of the European Parliament and of the Council of 26.10.2005 (OJ L 309,

25.11.2005, p. 37),

32006 L 0028: Commission Directive 2006/28/EC of 6.3.2006 (O] L 65, 7.3.2006, p. 27),

32006 L 0040: Directive 2006/40/EC of the European Parliament and of the Council of 17.5.2006 (O] L 161,

14.6.2006, p. 12).

In Annex VII, the following are inserted in the list in Section I

‘34 for Bulgaria, 19 for Romania.;

In Annex IX, point 47 of each of Part I, side 2, and Part II, side 2 is replaced by the following:

‘47. Fiscal power or national code number(s), if applicable:

Belgium: ...oooovuiieiiiiiiiiineci, Bulgaria: .........coovieiiiiiiiiiniiii Czech Republic: ......ccoovvvinnieeii.
Denmark: ......ocoooveiiiniiiiineiannn. Germany: ........cooeveiiiiniiiinninnn. Estonia: .........coocoeii
Greece: ...oovvvviiniiiiiiiiiieians Spain: ... France: ..............c
Ireland: .......oooviiiiiiiiiiin, Ttaly: .oeeeeeci CYPIUS: eeeeeiiiiieeeeeeeiiiee e
Latvia: .ooeeeeeviiiieeeeiiiiieee e Lithuania: .......cooooeiiiiinn Luxembourg: ..........oeeereeeennnnnn
Hungary: .....ccoovveeiiiiiinnneeiiinnn, Malta: ..oooviiiiiiiiie Netherlands: .........ccccoeeeeeeiiinn.
AUSEIAL e Poland: ..........ciiiiiiini Portugal: .......coiiiiiiiinii,
ROMania: «.......oveeeeiviiinnnneeneannn. Slovenia: ....coevvuunnieeiiiiiiiineeeees Slovakia: ......coovuuiiiiiiiiiiinnneeiis
Finland: .....ooooviiiiiiiinn, Sweden: ...oooiviiiiinieiiii United Kingdom: .................... .

p. 16), as amended by:

11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

31973 L 0350: Commission Directive 73/350/EEC of 7.11.1973 (O] L 321, 22.11.1973, p. 33),

31977 L 0212: Council Directive 77/212/EEC of 8.3.1977 (O] L 66, 12.3.1977, p. 33),

31981 L 0334: Commission Directive 81/334/EEC of 13.4.1981 (OJ L 131, 18.5.1981, p. 6),

31984 L 0372: Commission Directive 84/372[EEC of 3.7.1984 (O] L 196, 26.7.1984, p. 47),

31984 L 0424: Council Directive 84/424/EEC of 3.9.1984 (O] L 238, 6.9.1984, p. 31),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

31989 L 0491: Commission Directive 89/491/EEC of 17.7.1989 (O] L 238, 15.8.1989, p. 43),

31992 L 0097: Council Directive 92/97/EEC of 10.11.1992 (OJ L 371, 19.12.1992, p. 1),



20.12.2006 Official Journal of the European Union

85

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31996 L 0020: Commission Directive 96/20/EC of 27.3.1996 (O] L 92, 13.4.1996, p. 23),

31999 L 0101: Commission Directive 1999/101/EC of 15.12.1999 (OJ L 334, 28.12.1999, p. 41),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 11, the following is added to point 4.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania.".

3.

31970 L 0220: Council Directive 70/220/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the

Member States on measures to be taken against air pollution by emissions from motor vehicles (O] L 76, 6.4.1970,
p. 1), as amended by:

11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

31974 L 0290: Council Directive 74/290/EEC of 28.5.1974 (OJ L 159, 15.6.1974, p. 61),
31977 L 0102: Commission Directive 77/102/EEC of 30.11.1976 (OJ L 32, 3.2.1977, p. 32),
31978 L 0665: Commission Directive 78/665/EEC of 14.7.1978 (OJ L 223, 14.8.1978, p. 48),
31983 L 0351: Council Directive 83/351/EEC of 16.6.1983 (O] L 197, 20.7.1983, p. 1),
31988 L 0076: Council Directive 88/76/EEC of 3.12.1987 (O] L 36, 9.2.1988, p. 1),

31988 L 0436: Council Directive 88/436/EEC of 16.6.1988 (O] L 214, 6.8.1988, p. 1),

31989 L 0458: Council Directive 89/458/EEC of 18.7.1989 (O] L 226, 3.8.1989, p. 1),

31989 L 0491: Commission Directive 89/491/EEC of 17.7.1989 (OJ L 238, 15.8.1989, p. 43),
31991 L 0441: Council Directive 91/441/EEC of 26.6.1991 (O] L 242, 30.8.1991, p. 1),
31993 L 0059: Council Directive 93/59/EEC of 28.6.1993 (O] L 186, 28.7.1993, p. 21),

31994 L 0012: Directive 94/12[EC of the European Parliament and the Council of 23.3.1994 (O] L 100,
19.4.1994, p. 42),

31996 L 0044: Commission Directive 96/44/EC of 1.7.1996 (OJ L 210, 20.8.1996, p. 25),

31996 L 0069: Directive 96/69/EC of the European Parliament and of the Council of 8.10.1996 (O] L 282,
1.11.1996, p. 64),

31998 L 0069: Directive 98/69/EC of the European Parliament and of the Council of 13.10.1998 (O] L 350,
28.12.1998, p. 1),

31998 L 0077: Commission Directive 98/77/EC of 2.10.1998 (O] L 286, 23.10.1998, p. 34),
31999 L 0102: Commission Directive 1999/102/EC of 15.12.1999 (OJ L 334, 28.12.1999, p. 43),

32001 L 0001: Directive 2001/1/EC of the European Parliament and of the Council of 22.1.2001 (O] L 35,
6.2.2001, p. 34),

32001 L 0100: Directive 2001/100/EC of the European Parliament and of the Council of 7.12.2001 (OJ L 16,
18.1.2002, p. 32),

32002 L 0080: Commission Directive 2002/80/EC of 3.10.2002 (O] L 291, 28.10.2002, p. 20),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0076: Commission Directive 2003/76/EC of 11.8.2003 (OJ L 206, 15.8.2003, p. 29).

In Annex XIII, the following are inserted in the column under point 5.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.
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4. 31970 L 0221: Council Directive 70/221/EEC of 20 March 1970 on the approximation of the laws of the
Member States relating to liquid fuel tanks and rear underrun protection of motor vehicles and their trailers (OJ L 76,
6.4.1970, p. 23), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31979 L 0490: Commission Directive 79/490/EEC of 18.4.1979 (OJ L 128, 26.5.1979, p. 22),
— 31981 L 0333: Commission Directive 81/333/EEC of 13.4.1981 (OJ L 131, 18.5.1981, p. 4),
— 31997 L 0019: Commission Directive 97/19/EC of 18.4.1997 (OJ L 125, 16.5.1997, p. 1),

— 32000 L 0008: Directive 2000/8/EC of the European Parliament and of the Council of 20.3.2000 (O] L 106,
3.5.2000, p. 7),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32006 L 0020: Commission Directive 2006/20/EC of 17.2.2006 (O] L 48, 18.2.2006, p. 16).

In Annex II, the following are inserted in the column under point 6.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

5. 31970 L 0388: Council Directive 70/388/EEC of 27 July 1970 on the approximation of the laws of the Member
States relating to audible warning devices for motor vehicles (O] L 176, 10.8.1970, p. 12), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 1, the following is added to the text in brackets in point 1.4.1:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

6. 31971 L 0127: Council Directive 71/127[EEC of 1 March 1971 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the rear-view mirrors of motor vehicles (O] L 68, 22.3.1971, p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31979 L 0795: Commission Directive 79/795/EEC of 20.7.1979 (O] L 239, 22.9.1979, p. 1),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31985 L 0205: Commission Directive 85/205/EEC of 18.2.1985 (O] L 90, 29.3.1985, p. 1),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31986 L 0562: Commission Directive 86/562/EEC of 6.11.1986 (O] L 327, 22.11.1986, p. 49),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
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— 31988 L 0321: Commission Directive 88/321/EEC of 16.5.1988 (O] L 147, 14.6.1988, p. 77),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Appendix 2 to Annex II, the following is added to the enumeration of distinguishing numbers/letters in point 4.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

7. 31971 L 0320: Council Directive 71/320/EEC of 26 July 1971 on the approximation of the laws of the Member

States relating to the braking devices of certain categories of motor vehicles and of their trailers (O] L 202, 6.9.1971,

p- 37), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31974 L 0132: Commission Directive 74/132/EEC of 11.2.1974 (O] L 74, 19.3.1974, p. 7),
— 31975 L 0524: Commission Directive 75/524/EEC of 25.7.1975 (O] L 236, 8.9.1975, p. 3),

— 31979 L 0489: Commission Directive 79/489/EEC of 18.4.1979 (OJ L 128, 26.5.1979, p. 12),

[132]

[524]

[489]

— 31985 L 0647: Commission Directive 85/647/EEC of 23.12.1985 (O] L 380, 31.12.1985, p. 1),

— 31988 L 0194: Commission Directive 88/194/EEC of 24.3.1988 (O] L 92, 9.4.1988, p. 47),

— 31991 L 0422: Commission Directive 91/422[EEC of 15.7.1991 (OJ L 233, 22.8.1991, p. 21),

— 31998 L 0012: Commission Directive 98/12/EC of 27.1.1998 (OJ L 81, 18.3.1998, p. 1),

— 32002 L 0078: Commission Directive 2002/78/EC of 1.10.2002 (O] L 267, 4.10.2002, p. 23),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex XV, the following are inserted in the column under point 4.4.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

8. 31972 L 0245: Council Directive 72/245/EEC of 20 June 1972 relating to the radio interference (electromagnetic
compatibility) of vehicles (O] L 152, 6.7.1972, p. 15), as amended by:

— 31989 L 0491: Commission Directive 89/491/EEC of 17.7.1989 (O] L 238, 15.8.1989, p. 43),

— 31995 L 0054: Commission Directive 95/54/EC of 31.10.1995 (O] L 266, 8.11.1995, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0104: Commission Directive 2004/104/EC of 14.10.2004 (OJ L 337, 13.11.2004, p. 13),

— 32005 L 0049: Commission Directive 2005/49/EC of 25.7.2005 (OJ L 194, 26.7.2005, p. 12),

— 32005 L 0083: Commission Directive 2005/83/EC of 23.11.2005 (O] L 305, 24.11.2005, p. 32),

— 32006 L 0028: Commission Directive 2006/28/EC of 6.3.2006 (O] L 65, 7.3.2006, p. 27).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 5.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

9. 31974 L 0061: Council Directive 74/61/EEC of 17 December 1973 on the approximation of the laws of the

Member States relating to devices to prevent the unauthorised use of motor vehicles (O] L 38, 11.2.1974, p. 22), as

amended by:

— 31995 L 0056: Commission Directive 95/56/EC, Euratom of 8.11.1995 (OJ L 286, 29.11.1995, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In Annex 1, the following are inserted in the column under point 5.1.1:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

10. 31974 L 0408: Council Directive 74/408/EEC of 22 July 1974 relating to motor vehicles with regard to the
seats, their anchorages and head restraints (O] L 221, 12.8.1974, p. 1), as amended by:

— 31981 L 0577: Council Directive 81/577/EEC of 20.7.1981 (OJ L 209, 29.7.1981, p. 34),

— 31996 L 0037: Commission Directive 96/37/EC of 17.6.1996 (O] L 186, 25.7.1996, p. 28),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0039: Directive 2005/39/EC of the European Parliament and of the Council of 7.9.2005 (O] L 255,
30.9.2005, p. 143).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 6.2.1:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

11. 31974 L 0483: Council Directive 74[483EEC of 17 September 1974 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the external projections of motor vehicles (O] L 266, 2.10.1974, p. 4), as amended by:

— 31979 L 0488: Commission Directive 79/488/EEC of 18.4.1979 (O] L 128, 26.5.1979, p. 1),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to the footnote relating to point 3.2.2.2:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

12. 31975 L 0322: Council Directive 75/322/EEC of 20 May 1975 on the suppression of radio interference
produced by agricultural or forestry tractors (electromagnetic compatibility) (O] L 147, 9.6.1975, p. 28), as amended

by:
— 31982 L 0890: Council Directive 82/890/EEC of 17.12.1982 (O] L 378, 31.12.1982, p. 45),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and of the Council of 23.9.1997 (O] L 277,
10.10.1997, p. 24),

— 32000 L 0002: Commission Directive 2000/2/EC of 14.1.2000 (OJ L 21, 26.1.2000, p. 23),

— 32001 L 0003: Commission Directive 2001/3/EC of 8.1.2001 (O] L 28, 30.1.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following are inserted in point 5.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

13. 31976 L 0114: Council Directive 76/114/EEC of 18 December 1975 on the approximation of the laws of the

Member States relating to statutory plates and inscriptions for motor vehicles and their trailers, and their location

and method of attachment (O] L 24, 30.1.1976, p. 1), as amended by:

— 31978 L 0507: Commission Directive 78/507EEC of 19.5.1978 (OJ L 155, 13.6.1978, p. 31),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),
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— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, the following is added to the text in brackets in point 2.1.2:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

14. 31976 L 0757: Council Directive 76/757[EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the
Member States relating to retro-reflectors for motor vehicles and their trailers (O] L 262, 27.9.1976, p. 32), as
amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0029: Commission Directive 97/29/EC of 11.6.1997 (O] L 171, 30.6.1997, p. 11),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to the text in point 4.2.1:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

15. 31976 L 0758: Council Directive 76/758/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the
Member States relating to end-outline marker lamps, front position (side) lamps, rear position (side) lamps, stop
lamps, daytime running lamps and side marker lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 262, 27.9.1976,
p. 54), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31989 L 0516: Commission Directive 89/516/EEC of 1.8.1989 (OJ L 265, 12.9.1989, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0030: Commission Directive 97/30/EC of 11.6.1997 (O] L 171, 30.6.1997, p. 25),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 5.2.1:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

16. 31976 L 0759: Council Directive 76/759/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the
Member States relating to direction indicator lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 262, 27.9.1976, p. 71),
as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),
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— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31989 L 0277: Commission Directive 89/277EEC of 28.3.1989 (OJ L 109, 20.4.1989, p. 25),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0015: Commission Directive 1999/15/EC of 16.3.1999 (O] L 97, 12.4.1999, p. 14),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

17. 31976 L 0760: Council Directive 76/760/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the rear registration plate lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 262,
27.9.1976, p. 85), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0031: Commission Directive 97/31/EC of 11.6.1997 (O] L 171, 30.6.1997, p. 49),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

18. 31976 L 0761: Council Directive 76/761/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the

Member States relating to motor-vehicle headlamps which function as main-beam and/or dipped-beam headlamps

and to light sources (filament lamps and others) for use in approved lamp units of motor vehicles and of their trailers

(OJ L 262, 27.9.1976, p. 96), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31989 L 0517: Commission Directive 89/517/EEC of 1.8.1989 (OJ L 265, 12.9.1989, p. 15),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustment to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0017: Commission Directive 1999/17EC of 18.3.1999 (O] L 97, 12.4.1999, p. 45),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, points 5.2.1 and 6.2.1, the following is added to the list:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.
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19. 31976 L 0762: Council Directive 76/762[/EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the
Member States relating to front fog lamps for motor vehicles (O] L 262, 27.9.1976, p. 122), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0018: Commission Directive 1999/18/EC of 18.3.1999 (O] L 97, 12.4.1999, p. 82),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 1, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

20. 31977 L 0536: Council Directive 77/536/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the

Member States relating to the roll-over protection structures of wheeled agricultural or forestry tractors (O] L 220,

29.8.1977, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31989 L 0680: Council Directive 89/680/EEC of 21.12.1989 (O] L 398, 30.12.1989, p. 26),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0055: Commission Directive 1999/55/EC of 1.6.1999 (OJ L 146, 11.6.1999, p. 28),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex VI, the following is added:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

21. 31977 L 0538: Council Directive 77/538/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the

Member States relating to rear fog lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 220, 29.8.1977, p. 60), as

amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31989 L 0518: Commission Directive 89/518/EEC of 1.8.1989 (OJ L 265, 12.9.1989, p. 24),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0014: Commission Directive 1999/14/EC of 16.3.1999 (OJ L 97, 12.4.1999, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

22. 31977 L 0539: Council Directive 77/539/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the
Member States relating to reversing lamps for motor vehicles and their trailers (O] L 220, 29.8.1977, p. 72), as
amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0032: Commission Directive 97/32/EC of 11.6.1997 (O] L 171, 30.6.1997, p. 63),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

23. 31977 L 0540: Council Directive 77/540/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the
Member States relating to parking lamps for motor vehicles (O] L 220, 29.8.1977, p. 83), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0016: Commission Directive 1999/16/EC of 16.3.1999 (O] L 97, 12.4.1999, p. 33),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 4.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

24. 31977 L 0541: Council Directive 77/541/EEC of 28 June 1977 on the approximation of the laws of the

Member States relating to safety belts and restraint systems of motor vehicles (O] L 220, 29.8.1977, p. 95), as

amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31981 L 0576: Council Directive 81/576/EEC of 20.7.1981 (OJ L 209, 29.7.1981, p. 32),
— 31982 L 0319: Commission Directive 82/319/EEC of 2.4.1982 (OJ L 139, 19.5.1982, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31990 L 0628: Commission Directive 90/628/EEC of 30.10.1990 (O] L 341, 6.12.1990, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31996 L 0036: Commission Directive 96/36/EC of 17.6.1996 (O] L 178, 17.7.1996, p. 15),
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— 32000 L 0003: Commission Directive 2000/3/EC of 22.2.2000 (OJ L 53, 25.2.2000, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0040: Directive 2005/40/EC of the European Parliament and of the Council of 7.9.2005 (O] L 255,
30.9.2005, p. 146).

In Annex 111, the following is added to point 1.1.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

25. 31978 L 0318: Council Directive 78/318/EEC of 21 December 1977 on the approximation of the laws of the

Member States relating to the wiper and washer systems of motor vehicles (O] L 81, 28.3.1978, p. 49), as amended

by:

— 31994 L 0068: Commission Directive 94/68/EC of 16.12.1994 (O] L 354, 31.12.1994, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following are inserted in the column under point 7.2:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

26. 31978 L 0764: Council Directive 78/764[EEC of 25 July 1978 on the approximation of the laws of the

Member States relating to the driver’s seat on wheeled agricultural or forestry tractors (O] L 255, 18.9.1978, p. 1), as

amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31982 L 0890: Council Directive 82/890/EEC of 17.12.1982 (O] L 378, 31.12.1982, p. 45),
— 31983 L 0190: Commission Directive 83/190/EEC of 28.3.1983 (OJ L 109, 26.4.1983, p. 13),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31988 L 0465: Commission Directive 88/465/EEC of 30.6.1988 (OJ L 228, 17.8.1988, p. 31),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and of the Council of 23.9.1997 (O] L 277,
10.10.1997, p. 24),

— 31999 L 0057: Commission Directive 1999/57/EC of 7.6.1999 (OJ L 148, 15.6.1999, p. 35),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 11, the following is added to point 3.5.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

27. 31978 L 0932: Council Directive 78/932/EEC of 16 October 1978 on the approximation of the laws of the
Member States relating to head restraints of seats of motor vehicles (O] L 325, 20.11.1978, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),
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— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex VI, the following is added to point 1.1.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

28. 31979 L 0622: Council Directive 79/622/EEC of 25 June 1979 on the approximation of the laws of the

Member States relating to the roll-over protection structures of wheeled agricultural or forestry tractors (static

testing) (OJ L 179, 17.7.1979, p. 1), as amended by:

— 31982 L 0953: Commission Directive 82/953/EEC of 15.12.1982 (OJ L 386, 31.12.1982, p. 31),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31988 L 0413: Commission Directive 88/413/EEC of 22.6.1988 (OJ L 200, 26.7.1988, p. 32),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0040: Commission Directive 1999/40/EC of 6.5.1999 (OJ L 124, 18.5.1999, p. 11),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex VI, the following is added:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

29. 31986 L 0298: Council Directive 86/298/EEC of 26 May 1986 on rear-mounted roll-over protection structures
of narrow-track wheeled agricultural and forestry tractors (O] L 186, 8.7.1986, p. 26), as amended by:

— 31989 L 0682: Council Directive 89/682/EEC of 21.12.1989 (OJ L 398, 30.12.1989, p. 29),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32000 L 0019: Commission Directive 2000/19/EC of 13.4.2000 (O] L 94, 14.4.2000, p. 31),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0067: Commission Directive 2005/67/EC of 18.10.2005 (OJ L 273, 19.10.2005, p. 17).

In Annex VI, the following is added:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

30. 31987 L 0402: Council Directive 87/402[EEC of 25 June 1987 on roll-over protection structures mounted in

front of the driver's seat on narrow-track wheeled agricultural and forestry tractors (O] L 220, 8.8.1987, p. 1), as

amended by:

— 31989 L 0681: Council Directive 89/681/EEC of 21.12.1989 (OJ L 398, 30.12.1989, p. 27),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32000 L 0022: Commission Directive 2000/22/EC of 28.4.2000 (O] L 107, 4.5.2000, p. 26),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0067: Commission Directive 2005/67[EC of 18.10.2005 (O] L 273, 19.10.2005, p. 17).

In Annex VII, the following is added:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.
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31. 31989 L 0173: Council Directive 89/173/EEC of 21 December 1988 on the approximation of the laws of the
Member States relating to certain components and characteristics of wheeled agricultural or forestry tractors (O] L 67,
10.3.1989, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0054: Directive 97/54/EC of the European Parliament and of the Council of 23.9.1997 (O] L 277,
10.10.1997, p. 24),

— 32000 L 0001: Commission Directive 2000/1/EC of 14.1.2000 (O] L 21, 26.1.2000, p. 16),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32006 L 0026: Commission Directive 2006/26EC of 2.3.2006 (O] L 65, 7.3.2006, p. 22).

() In Annex III A, the following is added to footnote 1 of point 5.4.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’;
(b) In Annex IV, the following is added to the first indent of Appendix 4:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’;
(¢) In Annex V, the following is added to the third paragraph of point 2.1.3:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.
32. 31991 L 0226: Council Directive 91/226/EEC of 27 March 1991 on the approximation of the laws of the
Member States relating to spray-suppression systems of certain categories of motor vehicles and their trailers

(OJ L 103, 23.4.1991, p. 5), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 11, the following is added to point 3.4.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

33. 31994 L 0020: Directive 94/20/EC of the European Parliament and of the Council of 30 May 1994 relating to

the mechanical coupling devices of motor vehicles and their trailers and their attachment to those vehicles (O] L 195,

29.7.1994, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following is added to point 3.3.4:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

34. 31995 L 0028: Directive 95/28/EC of the European Parliament and of the Council of 24 October 1995 relating

to the burning behaviour of materials used in the interior construction of certain categories of motor vehicle

(OJ L 281, 23.11.1995, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex I, the following are inserted in point 6.1.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.
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35. 32000 L 0025: Directive 2000/25/EC of the European Parliament and of the Council of 22 May 2000 on

action to be taken against the emission of gaseous and particulate pollutants by engines intended to power agri-

cultural or forestry tractors and amending Council Directive 74/150/EEC (O] L 173, 12.7.2000, p. 1), as amended

by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0013: Commission Directive 2005/13/EC of 21.2.2005 (OJ L 55, 1.3.2005, p. 35).

In Annex I, the following are inserted in Appendix 4, point 1, Section 1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

36. 32000 L 0040: Directive 2000/40/EC of the European Parliament and of the Council of 26 June 2000 on the
approximation of the laws of the Member States relating to the front underrun protection of motor vehicles and

amending Council Directive 70/156/EEC (O] L 203, 10.8.2000, p. 9), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex 1, the following are inserted in the column under point 3.2:
‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

37. 32001 L 0056: Directive 2001/56/EC of the European Parliament and of the Council of 27 September 2001
relating to heating systems for motor vehicles and their trailers, amending Council Directive 70/156/EEC and
repealing Council Directive 78/548/EEC (O] L 292, 9.11.2001, p. 21), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0078: Commission Directive 2004/78/EC of 29.4.2004 (O] L 153, 30.4.2004, p. 103).

In Annex I, the following are inserted in Appendix 5, point 1.1.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

38. 32001 L 0085: Directive 2001/85/EC of the European Parliament and of the Council of 20 November 2001

relating to special provisions for vehicles used for the carriage of passengers comprising more than eight seats in
addition to the driver’s seat, and amending Directives 70/156/EEC and 97/27[EC (O] L 42, 13.2.2002, p. 1).

(a) In Annex [, point 7.6.11.1, the following is added to the list after ‘Nodutgdng”:
‘ABapueH usxom’
‘Tesire de sigurantd’;
(b) ‘Crmpane Ha aroGyca’
‘Oprire’.
In Annex I, point 7.7.9.1, the following is added to the list after ‘stannar’:

39. 32002 L 0024: Directive 2002/24/EC of the European Parliament and of the Council of 18 March 2002
relating to the type-approval of two or three-wheel motor vehicles and repealing Council Directive 92/61/EEC
(OJ L 124, 9.5.2002, p. 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0077: Commission Directive 2003/77/EC of 11.8.2003 (OJ L 211, 21.8.2003, p. 24),

— 32005 L 0030: Commission Directive 2005/30/EC of 22.4.2005 (OJ L 106, 27.4.2005, p. 17).
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(a) In Annex IV, point 47 of Side 2 of the model in part A is replaced by the following:

‘47. Fiscal power or national code number(s), if applicable:

Belgium: «.ooovvviiiiiiiiiie Bulgaria: .........oovviiiiiiiiiinniiii Czech Republic: .....ooevvvviiinnieiii.
Denmark: .......evveeeiiiiiiinnneeniinin, Germany: .......cooeeviniinniiniinninns Estonia: ...,
GIeeCe: ..uvvvniiniiiiiiiiiiiiieieaa, Spain: ... France: ..........ooooi
Ireland: .......oooinieiiiiiiiinnne, Ttaly: oo CYPIUS: oeeeiiiiiiiieeeeeeiiiee e
Latvia: ..oeeeeeeiiineeeeiiiieee e Lithuania: .......cooooeeiiinniii. Luxembourg: ..........ceeeeeeeieinnn.
Hungary: .....ccooovviiiiiiiinneeniinn. Malta: ..ooooviiiniiiii, Netherlands: ..........cccooeeeeiiiinn.
AUSEIA: <o Poland: ......ccoovviiiiiiiiiiiiii Portugal: .......oviiiiiiiiiiieieiinn,
Romania: ...........ccccovvviiniinnnnnn. Slovenia: ..............cciiii Slovakia: ...............o
Finland: ...oovvveeeeeeeieei SWeden: «.vuvneieeee e United Kingdom: .................... T

=

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’;

In Annex V, A, the following are inserted in the list in point 1, Section 1:

(¢) In Annex V, B, the following are inserted in the list in point 1.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

40. 32003 L 0037: Directive 2003/37[EC of the European Parliament and of the Council of 26 May 2003 on type-
approval of agricultural or forestry tractors, their trailers and interchangeable towed machinery, together with their
systems, components and separate technical units and repealing Directive 74/150/EEC (O] L 171, 9.7.2003, p. 1), as

amended by:

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),

— 32005 L 0013: Commission Directive 2005/13/EC of 21.2.2005 (O] L 55, 1.3.2005, p. 35),

— 32005 L 0067: Commission Directive 2005/67[EC of 18.10.2005 (O] L 273, 19.10.2005, p. 17).

(a) In Annex II, Chapter C, Appendix 1, point 1, the following are inserted in the first subparagraph:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’;

(b) In Annex III, Part I, ‘A — Complete/completed tractors’, point 16 is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es)

Belgium: «.ooovvviniiiiiiiiieece Bulgaria: .........ovviiiiiiiiiiiniien Czech Republic: .....ooovvvvieinnniiiin
Denmark: .......oveeeiiiiiiinnneeniinn. Germany: ........ooeeviniiniiiniinninns Estonia: ...
GIeeCe: ...vvviiniiniiiiiiiiiiiiiein, Spain: ... France: ..........oocoo
Ireland: .......oooviiiiiiiiiiinnni, Ttaly: .oveeeeeciii CYPIUS: oeeeeiiiiiiieeeeeiiiee e
Latvia: ..oeeeeeeininieeeiiiieee e Lithuania: .......cooooeeiiiinn Luxembourg: ..........ceeereeeeeinnnnn
Hungary: .....cooovveeiiiiiiinnneeninnnn. Malta: .ooooiiiiiiniiiiii Netherlands: .........ccccoeeeeeeiiinnn.
AUSEIA: ©evvviieeeiii e Poland: ......ccoovuiiiiiiiiiiiin Portugal: ........uviieiiiiiiiiiieienn,
Romania: ..........cccccvvviiiiiinnnnnns Slovenia: ............ccccii. Slovakia: .............occ
Finland: ...oovvveeeeeeeeei SWeden: «.vneeieeee e United Kingdom: .................... T
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(¢) In Annex III, Part I, ‘B — Agricultural or forestry trailers — complete/completed’, point 16 is replaced by the

=

following:

‘16 Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: ......ooooviiiiiiiiiiiin, Bulgaria: ..........cooeeiiiiniiinni. Czech Republic: .....ocoeveiiiiiniin.
Denmark: ......ooovuviiiiniiiiineianan. Germany: ........cooviiiiiniininninnn, Estonia: .........coooiiiiiii
Greece: ...ooovvvininiiiiiiiiiiieeens Spain: ..o France: ............ooco
Ireland: ......oveiiiiniii . Ttaly: oo CYPIUS: e
Latvia: ..oeeeeeeiiineeeeiiiiieee e Lithuania: ... Luxembourg: ..........ccoeeeeeeeinnnnnn
Hungary: .....ccoovveeiiiiiiinneeniinn, Malta: ..ooooviiiiiiiiii e Netherlands: .........ccccoeeeeeeiiinn.
Austria: ..ooooiiniiiii Poland: .......coovviiiiiiiiiiini Portugal: .......ooveeiiiiiiiniiiiiin,
ROmania: «......ccoeeeevvvueunnneerinnnn. Slovenia: ....coovvuuunieeiiiiiiineeeeis Slovakia: ......cooouoviiieiiiiiiinneeii.
Finland: .......ooooiiiiiiin, Sweden: ....ooiviiiiiiiiiiiii United Kingdom: .................... i
In Annex III, Part I, ‘C — Interchangeable towed machinery — complete/completed’, point 16 is replaced by the

following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: ......ooooviiiiiiiiiiie, Bulgaria: ..........cooeeiiiiniiinn Czech Republic: .....oooeveiiiiinn.
Denmark: .......oooeeiiiiiiiinneiiiin. Germany: ........ooeeeviniiiiiniininn, Estonia: ...
GIeeCe: ...ovuiviniiiiiiiiiiiiceens Spain: ..o France: ...........oooo
Ireland: .......oooviiiiiiiiiiinnni, Ttaly: ..o CYPIUS: .ooieiiiiiiiiiiiiecciieee
Latvia: .ooeeeeeiiiineeeeiiiieee e Lithuania: ... Luxembourg: ...........ceeeeeeeinnnnnn
Hungary: .....ccoovveiiiiiiiinnneeiiinnn, Malta: ..oooiviiiniiiiiii e Netherlands: ........cccccoeeeeieiiinnn.
AuStria: ..oooviiii Poland: ......ccoovviiiiiiiiiiiini Portugal: .......ovveeiiiiiiiinieiiin,
Romania: ..........ccccvvvviiiiiiinnnnns Slovenia: ...........ccciiii. Slovakia: ...........cccoo
Finland: .....ooooviiiiiiiinn, Sweden: ...oooiviiiiiiieiii United Kingdom: .................... i
In Annex III, Part II, ‘A — Agricultural or forestry trailers — incomplete’, point 16 is replaced by the following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: ...oooovvvvieiiiiiiinineii, Bulgaria: .........cooviiiiiiiiiiinieii Czech Republic: .......cooovvienieiii.
Denmark: .......oveeeiiiiiiinnneeninni. Germany: ........ooeeveniinniinninninn, Estonia: ...
GIreece: ...oovivniiniiniiiiiiiiiein, Spain: ... France: ...
Ireland: ......oooovniiiiiiiiinnni, Ttaly: .o CYPIUS: eeeeiiiiiieee e
Latviar .ooeeeeviiiinneeeiiiiieee e Lithuania: .......cooooeeiiinn Luxembourg: ..........ccoevuennreeiin.
Hungary: .....ccoovveeiiiiiinnneciiinnn. Malta: ...oooeeiiiiiiniiiiiii Netherlands: .........ccccoeeeieiiinnni.
AUSEHA: oo Poland: .......cooiviiiiiiiiiii Portugal: ........ovveeiiiiiiiiniiiii,
Romania: ..........cccccvvviiiiiiinnnnns Slovenia: ............ccci Slovakia: .............oco
Finland: ......ooooviiiiiiinn, Sweden: ....oooviiiiiiiiiiii United Kingdom: .................... i
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(f) In Annex III, Part II, ‘B — Interchangeable towed machinery — incomplete’, point 16 is replaced by the

following:

‘16. Fiscal horsepower(s) or class(es) (if applicable)

Belgium: .....oooovviiiiiiiii, Bulgaria: ..........cooveiiiiiiii, Czech Republic: .....ooevveniiiinnn.
Denmark: .......oveeiiiiiiiinnneeiiinnn. Germany: ........ooeeviniinniiniinninns Estonia: ...
GIeece: ...ovuiviniiiiiiiiiiiieiens Spain: ..o France: ...
Ireland: .......oooenieiiiiiiiinnni, Ttaly: ..o CYPIUS: oeeeiiiiiieeeeeeiiiee e
Latviar .ooeeeeeviiiieeeiiiiiee e Lithuania: ........ooooeeiin Luxembourg: ..........cooevuiinnreeiin.
Hungary: .....cooovveeiiiiiinnneiiiinnn. Malta: .ooooviiiiiniiiiiiii e Netherlands: .........cccceeviiiiinnnn.
AUSEIA: <o Poland: ......cooovviiiiiiiiiiiin Portugal: .......uuviiiiiiiiiiiniieiin
Romania: ...........ooevvviiiiiiiiiinnnn. Slovenia: ...........coooeviiiiiiiiiiini. Slovakia: ...
Finland: .........cooooeiinin, Sweden: ....o.ooiiiiiinii United Kingdom: .................... T

41. 32003 L 0097: Directive 2003/97/EC of the European Parliament and of the Council of 10 November 2003 on
the approximation of the laws of the Member States relating to the type-approval of devices for indirect vision and
of vehicles equipped with these devices, amending Directive 70/156/EEC and repealing Directive 71/127/EEC (O] L
25,29.1.2004, p. 1), as amended by:

— 32005 L 0027: Commission Directive 2005/27/EC of 29.3.2005 (OJ L 81, 30.3.2005, p. 44).

In Annex I, Appendix 5, the following are inserted in point 1.1 between the entries for Denmark and Poland:

‘19 for Romania’,

and, between the entries for Latvia and Lithuania:

‘34 for Bulgaria’.
42. 32005 L 0066: Directive 2005/66/EC of the European Parliament and of the Council of 26 October 2005

relating to the use of frontal protection systems on motor vehicles and amending Council Directive 70/156/EEC (O]
L 309, 25.11.2005, p. 37).

In Annex 11, the following is added to point 3.2.1:

‘34 for Bulgaria’, ‘19 for Romania’.

B. LEGAL METROLOGY AND PRE-PACKAGING

1. 31971 L 0316: Council Directive 71/316/EEC of 26 July 1971 on the approximation of the laws of the Member
States relating to common provisions for both measuring instruments and methods of metrological control (OJ L 202,
6.9.1971, p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31972 L 0427: Council Directive 72[427[EEC of 19.12.1972 (OJ L 291, 28.12.1972, p. 156),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31983 L 0575: Council Directive 83/575/EEC of 26.10.1983 (O] L 332, 28.11.1983, p. 43),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (OJ L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31987 L 0355: Council Directive 87/355/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 46),

— 31988 L 0665: Council Directive 88/665/EEC of 21.12.1988 (OJ L 382, 31.12.1988, p. 42),
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— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 0807: Council Regulation (EC) No 807/2003 of 14.4. 2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 36).

(a) In the first indent of point 3.1 of Annex I and in the first indent of point 3.1.1.1(a) of Annex I, the following is
added to the text in brackets:

‘BG for Bulgaria, RO for Romania’;

(b) The drawings to which Annex II, point 3.2.1, refers are supplemented by the following drawings:

0,27

018 || 0,182

)

2. 31971 L 0347: Council Directive 71/347[EEC of 12 October 1971 on the approximation of the laws of the
Member States relating to the measuring of the standard mass per storage volume of grain (OJ L 239, 25.10.1971,
p. 1), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Article 1(a), the following is added between the brackets:

‘xekTormTposa Maca EVO’
‘masa hectolitricd CEE".

3. 32004 L 0022: Directive 2004/22[EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on
measuring instruments (O] L 135, 30.4.2004, p. 1).

The following paragraph is added to Article 23:

‘For the purpose of this transition period, the monetary values for Bulgaria and Romania according to point 4.8.1 of
Chapter IV of the Annex to Directive 71/348/EEC shall be fixed at:

1 crormrka (1 stotinka)

1 new leu’

. PRESSURE VESSELS

31976 L 0767: Council Directive 76/767[EEC of 27 July 1976 on the approximation of the laws of the Member
States relating to common provisions for pressure vessels and methods of inspecting them (O] L 262, 27.9.1976,
p. 153), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),
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(¢) In point 1(c) of Annex I the following is added after ‘SK Podosva’:

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0354: Council Directive 87/354/EEC of 25.6.1987 (O] L 192, 11.7.1987, p. 43),
— 31988 L 0665: Council Directive 88/665/EEC of 21.12.1988 (O] L 382, 31.12.1988, p. 42),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 0807: Council Regulation (EC) No 807/2003 of 14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 36).

The following is added to the text in brackets in the first indent of point 3.1 of Annex I and in the first indent of
point 3.1.1.1.1 of Annex II:

‘BG for Bulgaria, RO for Romania’.

. TEXTILES AND FOOTWEAR

31994 L 0011: Directive 94/11/EC of the European Parliament and of the Council of 23 March 1994 on the

approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to labelling of the
materials used in the main components of footwear for sale to the consumer (O] L 100, 19.4.1994, p. 37), as
amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the

Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) In point 1(a) of Annex I the following is added after ‘SK Vrch”:

‘BG mnmuea yacr

RO fatd;

(b) In point 1(b) of Annex I the following is added after ‘SK Podsivka a stielka’:

‘BG nonmnara u crenka
RO ciptuseald si acoperis de brant’;

‘BG BBHIIHO XOIUIIO

RO talpd exterioard’;

(d) In point 2(a)(i) of Annex I the following is added after ‘SK Usef:

‘BG koxa

RO piei cu fatd naturald’;

(e) In point 2(a)(ii) of Annex I the following is added after ‘SK Povrstvend usen’:

‘BG koxa ¢ moxkputme

RO piei cu fatd corectatd’;

(f) In point 2(b) of Annex I the following is added after ‘SK Textil:

‘BG Tekctun

RO textile’;

(2) In point 2(c) of Annex I the following is added after ‘SK Iny materidl”

‘BG Bemukm ipyrm matepuanm

RO alte materiale’.
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2. 31996 L 0074: Directive 96/74[EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 1996 on
textile names (O] L 32, 3.2.1997, p. 38), as amended by:

— 31997 L 0037: Commission Directive 97/37/EC of 19.6.1997 (O] L 169, 27.6.1997, p. 74),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0034: Commission Directive 2004/34/EC of 23.3.2004 (O] L 89, 26.3.2004, p. 35),

— 32006 L 0003: Commission Directive 2006/3/EC of 9.1.2006 (O] L 5, 10.1.2006, p. 14).

In Article 5(1), the following are inserted:

¢

— “HeoOpaboTeHa BbiHA”,

— “land virgind”.’

. GLASS

31969 L 0493: Council Directive 69/493/EEC of 15 December 1969 on the approximation of the laws of the
Member States relating to crystal glass (O] L 326, 29.12.1969, p. 36), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) In Annex I, column b, point 1, the following are inserted:

‘TEX'BK OJTOBEH KPUCTAIJT 30 %,
CRISTAL SUPERIOR 30 %;

(b) In Annex I, column b, point 2, the following are inserted:

‘OJTIOBEH KPUCTAIT 24 %,
CRISTAL CU PLUMB 24 %

(c) In Annex I, column b, point 3, the following are inserted:

‘KPMCTAJINH,
STICLA CRISTALINA’;
(d) In Annex I, column b, point 4, the following are inserted:

‘KPMICTAJIHO CTBKJIO,

CRISTALIN — STICLA SONORA.’

. HORIZONTAL AND PROCEDURAL MEASURES

31998 L 0034: Directive 98/34/EC of the European Parliament and of the Council of 22 June 1998 laying down a
procedure for the provision of information in the field of technical standards and regulations and of rules on Infor-
mation Society services (O] L 204, 21.7.1998, p. 37), as amended by:

— 31998 L 0048: Directive 98/48/EC of the European Parliament and of the Council of 20.7.1998 (O] L 217,
5.8.1998, p. 18),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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Annex Il is replaced by the following:
‘ANNEX II
NATIONAL STANDARDISATION BODIES

1. BELGIUM
IBN/BIN

Institut belge de normalisation
Belgisch Instituut voor Normalisatie
CEB/BEC

Comité électrotechnique belge

Belgisch Elektrotechnisch Comité

2. BULGARIA
bUC

B'b]'[l'apCKI/l VHCTUTYT 3a CTaHIapTU3aLU

3. CZECH REPUBLIC

CSNI

Cesky normaliza¢n{ institut
4. DENMARK

DS
Dansk Standard
NTA

Telestyrelsen, National Telecom Agency

5. GERMANY
DIN

Deutsches Institut fiir Normung e.V.
DKE

Deutsche Elektrotechnische Kommission im DIN und VDE

6. ESTONIA

EVS
Eesti Standardikeskus

Sideamet

7.  GREECE

EAOT
EN\nvikog Opyaviepog Tunonoinong

8. SPAIN
AENOR

Asociacion Espaiiola de Normalizacion y Certificacion

9. FRANCE
AFNOR

Association frangaise de normalisation
UTE

Union technique de Iélectricité — Bureau de normalisation aupres de TAFNOR

10. IRELAND

NSAI
National Standards Authority of Ireland
ETCI

Electrotechnical Council of Ireland
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11. ITALY
UNI (¥)
Ente nazionale italiano di unificazione
CEI (%)
Comitato elettrotecnico italiano
12. CYPRUS

KOII
Kunpakog Opyaviopog Ipoadnong Mowttag (The Cyprus Organisation for Quality Promotion)

13. LATVIA

LVS
Latvijas Standarts

14. LITHUANIA
LST

Lietuvos standartizacijos departamentas

15. LUXEMBOURG
IT™

Inspection du travail et des mines
SEE

Service de I'énergie de I'Etat

16. HUNGARY

MSZT
Magyar Szabvanytigyi Testiilet

17. MALTA

MSA
L-Awtorita’ ta’ Malta dwar l-Istandards (Malta Standards Authority)

18. NETHERLANDS
NNI

Nederlands Normalisatie Instituut
NEC

Nederlands Elektrotechnisch Comité

19. AUSTRIA

ON

Osterreichisches Normungsinstitut

OVE

Osterreichischer Verband fiir Elektrotechnik
20. POLAND

PKN

Polski Komitet Normalizacyjny
21. PORTUGAL

PQ

Instituto Portugués da Qualidade

22. ROMANIA
ASRO

Asociatia de Standardizare din Romania
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23. SLOVENIA

SIST

Slovenski institut za standardizacijo

24. SLOVAKIA
SUTN

Slovensky tstav technickej normalizécie

25. FINLAND

SES

Suomen Standardisoimisliitto SFS ry

Finlands Standardiseringsforbund SFS rf

THK/TFC

Telehallintokeskus

Teleforvaltningscentralen

SESKO

Suomen Sihkoteknillinen Standardisoimisyhdistys SESKO ry
Finlands Elektrotekniska Standardiseringsférening SESKO rf

26. SWEDEN

SIS

Standardiseringen i Sverige

SEK

Svenska elektriska kommissionen
ITS

Informationstekniska standardiseringen

27. UNITED KINGDOM

BSI
British Standards Institution
BEC

British Electrotechnical Committee

(*) UNI and CEI, in cooperation with the Istituto superiore delle Poste e Telecommunicazioni and the ministero
dell'Industria, have allocated the work within ETSI to CONCIT, Comitato nazionale di coordinamento per le
tecnologie dell'informazione.’.

G. CHEMICALS

31999 L 0045: Directive 1999/45[EC of the European Parliament and of the Council of 31 May 1999 concerning
the approximation of the laws, regulations and administrative provisions of the Member States relating to the classifi-
cation, packaging and labelling of dangerous preparations (O] L 200, 30.7.1999, p. 1), as amended by:

— 32001 L 0060: Commission Directive 2001/60/EC of 7.8.2001 (O L 226, 22.8.2001, p. 5),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O]
L 284, 31.10.2003, p. 1),

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),
— 32006 L 0008: Commission Directive 2006/8/EC of 23.1.2006 (O] L 19, 24.1.2006, p. 12).
In Annex VI, Part A, point 5, the list of countries is replaced by the following:

‘Belgium:

Bulgaria:

Czech Republic:
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Denmark:
Germany:
Estonia:
Greece:
Spain:
France:
Ireland:
Italy:
Cyprus:
Latvia:
Lithuania:
Luxembourg:
Hungary:
Malta:
Netherlands:
Austria:
Poland:
Portugal:
Romania:
Slovenia:
Slovakia:
Finland:

Sweden:

United Kingdom:”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/97/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of free movement of goods, by reason of the accession of
Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007 and require adaptation by reason of accession, and
the necessary adaptations have not been provided for in
the Act of Accession or its Annexes, the necessary acts
are to be adopted by the Council, unless the Commission
adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 92/13[EEC (), 2004/17/EC ()  and
2004/18/EC (%), should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 92/13/EEC, 2004/17/EC and 2004/18/EC shall be
amended as set out in the Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 76,23.3.1992, p. 14.

() OJ L 134, 30.4.2004, p. 1.
(*) o]

L 134, 30.4.2004, p. 114.

3
4

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

FREE MOVEMENT OF GOODS

PUBLIC PROCUREMENT

1. 31992 L 0013: Council Directive 92/13/EEC of 25 February 1992 coordinating the laws, regulations and administra-
tive provisions relating to the application of Community rules on the procurement procedures of entities operating in
the water, energy, transport and telecommunications sectors (O] L 76, 23.3.1992, p. 14), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the

Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, the following is added:

‘BULGARIA

Arerupst 1o obuiectserut nopbuky (Public Procurement Agency)

ROMANIA

Autoritatea Nationald pentru Reglementarea si Monitorizarea Achizitiilor Publice (National Authority for Regulating and
Monitoring Public Procurement)’.

2. 32004 L 0017: Directive 2004/17/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 coordi-
nating the procurement procedures of entities operating in the water, energy, transport and postal services sectors (OJ L
134, 30.4.2004, p. 1), as amended by:
— 32004 R 1874: Commission Regulation (EC) No 1874/2004 of 28.10.2004 (O] L 326, 29.10.2004, p. 17),
— 32005 L 0051: Commission Directive 2005/51/EC of 7.9.2005 (OJ L 257, 1.10.2005, p. 127),
— 32005 R 2083: Commission Regulation (EC) No 2083/2005 of 19.12.2005 (O] L 333, 20.12.2005, p. 28).
(a) the following is inserted in Annex I ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE SECTORS OF TRANSPORT OR DISTRIBU-
TION OF GAS OR HEAT after the entry for Belgium:
‘Bulgaria
— JInua, KOMTO mpuTexXapar JIMUEH3NS 33 MPOU3ZBOICTBO MIIM IIPEHOC Ha TOILUIMHHA €HEPrust B ChOTBETCTBME C uil.39, an.l
Ha 3akoHa 3a eHeprernkara (o6u., [IB, 6p.107/9.12.2003) (Entities licensed for production or transport of heat
pursuant to Article 39(1) of the Law on Energy (published in State Gazette No 107/9.12.2003)).
— AEL Kosnomyit — EAT.
— bpuken — EALL
— [esen Al
— TEL “Mapuua 3” — AJL.
— Tomnodukauns byprac — EA[L.
— Tomnodukauus Bapaa — EAL
— Tomnodukauus Bemmko TrpHoso — EAJL.
— Tomnodukauus Bpaua — EAIL
— Tomnodukanms Tabposo — EAIL
— Tomnodukarmst Kasaumsk — EAJL

— Tomnodukauns JTosed — EAJL.

— Tomnodukauust Mepank — EATL
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— Tomnodukauus [Tosmms — Cesep EAIL
— Tomnodukauust Ineser — EALL
— Tomnodukauus Ipasers — EAIL

— Tomnodukarmst Pasrpag — EATL.

— Tomnodukarms Pyce — EATL

— Tomnodukaums Camoxkos — EATI.
— Tomnodukauns Crmsen — EAJL.
— Tomnodukauns Copust — EATL

— Tomnodukauns Wymen — EAJL.

— Tomnodukauus SImGon EALL.

— JInua, KOMTO NMPUTEKABAT JMULEH3MS 3a MPEHOC, paslpenerneHyue, oOLIECTBEHA NOCTABKA MIM OOLIECTBEHO CHabIsBaHe C
TPVPOIICH Ta3 B ChOTBETCTBHE ¢ W39, a1 Ha 3akoHa 3a eHepretukara (06w, [IB, 6p.107/9.12.2003) (Entities licensed
for transport, distribution, public delivery or public supply of gas pursuant to Article 39(1) of the Law on Energy
(published in State Gazette No 107/9.12.2003)).

— bynrapras — EAII.
— bankanraz 2000 Al
— Bapnaraz AJl.

— Ben6Obxmras ALl

— Tasunxenepunr — OO[.

— TasocHaOnsiBare Acerosrpam Afl.

— TazocHaOnssane byprac EALL

— Ta3ocHabnsBane Bpaua EAJL.

— TazocnabnsiBane Hosa 3aropa A[l.

— Tazocuabnsisane Hosu IMazap AlL

— TazocHabnsBane [Tomoso AJl.

— TasocHabnsBane [Tbpsomait Al

— TasocHaOnsiBare Pasrpan ALl

— TasocHa0mnsBane Pyce EAJL

— TazocHaOnsBane Crapa 3aropa OO,

— Jobpymxa ra3 A[l.
— Kasapna raz OO[I.
— Kameno-ras EOOII.
— Knexa raz OO[I.
— Koxyxrasz Al

— Kowmekec Al

— Jloseuraz 96 All.
— Mownranaras AJl.
— Osepras Nuk. All.
— Ilasraz Al

— TIlnesenras AJl.

— TIlpasenras 1 AJl.
— Ilpumaraz AJl.

— Paxosenras 96 All.
— Cesnuesoras -2000 — Al
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Codusiras EAIL.

Xebpocras AlL

Hentpan ras Afl.

YepHOMOPCKA TeXHONOrMYHa KoMmanus All

SImbomraz 92 AJl.,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— “Societatea Nationald de Transport Gaze Naturale Transgaz — SA Medias”.

— “Societatea Nationald de Distributie a Gazelor Naturale — Distrigaz Sud — SA Bucuresti”.

— “Societatea Nationald de Distributie a Gazelor Naturale — Distrigaz Nord — SA Bucuregti”.

— “Societati de distributie locald (Empresas locales de distribucion).

”,
)

the following is inserted in Annex II ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE SECTORS OF PRODUCTION, TRANSPORT

OR DISTRIBUTION OF ELECTRICITY” after the entry for Belgium:

‘Bulgaria

— Jlnia, KOUTO MPUTEXABAT JIMLEH3MS 33 MPOM3BONCTBO, MPEHOC, pasmpeneneHie, oOLIECTBEHA TOCTABKA WM OOLIECTBEHO
cHabnsBaHe ¢ eeKTpuuecka eHeprus B choTercTBue ¢ w139, anl Ha 3akoHa 3a eHepreTukara (o6H., [IB,
6p.107/9.12.2003) (Entities licensed for production, transport, distribution, public delivery or public supply of
electricity pursuant to Article 39(1) of the Law on Energy (published in State Gazette No 107/9.12.2003)),

AELL Kosnomyit — EAIL.
Bpuken — EAJL.

Bparapcko akuuoHepHo Apyzxectso I'pannronn AL,

Ilesen Al
EN U EC — 3C Mapuma Ustox 1.

Enekrpopasnpenenenne Bapaa — EAJL.

Enekrpopasnpenenenne TopHa Opsixosuua — EAIL

Enekrpopasnpenenenve [Inesen — EATI.
Enexrpopasnpenenenue [lnosnus — EAJL.
Enexrpopasnpenernenne Copus Obnact — EAIL
Enextpopasnpenenenne Crapa 3aropa — EAJL.

Enekrpopasnpenenenye Crommuno — EAJL.

Enepruiina xomnanns Mapuua Mstox 11T — AJL.

Enepro-npo boirapus — All.
EPIT 3nathu nsaceum ATl
3natHn nsaceum-cepsus AJl
HEK EATL.

[erpon A[l.

Pyno-Kasanmek Al

Cenrpan xuupoenekTpuk 150 bynrapu EOO[.
Cund Mexkammmm-TTurexe OO[,
Cirprues Opsr AJL.

TELL — Bo6os [Tonn EALL.

TELL — Bapna EAII.

TELL “Mapuma 3” — AJL

TEL| Mapuua Mzrok 2 — EAII.

Tomnodukauus TaGposo — EAIL.
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— Tomnodukauust Kasaumsk — EAIL

—_ Tonno(l)MKauMﬂ [epruk — EAL

— Tomnodukauust ITneser — EATL

— Tomnodukauns ITnosmms — Cesep EALL
— Tomnodukauust Pyce — EAIL.

— Tomnodukauns Crmsen — EAJL.

— Tomnodukawms Coust — EAT.

— Tomnodukauust Wymen — EAJL,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

“Societatea Comerciald de Producere a Energiei Electrice Hidroelectrica — SA Bucuregti”
“Societatea Nationald Nuclearelectrica — SA”

“Societatea Comerciald de Producere a Energiei Electrice i Termice Termoelectrica SA”

“S.C. Electrocentrale Deva SA”

“S.C. Electrocentrale Bucuresti SA”

“S.C. Electrocentrale Galati SA”

“S.C. Electrocentrale Termoelectrica SA”

“Societatea Comerciald Complexul Energetic Rovinari”

“Societatea Comercialdi Complexul Energetic Turceni”

“Societatea Comerciald Complexul Energetic Craiova”

“Compania Nationald de Transport a Energiei Electrice Transelectrica — SA Bucuresti”
“Societatea Comerciald de Distributie si Furnizare a Energiei Electrice Electrica — SA Bucuresti™:
— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica BANAT” SA

— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica DOBROGEA” SA

— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica MOLDOVA” SA

— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica MUNTENIA SUD” SA

— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica MUNTENIA NORD” SA
— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica OLTENIA” SA

— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica TRANSILVANIA SUD” SA
— S.C. Filiala de Distributie si Furnizare a energiei electrice “Electrica TRANSILVANIA NORD” “SA™;

the following is inserted in Annex III ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE SECTORS OF PRODUCTION, TRANSPORT
OR DISTRIBUTION OF DRINKING WATER’ after the entry for Belgium:

‘Bulgaria

— “B I K — barak” — EOO]I, batak

“B n K — benoso” — EOO]I, benoso

“BonocHa0OnsiBare 1 Kananmsaums bepkosuua” — EOOIL, bepkosuua
“BonocHabnsBane 1 KaHamzaums” — EOO]], Braroesrpan

“B 1 K — bebpewr” — EOOI, Boresrpan

“Undpacrpoit” — EOOL, Bpaunroso

“BonocHabnssane” — EOO]I, bpesnnk

“BonocHabnsiBaHe 1 KaHamuzaims” — EAJ], Byprac

“bwpanitcka pona” — EOO[, bbpaus

“BonocHabOnsiBare u Kanamsauws” — OOIL, BapHa

“BuK-3natuy nsaceun” — OO, Bapna

“BonocHabnsiBare 1 Kaxamusauws Voskosiun” — OO, Bermko ThpHOBO

“BomocHaOsiBane, KaHanu3awyst 1 TepuropuaneH opontxerepunr” — EOOLL, Benurpan
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“BUK” — EOO[, Bumuu

“BonocHabOnsiBare 1 Kanamusauwms” — OO, Bpaua

“B I K" — OO[I, Tabposo

“B M K” — OO[, Humurposrpar

“BonocHabnsiBane 1 Kanammsams” — EOOT, Tobpuy
“BoriocHabmsiBaHe ¥ KaHAIM3ALMsT — Hynania” — EOOI, dynxnia
“BonocHabOnsiBare 1 Kanamsauwms” — OO, Vicnepux

“B I K — Kpecna” — EOOI, Kpecna

“Menen knanenerr” — EOO]I, Ky6paT

“BUK” — 00, Kbprxanu

“BonocHabnsiBare 1 KaHamzaums” — OO]I, Kroctenmmn
“BomocHabnsiBane 1 KaHammzamms” — OO], TToseu

“B u K — Crpumon” — EOO]I, Muxkpeso

“BomocHabnsiBane 1 KaHamzamms” — OO]JI, MonTaHa
“BonocHabOnsiBane 1 Kanammsaums — [1” — EOO[], Ianariopyiue
“BomocHabnsiBane 1 KaHamzamms” — OO[, [eprnk

“B M K” — EOQL, Ilerpuu

“BoriocHabnsiBaHe, KaHaM3aLus u crpoutencrso” — EOO[I, INewepa
“BomocHabnsBane u KanHamizaims” — EQOT, TTnesen
“BomocHabnsBane 1 KaHamsamms” — EOO], [Tnosmyus
“Bonocx-la611ﬂBaHe—]1yHaB" — EOO]], Pasrpan

“BKTB” — EOO[I, Pakutoso

“BonocHabnssane u Kanammsaums” — OO[I, Pyce

“YBEKC” — EOO]I, CanpaHcku

“BomocHabnsBane v KaHamvzamms” — EATI, Ceuinos

“bsima” — EOO]I, CesnueBo

“BonocHabmsiBare 1 Kanamsaums” — OO, Cunmcrpa

“B u K” — OO0[1, Cnusen

“BomocHabnsiBane 1 KaHammzamms” — EOO]I, Cmonsa
“Codmiicka Boma” — All, Codust

“BonocHabOnsiBane 1 Kanammsaums” — EOO], Codust
“Crambonoso” — EOO[I, Crambomnoso

“BonocHabnsiBaHe 1 KaHamzaims” — EOO], Crapa 3aropa
“BonocHaOmsiBare u Kanamusauwms-C” — EOO, Crpenua
“BonocHabnsiBaHe 1 KaHarmzarmsi — Tetesen” — EOO], Tetesen
“B u K — Crenero” — EOO[, Tposn

“BonocHaOnsiBare 1 Kanamusaums” — OO, Toprosuiie
“BonocHabnsiBane 1 Kanammsauys” — EOO[I, Xackoso
“BonocHaOnsiBare u Kanamsaus” — OO, Hlymen

“BonocHabnssane u KaHammsauus” — EOO], SImGor’

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— Departamente ale autoritatilor locale si companii care produc, transportd si distribuie apd (departments of the
local authorities and companies that produce, transport and distribute water)’;
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the following is inserted in Annex IV ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF RAIL SERVICES' after the entry
for Belgium:

‘Bulgaria

— Haunonansa kommanus “XKernesornsTHa nH$pacrpykrypa’

— “bbarapcku mbpxKapuy KenesHuim” EATL

— “boarapcka XKenesonbrHa Komnanms™ AJ]

— “bynmapker — IM” OOIT,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— Societatea Nationald Ciile Ferate Romane — SNCFR S.A.,

— Societatea Nationald de Transport Feroviar de Cildtori “CFR — Cildtori™;

—_
o
<

the following is inserted in Annex V ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF URBAN RAILWAY, TRAMWAY,
TROLLEYBUS OR BUS SERVICES' after the entry for Belgium:

‘Bulgaria

— “Merpononmren” EALL Cod)ml,

— “Cromnuen enekrporpascniopr” EAIL Codus,

— “Cronmuen asrorpancniopr” EAIL, Codus,

— “Byprac6yc” EOO]], byprac,

— “T'pancku tpancnopt” EAL, BapHa,

— “Tponeiibycen Tpancnopr” EOOLL, Bpaa,

— “O6umHcky meTHIYecku Tpancniopr” EOO[, TaGposo,
— “AsroGycen Tparcnopr” EOOIL, NoGpuy,

— “Tponeiibycen pancnopr” EOOLL, [JoOpuy,

— “TponeitGycen Tpancnopr” EOOL, [Masapikuk,

— “Tponeiibycen tpancopr” EOOL, Iepuuk,

— “ABTo6yc1-u/1 npesosu” EAJL, Ilnesen,

— “TponeitGycen pancnopr” EOOL, ITneseH,

— “Tpancku tpancnopr Ilnosmus” EAJL, ITnosaus,

— “Tpapckn Tpancnopr” EOO]], Pyce,

— “ITvranyeckn npesoan” EAIL, Crimsen,

— “Apro0ycunu npesosn” EOO[, Crapa 3aropa,

— “Tponeitbycen Tpancnopr” EOOII, Xackoso,’,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— SC Transport cu Metroul Bucuresti “METROREX” SA,
— Regii autonome locale de transport urban de cilitori (local independent urban passenger transport operators)’;

(f) the following is inserted in Annex VI ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE POSTAL SERVICES SECTOR’ after the
entry for Belgium:

‘Bulgaria

— “buarapckn nowm” EAJT,

and, after the entry for Portugal:
‘Romania

— Compania Nationald “Posta Romana SA™;
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(g) the following is inserted in Annex VII ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE SECTORS OF EXPLORATION FOR AND
EXTRACTION OF OIL OR GAS’ after the entry for Belgium:

‘Bulgaria
— Jlnia, M3BBPLIBAINM THpCEHe, IPOyYBAHE I HOOMB Ha HedT WM NPUPONEH Ta3 B CHOTBETCTBUE ChC 3aKOHA 3a
nomsemuute 6orarcrsa (06H., 1B, 6p.23/12.3.1999) mm 3akoHa 3a KoHuecuute (06H., [IB, 6p.92/17.10.1995) (Entities
exploring for or extracting oil or gas pursuant to the Law on Ore and Mineral Resources (published in State
Gazette No 23/12.3.1999) or to the Law on Concessions (published in State Gazette No 92/17.10.1995)),
— “Anuyn boirapus” — EOO[, Codus,
— “Terpeko-bvirapus” — EOO, Codus,
— “Tlpoyusane 1 106uB Ha Hedr 1 raz” — All, Codus,
— “Meproy3 Pucopens” — OO, JTrokcembypr,
— “Tlerpeko CAPIT", JTrokceMOypr,
— “OMB (bbrapus) UssbHTepuTopuanto npoyusane” — OO[, Buena, Actpus,
— “[xeit Keit Exkc bpirapust Iumnrun” — JloHpnoH, AHrmms,
— “Pamko Bwmrapust TInmurun” — AGbpamits, [lotnanmms,
— “bonkan Excropspe (Boirapust) Jumurun” — Is0mms, Vprnanms,
— OAO “Baukupreosnorus”, Y¢a, Pycka enepariys,
— Cu bu Em Eneprxu JTumumun — XroctbH, Tekcac, CALLL,
— “Buntunx Ilerponeym buirapus, Viak.” — KaitManoBu octposu.’,
and, after the entry for Portugal:
‘Romania
— “Societatea Nationald a Petrolului Petrom SA Bucuresti”,

— “Societatea Nationald Romgaz SA Medias™.;

Ex

the following is inserted in Annex VIII ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE SECTORS OF EXPLORATION FOR AND
EXTRACTION OF COAL AND OTHER SOLID FUELS’ after the entry for Belgium:

‘Bulgaria
— Jlnia, 3BLPIUIBALLY ThPCEHe, POYUBAHe WM TOOMB Ha BBINMIIA VWM IPYT TBHPIN [OPUBA B CHOTBETCTBME ChC 3aKOHA
3a momsemuute Oorarcrsa (00m., B, 6p.23/12.3.1999) mmm 3akona 3a xouecunte (06H., [IB, 6p.92/17.10.1995)
(Entities exploring for or extracting coal or other solid fuels pursuant to the Law on Ore and Mineral Resources
(published in State Gazette No 23/12.3.1999) or to the Law on Concessions (published in State Gazette No
92/17.10.1995)),
— “bankan MK” — EOO]],
— “Bormmua [lepunk” — OO[I,
— “Enummma-99” — All,
— “KapGon Uuect” — OO[,
— “Kaycro-rong” — All,
— “Mec Ko MM5” — EOO[],
— “MuHa bankan — 2000” — A[l,
— “Muna Berm Gper” — A[l,
— “Muna Otkpur brieno6us” — EAJL,
— “Muna [Iupun” — EAII,

— “Muna Cransaun” — Al

— “Muna Yepro mope — Byprac” — EAJI,
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— “Muna Yykyposo” — A,

— “Munn bo6os mon” — EA[I,

— “Munn Mapuna-usrox” — EA,
— “Pexoyn” — A[l,

— “Pyen Xonmuur” — AJl,

— “Qyunamenran” — EOOLT,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

Compania Nationald a Huilei — SA Petrogani
Societatea Nationald a Lignitului Oltenia — SA
Societatea Nationald a Carbunelui — SA Ploiesti
Societatea Comerciald Minierd “Banat-Anina” SA
Compania Nationald a Uraniului SA Bucuresti

Societatea Comerciald Radioactiv Mineral Magurele’;

the following is inserted in Annex IX ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF MARITIME OR INLAND PORT
OR OTHER TERMINAL FACILITIES' after the entry for Belgium:

‘Bulgaria

I “IlpucranuuiHa MHGpacTpykTypa”

JIunara, KOUTO IO CHTIATA HA CHELMAIHYM MMM UKIOYMTEITHM NPABa OCHIIECTBABAT eKCIIOATALLS HA ISUIO MM YacT OT
NpUCTaHMILIE 33 OOLIECTBEH TPAHCIIOPT ¢ HALMOHAIHO 3HayeHue, nocoyeHo B [puoxerne Ne 1 kbm ui.103a Ha 3akoHa
32 MOPCKWMTE NPOCTPAHCTBA, BHTPELIHMTE BONHM IBTMINA WM TNpUCTaHMmara Ha Pemy6rmka Bomrapus (o6H., [IB,
0p.12/11.02.2000) (Entities which on the bases of special or exclusive rights perform exploitation of ports for
public transport with national importance or parts thereof, listed in Annex No 1 to Article 103a of the Law on
Maritime Space, Inland Waterways and Ports of the Republic of Bulgaria (published in State Gazette
No 12/11.02.2000)

— “Ilpucranmie Bapna” EAIL

— “[lopr banunk” Al

— “BM Iopt” All

— “[lpucranmie byprac” EAJ]

— “[lpucranuien kommnekc — Pyce” EAJ]
— “Tlpucrannmen xommekc — Jlom” EAJT
— “Ilpucranmme Buamn” EOOT]

JIunara, KOUTO 10 CHTIATA HA CHELMAIHM MIM M3KIOYMTETHM NPaBa OCHIIECTBABAT eKCIUIOATALNS HA ISIO MM YacT OT
NpPUCTaHMILIE 38 OOLIECTBEH TPAHCIIOPT C PEIMOHANHO 3HaueHue, nocoueHo B [Ipuoxenne Ne 2 kbM wi.103a Ha 3akoHa
32 MOpCKWMTE MPOCTPAHCTBA, BHTPELIHMTE BONHM IBTMINA WM TNpuCTaHumara Ha Pemy6rmmka Bwimrapus (o6H., [IB,
0p.12/11.02.2000) (Entities which on the bases of special or exclusive rights perform exploitation of ports for
public transport with regional importance or parts thereof, listed in Annex No 2 to Article 103a of the Law on
Maritime Space, Inland Waterways and Ports of the Republic of Bulgaria (published in State Gazette
No 12/11.02.2000)

— “@um Mopr” ATl

— KopaGopemonrten 3asox “Tlopr — Byprac” AJl
— “TIuGwptit Metanc rpyn” All

— “Tpanccrpoit — byprac” AJl

— “Opmecoc ITEM” AJT

— “[lommbpxaHe uncroTata Ha Mopckute Bomm” Al
— “Tlonapuc 8” OO

— “Tlecun” AJT,

— “Pommnerpon — bunrapus” ALl
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“bynmapker — [IM” OO[]
“CobomHa 30Ha — Pyce” EATL
“llynaBcky niparaxeH dror” — ALl
“Cumoza” ATl

“TELL Csunosa” AJ]

HEK EAIl — knon “AEL| — benene”
“Ha¢rekc IMerpon” EOOL
“(Depu60TeH Komiiekc” Al
“Hynascku mparaxet ¢uot dyrum” AJL
“Exonerpormym” OO

CO MAT Al — xion Bupun
“CpobonHa 30Ha — Bumun” EAJL
“IlyHaBcky mparaxed ¢rot Bummn”

“Hynas Typc” Al

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— Compania Nationald “Administratia Porturilor Maritime” SA Constanta

— Compania Nationald “Administratia Canalelor Navigabile SA”

— Compania Nationald de Radiocomunicatii Navale “‘RADIONAV” SA

— Regia Autonomd “Administratia Fluviald a Dundrii de Jos”

— Compania Nationald “Administratia Porturilor Dundrii Maritime”

— Compania Nationald “Administratia Porturilor Dundrii Fluviale” SA

— Agentia Romana de Interventii si Salvare Navali — ARISN

— Porturile: Sulina, Brdila, Zimnicea si Turnul-Magurele’;

the following is inserted in Annex X ‘CONTRACTING ENTITIES IN THE FIELD OF AIRPORT INSTALLATIONS' after

the entry for Belgium:

‘Bulgaria

— TInasHa mupekumst “TpaxmaHcka Bb3nyxoruiasarenta ammuauctpams” (General Directorate “Civil Aviation Administra-

tion”)

— JIIT “PbKOBONCTBO Ha BB3[IYIIHOTO [IBVKeHME”

— JleTmuiHy omepatopy Ha TPAXKIAHCKM JIeTMIIA 33 OOLICCTBGHO IIONI3BAHE, OMpEHENeHM OT MMHMCTEPCKMs ChbBeT B
CHOTBETCTBHE € W43, all.3 Ha 3aKOHA HA IPaXIAHCKOTO Bb3myxoruiasae (06H., [IB, 6p.94/1.12.1972) (Airport opera-
tors of civil airports for public use determined by the Council of Ministers pursuant to Article 43(3) of the Civil

Aviation Law (published in State Gazette No 94/1.12.1972)

“TTernwe Codus” EAIL
“Jlernme Bapua” EAJ]
“Jlermwe Byprac” EAJL
“Ierume ITnosmus” EAJT
“Jlernwe Pyce” EOO]L

“Jlermme T'opna Opsxosuua” EAIT,

and, after the entry for Portugal:

‘Romania

— Compania Nationald “Aeroportul International Henri Coanda Bucuresti”

— Societatea Nationald “Aeroportul International Bucuresti — Bdneasa” — SA

"—SA
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— Societatea Nationald “Aeroportul International Constanta” — SA

— Societatea Nationald “Aeroportul International Timisoara — Traian Vuia” — SA

— Regia Autonomd “Administratia Romand a Serviciilor de Trafic Aerian — ROMATSA”

— Regia Autonoma “Autoritatea Aeronautica Civild Roméana”
— Aeroporturile aflate in subordinea consiliilor locale:

— Regia Autonomd Aeroportul Arad

— Regia Autonomd Aeroportul Baciu

— Regia Autonomd Aeroportul Baia Mare

— Regia Autonomd Aeroportul Caransebes

— Regia Autonomd Acroportul Cluj-Napoca

— Regia Autonomd Aeroportul Craiova

— Regia Autonomd Aeroportul lasi

— Regia Autonomd Aeroportul Oradea

— Regia Autonomd Acroportul Satu-Mare

— Regia Autonomd Aeroportul Sibiu

— Regia Autonomd Aeroportul Suceava

— Regia Autonomd Aeroportul Targu Mures

— Regia Autonomd Aeroportul Tulcea’.

3. 32004 L 0018: Directive 2004/18/EC of the European Parliament and of the Council of 31 March 2004 on the coor-
dination of procedures for the award of public works contracts, public supply contracts and public service contracts (O]

L 134, 30.4.2004, p. 114), as amended by:

— 32004 R 1874: Commission Regulation (EC) No 1874/2004 of 28.10.2004 (O] L 326, 29.10.2004, p. 17),
— 32005 L 0051: Commission Directive 2005/51/EC of 7.9.2005 (O] L 257, 1.10.2005, p. 127),
— 32005 L 0075: Directive 2005/75[EC of the European Parliament and of the Council of 16.11.2005 (O] L 323,

9.12.2005, p. 55),

— 32005 R 2083: Commission Regulation (EC) No 2083/2005 of 19.12.2005 (O] L 333, 20.12.2005, p. 28).

(a) The following is added to Annex III ‘LIST OF BODIES AND CATEGORIES OF BODIES GOVERNED BY PUBLIC
LAW AS REFERRED TO IN THE SECOND SUBPARAGRAPH OF ARTICLE 1(9)

‘XXVI — BULGARIA
Bodies

— Vkonommuecky n conyanen ckper (Economic and Social Council)

— Hauponanen ocurypurener nucrutyt (National Social Security Institute)
— HaunonanHa 3npasHoocurypurtenta kaca (National Health Insurance Fund)
— Bwirapeku uepser kpber (Bulgarian Red Cross)

— boirapeka akagemust Ha Haykute (Bulgarian Academy of Sciences)

— Haunonanen uentsp 3a arpaprn Hayku (National Centre for Agrarian Science)

— Bwrrapekn vHCTHTYT 32 cranmaprusauns (Bulgarian Institute for Standardisation)

— bbirapcko HauvoHanso panmo (Bulgarian National Radio)

— bbirapcka HaumoHanHa Tenesusust (Bulgarian National Television)

Categories

— IIpp2KABHY TPEMIPUATIAS O CMUCHIA Ha W1.62, a3 or Twprosekitst 3akoH (06H., [IB, 6p.48/18.6.1991) (State under-
takings within the meaning of Article 62(3) of the Commercial Law (published in State Gazette No

48/18.6.1991)).
— HaumoHanHa komnanus “XKenesornsTHa nH$pacrpykrypa’
— [T “IlpucranmiHa ua$pactpykrypa’

— HIT “PbKOBOACTBO Ha BH3AYIIHOTO ABUXKEHME”
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HIT “Crpoutencrso 1 Bb3cTaHOBsBaHe”

HIT “TpaHCOPTHO CTPOUTENICTBO 1 Bb3CTAHOBsIBAHE”

TIT “CboOIUIMTENTHO CTPOMTEIICTBO 1 Bb3CTAHOBSIBAHE”

MIT “PapuoakTviBHM OoTHATbIN”

HIT “TipennpusTue 3a ynpasjieHue Ha [EAHOCTUTE 110 ONa3BaHe Ha OKOJIHATa cpema”
TIT “bwirapcku cnopTeH ToTanusarop”

HIT “HbpxaBHa Hapu4HO-NpEAMETHA J10Tapust’

TIT “Kaburok”, Llymen

TIbpakaBHM TMBEYOBBIHM CTaHIMH (State game breeding stations)

— JIbpKaBHM BUCIIM YUWINIIA, Ch3NaleHM B ChOTBETCTBME ¢ wWi.13 Ha 3aKoHa 3a BMCLIETO o6pa303aﬂme (o6m., 1B,
0p.112/27.12.1995) (State Universities, established pursuant to Article 13 of the Law on the Higher Education
(published in State Gazette No 112/27.12.1995)).

Arpapen ynusepeurer — ITnosmms (Agricultural University — Plovdiv)

AKxafieMus 32 My3MKaJTHO, TaHLIOBO U 1300pasutesiHo uskycrso — Ilnosums (Academy of Music, Dance and Fine
Arts — Plovdiv)

BenvkorbpHoBcky yHusepenter “C. 8. Kupun u Merommit” (St. Cyril and St. Methodius University of Veliko
Tarnovo)

Buicme Boernomopcko yuume “H. 1. Bamapos” — Bapra (N. Y. Vaptsarov Naval Academy — Varna)

Bucue crpoutento yumnmme “Tlio6en Kapasenos” — Codust (Civil Engineering Higher School “Lyuben Kara-
velov” — Sofia)

Bucue tpancrioprHo yumnmmie “Tomop Kabnewmkos” — Codust (Higher School of Transport “Todor Kableshkov”
— Sofia)

BoerHa akamemus “T. C. Pakoscku” — Codust (Military Academy “G. S. Rakovski” — Sofia)

HbpxasHa MysukanHa akagemus “[lpod. Ilaruo Brammrepos” — Codus (State Academy of Music “Prof. Pancho
Vladigerov” — Sofia)

VkoHomuueckyu yHusepeuter — Bapha (University of Economics — Varna)
Konex no tenekomynvkaumm 1 noum — Codust (College of Telecommunications and Posts — Sofia)
Tlecorexumuecku yrusepcuter — Codust (University of Forestry — Sofia)

Memmuunckn yrusepenter “Ilpod. n-p Iapackes Vanos CrosHos” — Bapua (Medical University “Prof. D-r Para-
skev Stoyanov” — Varna)

Megmnuunckn yrusepenrer — Ilnesen (Medical University — Pleven)
Megmmuutckn yrusepenter — ITnosmms (Medical University — Plovdiv)

Memmuunckn yuusepenrer — Codust (Medical University — Sofia)

MutHo-reonoxky yHusepeurer “Cs. Msan Puickn” — Codust (University of Mining and Geology “St. Ivan Rilski”
— Sofia)
Haumonarnen BoeneH yuusepcuter “Bacun Jlebcku” — Bemiko TwpHoo (National Military University “Vasil

Levski” — Veliko Tarnovo)

Hauyonanusa akamemust 3a Teatpanmto u guimoBo uskyctso “Kpberbo Capados” — Codust (National Academy of
Theatre and Film Arts “Krasyo Sarafov” — Sofia)

Hauponanua ciopraa akanemust “Bacun Jlescku” — Codust (National Sports Academy “Vasil Levski” — Sofia)
Haunonarnua xynoxecrsena akamemust — Codust (National Academy of Arts — Sofia)

Tnosmmscku yuusepeuter “Tlavcnit Xunenpapeku” (Plovdiv University “Paisiy Hilendarski”)

Pycercku ynusepcurer “Anrent Konues” (Ruse University “Angel Kanchev”)

Codmitckn yrusepenter “Ca. Kimnment Oxpunckn” (Sofia University “St. Kliment Ohridski”)

Crenyiamuaupaso Bucie ywmie o 6ubmrotexosnanne u uHpopMaumonny texHonormn — Codust (Specialised
Higher School on Library Science and Information Technologies — Sofia)

Cronancka akagemus “[I. A. Llenos” — Ceuuos (Academy of Economics “D. A. Tsenov” — Svishtov)

Texuuueckn yHuepeurer — Bapa (Technical University — Varna)
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— Texuuueckn yrusepcurer — labposo (Technical University — Gabrovo)

— Texuuueckn yausepeurer — Codust (Technical University — Sofia)

— Tpaxuiicku yHusepcurer — Crapa 3aropa (Trakia University — Stara Zagora)

— Ynusepcuter “Ilpod. n-p Acen 3natapos” — Byprac (University “Prof. D-r Asen Zlatarov” — Burgas)

— YHMBEpCUTET 32 HALMOHANHO M cBeToBHO ctomanctBo — Codust (University of National and World Economy —
Sofia)

— YHUMBEpCUTET 10 apXuTeKTypa, crpoutencto u reogesnsi — Codust (University of Architecture, Civil Engineering
and Geodesy — Sofia)

— YHuBepcuTeT 10 XpaHuTenHy TexHonornn — Ilnosmus (University of Food Technologies — Plovdiv)

— XumuKo-TexHoNorMYeH 1 MetaiyprideH yHusepcuter — Codust (University of Chemical Technology and Metal-
lurgy — Sofia)

— Iymenckn yuusepeuter “Ermckon Koncrantuu Ipecnasckn” (Shumen University “Konstantin Preslavski”)

— [Orosananen yuusepcuter “Heodur Pusicku” — Briaroesrpan (South-West University “Neofit Rilski” — Blagoev-
grad)

— KynrypHu nHCTUTYTH IO CMUCHITA Ha 3aKOHA 3a 3aKpwila M pasutye Ha Kynrypara (o0H., [IB, 6p.50/1.6.1999) (Cultural
institutes within the meaning of the Law on Culture Protection and Development (published in State Gazette No
50/1.6.1999)).

— Hapona 6uGnmorexa “Cs. cs. Kupun u Merommit” (National Library St. Cyril and St. Methodius)

— bbirapeka HaumonanHa ¢ororexa (Bulgarian National Records Library)

— bbirapeka HaupoHanHa ¢unmoreka (Bulgarian National Film Library)

— Haunonanen ¢oun “Kynrypa” (National Culture Fund)

— HaumoHarnen uHCTUTYT 3 nameTHMIMTe Ha Kyntypara (National Institute for Monuments of Culture)
— Tearpu (Theatres)

— Onepu, ¢uxapmornu u arcam6iu (Operas, philharmonic orchestras, ensembles)

— Mysen u ranepun (Museums and galleries)

— Yumima no u3Kkycrsara 1 Kyntypata (Art and culture schools)

— bBbirapeku KynrypHu uHcTUTYTH B uyKOMHa (Bulgarian cultural institutes abroad)

— IIbpxaBay umu OOUMHCKM NeueOHM 3aBeleHms Mo wi. 3, am. 1 or 3akona 3a neueGumre 3apemenms (0OH., [IB,
0p.62/9.7.1999) (State or municipal medical institutions referred to in Article 3(1) of the Law on Medical Institu-
tions (published in State Gazette No 62/9.7.1999)).

— JleueOHu s3aBemeHust mo wi. 5, al. 1 ot 3akoHa 3a neyebHuTte 3aseneHust (06H., [IB, 0p.62/9.7.1999) (Medical institu-
tions referred to in Article 5(1) of the Law on Medical Institutions (published in State Gazette No 62/9.7.1999)).

— Tlomose 3a Meayko-coumantu rpyeku 3a feua (Medical and social care institutions for children)

— JleueOHu 3aBereHMs 3a CTaLyoHapHa neuxuarpuyna nomolr (Medical institutions for inpatient psychiatric care)
— Llentpose 3a cremHa MemyiHcka nomorr (Centres for emergency medical care)

— Uenrpose 3a Tpancdysuonna xemaronorust (Centres for transfusion haematology)

— bonauua“Tloseren” (Hospital “Lozenets”)

— Boennomemmimacka akanemust (Military Medical Academy)

— MenuumHCKY MHCTUTYT Ha MuHucrepeto Ha Bbrpemnnte paborn (Medical Institute under the Ministry of the
Interior)

— JleueOHu 3aBeneHust KbM MuHucreperBoto Ha npasocbuvero (Medical institutions under the Ministry of Justice)

— JleueOHn 3aBeneHust KbM MuHucreperBoto Ha tpancriopra (Medical institutions under the Ministry of Transport)
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— IOpumidecky muIa ¢ HECTOMAHCKA LTl 33 OCHUIECTBSBAHE HA OOLIECTBEHOMOE3HA NEfHOCT MO CMMCHIA Ha 3aKOHA 33
IOPUIMYECKITE JINLA C HecTonaHcka uer (00H., [1B, 6p.81/6.10.2000), kouto orropapsT Ha ycnosusra no §1, .1 Ha
3akoHa 3a o0uecTBeHuTe MOpbuky (00H., 1B, 6p. 28/6.4.2004) (Legal persons of a non-commercial character estab-
lished for the purpose of meeting needs of general interest pursuant to the Law on Legal Persons of a Non-
commercial Character (published in State Gazette No 81/6.10.2000), and satisfying the conditions of §1, item 1
of the Public Procurement Law (published in State Gazette No 28/6.4.2004)).

XXVII — ROMANIA
Bodies

1. Academia Roménd (Romanian Academy)

2. Biblioteca Nationald (National Library)

3. Institutul Cultural Roman (Romanian Cultural Institute)

4. Institutul European din Romania (European Institute of Romania)
5. Institutul de Memorie Culturald (Institute for Cultural Memory)
6.  Agentia Nationald “Socrates” (National Agency “Socrates”)

7. Centrul European UNESCO pentru Invdtimantul Superior (CEPES) (UNESCO European Centre for Higher
Education)

8.  Comisia Nationald a Romaniei pentru UNESCO (National Romanian Commission for UNESCO)
9.  Societatea Romana de Radiodifuziune (Romanian Broadcasting Company)

10. Socictatea Romand de Televiziune (Romanian Television Company)

11. Societatea Nationald pentru Radiocomunicatii (National Radiocommunication Company)

12.  Oficiul National al Cinematografiei (National Cinematography Office)

13.  Studioul de Creatie Cinematografica (Studio of Cinematographic Creation)

14. Arhiva Nationald de Filme (National Film Archive)

15.  Oficiul National pentru Documentare si Expozitii de Artd (National Office for Documentation and Art Exhibi-
tion)

16. Corul National de Camera “Madrigal” (National Chamber Choir Madrigal)

17. Inspectoratul muzicilor militare (Institute of Military Music)

18. Palatul National al Copiilor (National Children’s Palace)

19.  Oficiul National al Burselor de Studii in Strdindtate (National Office for Scholarships Abroad)
20. Agentia Sociald a Studentilor (Social Agency of Students)

21. Comitetul Olimpic Roman (Romanian Olympic Committee)

22. Centrul Roman pentru Promovarea Cooperdrii Europene in Domeniul Tineretului (EUROTIN) (Romanian
Agency for European Youth Cooperation)

23.  Centrul de Informare si Consultantd pentru Tineret (INFOTIN) (Youth Information and Counselling Centre)
24.  Centrul de Studii si Cercetdri pentru Probleme de Tineret (CSCPT) (Youth Studies and Research Centre)

25.  Centrul de Cercetdri pentru Probleme de Sport (CCPS) (Centre for Sport Research)

26. Societatea Nationald de Cruce Rosie (Romanian National Red Cross Society)

27. Consiliul National pentru Combaterea Discriminarii (National Council for Combatting Discrimination)

28.  Secretariatul de Stat pentru Problemele Revolutionarilor din Decembrie 1989 (State Secretariat for December
1989 Revolutionaries’ Problems)

29. Secretariatul de Stat pentru Culte (State Secretariat for Cults)
30. Agentia Nationald pentru Locuinte (National Agency for Housing)

31. Casa Nationald de Pensii si Alte Drepturi de Asiguriri Sociale (National House of Pension and Other Social
Insurance Rights)
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32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43,

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

Casa Nationald de Asigurdri de Sinatate (National House of Health Insurance)

Inspectia Muncii (Labour Inspection)

Oficiul Central de Stat pentru Probleme Speciale (Central State Office for Special Problems)
Inspectoratul General pentru Situatii de Urgentd (General Inspectorate for Emergency Situations)
Agentia Nationald de Consultantd Agricold (National Agency for Agricultural Counselling)

Agentia Nationald pentru Ameliorare si Reproductie in Zootehnie (National Agency for Improvement and
Zootechnic Reproduction)

Laboratorul Central pentru Carantind Fitosanitard (Central Laboratory of Phytosanitary Quarantine)
Laboratorul Central pentru Controlul Calititii Semintelor (Central Laboratory for Seeds Quality Control)

Institutul pentru Controlul Produselor Biologice si Medicamentelor de Uz Veterinar (Institute for the Control of
Veterinary Biological Products and Medicines)

Institutul de Igiend si Sdndtate Publicd §i Veterinard (Hygiene Institute of Veterinary Public Health)

Institutul de Diagnostic si Sinitate Animald (Institute for Diagnosis and Animal Health)

Institutul de Stat pentru Testarea si Inregistrarea Soiurilor (State Institute for Variety Testing and Registration)
Banca de Resurse Genetice Vegetale (Genetical Vegetal Resources Bank)

Institutul Diplomatic Roman (Romanian Diplomatic Institute)

Administratia Nationald a Rezervelor de Stat (National Administration of State Reserves)

Agentia Nationald pentru Dezvoltarea si Implementarea Programelor de Reconstructie a Zonelor Miniere
(National Agency for the Development and the Implementation of the Mining Regions Reconstruction

Programmes)

Agentia Nationald pentru Substante si Preparate Chimice Periculoase (National Agency for Dangerous Chemical
Substances)

Agentia Nationald de Control al Exporturilor Strategice si al Interzicerii Armelor Chimice (National Agency for
the Control of Strategic Exports and Prohibition of Chemical Weapons)

Agentia Nationald pentru Supravegherea Radioactivitdtii Mediului (National Agency for Environment Radioac-
tivity Surveillance)

Administratia Rezervatiei Biosferei “Delta Dundrii” Tulcea (Administration of Natural Biosphere Reservation-
“Danube Delta"-Tulcea)

Regia Nationald a Padurilor (ROMSILVA) (National Forests Administration)

Administratia Nationald Apele Roméne (Romanian Waters National Administration)

Administratia Nationala de Meteorologie (National Administration of Meteorology)

Comisia Nationald pentru Reciclarea Materialelor (National Commission for Materials Recycling)

Comisia Nationald pentru Controlul Activitdtilor Nucleare (National Commission for Nuclear Activity Control)

Agentia Nationald pentru Stiintd, Tehnologie si Inovare (National Agency for Science, Technology and Innova-
tion)

Agentia Nationald pentru Comunicatii si Informaticd (National Agency for Communication and Informatics)

Inspectoratul General pentru Comunicatii si Tehnologia Informatiei (General Inspectorate for Communication
and Information Technology)

Oficiul pentru Administrare si Operare al Infrastructurii de Comunicatii (Office for Administration and Opera-
tion of the Data Communication Infrastructure)

Inspectia de Stat pentru Controlul Cazanelor, Recipientelor sub Presiune si Instalatiilor de Ridicat (State Inspec-
tion for the Control of Boilers, Pressure Vessels and Hoisting Equipment)

Centrul Romén pentru Pregdtirea si Perfectionarea Personalului din Transporturi Navale — CERONAV
(Romanian Centre for Instruction and Training of Personnel engaged in Naval Transport)
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63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

97.

98.

Inspectoratul Navigatiei Civile (INC) (Inspectorate for Civil Navigation)

Societatea de Servicii de Management Feroviar SMF SA (Society for Railway Management Services)

Societatea de Administrare Active Feroviare SAAF SA (Society for Railway Assets Administration)

Regia Autonoma Registrul Auto Romén (Autonomous Public Service Undertaking — Romanian Auto Register)
Agentia Spatiali Romand (Romanian Space Agency)

Scoala Superioard de Aviatie Civild (Superior School of Civil Aviation)

Aeroclubul Romaniei (Romanian Aeroclub)

Centrul de pregdtire pentru Personalul din Industrie Bugteni (Training Centre for the Staff in Industry Busteni)
Centrul Roman de Comert Exterior (Romanian Centre of Foreign Trade)

Centrul de Formare si Management pentru Comert Bucuresti (Management and Formation Centre for
Commerce Bucuresti)

Agentia de Cercetare pentru Tehnicd si Tehnologii Militare (Research Agency for Military Technics and Tech-
nology)

Asociatia Romand de Standardizare (ASRO) (Romanian Association of Standardization)

Asociatia de Acreditare din Romania (RENAR) (Romanian Accreditation Association)

Comisia Nationald de Prognoza (CNP) (National Commission for Prognosis)

Institutul National de Statisticd (INS) (National Institute for Statistics)

Consiliul Concurentei (CC) (Competition Council)

Comisia Nationald a Valorilor Mobiliare (CNVM) (National Commission for Transferable Securities)
Consiliul Economic si Social (CES) (Economic and Social Council)

Oficiul Participatiilor Statului si Privatizdrii in Industrie (Office of State Participation and Privatisation in
Industry)

Agentia Domeniilor Statului (Agency of State Domains)
Oficiul National al Registrului Comertului (National Trade Register Office)
Autoritatea pentru Valorificarea Activelor Statului (AVAS) (Authority for State Assets Recovery)

Oficiul National de Prevenire si Combatere a Spalarii Banilor (ONPCSB) (National Office for Preventing and
Combatting Money Laundering)

Consiliul National pentru Studierea Arhivelor Securitdtii (National Council for Study of the Securitate Archives)
Avocatul Poporului (People’s Attorney)

Autoritatea Electorala Permanenta (Permanent Electoral Authority)

Institutul National de Administratie (INA) (National Institute of Administration)

Inspectoratul National pentru Evidenta Persoanelor (National Inspectorate for Personal Records)
Oficiul de Stat pentru Inventii si Marci (OSIM) (State Office for Inventions and Trademarks)
Oficiul Roman pentru Drepturile de Autor (ORDA) (Romanian Office for Author Rights)
Oficiul National pentru Protejarea Patrimoniului (National Office for Patrimony Protection)
Agentia Nationala Antidrog (National Antidrug Agency)

Biroul Roman de Metrologie Legald (Romanian Bureau of Legal Metrology)

Inspectia de Stat in Constructii (State Inspection in Construction)

Compania Nationald de Investitii (Natonal Company for Investements)

Compania Nationald de Autostrdzi si Drumuri Nationale (Romanian National Company of Motorways and
National Roads)
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99.

100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.

107.

108.

109.
110.

111.

112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.
119.

120.

121.
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.

131.

132.

Agentia Nationala de Cadastru si Publicitate Imobiliara (National Agency for the Land Register and Real Estate
Advertising)

Directia topograficd militard (Department of Military Topography)

Administratia Nationala a Imbunitatirilor Funciare (National Administration of Land Improvements)
Garda Financiard (Financial Guard)

Garda Nationald de Mediu (National Guard for Environment)

Institutul National de Expertize Criminalistice (National Institute for Criminological Expertise)
Institutul National al Magistraturii (National Institute of Magistracy)

Institutul National pentru Pregitirea si Perfectionarea Magistratilor (National Institute for Magistrates’ Profes-
sional Training)

Institutul National de Criminologie (National Institute of Criminology)

Centrul de Pregitire si Perfectionare a Grefierilor si a Celuilalt Personal Auxiliar de Specialitate (Training Centre
for Court Clerks and Other Auxiliary Specialised Personnel)

Directia Generald a Penitenciarelor (General Directorate for Penitentiaries)

Oficiul Registrului National al Informatiilor Secrete de Stat (National Register Office of State Secret Informa-
tion)

Autoritatea Nationala a Vamilor (National Customs Authority)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Constanta-Sud” (Autonomous Public Service Undertaking “Free
Zone Administration Constanta-Sud”)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Briila” (Autonomous Public Service Undertaking “Free Zone
Administration Brdila”)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Galati” (Autonomous Public Service Undertaking “Free Zone
Administration Galati”)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Sulina” (Autonomous Public Service Undertaking “Free Zone
Administration Sulina”)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Giurgiu” (Autonomous Public Service Undertaking “Free Zone
Administration Giurgiu”)

Regia Autonomd “Administratia Zonei Libere Curtici” (Autonomous Public Service Undertaking “Free Zone
Administration Curtici”)

Banca Nationald a Romaniei (National Bank of Romania)
Regia Autonoma “Monetdria Statului” (Autonomous Public Service Undertaking “State Mint of Romania”)

Regia Autonomd “Imprimeria Bincii Nationale” (Autonomous Public Service Undertaking “Printing House of
the National Bank”)

Regia Autonomd “Imprimeria Nationald” (Autonomous Public Service Undertaking “National Printing House”)
Regia Autonoma “Monitorul Oficial” (Autonomous Public Service Undertaking “Official Gazette”)

Regia Autonomd “Rasirom” (Autonomous Public Service Undertaking “Rasirom”)

Regia Autonoma “Unifarm” Bucuresti (Autonomous Public Service Undertaking “Unifarm” Bucuresti)

Regia Autonoma “Romania Film” (Autonomous Public Service Undertaking “Romania Film”)

'

Compania Nationald “Loteria Romana” (National Company “Romanian Lottery”)
Compania Nationald “Romtehnica” (National Company “Romtehnica”)

Compania Nationald “Romarm” (National Company “Romarm”)

Regia Autonomd “Romavia” (Autonomous Public Service Undertaking “Romavia”)
Agentia Nationald de Presi ROMPRES (National News Agency ROMPRES)

9

Regia Autonomd “Editura Didacticd §i Pedagogicd” (Autonomous Public Service Undertaking “Didactic and
Pedagogical Publishing House”)

Regia Autonomi “Administratia Patrimoniului Protocolului de Stat” (Autonomous Public Service Undertaking
“Administration of State Patrimony and Protocol”)
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Categories

1. Institute si centre de cercetare (Research institutes and centres)
2. Institutii de Invitdmant de stat (Education state institutes)

3. Universititi de stat (State Universities)

4. Muzee (Museums)

5. Biblioteci de stat (State Libraries)

6. Teatre de stat, opere, operete, filarmonica, centre i case de culturd (State theatres, operas, philharmonic orches-
tras, cultural houses and centres)

7. Reviste (Magazines)

8. Edituri (Publishing houses)

9. Inspectorate scolare, de culturd, de culte (School, culture and cults inspectorates)
10. Complexuri, federatii si cluburi sportive (Sport federations and clubs)

11. Spitale, sanatorii, policlinici, dispensare, centre medicale, institute medico-legale, statii ambulantd (Hospitals,
sanatoriums, clinics, medical units, institutes of forensic medicine, ambulance stations)

12. Unitdti de asistentd sociald (Social assistance units)

13. Tribunale (Tribunals)

14. Judecdtorii (Law Courts)

15. Curti de apel (Courts of Appeal)

16. Penitenciare (Penitentiaries)

17. Parchetele de pe langa instantele judecitoresti (Prosecutor’s Offices)
18. Unitdti militare (Military units)

19. Instante militare (Military courts)

20. Inspectorate de Politie (Police Inspectorates)

21. Centre de odihnd (Rest Houses)".

The following is inserted in Annex IV ‘CENTRAL GOVERNMENT AUTHORITIES’ after the entry for Belgium:

‘BULGARIA

— Anmunncrpauns Ha Haponroro cpbpanue (Administration of the National Assembly)
— Anmunncrpauns Ha [pesunerta (Administration of the President)

— Anmunncrpauns Ha Musncrepckus cber (Administration of the Council of Ministers)
— Koncruryunonen cbp (Constitutional Court)

— bbirapcka HaponHa GaHka (Bulgarian National Bank)

— Musncreperso Ha BbHIHNUTE pabotu (Ministry of Foreign Affairs)

— Musucrepcrso Ha ByTpemHute padorn (Ministry of the Interior)

— MUHHMCTEPCTBO Ha [IbPKABHATA AIMMHUCTPALMS ¥ aaMUHKCTpaTiBHaTa pedopma (Ministry of State Administration and
Administrative Reform)

— MuHHMCTEPCTBO Ha [AbpiKaBHATA MOMMTHKA npu Gencreust v aapym (Ministry of State Policy for Disasters and Acci-
dents)

— MuHucreperso Ha semenenvero u ropute (Ministry of Agriculture and Forestry)

— Munncreperso Ha 3apaseonassatero (Ministry of Health)

— MUHHMCTEPCTBO Ha MKOHOMMKATA 1 eHeprerykara (Ministry of Economy and Energy)
— Munncreperso Ha Kyntypara (Ministry of Culture)

— MuHncrepcTBo Ha 00pasoBaHueTo u Haykara (Ministry of Education and Science)
— MuHuCTepcTBO Ha OKONHaTa cpefa v Bogure (Ministry of Environment and Water)

— Munncreperso Ha orbpanara (Ministry of Defence)
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MunucreperBo Ha npaBochimero (Ministry of Justice)

MUHMCTEPCTBO HA PErMOHAIHOTO passutye M OnaroycrpoitctBoro (Ministry of Regional Development and Public
Works)

MunucreperBo Ha Tpancniopra (Ministry of Transport)

MuHycTepcTBO Ha TpyHa U coumantara noamika (Ministry of Labour and Social Policy)

MunycreperBo Ha duuancure (Ministry of Finance)

ITbPXKABHY aTCHLIVM, ITbPXKABHY KOMVCHUY, V3ITBIHUTESHY areHIIMM U JPYTU [IbPKABHY MHCTUTYLIAM, Ch3MAEHN ChC 3aKOH
WIM C IIOCTAHOBIICHNE HAa MMHNCTEPCKMS CbBET, KOMTO MMAT (QYHKLUMM BbB BPb3Ka C OCBUICCTBSBAHETO HA M3IIbIIH-
WTeNHATa BIAcT (state agencies, state commissions, executive agencies and other state authorities established by
law or by Council of Ministers’ decree having a function relating to the exercise of executive power)

Arentmst 3a sinpero perynupare (Nuclear Regulatory Agency)

TIbp>KaBHA KOMUCHS 33 CHEPIMitHO U BOIHO perymupate (Energy and Water State Regulatory Commission)
IppakaBHA KOMIUCHSI IO CUTYPHOCTTA Ha nHpopMatumsTa (State Commission on Information Security)
Kommcnst 3a 3ammra Ha KoHKypeHusta (Commission for Protection of Competition)

Komuicust 3a 3aumra Ha muuante manau (Commission for Personal Data Protection)

Komucns 3a 3ammra ot muckpummntaimst (Commission for Protection Against Discrimination)
Komucust 3a perymupane Ha cpobuennsta (Communications Regulation Commission)

Komucns 3a ¢uuancos Hapop (Financial Supervision Commission)

IatentHo BemomctBo Ha Pemy6mika Borapus (Patent Office of the Republic of Bulgaria)

CwmerHa nanara Ha Peny6ruka Bonrapust (National Audit Office of the Republic of Bulgaria)
Arenims 3a mpusatusamms (Privatisation Agency)

AreHups 3a crenpuBaTH3amoHed KoHtpon (Agency for Post-privatisation Control)

Bbirapcky uHCTHTYT 10 Metportorust (Bulgarian Institute for Metrology)

[naHo yrpasnenvie Ha apxusute (General Department of Archives)

IbpkaBHa areHumst “IIbp:KaBeH pesepB M BOeHHOBpeMeHHNM 3aracu” (State Agency “State Reserve and War-Time
Stocks”)

IppekasHa areniist 3a Gexanuute (State Agency for Refugees)
Iibp:kaBHa areHuws 3a Gbirapute B uyx6una (State Agency for Bulgarians Abroad)
ppekaBHa areHIus 3a 3akpura Ha geteto (State Agency for Child Protection)

Iibp:KaBHA areHuUMs 3a MHPOPMALMOHHM TexHONMOrMu u cbobueHns (State Agency for Information Technology
and Communications)

IIbp:KaBHA AreHLs 3a METPONIOTMYEH M TeXHuuecku Hamsop (State Agency for Metrological and Technical Surveil-
lance)

IibpkaBHA areHLMs 3a Miagexra 1 cropra (State Agency for Youth and Sports)
IibpkaBHa areHLwst 1o Typusma (State Agency for Tourism)

[Ipp:kaBHa KOMUCHS 10 cTOKOBUTe Gopeut 1 Thpxkuma (State Commission on Commodity Exchanges and Market-
places)

VHctutyT 10 1yOimyHa agMuHKCTpalys U esporeiicka unrerpauus (Institute of Public Administration and Euro-
pean Integration)

Hauyonanen cratucriuecku nucruryt (National Statistical Institute)

Arenmyst “Mutann” (Customs Agency)

Arenuyst 3a mppxasHa 1 ¢uaancosa uucnekuyst (Public Financial Inspection Agency)
Arenis 3a mepxaBHM B3eManus (State Receivables Collection Agency)

AreHups 3a coLmainHo nonnomarare (Social Assistance Agency)

Arenumst 3a QuuarcoBo pasyssasaue (Financial Intelligence Agency)

Arenups 3a xopara ¢ yBpexnanus (Agency for Persons with Disabilities)

Arenums no srmcsanuATa (Registry Agency)

Arentmst nio eHepruitia egexrusoct (Energy Efficiency Agency)

Arentyst o 3aerocrra (Employment Agency)
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— AreHums no kamacrbpa (Land Registry Agency)

— AreHuns no obuwecrsery nopsuku (Public Procurement Agency)

Buirapcka arenmst 3a nusectnun (Bulgarian Investment Agency)

InasHa mupekums “Tpaxmancka Bp3myxomnasaressa aqmuuavcrpaums” (General Directorate “Civil Aviation Admin-
istration”)

HupeKims 3a HalMOHaNeH crpoutened Koutpon (Directorate for National Construction Supervision)
IbpkaBHa Komucust 1o xasapra (State Commission on Gambling)

V3mbnanrensa areHuns “AsromoOwina anmunnctpaums” (Executive Agency “Automobile Administration”)
Vambnanrensa areduns “bop6a ¢ rpamymkure” (Executive Agency “Hail Suppression”)

Vsmbnanrensa areHumst “Bbnrapcka cmyk0a 3a akpemmramms’ (Executive Agency “Bulgarian Accreditation
Service”)

Vambnanrensa areHuns “TraBHa nHcnekums no Tpyma” (Executive Agency “General Labour Inspectorate”)
VsmbnamTensa arenims “XKenesonsraa anMunncrpammst” (Executive Agency “Railway Administration”)
Vambnanrensa arenuns “Mopeka anmunncrpauns” (Executive Agency “Maritime Administration”)
Vambnanrensa areduns “HaumoHanes guimo nentsp” (Executive Agency “National Film Centre”)
Vambnanrensa areduns “lpucranminsa anmuancrpauns” (Executive Agency “Port Administration”)

Vsmbnayrensa arenuyst “Ilpoyusane n nomrspxane Ha peka Hynas” (Executive Agency “Exploration and Mainte-
nance of the Danube River”)

Vambnanrensa areuus “Iismiima” (Roads Executive Agency)

V3mbHNTeNHA areHIMs 33 MKOHOMMYeCKy aHaimsu u mporHosu (Executive Agency for Economic Analysis and
Forecasting)

VI3mbiHNTeNHA areHIMs 33 HaChpyaBaHe Ha Maskute u cpenuy npennpustus (Executive Agency for Promotion of
Small and Medium Enterprises)

Vi3mbnanrenHa areHums no nexapersara (Executive Agency on Medicines)

V3mbiHnTeNHa areHuus 1o J03ata 1 BuHoTO (Executive Agency on Vine and Wine)

VI3mbnHuTeNHA areHLms Mo okonHa cpefa (Executive Environment Agency)

V3mbiHuTeNHA areHIms 1o nousernTe pecypen (Executive Agency on Soil Resources)

V3mbnanTensa areHuys mo pudaperso u akeakyntypu (Executive Agency on Fisheries and Aquaculture)

Vi3IbHUTeNHA aTeHLMs [0 CeIeKLMst U PENIPOMLyKIyst B XKUBOTHOBBCTBOTO (Executive Agency for Selection and
Reproduction in Animal Husbandry)

VI3mbHNTENHA areHIMs 10 COpTOM3MUTBaHe, ampobaums u cemekoHtpon (Executive Agency for Plant Variety
Testing, Field Inspection and Seed Control)

VsmbnanTensa areHuns no tpaxciantauys (Transplantation Executive Agency)
VmbnHuTenHa arenis o xumpomenmopaiu (Executive Agency on Hydromelioration)
Kommcnsira 3a aumra Ha norpeburenure (Commission for Consumer Protection)
KonrponHo-rexumyeckara nncnekuys (Control Technical Inspectorate)

Haronansa areruyst 3a npyxonute (National Revenue Agency)

Hauyonanua BerepuHapHomMenuimHcka ciyxo6a (National Veterinary Service)
Hauyonanua ciy:k6a 3a pacrurensa saumra (National Service for Plant Protection)
Hauyonanua ciyk6a no 3sproto u pypaxure (National Grain and Feed Service)

Hauyonanuo ynpasnenue no ropute (National Forestry Board)',

and, after the entry for Portugal:

‘ROMANIA

Administratia Prezidentiald (Presidential Administration)
Senatul Romaniei (Romanian Senate)

Camera Deputatilor (Chamber of Deputies)
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4. TInalta Curte de Casatie si Justitie (Supreme Court)

5. Curtea Constitutionald (Constitutional Court)

6. Consiliul Legislativ (Legislative Council)

7. Curtea de Conturi (Court of Accounts)

8. Consiliul Superior al Magistraturii (Superior Council of Magistracy)

9. Parchetul General de pe langa Inalta Curte de Casatie si Justitie (General Prosecutor’s Office attached to the
Supreme Court)

10. Secretariatul General al Guvernului (General Secretariat of the Government)

11. Cancelaria Primului-Ministru (Chancellery of the Prime Minister)

12. Ministerul Afacerilor Externe (Ministry of Foreign Affairs)

13. Ministerul Integrarii Europene (Ministry of European Integration)

14. Ministerul Finantelor Publice (Ministry of Public Finance)

15. Ministerul Justitiei (Ministry of Justice)

16. Ministerul Apdrdrii Nationale (Ministry of National Defence)

17. Ministerul Administratiei si Internelor (Ministry of Administration and Interior)

18. Ministerul Muncii, Solidaritatii Sociale si Familiei (Ministry of Labour, Social Solidarity and Family)

19. Ministerul Economiei si Comertului (Ministry of Economy and Commerce)

20. Ministerul Agriculturii, Pidurii si Dezvoltdrii Rurale (Ministry of Agriculture, Forests and Rural Development)
21. Ministerul Transporturilor, Constructiilor i Turismului (Ministry of Transport, Construction and Tourism)
22. Ministerul Educatiei i Cercetdrii (Ministry of Education and Research)

23. Ministerul Sandtdtii (Ministry of Health)

24. Ministerul Culturii si Cultelor (Ministry of Culture and Religious Affairs)

25. Ministerul Comunicatiilor si Tehnologiei Informatiilor (Ministry of Communications and Information Tech-
nology)

26. Ministerul Mediului si Gospodaririi Apelor (Ministry of Environment and Water Management)
27. Ministerul Public (Public Ministry)

28. Serviciul Roman de Informatii (Romanian Intelligence Service)

29. Serviciul Roman de Informatii Externe (Romanian Foreign Intelligence Service)

30. Serviciul de Protectie si Pazd (Protection and Guard Service)

31. Serviciul de Telecomunicatii Speciale (Special Telecommunications Service)

32. Consiliul National al Audiovizualului (The National Audiovisual Council)

33. Directia Nationald Anticoruptie (National Anti-corruption Department)

34. Inspectoratul General de Politie (General Inspectorate of Police)

35. Autoritatea Nationald pentru Reglementarea si Monitorizarea Achizitiilor Publice (National Authority for Regu-
lating and Monitoring Public Procurement)

36. Autoritatea Nationald de Reglementare in Comunicatii (National Authority for Communications Regulation)

37. Autoritatea Nationald de Reglementare pentru Serviciile Publice de Gospoddrie Comunald (National Authority
for Regulating the Public Services and Rural Administration)

38. Autoritatea Nationald Sanitard Veterinard si pentru Siguranta Alimentelor (Sanitary Veterinary and Food Safety
National Authority)

39. Autoritatea Nationald pentru Protectia Consumatorilor(National Authority for Consumer Protection)
40. Autoritatea Navald Romana (Romanian Naval Authority)

41. Autoritatea Feroviard Romana (AFER) (Romanian Railway Authority)
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42. Autoritatea Rutierd Romand (ARR) (Romanian Road Authority)

43. Autoritatea Nationald pentru Protectia Copilului si Adoptie (National Authority for Child Protection and Adop-
tion)

44. Autoritatea Nationald pentru Persoanele cu Handicap (National Authority for Disabled Persons)
45. Autoritatea Nationald pentru Turism (National Authority for Tourism)

46. Agentia pentru Strategii Guvernamentale (Agency of Governmental Strategies)

47. Agentia Nationald a Medicamentului (National Medicines Agency)

48. Agentia Nationald pentru Sport (National Agency for Sport)

49. Agentia Nationald pentru Ocuparea Fortei de Munca (National Agency for Employment)

50. Agentia Nationald de Reglementare in Domeniul Energiei (National Agency for Power Regulation)
51. Agentia Romand pentru Conservarea Energiei (Romanian Agency for Power Conservation)

52. Agentia Nationald pentru Resurse Minerale (National Agency for Mineral Resources)

53. Agentia Romand pentru Investitii Strdine (Romanian Agency for Foreign Investment)

54. Agentia Nationald pentru Intreprinderi Mici si Mijlocii si Cooperatie (National Agency for Small and Medium-
Sized Entreprises and Cooperation)

55. Agentia Nationald a Functionarilor Publici (National Agency of Public Civil Servants)

56. Agentia Nationald de Administrare Fiscald (National Agency of Fiscal Administration)..

The following is inserted in Annex IX A ‘PUBLIC WORKS CONTRACTS’ after the entry for Belgium:
‘— in Bulgaria, “TbproBcku perucrsp”,

and, after the entry for Portugal:

‘— in Romania, “Registrul Comertului”;

The following is inserted in Annex IX B ‘PUBLIC SUPPLY CONTRACTS after the entry for Belgium:
‘— in Bulgaria, “Tbproscku perucrbp”,
and, after the entry for Portugal:

‘— in Romania, “Registrul Comertului”;

The following is inserted in Annex IX C ‘PUBLIC SERVICE CONTRACTS' after the entry for Belgium:
‘— in Bulgaria, “TbproBcku perucrsp”,

and, after the entry for Portugal:

‘— in Romania, “Registrul Comertului”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/98/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of taxation, by reason of the accession of

Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 69/335/EEC (3, 77|388/EEC (),
77799[EEC (),  79/1072/EEC (),  83/182/EEC (9,
90[434[EEC (), 90[435[EEC (), 2003/48/EC () and
2003/49/EC (**) should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
Directives  69/335/EEC,  77/388[EEC,  77/799[EEC,
79/1072/EEC, ~ 83[182/EEC,  90/434/EEC,  90/435/EEC,

0J L 157, 21.6.2005, p.11.
%) O] L 249, 3.10.1969, p. 25.
) O] L 145,13.6.1977, p. 1.
J L 336,27.12.1977, p. 15.
J L 331,27.12.1979, p. 11.
J L 105, 23.4.1983, p. 59.
J L 225, 20.8.1990, p. 1.
J L 225, 20.8.1990, p. 6.
J L 157, 26.6.2003, p. 38.

2003/48EC and 2003/49/EC shall be amended as set out in
the Annex.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

TAXATION
1. 31969 L 0335: Council Directive 69/335/EEC of 17 July 1969 concerning indirect taxes on the raising of capital
(OJ L 249, 3.10.1969, p. 25), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties- Accession of the Kingdom
of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 31973 L 0079: Council Directive 73/79/EEC of 9.4.1973 (OJ L 103, 18.4.1973, p. 13),
— 31974 L 0553: Council Directive 74/553/EEC of 7.11.1974 (OJ L 303, 13.11.1974, p. 9),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31985 L 0303: Council Directive 85/303/EEC of 10.6.1985 (O] L 156, 15.6.1985, p. 23),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the Republic
of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (OJ L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 3(1)(a):

‘Companies under Bulgarian law known as:

— “AKIIVOHEPHO JPYyXecTBo”

— “KomaHIUTHO [IPyKecTBO ¢ akumuu”

— “[Ipy=KecTBO C OrpaHMyeHa OTTOBOPHOCT”;

Companies under Romanian law known as:

— “societdti in nume colectiv’

— “societdti in comanditd simpld”

— “societdti pe actiuni”

— “societdi in comanditd pe actiuni”

— “societdti cu raspundere limitatd”.

2. 31977 L 0388: Sixth Council Directive 77/388/EEC of 17 May 1977 on the harmonisation of the laws of the

Member States relating to turnover taxes — Common system of value added tax: uniform basis of assessment (O] L 145,

13.6.1977, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 95),

— 31980 L 0368: Council Directive 80/368/EEC of 26.3.1980 (OJ L 90, 3.4.1980, p. 41),
— 31984 L 0386: Council Directive 84/386/EEC of 31.7.1984 (O] L 208, 3.8.1984, p. 58),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments of the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 167),

— 31989 L 0465: Council Directive 89/465/EEC of 18.7.1989 (OJ L 226, 3.8.1989, p. 21),

— 31991 L 0680: Council Directive 91/680/EEC of 16.12.1991 (O] L 376, 31.12.1991, p. 1),

— 31992 L 0077: Council Directive 92/77[EEC of 19.10.1992 (O] L 316, 31.10.1992, p. 1),

— 31992 L 0111: Council Directive 92/111/EEC of 14.12.1992 (O] L 384, 30.12.1992, p. 47),
/

— 31994 L 0004: Council Directive 94/4/EC of 14.2.1994 (OJ L 60, 3.3.1994, p. 14),
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31994 L 0005:

31994 L 0076:

31995 L 0007:

31996 L 0042

31996 L 0095:

31998 L 0080:

31999 L 0049:

31999 L 0059:

31999 L 0085:

32000 L 0017:

32000 L 0065:

32001 L 0004:

32001 L 0115:

32002 L 0038:

Council Directive 94/5/EC of 14.2.1994 (O] L 60, 3.3.1994, p. 16),
Council Directive 94/76/EC of 22.12.1994 (O] L 365, 31.12.1994, p. 53),

Council Directive 95/7[EC of 10.4.1995 (OJ L 102, 5.5.1995, p. 18),

: Council Directive 96/42[EC of 25.6. 1996 (O] L 170, 9.7.1996, p. 34),

Council Directive 96/95/EC of 20.12.1996 (O] L 338, 28.12.1996, p. 89),
Council Directive 98/80/EC of 12.10.1998 (OJ L 281, 17.10.1998, p. 31),
Council Directive 1999/49/EC of 25.5.1999 (OJ L 139, 2.6.1999, p. 27),
Council Directive 1999/59/EC of 17.6.1999 (OJ L 162, 26.6.1999, p. 63),
Council Directive 1999/85/EC of 22.10.1999 (OJ L 277, 28.10.1999, p. 34),
Council Directive 2000/17/EC of 30.3.2000 (O] L 84, 5.4.2000, p. 24),
Council Directive 2000/65/EC of 17.10.2000 (O] L 269, 21.10.2000, p. 44),
Council Directive 2001/4/EC of 19.1.2001 (O] L 22, 24.1.2001, p. 17),
Council Directive 2001/115/EC of 20.12. 2001 (OJ L 15, 17.1.2002, p. 24),

Council Directive 2002/38/EC of 7.5.2002 (OJ L 128, 15.5.2002, p. 41),

32002 L 0093: Council Directive 2002/93/EC of 3.12.2002 (OJ L 331, 7.12.2002, p. 27),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0092: Council Directive 2003/92/EC of 7.10.2003 (OJ L 260, 11.10.2003, p. 8),
32004 L 0007: Council Directive 2004/7/EC of 20.1.2004 (O] L 27, 30.1.2004, p. 44),
32004 L 0015: Council Directive 2004/15/EC of 10.2.2004 (OJ L 52, 21.2.2004, p. 61),
32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),
32005 L 0092: Council Directive 2005/92/EC of 12.12.2005 (OJ L 345, 28.12.2005, p. 19),
32006 L 0018: Council Directive 2006/18/EC of 14.2.2006 (OJ L 51, 22.2.2006, p. 12).

Article 28m is replaced by the following:

‘Article 28m

Rate of conversion

To determine the equivalents in their national currencies of amounts expressed in ecus in this Title Member States
shall use the rate of exchange applicable on 16 December 1991. However, Bulgaria, the Czech Republic, Estonia,

Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Romania, Slovenia and Slovakia shall use the rate of exchange
applicable on the date of their accession.’.

The title of TITLE XVIc is replaced by the following:

‘TITLE XVIc

Transitional measures applicable in the context of the accession to the European Union of Austria, Finland and
Sweden on 1 January 1995, of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland,
Slovenia and Slovakia on 1 May 2004, and of Bulgaria and Romania on 1 January 2007".

In TITLE XVlc, the second indent of Article 28p(1) is replaced by the following:

‘— “new Member States” shall mean the territory of the Member States acceding to the European Union on

1 January 1995, on 1 May 2004 and on 1 January 2007, as defined for each of those Member States in Article 3
of this Directive,.
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In TITLE XVIc, the last subparagraph of Article 28p(7) is replaced by the following:
‘This condition shall be deemed to be fulfilled in the following cases:

— when, in respect of Austria, Finland and Sweden, the date of the first use of the means of transport was before
1 January 1987;

— when, in respect of the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and
Slovakia, the date of the first use of the means of transport was before 1 May 1996;

— when in respect of Bulgaria and Romania, the date of the first use of the means of transport was before
1 January 1999;

— when the amount of tax due by reason of the importation is insignificant.".

3. 31977 L 0799: Council Directive 77/799/EEC of 19 December 1977 concerning mutual assistance by the competent
authorities of the Member States in the field of direct taxation, and taxation of insurance premiums (O] L 336,
27.12.1977, p. 15), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties ~Accession of the Hellenic
Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31979 L 1070: Council Directive 79/1070/EEC of 6.12.1979 (OJ L 331, 27.12.1979, p. 8),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties —Accession of the Kingdom
of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31992 L 0012: Council Directive 92/12/EEC of 25.2.1992 (O] L 76, 23.3.1992, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0093: Council Directive 2003/93/EC of 7.10.2003 (O] L 264, 15.10.2003, p. 23),
— 32004 L 0056: Council Directive 2004/56/EC of 21.4.2004 (OJ L 127, 29.4.2004, p. 70),
— 32004 L 0106: Council Directive 2004/106/EC of 16.11.2004 (O] L 359, 4.12.2004, p. 30).

(a) The following is added to Article 1(3):
‘in Bulgaria:

IAHBK BbPXY TOXONMTE Ha (M3MUECKNTE I
KOPIOPaTUBEH JaHbK

NaHbLM, YIbPKAHU NPYU U3TOUHMKA
anTepHaTVBHY JaHBIM Ha KOPMOPATUBHMUS JaHBK

OKOHYATEJICH TOOMIICH (HaTeHTeH) JTaHBK

in Romania:

impozitul pe venit

impozitul pe profit

impozitul pe veniturile obtinute din Romania de nerezidenti
impozitul pe veniturile microintreprinderilor

impozitul pe cladiri

impozitul pe teren’.
(b) The following is added to Article 1(5):
‘in Bulgaria:
VI3IbHUTEHIST TMpeKTOp Ha HawmoHasHaTa areHIms 38 IPUXOIMTE

in Romania:

Ministerul Finantelor Publice or an authorised representative’.
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4. 31979 L 1072: Eighth Council Directive 79/1072[EEC of 6 December 1979 on the harmonisation of the laws of the
Member States relating to turnover taxes — Arrangements for the refund of value added tax to taxable persons not
established in the territory of the country (O] L 331, 27.12.1979, p. 11), as amended by:

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties ~Accession of the Kingdom
of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31986 L 0560: Thirteenth Council Directive 86/560/EEC of 17.11.1986 (O] L 326, 21.11.1986, p. 40),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Point D of Annex C:

=
&

‘— Bulgaria: ............ ;

’

— Romania: ............".

Cx

The following is added to the first paragraph of point I of Annex C:
‘BGN ...
RON ...

The following is added to the second paragraph of point I of Annex C:

—_
(o)
A&

‘BGN ...

RON ...
5. 31983 L 0182: Council Directive 83/182/EEC of 28 March 1983 on tax exemptions within the Community for
certain means of transport temporarily imported into one Member State from another (OJ L 105, 23.4.1983, p. 59), as

amended by:

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31991 L 0680: Council Directive 91/680/EEC of 16.12.1991 (OJ L 376, 31.12.1991, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to the Annex:

‘BULGARIA

— JHaHBK BPXY [PEBOHUTE CPEICTBA

ROMANIA

— taxa asupra mijloacelor de transport (Codul Fiscal — art. 261- 265)

— accize pentru autoturisme si autoturisme de teren inclusive rulate (Codul Fiscal — art. 208, alin. 5 si art. 210, alin.

1(b)).

6. 31990 L 0434: Council Directive 90/434[EEC of 23 July 1990 on the common system of taxation applicable to
mergers, divisions, transfers of assets and exchanges of shares concerning companies of different Member States
(OJ L 225, 20.8.1990, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0019: Council Directive 2005/19/EC of 17.2.2005 (O] L 58, 4.3.2005, p. 19).
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(a) The following is added to Article 3(c):
‘— KopIopaTyBeH NaHbK in Bulgaria,
— impozit pe profit in Romania,’.

(b) The following is added to the Annex:

‘(aa) companies under Bulgarian law known as: “cb0mpatenHoTO Apy:KecTB0”, “KOMAHIUTHOTO APYKECTBO”, “IPYKECTBOTO
C OrpaHMYeHa OTFOBOPHOCT”, “aKIMOHEPHOTO [IpyKecTBO”, “KOMAHIMTHOTO [PYyXKecTBo ¢ akumu’, “Koomepauuu”’,
“KOOIIEPaTUBHY Cbio31”, “mbpxKaBHM mpemnpustus’ constituted under Bulgarian law and carrying on commercial
activities;

(ab) companies under Romanian law known as: “societdti pe actiuni”, “societdti in comanditd pe actiuni”, “societati
cu raspundere limitatd.”

7. 31990 L 0435: Council Directive 90/435/EEC of 23 July 1990 on the common system of taxation applicable in the
case of parent companies and subsidiaries of different Member States (O] L 225, 20.8.1990, p. 6), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (OJ L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0123: Council Directive 2003/123/EC of 22.12.2003 (OJ L 7, 13.1.2004, p. 41).
(a) The following is added to Article 2(1)(c):

‘— KopropatuseH gaHbK in Bulgaria,

— impozit pe profit in Romania,’.
(b) The Annex is replaced by the following:

‘ANNEX

LIST OF COMPANIES REFERRED TO IN ARTICLE 2(1)(A)

(a) companies incorporated under Council Regulation (EC) No 2157/2001 of 8 October 2001 on the Statute for a
European company (SE) and Council Directive 2001/86/EC of 8 October 2001 supplementing the Statute for a
European company with regard to the involvement of employees and cooperative societies incorporated under
Council Regulation (EC) No 1435/2003 of 22 July 2003 on the Statute for a European Cooperative Society
(SCE) and Council Directive 2003/72/EC of 22 July 2003 supplementing the Statute for a European Cooperative
Society with regard to the involvement of employees;

(b) companies under Belgian law known as “société anonyme”[“naamloze vennootschap”,“société en commandite
par actions”[“commanditaire vennootschap op aandelen”, “société privée a responsabilité limitée”[“besloten
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid”, “société coopérative a responsabilité limitée”/“codperatieve
vennootschap met beperkte aansprakelijkheid”, “société coopérative a responsabilité illimitée”[“codperatieve
vennootschap met onbeperkte aansprakelijkheid”, “société en nom collectif’[“vennootschap onder firma”,
“société en commandite simple”’/“gewone commanditaire vennootschap”, public undertakings which have
adopted one of the abovementioned legal forms, and other companies constituted under Belgian law subject to
Belgian corporate tax;

(c) companies under Bulgarian law known as: “ch0uparenHoTo IpykecTBo”, “KOMAHIUTHOTO JIPYXKeCTBO”, “IPYXKECTBOTO
C OrpaHyyeHa OTTOBOPHOCT”, “4KLIMOHEPHOTO MIPY:KecTBO”, “KOMAHIMUTHOTO HAPYXKECTBO C aKiyy”’, “HerepcoHUPUIMPAHO

Ipy2KecTBO”, “Koonepauyu”, “koonepaTBHy Chrosu” “mbpxkaBHy npeanpusitus” constituted under Bulgarian law and
carrying on commercial activities;

(d) companies under Czech law known as: “akciovd spole¢nost”, “spolecnost s ru¢enim omezenym”;

(e) companies under Danish law known as “aktieselskab” and “anpartsselskab”. Other companies subject to tax
under the Corporation Tax Act, insofar as their taxable income is calculated and taxed in accordance with the
general tax legislation rules applicable to “aktieselskaber”;

(f) companies under German law known as “Aktiengesellschaft”, “Kommanditgesellschaft auf Aktien”, “Gesellschaft
mit beschrinkter Haftung”, “Versicherungsverein auf Gegenseitigkeit”, “Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaft”,
“Betriebe gewerblicher Art von juristischen Personen des 6ffentlichen Rechts”, and other companies constituted
under German law subject to German corporate tax;



20.12.2006 Official Journal of the European Union

» o« » o« » o« » o«

(g) companies under Estonian law known as: “tdisithing”, “usaldusithing”, “osaithing”, “aktsiaselts”, “tulundusithistu”;
(h) companies under Greek law known as “avovupn etapeia’,“etaipeia meptopiopévng euduvng (EILE)™-and other
companies constituted under Greek law subject to Greek corporate tax;

» o« » o«

(i) companies under Spanish law known as: “sociedad anénima”, “sociedad comanditaria por acciones”, “sociedad
de responsabilidad limitada”, public law bodies which operate under private law. Other entities constituted
under Spanish law subject to Spanish corporate tax (“Impuesto sobre Sociedades”);

() companies under French law known as “société anonyme”, “société en commandite par actions”, “société a

responsabilité limitée”, “sociétés par actions simplifiées”, “sociétés d’assurances mutuelles”, “caisses d’épargne et
de prévoyance”, “sociétés civiles” which are automatically subject to corporation tax, “coopératives”, “unions de
coopératives”, industrial and commercial public establishments and undertakings, and other companies consti-

tuted under French law subject to French corporate tax;

(k) companies incorporated or existing under Irish law, bodies registered under the Industrial and Provident Socie-
ties Act, building societies incorporated under the Building Societies Acts and trustee savings banks within the
meaning of the Trustee Savings Banks Act, 1989;

(I) companies under Italian law known as “societa per azioni”, “societa in accomandita per azioni”, “societa a

responsibilita limitata”, “societa cooperative”, “societa di mutua assicurazione”, and private and public entities
whose activity is wholly or principally commercial;

(m) under Cypriot law: “etaipeies” as defined in the Income Tax laws;
(n) companies under Latvian law known as: “akciju sabiedriba”, “sabiedriba ar ierobezotu atbildibu”;

(0) companies incorporated under the law of Lithuania;

(p) companies under Luxembourg law known as “société anonyme”, “société en commandite par actions”, “société
a responsabilité limitée”, “société coopérative”, “société coopérative organisée comme une société anonyme”,
“association d’assurances mutuelles”, “association d’épargne-pension”, “entreprise de nature commerciale, indus-
trielle ou miniére de I'Etat, des communes, des syndicats de communes, des établissements publics et des autres
personnes morales de droit public”, and other companies constituted under Luxembourg law subject to Luxem-
bourg corporate tax;

(qQ) companies under Hungarian law known as: “kozkereseti tdrsasag”, “betéti tarsasdg”, “kozos villalat”, “korlatolt
felelGsségti tarsasdg”, “részvénytdrsasdg”, “egyesiilés”, “szovetkezet”;

(r) companies under Maltese law known as: “Kumpaniji ta’ Responsabilita’ Limitata”, “So¢jetajict en commandite i
l-kapital taghhom magsum fazzjonijiet”;

(s) companies under Dutch law known as “naamloze vennnootschap”, “besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid”, “Open commanditaire vennootschap”, “Codperatie”, “onderlinge waarborgmaatschappij”,
“Fonds voor gemene rekening”, “vereniging op codperatieve grondslag”, “vereniging welke op onderlinge grond-
slag als verzekeraar of kredietinstelling optreedt”, and other companies constituted under Dutch law subject to
Dutch corporate tax;

(t) companies under Austrian law known as “Aktiengesellschaft”, “Gesellschaft mit beschrankter Haftung”, “Versi-
cherungsvereine auf Gegenseitigkeit”, “Erwerbs- und Wirtschaftsgenossenschaften”, “Betriebe gewerblicher Art
von Korperschaften des offentlichen Rechts”, “Sparkassen”, and other companies constituted under Austrian law
subject to Austrian corporate tax;

» o«

companies under Polish law known as: “spétka akcyjna”, “spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig”;

€

(v) commercial companies or civil law companies having a commercial form and cooperatives and public under-
takings incorporated in accordance with Portuguese law;

(w) companies under Romanian law known as: “societdti pe actiuni”, “societdti in comanditd pe actiuni”, “societati
cu raspundere limitatd”;

(x) companies under Slovenian law known as: “delniska druzba”, “komanditna druzba”, “druzba z omejeno odgo-
vornostjo”;

(y) companies under Slovak law known as: “akciovéd spolocnost”, “spolo¢nost s ru¢enim obmedzenym”, “koman-
ditnd spolo¢nost™;

(z) companies under Finnish law known as “osakeyhtio”[“aktiebolag”, “osuuskunta”/“andelslag”,“sddstopankki”[“spar-
bank”and “vakuutusyhtio”[“forsikringsbolag”;

» o » o » o«

(aa) companies under Swedish law known as “aktiebolag”, “forsikringsaktiebolag”, “ekonomiska foreningar”, “spar-

2 e

banker”, “6msesidiga forsidkringsbolag”;

(ab) companies incorporated under the law of the United Kingdom.".
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8. 32003 L 0048: Council Directive 2003/48/EC of 3 June 2003 on taxation of savings income in the form of interest
payments (O] L 157, 26.6.2003, p. 38), as amended by:

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),
— 32004 D 0587: Council Decision 2004/587/EC of 19.7.2004 (OJ L 257, 4.8.2004, p. 7).
In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and Spain:
‘Bulgaria ~ Obwmnure (municipalities)

Counannoocurypurentn porgose (Social Security Funds)’
and, between the entries for Portugal and Slovakia:

‘Romania  autoritdtile administratiei publice locale (local public administration authorities)’.

9. 32003 L 0049: Council Directive 2003/49/EC of 3 June 2003 on a common system of taxation applicable to interest

and royalty payments made between associated companies of different Member States (O] L 157, 26.6.2003, p. 49), as
amended by:

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),
— 32004 L 0076: Council Directive 2004/76/EC of 29.4.2004 (OJ L 157, 30.4.2004, p. 106).
(a) The following is added to Article 3(a)(ii):
‘— KopropariseH 1aHbK in Bulgaria,
— impozit pe profit, impozitul pe veniturile obtinute din Romania de nerezidenti in Romania,’.
(b) The following is added to the Annex:

‘(aa) companies under Bulgarian law known as: “cb0mpateliHOTO Apy:KecTBO”, “KOMAHIUTHOTO APYKECTBO”, “HPYKECTBOTO
C OIpaHMYeHa OTTOBOPHOCT”, “aKLMOHEPHOTO MIpPyKecTBO”, “KOMAaHIMTHOTO [PYXECTBO € akumu’, “Koomepaumu”,
“KOOIIEPATUBHY CbiO3U”, “IbpKaBHM npempustus’ constituted under Bulgarian law and carrying on commercial
activities;

(ab) companies under Romanian law known as: “societdti pe actiuni”, “societdti in comanditd pe actiuni”, “societdi

s

cu rdspundere limitatd”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/99/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of company law, by reason of the accession of
Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3 Directives 68/151/EEC (3, 77/91/EEC (), 78/660/EEC (¥,
78/855(EEC (), 83[349[EEC () and 89/667/EEC ()
should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 68/151/EEC, 77/91/EEC, 78/660/EEC, 78/855/EEC,
83/349/EEC and 89/667/EEC shall be amended as set out in
the Annex.

1

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 65, 14.3.1968, p. 8.
() OJ L 26,31.1.1977, p. 1.
() OJ L 222,14.8.1978, p. 11.
¢) o

) 0

0o

°) OJ L 295, 20.10.1978, p. 36.
) OJL 193, 18.7.1983, p. 1.
)

] L 395, 30.12.1989, p. 40.

7!

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Atrticle 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX
COMPANY LAW

COMPANY LAW

1. 31968 L 0151: First Council Directive 68/151/EEC of 9 March 1968 on coordination of safeguards which, for
the protection of the interests of members and others, are required by Member States of companies within the
meaning of the second paragraph of Article 58 of the Treaty, with a view to making such safeguards equivalent
throughout the Community (O] L 65, 14.3.1968, p. 8), as amended by:

— 11972 B: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom (O] L 73, 27.3.1972, p. 14),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0058: Directive 2003/58/EC of the European Parliament and of the Council of 15.7.2003 (OJ L 221,
4.9.2003, p. 13).

The following is added to Article 1:

— in Bulgaria:

AKIMOHEPHO NIPY2KECTBO, APYKECTBO € OrpaHNYE€HA OTTOBOPHOCT, KOMaHINTHO OPYZKECTBO C aKLINI;

— in Romania:

societate pe actiuni, societate cu raspundere limitatd, societate in comanditd pe actiuni’.
2. 31977 L 0091: Second Council Directive 77/91/EEC of 13 December 1976 on coordination of safeguards
which, for the protection of the interests of members and others, are required by Member States of companies
within the meaning of the second paragraph of Article 58 of the Treaty, in respect of the formation of public
limited liability companies and the maintenance and alteration of their capital, with a view to making such safe-
guards equivalent (O] L 26, 31.1.1977, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31992 L 0101: Council Directive 92/101/EEC of 23.11.1992 (O] L 347, 28.11.1992, p. 64),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 1(1):
‘— in Bulgaria:
aKUMOHEPHO [IPYKECTBO;

— in Romania:

societate pe actiuni’.
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3. 31978 L 0855: Third Council Directive 78/855/EEC of 9 October 1978 based on Article 54(3)(g) of the Treaty
concerning mergers of public limited liability companies (O] L 295, 20.10.1978, p. 36), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 1(1):

‘— Bulgaria:

AKIMOHEPHO NIPY2KECTBO;

— Romania:
societate pe actiuni’.

4. 31989 L 0667: Twelfth Council Company Law Directive 89/667/EEC of 21 December 1989 on single-member
private limited-liability companies (O] L 395, 30.12.1989, p. 40), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 1:

‘— in Bulgaria:

IIPY2KeCTBO C OIPaHMYeHA OTTOBOPHOCT, AaKLIMOHEPHO IIPY2KeCTBO;

— in Romania:

societate cu raspundere limitatd’.

ACCOUNTING STANDARDS

1. 31978 L 0660: Fourth Council Directive 78/660/EEC of 25 July 1978 based on Article 54(3)(g) of the Treaty
on the annual accounts of certain types of companies (O] L 222, 14.8.1978, p. 11), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31983 L 0349: Seventh Council Directive 83/349/EEC of 13.6.1983 (OJ L 193, 18.7.1983, p. 1),
— 31984 L 0569: Council Directive 84/569/EEC of 27.11.1984 (O] L 314, 4.12.1984, p. 28),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31989 L 0666: Eleventh Council Directive 89/666/EEC of 21.12.1989 (OJ L 395, 30.12.1989, p. 36),
— 31990 L 0604: Council Directive 90/604/EEC of 8.11.1990 (OJ L 317, 16.11.1990, p. 57),

— 31990 L 0605: Council Directive 90/605/EEC of 8.11.1990 (OJ L 317, 16.11.1990, p. 60),

— 31994 L 0008: Council Directive 94/8/EC of 21.3.1994 (O] L 82, 25.3.1994, p. 33),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31999 L 0060: Council Directive 1999/60/EC of 17.6.1999 (O] L 162, 26.6.1999, p. 65),
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2.

32001 L 0065: Directive 2001/65/EC of the European Parliament and of the Council of 27.9.2001 (O] L 283,
27.10.2001, p. 28),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0038: Council Directive 2003/38/EC of 13.5.2003 (O] L 120, 15.5.2003, p. 22),

32003 L 0051: Directive 2003/51/EC of the European Parliament and of the Council of 18.6.2003 (O] L 178,
17.7.2003, p. 16),

32006 L 0043: Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the Council of 17.5.2006 (O] L 157,
9.6.2006, p. 87),

32006 L 0046: Directive 2006/46/EC of the European Parliament and of the Council of 14.6.2006 (O] L 224,
16.8.2006, p. 1).

The following is added to Article 1(1), first subparagraph:
‘— in Bulgaria:

AKUVOHEPHO [IPYKECTBO, IPYKECTBO C OTPAHIUEHA OTTOBOPHOCT, KOMAHIMTHO IPYKECTBO C aKIIMIL;
— in Romania:

societate pe actiuni, societate cu rispundere limitatd, societate in comanditd pe actiuni’.
The following is added to Article 1(1), second subparagraph:
‘— (2z) in Bulgaria:

CHOMPATEIIHO [IPYKECTBO, KOMAHIUTHO IPYKeCTBO;
— (aa) in Romania:
asocietate in nume colectiv, societate in comanditd simpld’.

31983 L 0349: Seventh Council Directive 83/349/EEC of 13 June 1983 based on Article 54(3)(g) of the Treaty

on consolidated accounts (O] L 193, 18.7.1983, p. 1), as amended by:

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31989 L 0666: Eleventh Council Directive 89/666/EEC of 21.12.1989 (OJ L 395, 30.12.1989, p. 36),
31990 L 0604: Council Directive 90/604/EEC of 8.11.1990 (OJ L 317, 16.11.1990, p- 57),
31990 L 0605: Council Directive 90/605/EEC of 8.11.1990 (OJ L 317, 16.11.1990, p. 60),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0065: Directive 2001/65/EC of the European Parliament and of the Council of 27.9.2001 (OJ L 283,
27.10.2001, p. 28),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0051: Directive 2003/51/EC of the European Parliament and of the Council of 18.6.2003 (O] L 178,
17.7.2003, p. 16),

32006 L 0043: Directive 2006/43/EC of the European Parliament and of the Council of 17.5.2006 (O] L 157,
9.6.2006, p. 87),

32006 L 0046: Directive 2006/46[EC of the European Parliament and of the Council of 14.6.2006 (O] L 224,
16.8.2006, p. 1).

The following is added to Article 4(1):

‘(z) — in Bulgaria:

AKUMOHEPHO HPYKECTBO, APYKECTBO C OrpaHNYE€Ha OTTOBOPHOCT, KOMAHIMUTHO PYZKECTBO C aKIVI;

(aa) — in Romania:

societate pe actiuni, societate cu rispundere limitatd, societate in comanditd pe actiuni’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/100/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of freedom of movement of persons, by reason of the acces-
sion of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3 Directives 92/51EEC (), 77/249[EEC (), 98/5/EC (¥,
93/16/EEC (), 77)452[EEC (), 78/686/EEC (),
78/687/EEC (),  78/1026/EEC (),  80/154/EEC (*9),
85/433[EEC (), 85/384/EEC () and 2005/36/EC (*)
should therefore be amended accordingly,

4

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1
Directives  92/51/EEC, 77/249/EEC, 98/5/EC, 93/16/EEC,
77452[EEC, ~ 78/686/EEC,  78/687[EEC,  78/1026/EEC,

0J L 157, 21.6.2005, p. 11.
0J L 209, 24.7.1992, p. 25.
OJ L 78,26.3.1977,p. 17.
OJ L 77, 14.3.1998, p. 36.
) OJ L 165,7.7.1993, p. 1.
OJL176,15.7.1977, p. 1.
OJ L 233, 24.8.1978, p. 1.
0J L 233, 24.8.1978 p. 10.
OJ L 362,23.12.1978, p. 1.
) OJ L33, 11.2.1980, p. 1.
) OJ L 253, 24.9.1985, p. 37.
12) O] L 223, 21.8.1985, p. 15.
)

80/154/EEC, 85/433(EEC, 85/384/EEC and 2005/36/EC shall
be amended as set out in the Annex.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

MUTUAL RECOGNITION OF PROFESSIONAL QUALIFICATIONS

I. GENERAL SYSTEM

31992 L 0051: Council Directive 92/51/EEC of 18 June 1992 on a second general system for the recognition of
professional education and training to supplement Directive 89/48/EEC (O] L 209, 24.7.1992, p. 25), as amended

by:

31994 L 0038: Commission Directive 94/38/EC of 26.7.1994 (O] L 217, 23.8.1994, p. 8),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the Republic
of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31995 L 0043: Commission Directive 95/43/EC of 20.7.1995 (O] L 184, 3.8.1995, p. 21),
31997 L 0038: Commission Directive 97/38/EC of 20.6.1997 (O] L 184, 12.7.1997, p. 31),
32000 L 0005: Commission Directive 2000/5/EC of 25.2.2000 (O] L 54, 26.2.2000, p. 42),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206,
31.7.2001, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (OJ L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O]
L 284, 31.10.2003, p. 1),

32004 D 0108: Commission Decision 2004/108/EC of 28.1.2004 (O] L 32, 5.2.2004, p. 15).

The following is added to Annex C ‘LIST OF COURSES HAVING A SPECIAL STRUCTURE AS REFERRED TO IN
POINT (ii) OF THE SECOND INDENT OF THE FIRST SUBPARAGRAPH OF ARTICLE 1(a):

@)

Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is inserted after the entry for the Netherlands:

‘In Romania

training for:
— maritime helmsman 11/ 4 ST CW (“timonier maritim”)’;

Under heading ‘3. Seafaring sector, a) Sea transport’ the following is added after ‘which represents training’ and
after the entry for the Netherlands:

‘in Romania:

— for maritime helmsman II/ 4 ST CW (“timonier maritim”):
1. A person not less than 18 years of age;

2. (a) holds an appropriate certificate of competence of seaman (secondary school maritime studies); has
completed a period of seagoing service of 24 months as seaman on board seagoing ships, out of
which at least 12 months have been performed within the last five years; has attended an approved
course for promotion to execution level (7 days);

(b) or, holds an appropriate certificate of competence of seaman (secondary school maritime studies) and
holds a certificate of competence of radio operator, techno-operator in the maritime mobile service;
has completed a period of seagoing service of 24 months as seaman and as radio operator, techno-
operator in the maritime mobile service, or GMDSS-GOC operator; has attended an approved course
for promotion to execution level (7 days).

II. LEGAL PROFESSIONS

1.

31977 L 0249: Council Directive 77/249/EEC of 22 March 1977 to facilitate the effective exercise by lawyers of

freedom to provide services (O] L 78, 26.3.1977, p. 17), as amended by:

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),



20.12.2006

Official Journal of the European Union

143

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the Republic
of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Article 1(2), the following is added:

‘Bulgaria  AmBokar

Romania  Avocat’.

2. 31998 L 0005: Directive 98/5/EC of the European Parliament and of the Council of 16 February 1998 to facili-
tate practice of the profession of lawyer on a permanent basis in a Member State other than that in which the quali-
fication was obtained (O] L 77, 14.3.1998, p. 36), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Article 1(2)(a), the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria  AniBokar’,

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania  Avocat’.

III. MEDICAL AND PARAMEDICAL ACTIVITIES

1. Doctors

31993 L 0016: Council Directive 93/16/EEC of 5 April 1993 to facilitate the free movement of doctors and the
mutual recognition of their diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications (O] L 165,
7.7.1993, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0050: Directive 97/50/EC of the European Parliament and of the Council of 6.10.1997 (OJ L 291,
24.10.1997, p. 35),

— 31998 L 0021: Commission Directive 98/21/EC of 8.4.1998 (O] L 119, 22.4.1998, p. 15),
— 31998 L 0063: Commission Directive 98/63/EC of 3.9.1998 (O] L 253, 15.9.1998, p. 24),
— 31999 L 0046: Commission Directive 1999/46/EC of 21.5.1999 (O] L 139, 2.6.1999, p. 25),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001
(OJ L 206, 31.7.2001, p. 1),

— 52002 XC 0316(02): Commission Communication of 16.3.2002 (O] C 67, 16.3.2002, p. 26),

— 52002 XC 1128(01): Notification of titles of qualification in specialised medicine of 28.11.2002 (O] C 293,
28.11.2002, p. 2),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 52003 XC 0924(03): Communication — Notification of the Professional Title of General Medical Practi-
tioners in accordance with Article 41 of Directive 93/16/EEC of 24.9.2003 (O] C 228, 24.9.2003, p. 9),

— 52003 XC 0924(04): Communication — Notification of Titles of Qualification in Specialised Medicine of
24.9.2003 (O] C 228, 24.9.2003, p. 9),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of
29.9.2003 (O] L 284, 31.10.2003, p. 1),

— 52003 XC 1121(02): Notification of Titles of Qualification in Specialised Medicine of 21.11.2003 (O] C
280, 21.11.2003, p. 10),
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— 52005 XC 0127(03): Communication — Notification of Titles of Qualification in Specialised Medicine of
27.1.2005 (O] C 22, 27.1.2005, p.11),

— 52005 XC 0521(03): Notification of the Designation of Diploma of General Medical Practitioners in accord-
ance with Article 41 of Directive 93/16/EEC of 21.5.2005 (O] C 123, 21.5.2005, p 5),

— 52005 XC 0521(05): Notification of Titles of Qualification in Specialised Medicine and of Certificates
Accompanying the Qualification of 21.5.2005 (O] C 123, 21.5.2005, p. 7);

=
&

The following indent is added to Article 9(1) after the fifth indent:

‘— the date of accession for Bulgaria and Romania,’;

G

the following indent is added to the first subparagraph of Article 9(2) after the fifth indent:

‘— the date of accession for Bulgaria and Romania.;

—_
(o)
RE

the following Article is inserted after Article 9a:

‘Article 9b

1. By way of derogation from the present Directive, Bulgaria may authorise the holders of the qualifica-
tion of “penmuwep” (feldsher) awarded in Bulgaria before 31 December 1999 and exercising this profession
under the Bulgarian national social security scheme on 1 January 2000 to continue to exercise the said
profession, even if parts of their activity fall under the present Directive.

2. The holders of the Bulgarian qualification of “penmmep” (feldsher) referred to in paragraph 1 are not
entitled to obtain professional recognition in other Member States under this Directive.’;

(d) the following references are inserted in the notice published in accordance with Article 41, indicating the
designations of diplomas, certificates or other evidence of formal qualifications for general medical practi-
tioners:

(i) designations of diplomas, certificates or other evidence of formal qualifications:
The following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:
‘Bulgaria: Cuperesnctso 3a npusHara crieumantoct mo OOwa MeanumHa’
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania: Certificat de medic specialist medicind de familie’;

=
=
=

designations of professional titles:

The following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:
‘Bulgaria: Jlekap-cnietmanucr no O6ua MemuumnHa’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania: Medic specialist medicind de familie’;

—_
o
<

in Annex A, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bwirapus

Huroma 3a Brciie 06pasoBaHue Ha
06pa3oBaTeHO-KBaIQUKALIOHHA
crened “Maructsp” 1o “MenmimHa”
M IpodecHoHaHa  KBanMQuKaims
“Marucrbp-nexap”

Menmumsckn  dakynrer BbB Buciie
MeIMIMHCKO  yummmme  (Mem-
VIHCKM  YHUBEpCUTET, Bucmr wemmi-
MHCKM  MHCTMTYT B PenyOnuka
Borrapus)»

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania

Diplomd de licentd de doctor
medic

Universitati»

(f) in Annex B the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bwirapus

CBUIIETENICTBO 32 npusHara Creu-
VAJTHOCT

Menuumncku — ynusepeuter,  Buciu
MEIMLIMHCKY MHCTUTYT MIH
BoeHHOMETNMIIMH-CKA aKaleMusl»

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania

Certificat de medic specialist

Ministerul Sdnatatii Publici»
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(g) Annex C is replaced by the following:

‘ANNEX C

Titles of training courses in specialised medicine

Country

Title of qualification

Awarding body

ANAESTHETICS

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien Anesthésie-réanimation/Anesthesie reani-
matie

Buirapus AHeCTe3OIIOTMSL Y VHTEH3UBHO JIeYeHue

Ceska republika Anesteziologie a resuscitace

Danmark Anzstesiologi

Deutschland Anisthesiologie

Eesti Anestesioloogia

EN\ag Avaiednotoloyia

Espafia Anestesiologia y Reanimacién

France Anesthésiologie-Réanimation chirurgicale

Ireland Anaesthesia

Italia Anestesia e rianimazione

Kunpog Avaiodnotoloyia

Latvija Anesteziologija un reanimatologija

Lietuva Anesteziologija reanimatologija

Luxembourg Anesthésie-réanimation

Magyarorszag Anesztezioldgia és intenziv terdpia

Malta Anestezija u Kura Intensiva

Nederland Anesthesiologie

Osterreich Anisthesiologie und Intensivmedizin

Polska Anestezjologia i intensywna terapia

Portugal Anestesiologia

Romania Anestezie si terapie intensivd

Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in perioper-
ativna intenzivna medicina

Slovensko Anestézioldgia a intenzivna medicina

Suomi/Finland Anestesiologia  ja  tehohoito/Anestesiologi
och intensivvard

Sverige Anestesi och intensivvard

United Kingdom

Anaesthetics
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Country

Title of qualification

Awarding body

GENERAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien Chirurgie/Heelkunde
Bunrapus Xupyprus

Ceskd republika Chirurgie

Danmark Kirurgi eller kirurgiske sygdomme
Deutschland (Allgemeine) Chirurgie
Eesti Uldkirurgia

EN\ag Xetpoupyrkn

Espafia Cirugfa general y del aparato digestivo
France Chirurgie générale

Ireland General surgery

Italia Chirurgia generale

Kumpog Tevikr) Xepoupyikr

Latvija Kirurgija

Lietuva Chirurgija

Luxembourg Chirurgie générale
Magyarorszag Sebészet

Malta Kirurgija Generali
Nederland Heelkunde

Osterreich Chirurgie

Polska Chirurgia ogélna

Portugal Cirurgia geral

Romania Chirurgie generald
Slovenija Splosna kirurgija

Slovensko Chirurgia

Suomi/Finland Yleiskirurgia/Allman kirurgi
Sverige Kirurgi

United Kingdom

General surgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

NEUROLOGICAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgi¢/Belgien Neurochirurgie
Bunrapus Hespoxupyprus
Ceskd republika Neurochirurgie
Danmark Neurokirurgi eller kirurgiske nervesygdomme
Deutschland Neurochirurgie
Eesti Neurokirurgia
EN\ag Neupoyxeipoupyikr|
Espafia Neurocirugia
France Neurochirurgie
Ireland Neurosurgery
Italia Neurochirurgia
Kumpog Neupoyetpoupyiki
Latvija Neirokirurgija
Lietuva Neurochirurgija
Luxembourg Neurochirurgie
Magyarorszdg Idegsebészet
Malta Newrokirurgija
Nederland Neurochirurgie
Osterreich Neurochirurgie
Polska Neurochirurgia
Portugal Neurocirurgia
Romania Neurochirurgie
Slovenija Nevrokirurgija
Slovensko Neurochirurgia
Suomi/Finland Neurokirurgia/Neurokirurgi
Sverige Neurokirurgi
United Kingdom Neurosurgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

OBSTETRICS AND GYNAECOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Gynécologie — obstétrique/Gynaecologie en
verloskunde

Buirapus AKyIIepCTBO, T[VMHEKONOINMS ¥ PEIPOIyKTUBHA
Me[IHIHA

Ceskd republika Gynekologie a porodnictvi

Danmark Gynakologi og obstetrik eller kvindesyg-
domme og fodselshjzlp

Deutschland Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Eesti Siinnitusabi ja giinekoloogia

EN\ag Matevtiki)-Tuvaikoloyia

Espafia Obstetricia y ginecologia

France Gynécologie — obstétrique

Ireland Obstetrics and gynaecology

Italia Ginecologia e ostetricia

Kumpog MatevTikiy — Tuvaikoloyia

Latvija Ginekologija un dzemdnieciba

Lietuva Akuserija ginekologija

Luxembourg Gynécologie — obstétrique

Magyarorszag Sziilészet-n6gyodgydszat

Malta Ostetri¢ja u Ginekologija

Nederland Verloskunde en gynaecologie

Osterreich Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Polska Poloznictwo i ginekologia

Portugal Ginecologia e obstetricia

Romania Obstetricd-ginecologie

Slovenija Ginekologija in porodnistvo

Slovensko Gynekoldgia a porodnictvo

Suomi/Finland Naistentaudit ja  synnytykset/Kvinnosjuk-
domar och forlossningar

Sverige Obstetrik och gynekologi

United Kingdom

Obstetrics and gynaecology
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Awarding body

GENERAL (INTERNAL) MEDICINE

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine interne/Inwendige geneeskunde

Bunrapus BorpewHn Gornectu
Ceska republika Vnitini lékarstvi
Danmark Intern medicin
Deutschland Innere Medizin

Eesti Sisehaigused

EN\ag Tadoloyia

Espafia Medicina interna
France Médecine interne
Ireland General medicine
Italia Medicina interna
Kunpog [adoloyia

Latvija Interna medicina
Lietuva Vidaus ligos
Luxembourg Médecine interne
Magyarorszag Belgydgydszat

Malta Medicina Interna
Nederland Interne geneeskunde
Osterreich Innere Medizin
Polska Choroby wewnetrzne
Portugal Medicina interna
Romania Medicind internd
Slovenija Interna medicina
Slovensko Vnttorné lekarstvo
Suomi/Finland Sisdtaudit/Inre medicin
Sverige Internmedicin

United Kingdom

General (internal) medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

OPHTHALMOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Ophtalmologie/Oftalmologie

Bbirapust Outn Gornecrn

Ceskd republika Oftalmologie

Danmark Oftalmologi eller gjensygdomme
Deutschland Augenheilkunde

Eesti Oftalmoloogia

EN\ag Og¢dapoloyia

Espafia Oftalmologfa

France Ophtalmologie

Ireland Opthalmic surgery

Italia Oftalmologia

Kunpog O¢dalpoloyia

Latvija Oftalmologija

Lietuva Oftalmologija

Luxembourg Ophtalmologie

Magyarorszdg Szemészet

Malta Oftalmologija

Nederland Oogheelkunde

Osterreich Augenheilkunde und Optometrie
Polska Okulistyka

Portugal Oftalmologia

Romania Oftalmologie

Slovenija Oftalmologija

Slovensko Oftalmoldgia

Suomi/Finland Silmétaudit/Ogonsjukdomar
Sverige Ogonsjukdomar (oftalmologi)

United Kingdom

Ophthalmology
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Country

Title of qualification

Awarding body

OTO RHINO LARYNGOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Oto-rhino-laryngologie/Otorhinolaryngologie

Bbnrapus YWHO-HOCHO-ThpJIeHN OorecTy

Ceskd republika Otorinolaryngologie

Danmark Oto-rhino-laryngologi eller gre-nase-halssyg-
domme

Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde

Eesti Otorinolariingoloogia

EN\dg Qropvolapuyyoloyia

Espafia Otorrinolaringologia

France Oto-rhino-laryngologie

Ireland Otolaryngology

Italia Otorinolaringoiatria

Kunpog Qropwolapuyyoloyia

Latvija Otolaringologija

Lietuva Otorinolaringologija

Luxembourg Oto-rhino-laryngologie

Magyarorszag Fiil-orr-gégegydgydszat

Malta Otorinolaringologija

Nederland Keel-, neus- en oorheelkunde

Osterreich Hals-, Nasen-und Ohrenkrankheiten

Polska Otorynolaryngologia

Portugal Otorrinolaringologia

Romania Otorinolaringologie

Slovenija Otorinolaringologija

Slovensko Otorinolaryngoldgia

Suomi/Finland Korva-, nend- ja kurkkutaudit/Oron-, nis-
och halssjukdomar

Sverige Oron-, nis- och halssjukdomar (oto-rhino-

laryngologi)

United Kingdom

Otolaryngology
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Country

Title of qualification

Awarding body

PAEDIATRICS

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Pédiatrie/Pediatrie

Boirapust Hetcku Gonectn

Ceska republika Détské lékarstvi

Danmark Padiatri eller sygdomme hos bern
Deutschland Kinder und Jugendmedizin
Eesti Pediaatria

EN\ag Hadtpikn

Espafia Pediatria y sus dreas especificas
France Pédiatrie

Ireland Paediatrics

Italia Pédiatria

Kunpog Maudiatpikr

Latvija Pediatrija

Lietuva Vaiky ligos

Luxembourg Pédiatrie

Magyarorszdg Csecsem§- és gyermekgydgydszat
Malta Pedjatrija

Nederland Kindergeneeskunde

Osterreich Kinder — und Jugendheilkunde
Polska Pediatria

Portugal Pediatria

Romania Pediatrie

Slovenija Pediatrija

Slovensko Pediatria

Suomi/Finland Lastentaudit/Barnsjukdomar
Sverige Barn- och ungdomsmedicin

United Kingdom

Paediatrics
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Country

Title of qualification

Awarding body

RESPIRATORY MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Pneumologie

Buirapust [THeBMOTIOTMSL U QTU3MATPYS

Cesk4 republika Tuberkul6za a respiraéni nemoci

Danmark Medicinske lungesygdomme

Deutschland Pneumologie

Eesti Pulmonoloogia

EN\ag Qupatioloyia- [Tveupovoloyia

Espafia Neumologia

France Pneumologie

Ireland Respiratory medicine

Italia Malattie dell'apparato respiratorio

Kunpog [veupovoloyia — dupatioloyia

Latvija Ftiziopneimonologija

Lietuva Pulmonologija

Luxembourg Pneumologie

Magyarorszdg TiidGgydgyészat

Malta Medic¢ina Respiratorja

Nederland Longziekten en tuberculose

Osterreich Lungenkrankheiten

Polska Choroby pluc

Portugal Pneumologia

Roménia Pneumologie

Slovenija Pnevmologija

Slovensko Pneumoldgia a ftizeoldgia

Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia/Lungsjuk-
domar och allergologi

Sverige Lungsjukdomar (pneumologi)

United Kingdom

Respiratory medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

UROLOGY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien Urologie
Bunrapus Yponorus
Ceska republika Urologie
Danmark Urologi  eller  urinvejenes  kirurgiske
sygdomme
Deutschland Urologie
Eesti Uroloogia
EN\ag Oupoloyia
Espafia Urologia
France Urologie
Ireland Urology
Italia Urologia
Kunpog Oupoloyia
Latvija Urologija
Lietuva Urologija
Luxembourg Urologie
Magyarorszdg Uroldgia
Malta Urologija
Nederland Urologie
Osterreich Urologie
Polska Urologia
Portugal Urologia
Romania Urologie
Slovenija Urologija
Slovensko Urolégia
Suomi/Finland Urologia/Urologi
Sverige Urologi
United Kingdom Urology
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Country

Title of qualification

Awarding body

ORTHOPAEDICS

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie orthopédique/Orthopedische heelk-
unde

Bunrapus Opronenyst ¥ TPaBMaTONOINS

Ceska republika Ortopedie

Danmark Ortopadisk kirurgi

Deutschland Orthopidie (und Unfallchirurgie)

Eesti Ortopeedia

EN\ag Opdonedikr|

Espafia Cirugia ortopédica y traumatologia

France Chirurgie orthopédique et traumatologie

Ireland Trauma and orthopaedic surgery

Italia Ortopedia e traumatologia

Kunpog Opdomnedikn

Latvija Traumatologija un ortopédija

Lietuva Ortopedija traumatologija

Luxembourg Orthopédie

Magyarorszag Ortopédia

Malta Kirurgija Ortopedika

Nederland Orthopedie

Osterreich Orthopidie und Orthopddische Chirurgie

Polska Ortopedia i traumatologia narzadu ruchu

Portugal Ortopedia

Romania Ortopedie i traumatologie

Slovenija Ortopedska kirurgija

Slovensko Ortopédia

Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia/Ortopedi och
traumatologi

Sverige Ortopedi

United Kingdom

Trauma and orthopaedic surgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

PATHOLOGICAL ANATOMY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgi¢/Belgien

Anatomie pathologique/Pathologische
anatomie

Bbnrapus

O6ma " KJIIMHUYHA MaTOJIOTMS

Ceska republika

Patologickd anatomie

Danmark Patologisk anatomi eller vevs- og celleun-
dersagelser

Deutschland Pathologie

Eesti Patoloogia

EN\ag Tadoloyikn) Avatopkn

Espafia Anatomia patoldgica

France Anatomie et cytologie pathologiques

Ireland Histopathology

Italia Anatomia patologica

Kumpog Tadoloyoavatopia — Iotoloyia

Latvija Patologija

Lietuva Patologija

Luxembourg Anatomie pathologique

Magyarorszag Patoldgia

Malta Istopatologija

Nederland Pathologie

Osterreich Pathologie

Polska Patomorfologia

Portugal Anatomia patologica

Roménia Anatomie patologicd

Slovenija Anatomska patologija in citopatologija

Slovensko Patologickd anatomia

Suomi/Finland Patologia/Patologi

Sverige Klinisk patologi

United Kingdom Histopathology
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Country

Title of qualification

Awarding body

NEUROLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Neurologie

Bbirapust Hepsru 6orectu
Ceskd republika Neurologie
Danmark Neurologi eller medicinske nervesygdomme
Deutschland Neurologie
Eesti Neuroloogia
EN\ag Neupoloyia
Espaia Neurologfa
France Neurologie
Ireland Neurology
Italia Neurologia
Kunpog Neupoloyia
Latvija Neirologija
Lietuva Neurologija
Luxembourg Neurologie
Magyarorszdg Neurolbgia
Malta Newrologija
Nederland Neurologie
Osterreich Neurologie
Polska Neurologia
Portugal Neurologia
Romania Neurologie
Slovenija Nevrologija
Slovensko Neuroldgia
Suomi/Finland Neurologia/Neurologi
Sverige Neurologi
United Kingdom Neurology
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Country

Title of qualification

Awarding body

PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Psychiatrie
Bunrapus Henxmarpus
Ceskd republika Psychiatrie
Danmark Psykiatri
Deutschland Psychiatrie und Psychotherapie
Eesti Psiihhiaatria
EN\ag Yuyratpikn
Espaiia Psiquiatria
France Psychiatrie
Ireland Psychiatry
Italia Psichiatria
Kumpog Yuyrartpikn
Latvija Psihiatrija
Lietuva Psichiatrija
Luxembourg Psychiatrie
Magyarorszdg Pszichidtria
Malta Psikjatrija
Nederland Psychiatrie
Osterreich Psychiatrie
Polska Psychiatria
Portugal Psiquiatria
Romania Psihiatrie
Slovenija Psihiatrija
Slovensko Psychiatria
Suomi/Finland Psykiatria/Psykiatri
Sverige Psykiatri

United Kingdom

General psychiatry




Official Journal of the European Union

159

Country

Title of qualification

Awarding body

DIAGNOSTIC RADIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Radiodiagnostic/Rontgendiagnose

Bunrapus OGpa3Ha aMarHocTuka

Ceska republika Radiologie a zobrazovaci metody

Danmark Diagnostik radiologi eller rentgenunderso-
gelse

Deutschland (Diagnostische) Radiologie

Eesti Radioloogia

EN\ag AxtvoSiayvootikn

Espafia Radiodiagndstico

France Radiodiagnostic et imagerie médicale

Ireland Diagnostic radiology

Italia Radiodiagnostica

Kunpog Aktvoloyia

Latvija Diagnostiska radiologija

Lietuva Radiologija

Luxembourg Radiodiagnostic

Magyarorszag Radioldgia

Malta Radjologija

Nederland Radiologie

Osterreich Medizinische Radiologie-Diagnostik

Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa

Portugal Radiodiagndstico

Romania Radiologie-imagisticd medicald

Slovenija Radiologija

Slovensko Rédiolbgia

Suomi/Finland Radiologia/Radiologi

Sverige Medicinsk radiologi

United Kingdom

Clinical radiology
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Country
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Awarding body

RADIOTHERAPY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Radiothérapie-oncologie/Radiotherapie-onco-
logie

Bunrapus Ibueneuenne

Ceska republika Radia¢ni onkologie

Danmark Onkologi

Deutschland Strahlentherapie

Eesti Onkoloogia

EN\ag Axtvodepaneutikiy Oykoloyia
Espafia Oncologfa radioterdpica
France Oncologie radiothérapique
Ireland Radiation oncology

Italia Radioterapia

Kumpog AKTIVOVEPATEVTIKT]

Latvija Terapeitiska radiologija
Lietuva Onkologija radioterapija
Luxembourg Radiothérapie

Magyarorszdg Sugdrterdpia

Malta Onkologija u Radjoterapija
Nederland Radiotherapie

Osterreich Strahlentherapie — Radioonkologie
Polska Radioterapia onkologiczna
Portugal Radioterapia

Romania Radioterapie

Slovenija Radioterapija in onkologija
Slovensko Radia¢nd onkoldgia
Suomi/Finland Syopitaudit/Cancersjukdomar
Sverige Tumorsjukdomar (allmin onkologi)

United Kingdom

Clinical oncology
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Country

Title of qualification

Awarding body

CLINICAL BIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Biologie clinique/Klinische biologie

Bunrapus Knunnuna aGoparopust
Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti Laborimeditsiin

EN\ag

Espafia Andlisis clinicos
France Biologie médicale
Ireland

Italia Patologia clinica
Kumpog

Latvija

Lietuva Laboratoriné medicina
Luxembourg Biologie clinique
Magyarorszag Orvosi laboratériumi diagnosztika
Malta

Nederland

Osterreich Medizinische Biologie
Polska Diagnostyka laboratoryjna
Portugal Patologia clinica
Romania Medicind de laborator
Slovenija

Slovensko Laborat6rna medicina
Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Country Title of qualification Awarding body

BIOLOGICAL HAEMATOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Borrapus KnmHmnvHa XeMaTosnorust

Ceskd republika

Danmark Klinisk blodtypeserologi

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France Hématologie

Ireland

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg Hématologie biologique

Magyarorszdg

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal Hematologia clinica

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Country

Title of qualification

Awarding body

MICROBIOLOGY-BACTERIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bbirapust MukpoGuornorst
Cesk4 republika Lékarskd mikrobiologie
Danmark Klinisk mikrobiologi
Deutschland Mikrobiologie (Virologie) und Infektionsepi-
demiologie
Eesti
EN\ag 1. latpwr Bionadohoyia
2. Mikpofioloyia
Espafia Microbiologia y parasitologia
France
Ireland Microbiology
Italia Microbiologia e virologia
Kumpog Mikpofioloyia
Latvija Mikrobiologija
Lietuva
Luxembourg Microbiologie
Magyarorszag Orvosi mikrobioldgia
Malta Mikrobijologija
Nederland Medische microbiologie
Osterreich Hygiene und Mikrobiologie
Polska Mikrobiologia lekarska
Portugal
Romania
Slovenija Klini¢na mikrobiologija
Slovensko Klinickd mikrobioldgia
Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia/Klinisk mikrobiologi
Sverige Klinisk bakteriologi

United Kingdom

Medical microbiology and virology
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Country

Title of qualification

Awarding body

BIOLOGICAL CHEMISTRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bwrrapus buoxumms

Ceska republika Klinickd biochemie

Danmark Klinisk biokemi

Deutschland Laboratoriumsmedizin

Eesti

EAN\ag

Espafia Bioquimica clinica

France

Ireland Chemical pathology

Italia Biochimica clinica

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg Chimie biologique

Magyarorszdg

Malta Patologija Kimika

Nederland Klinische chemie

Osterreich Medizinische und Chemische Labordiag-
nostik

Polska

Portugal

Romania

Slovenija Medicinska biokemija

Slovensko Klinickd biochémia

Suomi/Finland Kliininen kemia/Klinisk kemi

Sverige Klinisk kemi

United Kingdom Chemical pathology
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Awarding body

IMMUNOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Boirapus Kinyuna uMyHonorus
Vmynonorus

Ceska republika Alergologie a klinickd imunologie

Danmark Klinisk immunologi

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Inmunologia

France

Ireland Immunology (clinical and laboratory)

Italia

Kunpog Avoooloyia

Latvija Imunologija

Lietuva

Luxembourg Immunologie

Magyarorszag Allergoldgia és klinikai immunologia

Malta Immunologija

Nederland

Osterreich Immunologie

Polska Immunologia kliniczna

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko Klinickd imunoldgia a alergolgia

Suomi/Finland

Sverige Klinisk immunologi

United Kingdom

Immunology
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Title of qualification
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PLASTIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie plastique, reconstructrice et esthé-
tique/Plastische, reconstructieve en esthe-
tische heelkunde

Bunrapus

[TnacTMuHO-Bb3CTAHOBUTEITHA Xupyprus

Ceskd republika

Plastickd chirurgie

Danmark

Plastikkirurgi

Deutschland

Plastische (und Asthetische) Chirurgie

Eesti

Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia

EN\ag

[Maotikr Xepoupyikn

Espafia

Cirugfa pldstica, estética y reparadora

France

Chirurgie plastique, reconstructrice et esthé-
tique

Ireland

Plastic, reconstructive and aesthetic surgery

Italia

Chirurgia plastica e ricostruttiva

Kumpog

[Mactikr Xeipoupyikr

Latvija

Plastiska kirurgija

Lietuva

Plastiné ir rekonstrukciné chirurgija

Luxembourg

Chirurgie plastique

Magyarorszag

Plasztikai (égési) sebészet

Malta

Kirurgija Plastika

Nederland

Plastische chirurgie

Osterreich

Plastische Chirurgie

Polska

Chirurgia plastyczna

Portugal

Cirurgia plastica e reconstrutiva

Romania

Chirurgie plasticd — microchirurgie recon-
structivd

Slovenija

Plasti¢na, rekonstrukcijska in estetska kirur-
gija

Slovensko

Plastickd chirurgia

Suomi/Finland

Plastiikkakirurgia/Plastikkirurgi

Sverige

Plastikkirurgi

United Kingdom

Plastic surgery
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Country

Title of qualification

Awarding body

THORACIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie thoracique/Heelkunde op de
thorax

Borrapus ['pboHa xupyprus
Kapmmoxupyprus

Ceskd republika Kardiochirurgie

Danmark Thoraxkirurgi eller brysthulens kirurgiske
sygdomme

Deutschland Thoraxchirurgie

Eesti Torakaalkirurgia

EN\dg Xepoupyikr) Ompakog

Espafia Cirugfa tordcica

France Chirurgie thoracique et cardiovasculaire

Ireland Thoracic surgery

Italia Chirurgia toracica; Cardiochirurgia

Kumpog Xeipoupyik) O@wpakog

Latvija Torakala kirurgija

Lietuva Kriitings chirurgija

Luxembourg Chirurgie thoracique

Magyarorszag Mellkassebészet

Malta Kirurgija Kardjo-Toracika

Nederland Cardio-thoracale chirurgie

Osterreich

Polska Chirurgia klatki piersiowej

Portugal Cirurgia cardiotordcica

Romania Chirurgie toracicd

Slovenija Torakalna kirurgija

Slovensko Hrudnikova chirurgia

Suomi/Finland Sydin-ja rintaelinkirurgia/Hjart- och thorax-
kirurgi

Sverige Thoraxkirurgi

United Kingdom

Cardo-thoracic surgery
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PAEDIATRIC SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus Hercka xupyprus
Ceskd republika Détskd chirurgie
Danmark

Deutschland Kinderchirurgie

Eesti Lastekirurgia

EN\ag Xepoupyikr) Taidwv
Espaiia Cirugia pedidtrica
France Chirurgie infantile
Ireland Paediatric surgery
Italia Chirurgia pediatrica
Kumpog Xewpoupyikn MMaidwv
Latvija Bérnu kirurgija
Lietuva Vaiky chirurgija
Luxembourg Chirurgie pédiatrique
Magyarorszag Gyermeksebészet
Malta Kirurgija Pedjatrika
Nederland

Osterreich Kinderchirurgie
Polska Chirurgia dziecigca
Portugal Cirurgia pedidtrica
Romania Chirurgie pediatrica
Slovenija

Slovensko Detskd chirurgia
Suomi/Finland Lastenkirurgia/Barnkirurgi
Sverige Barn- och ungdomskirurgi

United Kingdom

Paediatric surgery
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VASCULAR SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie des vaisseaux/Bloedvatenheelkunde

Bunrapus CpoBa xupyprus

Ceskd republika Cévni chirurgie

Danmark Karkirurgi eller kirurgiske blodkarsygdomme
Deutschland Gefdfchirurgie

Eesti Kardiovaskulaarkirurgia
EN\ag Ayyetoxelpoupyikr

Espaia Angiologfa y cirugia vascular
France Chirurgie vasculaire

Ireland

Italia Chirurgia vascolare

Kumpog Xepoupyikn) Ayyeiov

Latvija Asinsvadu kirurgija

Lietuva Kraujagysliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie vasculaire
Magyarorszag Ersebészet

Malta Kirurgija Vaskolari
Nederland

Osterreich

Polska Chirurgia naczyniowa
Portugal Cirurgia vascular

Romania Chirurgie vasculard
Slovenija Kardiovaskularna kirurgija
Slovensko Cievna chirurgia
Suomi/Finland Verisuonikirurgia/Karlkirurgi
Sverige

United Kingdom
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Country

Title of qualification

Awarding body

CARDIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien Cardiologie

Bunrapus Kapamonorus

Ceska republika Kardiologie

Danmark Kardiologi

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Kardio-
logie

Eesti Kardioloogia

EN\ag Kapdioloyia

Espafia Cardiologia

France Pathologie cardio-vasculaire

Ireland Cardiology

Italia Cardiologia

Kunpog KapSioloyia

Latvija Kardiologija

Lietuva Kardiologija

Luxembourg Cardiologie et angiologie

Magyarorszag Kardioldgia

Malta Kardjologija

Nederland Cardiologie

Osterreich

Polska Kardiologia

Portugal Cardiologia

Romania Cardiologie

Slovenija

Slovensko Kardiologia

Suomi/Finland Kardiologia/Kardiologi

Sverige Kardiologi

United Kingdom Cardiology
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Country

Title of qualification

Awarding body

GASTRO-ENTEROLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Gastro-entérologie/gastroenterologie

Bunrapus

TacTpoenteposnorus

Ceska republika

Gastroenterologie

Danmark Medicinsk gastroenterologi eller medicinske
mave-tarm-sygdomme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Gastroen-
terologie

Eesti Gastroenteroloogia

EN\ag Taotpeviepoloyia

Espafia Aparato digestivo

France Gastro-entérologie et hépatologie

Ireland Gastro-enterology

Italia Gastroenterologia

Kumpog Taotpeviepoloyia

Latvija Gastroenterologija

Lietuva Gastroenterologija

Luxembourg Gastro-entérologie

Magyarorszag Gasztroenteroldgia

Malta Gastroenterologija

Nederland Leer van maag-darm-leverziekten

Osterreich

Polska Gastroenterologia

Portugal Gastrenterologia

Romdnia Gastroenterologie

Slovenija Gastroenterologija

Slovensko Gastroenteroldgia

Suomi/Finland Gastroenterologia/Gastroenterologi

Sverige Medicinsk gastroenterologi och hepatologi

United Kingdom

Gastro-enterology
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RHEUMATOLOGY
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgié/Belgien Rhumathologie/reumatologie
Burrapus Pesmaronorus
Ceska republika Revmatologie
Danmark Reumatologi
Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Rheumato-
logie
Eesti Reumatoloogia
EN\ag Peupatoloyia
Espafia Reumatologfa
France Rhumathologie
Ireland Rheumatology
Italia Reumatologia
Kumpog Peupatoloyia
Latvija Reimatologija
Lietuva Reumatologija
Luxembourg Rhumathologie
Magyarorszdg Reumatoldgia
Malta Rewmatologija
Nederland Reumatologie
Osterreich
Polska Reumatologia
Portugal Reumatologia
Romania Reumatologie
Slovenija
Slovensko Reumatoldgia
Suomi/Finland Reumatologia/Reumatologi
Sverige Reumatologi
United Kingdom Rheumatology
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Country

Title of qualification

Awarding body

GENERAL HAEMATOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus TpaHCy3nOHHA XeMaTOIOrst

Ceska republika Hematologie a transftizni 1ékafstvi

Danmark Hamatologi eller blodsygdomme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Hidmato-
logie und Onkologie

Eesti Hematoloogia

EN\ag Atpatoloyia

Espafia Hematologifa y hemoterapia

France

Ireland Haematology (clinical and laboratory)

Italia Ematologia

Kunpog Atpartoloyia

Latvija Hematologija

Lietuva Hematologija

Luxembourg Hématologie

Magyarorszdg Haematoldgia

Malta Ematologija

Nederland

Osterreich

Polska Hematologia

Portugal Imuno-hemoterapia

Romania Hematologie

Slovenija

Slovensko Hematoldgia a transfizioldgia

Suomi/Finland Kliininen hematologia/Klinisk hematologi

Sverige Hematologi

United Kingdom Haematology




Official Journal of the European Union

20.12.2006

Country
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ENDOCRINOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bbirapust EHpokpuHonorus 1 6osectyt Ha 0OMsiHaTa

Ceskd republika Endokrinologie

Danmark Medicinsk endokrinologi eller medicinske
hormonsygdomme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Endokrino-
logie und Diabetologie

Eesti Endokrinoloogia

EN\ag EvSokpivoloyia

Espafia Endocrinologia y nutricién

France Endocrinologie, maladies métaboliques

Ireland Endocrinology and diabetes mellitus

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio

Kunpog Evdokpwoloyia

Latvija Endokrinologija

Lietuva Endokrinologija

Luxembourg Endocrinologie, maladies du métabolisme et
de la nutrition

Magyarorszag Endokrinoldgia

Malta Endokrinologija u Dijabete

Nederland

Osterreich

Polska Endokrynologia

Portugal Endocrinologia

Romania Endocrinologie

Slovenija

Slovensko Endokrinoldgia

Suomi/Finland Endokrinologia/endokrinologi

Sverige Endokrina sjukdomar

United Kingdom

Endocrinology and diabetes mellitus
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Country

Title of qualification

Awarding body

PHYSIOTHERAPY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine physique et réadaptation/Fysische
geneeskunde en revalidatie

Boirapna

(DI/ISI/IK&HH& u pCXa6I/IHI/ITaHI/lOHHa MeEOuIMHa

Ceskd republika

Rehabilita¢ni a fyzikalni medicina

Danmark

Deutschland

Physikalische und Rehabilitative Medizin

Eesti

Taastusravi ja fiisiaatria

EN\ag

duowkn latpikn kar Amokataotaon

Espafia

Medicina fisica y rehabilitacion

France

Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Ireland

Italia

Medicina fisica e riabilitazione

Kumpog

Quotkn latpikr) kar Anokatdotaot

Latvija

Rehabilitologija
Fiziska rehabilitacija
Fizikala medicina

Lietuva

Fiziné medicina ir reabilitacija

Luxembourg

Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Magyarorszdg

Fizioterdpia

Malta

Nederland

Revalidatiegeneeskunde

Osterreich

Physikalische Medizin

Polska

Rehabilitacja medyczna

Portugal

Fisiatria ou Medicina fisica e de reabilitacdo

Romania

Recuperare, medicind fizicd si balneologie

Slovenija

Fizikalna in rehabilitacijska medicina

Slovensko

Fyziatria, balneoldgia a liecebnd rehabilitdcia

Suomi/Finland

Fysiatria/fysiatri

Sverige

Rehabiliteringsmedicin

United Kingdom
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STOMATOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EAN\ag

Espafia

Estomatologia

France

Stomatologie

Ireland

Italia

Odontostomatologia  (hasta el 31
diciembre de 1994)

de

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Stomatologie

Magyarorszdg

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Estomatologia

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom




20.12.2006

Official Journal of the European Union

177

Country

Title of qualification

Awarding body

NEURO-PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien Neuropsychiatrie

Bunrapus

Ceska republika

Danmark

Deutschland Nervenheilkunde (Neurologie und Psychia-
trie)

Eesti

EN\ag Neupoloyia — Yuyiatpikr

Espafia

France Neuropsychiatrie

Ireland

Italia Neuropsichiatria (hasta el 31 de octubre de
1999)

Kumpog Neupohoyia — Yuytatpikn

Latvija

Lietuva

Luxembourg Neuropsychiatrie

Magyarorszag

Malta

Nederland Zenuw — en zielsziekten

Osterreich Neurologie und Psychiatrie

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko Neuropsychiatria

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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DERMATO-VENEREOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Dermato-vénéréologie/dermato-venerologie

Bunrapus Koxkey 1 BeHepuuecku 6orectyt

Ceskd republika Dermatovenerologie

Danmark Dermato-venerologi eller hud- og kenssyg-
domme

Deutschland Haut — und Geschlechtskrankheiten

Eesti Dermatoveneroloogia

EN\ag Agppatoloyia — Agpodiotoloyia

Espaiia Dermatologia médico-quirdrgica y venereo-
logia

France Dermatologie et vénéréologie

Ireland

Italia Dermatologia e venerologia

Kunpog Agppatoloyia — Agpodiotohoyia

Latvija Dermatologija un venerologija

Lietuva Dermatovenerologija

Luxembourg Dermato-vénéréologie

Magyarorszdg Bérgyogydszat

Malta Dermato-venerejologija

Nederland Dermatologie en venerologie

Osterreich Haut- und Geschlechtskrankheiten

Polska Dermatologia i wenerologia

Portugal Dermatovenereologia

Romania Dermatovenerologie

Slovenija Dermatovenerologija

Slovensko Dermatoveneroldgia

Suomi/Finland Thotaudit ja allergologia/hudsjukdomar och
allergologi

Sverige Hud- och kénssjukdomar

United Kingdom
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Country

Title of qualification

Awarding body

DERMATOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Dermatology

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg

Malta

Dermatologija

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Dermatology
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Country

Title of qualification

Awarding body

VENEREOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Genito-urinary-medicine

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg

Malta

Medic¢ina Uro-genetali

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Genito-urinary medicine
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Country Title of qualification Awarding body
RADIOLOGY
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/Belgié/Belgien
Borrapus PaoGuonorust
Ceskd republika
Danmark
Deutschland Radiologie
Eesti
EN\ag Aktivoloyia — Padioloyia
Espafia Electrorradiologia
France Electro-radiologie
Ireland Radiology
Italia Radiologia (hasta el 31 de octubre de 1993)
Kumpog
Latvija
Lietuva
Luxembourg Electroradiologie
Magyarorszdg Radioldgia
Malta
Nederland Radiologie
Osterreich Radiologie
Polska
Portugal Radiologia
Romania
Slovenija
Slovensko
Suomi/Finland
Sverige
United Kingdom
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Country

Title of qualification

Awarding body

TROPICAL MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Ceskd republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Tropical medicine

Italia

Medicina tropicale

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg

Tropusi betegségek

Malta

Nederland

Osterreich

Spezifische Prophylaxe und Tropenhygiene

Polska

Medycyna transportu

Portugal

Medicina tropical

Romania

Slovenija

Slovensko

Tropickd medicina

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Tropical medicine
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Country

Title of qualification

Awarding body

CHILD PSYCHIATRY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Psychiatrie  infanto-junvénile/Kinder  en
Jeugdpsychiatrie

Bbnrapus

Hercka ncuxmuatpust

Ceska republika

Détskd a dorostové psychiatrie

Danmark Borne- og ungdomspsykiatri

Deutschland Kinder — und Jugendpsychiatrie und —
psychotherapie

Eesti

EN\ag T[adoyuytatpikn

Espafia

France Pédo-psychiatrie

Ireland Child and adolescent psychiatry

Italia Neuropsichiatria infantile

Kumpog Hadoyuytatpikn

Latvija Bérnu psihiatrija

Lietuva Vaiky ir paaugliy psichiatrija

Luxembourg Psychiatrie infantile

Magyarorszag Gyermek- és ifjusdgpszichidtria

Malta

Nederland

Osterreich

Polska Psychiatria dzieci i mlodziezy

Portugal Pedopsiquiatria

Romania Psihiatrie pediatrica

Slovenija Otroska in mladostniska psihiatrija

Slovensko Detskd psychiatria

Suomi/Finland Lastenpsykiatria/barnpsykiatri

Sverige Barn- och ungdomspsykiatri

United Kingdom

Child and adolescent psychiatry
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GERIATRICS

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus l'epuarpuuna megmumHa
Ceska republika Geriatrie

Danmark Geriatri eller alderdommens sygdomme
Deutschland

Eesti

EN\ag

Espaia Geriatria

France

Ireland Geriatric medicine
Italia Geriatria

Kumpog I'npratpikn

Latvija

Lietuva Geriatrija
Luxembourg Gériatrie
Magyarorszdg Geridtria

Malta Gerjatrija

Nederland Klinische geriatrie
Osterreich

Polska Geriatria

Portugal

Romania Geriatrie si gerontologie
Slovenija

Slovensko Geriatria
Suomi/Finland Geriatria/geriatri
Sverige Geriatrik

United Kingdom Geriatrics
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Country Title of qualification Awarding body

RENAL DISEASES

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Boirapus Hedpornorust

Ceskd republika Nefrologie

Danmark Nefrologi eller medicinske nyresygdomme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Nephro-
logie

Eesti Nefroloogia

EN\ag Negpoloyia

Espafia Nefrologia

France Néphrologie

Ireland Nephrology

Italia Nefrologia

Kunpog Negpoloyia

Latvija Nefrologija

Lietuva Nefrologija

Luxembourg Néphrologie

Magyarorszag Nefrologia

Malta Nefrologija

Nederland

Osterreich

Polska Nefrologia

Portugal Nefrologia

Romania Nefrologie

Slovenija Nefrologija

Slovensko Nefroldgia

Suomi/Finland Nefrologia/nefrologi

Sverige Medicinska njursjukdomar (nefrologi)

United Kingdom Renal medicine
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Country

Title of qualification
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COMMUNICABLE DISEASES

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus Vndexumosnn Gomecru
Ceska republika Infekéni 1ékafstvi
Danmark Infektionsmedicin
Deutschland

Eesti Infektsioonhaigused
EN\ag

Espafia

France

Ireland Infectious diseases
Italia Malattie infettive
Kumpog Aoddn Noompata
Latvija Infektologija

Lietuva Infektologija
Luxembourg Maladies contagieuses
Magyarorszag Infektoldgia

Malta Mard Infettiv
Nederland

Osterreich

Polska Choroby zakazne
Portugal Infecciologia
Romania Boli infectioase
Slovenija Infektologija
Slovensko Infektologia
Suomi/Finland Infektiosairaudet/infektionssjukdomar
Sverige Infektionssjukdomar

United Kingdom

Infectious diseases
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COMMUNITY MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Buirapus CouyarnHa MeTULVHA ¥ 3IPABEH MEHULKMBHT
KomyHnanna xurvena

Ceska republika Hygiena a epidemiologie

Danmark Samfundsmedicin

Deutschland Offentliches Gesundheitswesen

Eesti

EN\ag Kowaovikr Tatpikn

Espafia Medicina preventiva y salud ptblica

France Santé publique et médecine sociale

Ireland Public health medicine

Italia Igiene e medicina preventiva

Kunpog Yyetovohoyia/Kowotikr latpikr

Latvija

Lietuva

Luxembourg Santé publique

Magyarorszdg Megel§z6 orvostan és népegészségtan

Malta Sahha Pubblika

Nederland Maatschappij en gezondheid

Osterreich Sozialmedizin

Polska Zdrowie publiczne, epidemiologia

Portugal Satde publica

Romania Sindtate publicd §i management

Slovenija Javno zdravje

Slovensko Verejné zdravotnictvo

Suomi/Finland Terveydenhuolto/hilsovard

Sverige Socialmedicin

United Kingdom

Public health medicine
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PHARMACOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

KrnHiaHa papMakomoryist 1 Tepars
(Dapmakonorus

Ceska republika

Klinickd farmakologie

Danmark Klinisk farmakologi

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie

Eesti

EN\ag

Espafia Farmacologia clinica

France

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics

Italia Farmacologia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag Klinikai farmakoldgia

Malta Farmakologija Klinika u t-Terapewtika

Nederland

Osterreich Pharmakologie und Toxikologie

Polska Farmakologia kliniczna

Portugal

Roménia Farmacologie clinicd

Slovenija

Slovensko Klinickd farmakoldgia

Suomi/Finland Kliininen farmakologia ja lddkehoito/klinisk
farmakologi och likemedelsbehandling

Sverige Klinisk farmakologi

United Kingdom

Clinical pharmacology and therapeutics
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Awarding body

OCCUPATIONAL MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine du travail/arbeidsgeneeskunde

Bunrapus

Tpynosa memmumHa

Ceska republika

Pracovni lékafstvi

Danmark Arbejdsmedicin

Deutschland Arbeitsmedizin

Eesti

EN\ag Tatpikn g Epyaoiag

Espafia Medicina del trabajo

France Médecine du travail

Ireland Occupational medicine

Italia Medicina del lavoro

Kumpog Tatpikny e Epyaoiag

Latvija Arodslimibas

Lietuva Darbo medicina

Luxembourg Médecine du travail

Magyarorszag Foglalkozds-orvostan (iizemorvostan)

Malta Medi¢ina Okkupazzjonali

Nederland Arbeid en gezondheid, bedrijfsgeneeskunde
Arbeid en gezondheid, verzekeringsgenees-
kunde

Osterreich Arbeits- und Betriebsmedizin

Polska Medycyna pracy

Portugal Medicina do trabalho

Romania Medicina muncii

Slovenija Medicina dela, prometa in $porta

Slovensko Pracovné lekdrstvo

Suomi/Finland Tyoterveyshuolto/foretagshalsovard

Sverige Yrkes- och miljomedicin

United Kingdom

Occupational medicine
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ALLERGOLOGY

Minimum length of training course: 3 years

Belgique/Belgié/Belgien

Buirapus Kiuyyna aneprosorus

Ceska republika Alergologie a klinickd imunologie

Danmark Medicinsk allergologi eller medicinske over-
folsomhedssygdomme

Deutschland

Eesti

EN\ag AN\epyrohoyia

Espafia Alergologia

France

Ireland

Italia Allergologia ed immunologia clinica

Kunpog AN\epylohoyia

Latvija Alergologija

Lietuva Alergologija ir klinikiné imunologija

Luxembourg

Magyarorszag Allergoldgia és klinikai immunoldgia

Malta

Nederland Allergologie en inwendige geneeskunde

Osterreich

Polska Alergologia

Portugal Imuno-alergologia

Romania Alergologie si imunologie clinicd

Slovenija

Slovensko Klinickd imunoldgia a alergologia

Suomi/Finland

Sverige Allergisjukdomar

United Kingdom
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GASTRO-ENTEROLOGICAL SURGERY

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie abdominale/heelkunde op het
abdomen

Boirapna

Ceskd republika

Danmark Kirurgisk gastroenterologi eller kirurgiske
mave-tarm-sygdomme

Deutschland Visceralchirurgie

Eesti

EN\ag

Espafia Cirugia del aparato digestivo

France Chirurgie viscérale et digestive

Ireland

Italia Chirurgia dell'aparato digestivo

Kumpog

Latvija

Lietuva Abdominaliné chirurgija

Luxembourg Chirurgie gastro-entérologique

Magyarorszdg

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija Abdominalna kirurgija

Slovensko Gastroenterologickd chirurgia

Suomi/Finland Gastroenterologinen kirurgia/gastroenterolo-
gisk kirurgi

Sverige

United Kingdom
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Country
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NUCLEAR MEDICINE

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine nucléaire/nucleaire geneeskunde

Boirapus HykeapHa memuimHa

Ceskd republika Nukledrni medicina

Danmark Klinisk fysiologi og nuklearmedicin

Deutschland Nuklearmedizin

Eesti

EN\ag Tupnvikr) Iatpikn

Espafia Medicina nuclear

France Médecine nucléaire

Ireland

Italia Medicina nucleare

Kumpog Tupnvikn latpikn

Latvija

Lietuva

Luxembourg Médecine nucléaire

Magyarorszag Nukledris medicina (izot6p diagnosztika)

Malta Medicina Nukleari

Nederland Nucleaire geneeskunde

Osterreich Nuklearmedizin

Polska Medycyna nuklearna

Portugal Medicina nuclear

Roménia Medicind nucleard

Slovenija Nuklearna medicina

Slovensko Nukledrna medicina

Suomi/Finland Kliininen fysiologia ja isotooppilddketiede/
klinisk fysiologi och nukledrmedicin

Sverige Nukledrmedicin

United Kingdom

Nuclear medicine
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ACCIDENT AND EMERGENCY MEDICINE

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

CrieniHa MeOMIMHA

Ceska republika

Traumatologie
Urgentni medicina

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Emergency medicine

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg

Traumatoldgia

Malta

Medic¢ina tal-Accidenti u I-Emergenza

Nederland

Osterreich

Polska

Medycyna ratunkowa

Portugal

Romania

Medicind de urgentd

Slovenija

Slovensko

Urazové chirurgiajurgentnd medicina

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Accident and emergency medicine
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CLINICAL NEUROPHYSIOLOGY

Minimum length of training course: 4 years

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Ceska republika

Danmark

Klinisk neurofysiologi

Deutschland

Eesti

EAN\Gg

Espafia

Neurofisiologia clinica

France

Ireland

Clinical neurophysiology

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszdg

Malta

Newrofizjologija Klinika

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Kliininen neurofysiologia/klinisk neurofysio-
logi

Sverige

Klinisk neurofysiologi

United Kingdom

Clinical neurophysiology
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Country

Title of qualification

Awarding body

MAXILLO-FACIAL SURGERY (BASIC MEDICAL TRAINING)

Minimum length of training course: 5 years

Belgique/Belgié/Belgien

Buirapus JTNLIeBO-YeITIOCTHA XUPYPIVLSL
Ceskd republika Maxilofacidlni chirurgie
Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Cirugfa oral y maxilofacial
France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie
Ireland

Italia Chirurgia maxillo-facciale
Kumpog

Latvija Mutes, sejas un zoklu kirurgija
Lietuva Veido ir zandikauliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale
Magyarorszag Szdjsebészet

Malta

Nederland

Osterreich Mund — Kiefer — und Gesichtschirurgie
Polska Chirurgia szczgkowo-twarzowa
Portugal Cirurgia maxilo-facial

Romania

Slovenija Maksilofacialna kirurgija
Slovensko Maxilofacidlna chirurgia
Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Country Title of qualification Awarding body
DENTAL, ORAL AND MAXILLO-FACIAL SURGERY (BASIC MEDICAL AND DENTAL TRAINING)
Minimum length of training course: 4 years
Belgique/ Stomatologie et chirurgie orale et maxillo-faciale/stomato-
Belgié/Belgien | logie en mond-, kaak- en aangezichtschirurgie
Boirapna

Ceskd  repub-
lika

Danmark

Deutschland

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland

Oral and maxillo-facial surgery

Italia

Kumpog

Sropato-Tvado-TIpocwnoxeipoupyikr

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale

Magyarorszdg

Arc-dllcsont-széjsebészet

Malta

Kirurgija tal-ghadam tal-wicc

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Suu- ja leukakirurgia/oral och maxillofacial kirurgi

Sverige

United
Kingdom

Oral and maxillo-facial surgery’
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2. Nurses

31977 L 0452: Council Directive 77/452/EEC of 27 June 1977 concerning the mutual recognition of diplomas,
certificates and other evidence of the formal qualifications of nurse responsible for general care, including
measures to facilitate the effective exercise of the right of establishment and freedom to provide services
(OJL 176, 15.7.1977, p. 1), as amended by:

=

=

11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Hellenic Republic (OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

31981 L 1057: Council Directive 81/1057/EEC of 14.12.1981 (OJ L 385, 31.12.1981, p. 25),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (O] L 341, 23.11.1989, p. 19),
31989 L 0595: Council Directive 89/595/EEC of 10.10.1989 (O] L 341, 23.11.1989, p. 30),
31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001
(O] L 206, 31.7.2001, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

52005 XC 0127(05): Communication — Notification of Awarding Bodies for Qualifications of Nurses
Responsible for General Care and Midwives of 27.1.2005 (O] C 22, 27.1.2005, p. 18),

52005 XC 0521(04): Notification of the Professional Title of Nurses Responsible for General Care of
21.5.2005 (O] C 123, 21.5.2005, p. 6).

The following is added to Article 1(2):
‘in Bulgaria:

“MennumHcka cectpa”;

in Romania:

“asistent medical generalist™;

The following Articles are inserted after Article 4c:

‘Article 4d

1. By way of derogation from the present Directive, Bulgaria may authorise the holders of the qualifica-
tion of “penmep” (feldsher) awarded in Bulgaria before 31 December 1999 and exercising this profession
under the Bulgarian national social security scheme on 1 January 2000 to continue to exercise the said
profession, even if parts of their activity fall under the present Directive.

2. The holders of the Bulgarian qualification of “penmmep” (feldsher) referred to in paragraph 1 are not
entitled to obtain professional recognition in other Member States under this Directive.

Article 4e

As regards the Romanian qualification of nurse responsible for general care, only the following acquired
rights provisions will apply:

In the case of nationals of the Member States whose diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications of nurse responsible for general care were awarded by, or whose training started in, Romania
before the date of accession and which does not satisfy the minimum training requirements laid down in
Article 1 of Directive 77[453EEC, Member States shall recognise the following diplomas, certificates and
other evidence of formal qualifications in general care nursing as being sufficient proof if accompanied by a
certificate stating that those Member State nationals have effectively and lawfully been engaged in the activ-
ities of a nurse responsible for general care in Romania for the period specified below:

— diploma of nurse (Certificat de competente profesionale de asistent medical generalist) with post-secondary
education obtained from a scoald postliceald — at least five consecutive years during the seven years prior
to the date of issue of the certificate.

The said activities must have included taking full responsibility for the planning, organisation and carrying
out of the nursing care of the patient.’;
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(¢) in the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bwirapus Humioma 3a Buciie o0pasoBaHyue Ha | YHMBEpCUTET»

06pa30BaTenHO-KBaQVUKALIOHHA
creneH  “bakamasbp” ¢ mpodec-
VoHanHa  KBaymukamyst  “Mermmir-
MHCKa cecTpa”

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania 1. Diplomi de absolvire de asis- | 1. Universitati

tent medical generalist cu
studii superioare de scurtd
duratd

2. Diplomd de licentd de asistent | 2. Universititi»
medical generalist cu  studii
superioare de lungd duratd

Practitioners of dentistry

(a) 31978 L 0686: Council Directive 78/686/EEC of 25 July 1978 concerning the mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of the formal qualifications of practitioners of dentistry, including
measures to facilitate the effective exercise of the right of establishment and freedom to provide services
(OJ L 233, 24.8.1978, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of

the Hellenic Republic (OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31981 L 1057: Council Directive 81/1057EEC of 14.12.1981 (O] L 385, 31.12.1981, p. 25),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of

the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (O] L 341, 23.11.1989, p. 19),

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the

Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001

(O] L 206, 31.7.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of

the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of
Slovenia and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 52005 XC 0127(04): Communication — Notification of Titles of Qualification in Specialied Dentistry of

27.1.2005 (O] C 22, 27.1.2005, p. 17),

— 52005 XC 0521(02): Notification of Evidence of the formal qualifications of practitioners of dentistry

@

(ii)

and specialised dentistry of 21.5.2005 (O] C 123, 21.5.2005, p. 4).
The following is added to Article 1:
‘— in Bulgaria:
Tlexap 1O [eHTANHA MEIMIHA,
— in Romania:
medic dentist’.

In Article 8(1), the words ‘Articles 2, 4, 7, 19, 19a, 19b, 19¢, and 19d’ are replaced with the words ‘Arti-
cles 2, 4,7,19, 19a, 19b, 19¢, 19d and 19¢’.
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(i)

(iv)

=

(vii)

(b)

In Article 17, the words ‘laid down in Articles 2, 7(1), 19, 19a, 19b, 19c¢, and 19d’ are replaced with the
words ‘laid down in Articles 2, 7(1), 19, 19a, 19b, 19c, 19d and 19¢’.

The following Article is inserted after Article 19d:

‘Article 19

1. From the date of accession of Romania, Member States shall recognise, for the purposes of carrying
out the activities referred to in Article 1 of this Directive, the diplomas, certificates and other evidence of
formal qualifications in medicine awarded in Romania to persons who began their university training
before 1 October 2003, accompanied by a certificate issued by the competent Romanian authorities certi-
fying that these persons have effectively, lawfully and principally been engaged in Romania in the activities
specified in Article 5 of Directive 78/687[EEC for at least three consecutive years during the five years
prior to the issue of the certificate and that these persons are authorised to carry out the said activities
under the same conditions as holders of the diploma referred to in Annex A to this Directive.

2. The requirement of three years’ experience referred to in the first subparagraph shall be waived in
the case of persons who have successfully completed at least three years of study which are certified by the
competent authorities as being equivalent to the training referred to in Article 1 of Directive 78/687/EEC.".

In Annex A, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bbrrapus Hunoma 3a Bucie oOpasosarye Ha | Qakynrer mo meHTanHa MemiuyHa
06pazoBaTe/HO-KBATUYUKALMOHHE | KbM MEMUMHCKN YHUBEPCUTET>
crened “Marucrsp” no “HeHrarnHa
MemuumHa® ¢ npodecroHaHa
kBarmukarms “Marucrbp-iiekap no
JleHTaJIHA MeMLMHa"

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania Diplomd de licentd de medic | Universitati»
dentist

In Annex B, 1. Orthodontics, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech
Republic:
«bbrrapus Ceunerencreo 32 npusHara ce- | Qakynrer no nexranHa MenuiyHa

uanHoct 1o “OprogoHTus” KbM MeIMUMHCKY yHUBEPCUTET»

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania»

In Annex B, 2. Oral surgery, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech
Republic:

«bbrrapus Ceunerenicreo 32 npusHara ciel- | Qakynter no neHTanHa MenuiyHa
nanHoct no “OpanHa xupyprus” KbM MeIMUMHCKY YHUBEPCUTET»

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania»

31978 L 0687: Council Directive 78/687[EEC of 25 July 1978 concerning the coordination of provisions
laid down by law, regulation or administrative action in respect of the activities of dental practitioners (O L
233, 24.08.1978 p. 10), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),
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— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001
(O] L 206, 31.7.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of
the Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic
of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of
Slovenia and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Article 6, the words ‘Articles 19, 19a, 19b, 19¢, and 19d’ are replaced by the words ‘Articles 19, 19a, 19b,
19¢, 19d and 19¢’.

Veterinary Medicine

31978 L 1026: Council Directive 78/1026/EEC of 18 December 1978 concerning the mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in veterinary medicine, including measures to
facilitate the effective exercise of the right of establishment and freedom to provide services (O] L 362,
23.12.1978, p. 1), as amended by:

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Hellenic Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31981 L 1057: Council Directive 81/1057/EEC of 14.12.1981 (OJ L 385, 31.12.1981, p. 25),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19),
— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001
(OJ L 206, 31.7.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bprrapus IuriomMa 3a Bucuie obOpasoBaHme Ha | 1. JlecOTEXHMUECKM YHMBEpCHTET —
00pa3oBaTeHO-KBaIQUKALIIOHHA (Dakynrer 1o BEeTepMHApHA
CTeNeH MATMCTBP 1O  CIENMATHOCT MeIuIMHa
Berepunapna  memmumna ¢ mpodec- | 2. Tpakmiicku  yHuBepcuTeT =~ —
VOHaNHA KBamQukaius BerepuHapeH (axynrer o BeTepUHApHA
nekap MeIMIMHA»

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania Diploma de licentd de doctor medic | Universitati»
veterinar

Midwives

31980 L 0154: Council Directive 80/154EEC of 21 January 1980 concerning the mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in midwifery and including measures to facili-
tate the effective exercise of the right of establishment and freedom to provide services (O] L 33, 11.2.1980,
p- 1), as amended by:

— 31980 L 1273: Council Directive 80/1273/EEC of 22.12.1980 (OJ L 375, 31.12.1980, p. 74),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31989 L 0594: Council Directive 89/594/EEC of 30.10.1989 (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19),

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),
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— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the

=
R

Cx

-

Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001
(OJ L 206, 31.7.2001, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

52005 XC 0127(05): Communication — Notification of Awarding Bodies for Qualifications of Nurses
Responsible for General Care and Midwives of 27.1.2005 (O] C 22, 27.1.2005, p. 18).

The following is added to Article 1:
‘in Bulgaria:

— “Akymepka”,

in Romania:

— “Moasd”.

The following Article is inserted after Article 5c:

‘Article 5d

As regards the Romanian qualifications in midwifery, only the following acquired rights provisions will
apply:

In the case of nationals of the Member States whose diplomas, certificates and other evidence of formal
qualifications as obstetrics-gynecology nurse (asistent medical obstetrici-ginecologie) were awarded by
Romania before the date of accession and which do not satisfy the minimum training requirements laid
down in Article 1 of Directive 80/155/EEC, Member States shall recognise the said diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications as being sufficient proof for the purposes of carrying out the
activities of midwife, if they are accompanied by a certificate stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activities of midwife in Romania, for at least five consecutive
years during the seven years prior to the issue of the certificate.’

In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«bwirapus Humioma 3a Bucie oGpasoBaHne Ha | YHMBEpCUTET»
00pa3oBaTeHO-KBANPUKALMOHHA
creren  “Bakanaspp” ¢ mpodec-
VIOHAJTHA KBaIMUKALMS
“Axyuepka”

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Romania Diploma de licentd de moasa Universitai»

Pharmacy

31985 L 0433: Council Directive 85/433/EEC of 16 September 1985 concerning the mutual recognition of
diplomas, certificates and other evidence of formal qualifications in pharmacy, including measures to facilitate
the effective exercise of the right of establishment relating to certain activities in the field of pharmacy (OJ L 253,
24.9.1985, p. 37), as amended by:

— 31985 L 0584: Council Directive 85/584/EEC of 20.12.1985 (OJ L 372, 31.12.1985, p. 42),

— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the

Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001

(O] L 206, 31.7.2001, p. 1),
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— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia
and the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

«Bbirapus Iumoma 3a Bucwe obpasosanne Ha | Qapmarestnuen dakynrer kbm Memmii-
06pa3oBaTeHO-KBAIUPUKALMOHHA VIHCKV YHUBEPCUTET»
crenen “Marucrbp” no “Qapmanms” ¢
npodecuoHasHa KBaMMKAIIs
“Marucrbp-dapmariesr”

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

«Roménia Diploma de licentd de farmacist Universitati»

IV. ARCHITECTURE

31985 L 0384: Council Directive 85/384/EEC of 10 June 1985 on the mutual recognition of diplomas, certificates
and other evidence of formal qualifications in architecture, including measures to facilitate the effective exercise of
the right of establishment and freedom to provide services (OJ L 223, 21.8.1985, p. 15), as amended by:

— 31985 L 0614: Council Directive 85/614/EEC of 20.12.1985 (OJ L 376, 31.12.1985, p. 1),
— 31986 L 0017: Council Directive 86/17/EEC of 27.1.1986 (O] L 27, 1.2.1986, p. 71),
— 31990 L 0658: Council Directive 90/658/EEC of 4.12.1990 (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and adjustments to the Treaties-Accession of the Republic
of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32001 L 0019: Directive 2001/19/EC of the European Parliament and of the Council of 14.5.2001 (O] L 206,
31.7.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to Article 11:

—_
)

‘(y) in Bulgaria:

Diplomas, awarded by accredited institutions of higher education with qualification “apxurexr” (architect),
“crponterien nHxeHep” (civil engineer) or “nrzenep” (engineer) as follows:

YHUBEPCUTET 38 apXUTEKTypa, CTpouTencrso u reomesus — Codust: creumantocrn “YpGanussM” u “Apxutekrypa”
(University of Architecture, Civil Engineering and Geodesy — Sofia: specialities “Urbanism” and “Architec-
ture”) and all engineering specialties in the fields of: “koncTpykiym Ha crpamy 1 chopbxerns” (construction of
buildings and structures), “nbruma” (roads), “rpaHcnopr” (transport), “XuIPOTEXHMKA M BOTHO CTPOUTENCTBO”
(hydrotechnics and hydro constructions), “Memmopawyu u mp.” (irrigation etc.);

the diplomas awarded by technical universities and institutions of higher education for construction in the
fields of: “emekrpo- m Tomnorexumkara” (electro- and thermotechnics), “cbobumrenHa M KOMyHMKAUMOHHA
TexHnka” (telecommunication technics and technologies), “crpontensu texronornu” (construction technolo-
gies), “npuioxHa reomesus” (applied geodesy) and “nannmadr u np.” (landscape etc.) in the construction area).

In order to perform design activities in the fields of architecture and construction, diplomas have to be
accompanied by a “npumpyxenu or ymocrosepeHye 3a mpoekTaHTcka mnpasocrnocoOHoct” (Certificate of Legal
Capacity for Design), issued by the “Kamapara na apxutekrure” (Chamber of Architects) and the “Kamapara Ha
VIHXKEHepUTe B MHBECTULMOHHOTO npoekTupane” (Chamber of Engineers in Investment Design), which provides
the right to perform activities in the field of investment design;

in Romania:

=
=

Universitatea de Arhitecturd si Urbanism “lon Mincu” Bucuresti (University of Architecture and Urbanism
“lon Mincu” Bucharest):

— 1953-1966 Institutul de Arhitecturilon Mincu” Bucuresti (Institute of Architecture “lon Mincu”
Bucharest), Arhitect (Architect),
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— 1967-1974 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti (Institute of Architecture “lon Mincu”
Bucharest), Diplomd de Arhitect, Specialitatea Arhitecturd (Diploma of Architect, specialisation architec-
ture),

— 1975-1977 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd (Institute of Archi-
tecture “lon Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture), Diplomi de Arhitect, Specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, specialisation Architecture),

— 1978-1991 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd si Sistematizare
(Institute of Architecture “lon Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Systematisation), Diploma
de Arhitect, Specializarea Arhitecturd si Sistematizare (Diploma of Architect, specialisation architecture
and systematisation),

— 1992-1993 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd §i Urbanism
(Institute of Architecture “lon Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Urbanism), Diplomd de
Arhitect, specializarea Arhitecturd §i Urbanism (Diploma of Architect, specialisation architecture and
urbanism),

— 1994-1997 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd §i Urbanism
(Institute of Architecture “lon Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Urbanism), Diplomi de
Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture,
specialisation architecture),

— 1998-1999 Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd (Institute of Archi-
tecture “lon Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture), Diplomd de Licentd, profilul Arhitecturd, speciali-
zarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation architecture),

— Since 2000 Universitatea de Arhitecturd si Urbanism “lon Mincu” Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd
(University of Architecture and Urbanism “lon Mincu” — Bucharest, Faculty of Architecture), Diplomd de
Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture,
specialisation architecture);

Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca (Technical University Cluj-Napoca):

— 1990-1992 Institutul Politehnic din Cluj-Napoca, Facultatea de Constructii (Polytechnic Institute Cluj-
Napoca, Faculty of Civil Engineering), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation architecture),

— 1993-1994 Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de Constructii (Technical University Cluj-
Napoca, Faculty of Civil Engineering), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation architecture),

— 1994-1997 Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de Constructii (Technical University Cluj-
Napoca, Faculty of Civil Engineering), Diploma de Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation architecture),

— 1998-1999 Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de Arhitecturd si Urbanism (Technical
University Cluj-Napoca, Faculty of Architecture and Urbanism), Diplomd de Licentd, profilul Arhitecturd,
specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation architecture),

— Since 2000 Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de Arhitecturd si Urbanism (Technical
University Cluj-Napoca, Faculty of Architecture and Urbanism), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd,
specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation architecture);

Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi (“Gh. Asachi” Technical University lasi):

— 1993 Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de Constructii si Arhitecturd (Technical Univer-
sity “Gh. Asachi” lagi, Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diplomd de Arhitect, profilul Arhi-
tecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation archi-
tecture),

— 1994-1999 Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de Constructii i Arhitecturd (Technical
University “Gh.Asachi” lasi, Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diplomd de Licentd, profilul
Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation archi-
tecture),

— 2000-2003 Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de Constructii si Arhitecturd (Technical
University “Gh.Asachi” lasi, Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diplomd de Arhitect, profilul
Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation
architecture),

— Since 2004 Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de Arhitecturd (Technical University “Gh.
Asachi” lagi, Faculty of Architecture), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation architecture);
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Universitatea Politehnica din Timigoara (University “Politehnica” Timisoara):

— 1993-1995 Universitatea Tehnicd din Timigoara, Facultatea de Constructii (Technical University
Timigoara, Faculty of Civil Engineering), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd si urbanism, speciali-
zarea Arhitecturd generald (Diploma of Architect, field of study architecture and urbanism, specialisation
general architecture),

— 1995-1998 Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de Constructii (University “Politchnica”
Timigoara, Faculty of Civil Engineering), Diplomd de Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea Arhi-
tecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation architecture),

— 1998-1999 Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de Constructii si Arhitecturd (University
“Politehnica” Timisoara, Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diploma de Licentd, profilul Arhi-
tecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, specialisation architec-
ture),

— Since 2000 Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de Constructii si Arhitecturd (University
“Politehnica” Timisoara, Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diploma de Arhitect, profilul
Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation
architecture);

Universitatea din Oradea (University of Oradea):

— 2002 Universitatea din Oradea, Facultatea de Protectia Mediului (University of Oradea, Faculty of Envir-
onmental Protection), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of
Architect, field of study architecture, specialisation architecture),

— Since 2003 Universitatea din Oradea, Facultatea de Arhitecturd si Constructii (Faculty of Architecture
and Civil Engineering), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of
Architect, field of study architecture, specialisation architecture);

Universitatea Spiru Haret Bucuresti (University Spiru Haret Bucharest):

— Since 2002 Universitatea Spiru Haret Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd (University Spiru Haret
Bucharest, Faculty of Architecture), Diploma de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation architecture).’

V. REGULATED PROFESSIONS IN GENERAL

32005 L 0036: Directive 2005/36/EC of the European Parliament and of the Council of 7 September 2005 on the
recognition of professional qualifications (O] L 255,30.9.2005, p. 22).

(@)

The following Article is inserted after Article 23:

‘Article 23a
Specific circumstances

1. By way of derogation from the present Directive, Bulgaria may authorise the holders of the qualification
of “pemmmep” (feldsher) awarded in Bulgaria before 31 December 1999 and exercising this profession under the
Bulgarian national social security scheme on 1 January 2000 to continue to exercise the said profession, even if
parts of their activity fall under the provisions of the present Directive concerning doctors of medicine and
nurses responsible for general care respectively.

2. The holders of the Bulgarian qualification of “pemmuep” (feldsher) referred to in paragraph 1 are not
entitled to obtain professional recognition in other Member States as doctors of medicine nor as nurses respon-
sible for general care under this Directive.’.

The following Article is inserted after Article 33:

‘Article 33(a)

As regards the Romanian qualification of nurse responsible for general care, only the following acquired rights
provisions will apply:

In the case of nationals of the Member States whose evidence of formal qualifications as nurse responsible for
general care were awarded by, or whose training started in, Romania before the date of accession and which
does not satisfy the minimum training requirements laid down in Article 31, Member States shall recognise the
evidence of formal qualification as nurse responsible for general care (Certificat de competente profesionale de asis-
tent medical generalist) with post-secondary education obtained from a scoald postliceald, as being sufficient proof
if accompanied by a certificate stating that those Member State nationals have effectively and lawfully been
engaged in the activities of a nurse responsible for general care in Romania for a period of at least five consecu-
tive years during the seven years prior to the date of issue of the certificate.

The said activities must have included taking full responsibility for the planning, organisation and carrying out
of the nursing care of the patient..
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In Article 37(1), first paragraph, the words ...issued in Italy, Spain, Austria, the Czech Republic and Slovakia...’
are replaced by the words ‘issued in Italy, Spain, Austria, the Czech Republic, Slovakia and Romania’.

The following Article is inserted after Article 43:

‘Article 43(a)

As regards the Romanian qualifications in midwifery, only the following acquired rights provisions will apply:

In the case of nationals of the Member States whose evidence of formal qualifications as a midwife (asistent
medical obstetrici-ginecologie/obstetrics-gynecology nurse) were awarded by Romania before the date of acces-
sion and which do not satisfy the minimum training requirements laid down in Article 40, Member States shall
recognise the said evidence of formal qualifications as being sufficient proof for the purposes of carrying out
the activities of midwife, if they are accompanied by a certificate stating that those Member State nationals have
effectively and lawfully been engaged in the activities of midwife in Romania, for at least five consecutive years
during the seven years prior to the issue of the certificate.".

The following is added to Annex II ‘List of courses having a special structure referred to in Article 11 point (c)
subparagraph (ii)"

(a) Under heading ‘3. Seafaring sector, (a) Sea transport the following is inserted after the entries for the Neth-
erlands:

‘In Romania

— maritime helmsman II/ 4 ST CW (“timonier maritim”);

(b) Under heading ‘3. Seafaring sector, (a) Sea transport’ the following is added after ‘which represent training’
and after the entries for the Netherlands:

‘in Romania, for maritime helmsman II/ 4 ST CW (“timonier maritim”):
1. a person not less than 18 years of age;

2. (a) appropriate certificate of competence of seaman (secondary school maritime studies); seagoing
service of 24 months as seaman on board seagoing ships, out of which at least 12 months have been
performed within the last five years; attendance of an approved course for promotion to execution
level (7 days);

=

or, appropriate certificate of competence of seaman (secondary school maritime studies) and certifi-
cate of competence of radio operator, techno-operator in the maritime mobile service; seagoing
service of 24 months as seaman and as radio operator, techno-operator in the maritime mobile
service, or GMDSS-GOC operator; attendance of an approved course for promotion to execution
level (7 days).’

In Annex V.1, point 5.1.1 ‘Evidence of formal qualifications in basic medical training’, the following is inserted
between the entries for Belgium and the Czech Republic:

[Iummoma  3a  BucIIe

‘bpnrapus

obpazoanne Ha 00pa-
30BaTeITHO-KBAIMQUKALL-

MOHHa creneH
“Marmcrbp” o
“Memmimta” u npodec-

Memmumsckn  gaxynrer
BbB Bucuie MemuumHcKo
yunmue  (MenuuymHcky
YHUBEPCUTET, Bucu
MEAMIMHCKM MHCTUTYT B
Peny6rnka boirapus)

1 January 2007’

MOHAJIHA  KBAJIMQUKALIMS
“Marucrbp-nexap”

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania Diplomd de licentd de | Universitati

doctor medic

1 January 2007’

In Annex V.1, point 5.1.2 ‘Evidence of formal qualifications of specialised doctors’, the following is inserted
between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘bparapus Cauperencrtso 3a npusHata crel- | Memmmmncku ynusepcuter, Bucwi | 1 January 2007
VaJTHOCT MEIVIMHCKY MHCTUTYT I

BoenHoMenmuumH-cKa akameMust

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania Certificat de medic specialist Ministerul Sdndtdtii Publici 1 January 2007’
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(h) Annex V.1, point 5.1.3 ‘Titles of training courses in specialised medicine’ is replaced by the following:

‘5.1.3. Titles of training courses in specialised medicine

Anaesthetics
Country Minimum period of training: 3 years Minimum period of training: 5 years
Title
Belgique/Belgié/Belgien Anesthésie-réanimation/Anesthesie reanimatie Chirurgie/Heelkunde
Boirapus AHECTe3OIIOTNSL M VHTEH3UBHO JieueHue Xupyprus
Ceské republika Anesteziologie a resuscitace Chirurgie
Danmark Anzstesiologi Kirurgi eller kirurgiske sygdomme
Deutschland Anisthesiologie (Allgemeine) Chirurgie
Eesti Anestesioloogia Uldkirurgia
EN\dg Avaiodnotoloyia Xepoupyikn
Espafia Anestesiologia y Reanimacion Cirugia general y del aparato digestivo
France Anesthésiologie-Réanimation chirurgicale Chirurgie générale
Ireland Anaesthesia Cirugfa general
Italia Anestesia e rianimazione Chirurgia generale
Kumpog Avaiodnotoloyia Tevikr) Xepoupyiki
Latvija Anesteziologija un reanimatologija Kirurgija
Lietuva Anesteziologija reanimatologija Chirurgija
Luxembourg Anesthésie-réanimation Chirurgie générale
Magyarorszag Aneszteziologia és intenziv terdpia Sebészet
Malta Anestezija u Kura Intensiva Kirurgija Generali
Nederland Anesthesiologie Heelkunde
Osterreich Anisthesiologie und Intensivmedizin Chirurgie
Polska Anestezjologia i intensywna terapia Chirurgia og6lna
Portugal Anestesiologia Cirurgia geral
Romania Anestezie si terapie intensivd Chirurgie generald
Slovenija Anesteziologija, reanimatologija in perioperativna inten- | Splosna kirurgija
zivna medicina
Slovensko Anestézioldgia a intenzivna medicina Chirurgia
Suomi/Finland Anestesiologia ja tehohoito/Anestesiologi och intensiv- | Yleiskirurgia/Allmén kirurgi
vard
Sverige Anestesi och intensivvard Kirurgi

United Kingdom

Anaesthetics

General surgery
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Neurological surgery
Minimum period of training: 5 years

Obstetrics and Gynaecology
Minimum period of training: 4 years

Country
Title Title

Belgique/Belgié/Belgien Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique/Gynaecologie en verloskunde

Bbnrapus Hespoxupyprus AKy1IepcTBO, TMHEKOJIOTNS M PENpOIyKTUBHA MeIMUMHA

Ceska republika Neurochirurgie Gynekologie a porodnictvi

Danmark Neurokirurgi eller kirurgiske nervesygdomme Gynakologi og obstetrik eller kvindesygdomme og
fodselshjalp

Deutschland Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Eesti Neurokirurgia Siinnitusabi ja giinekoloogia

EN\dg Neupoyeipoupyiki Matevtiki-Tuvaikoloyia

Espafia Neurocirugfa Obstetricia y ginecologia

France Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique

Ireland Neurosurgery Obstetrics and gynaecology

Italia Neurochirurgia Ginecologia e ostetricia

Kumpog Neupoyetpoupyki Matevtikr) — Tuvaikoloyia

Latvija Neirokirurgija Ginekologija un dzemdnieciba

Lietuva Neurochirurgija Akuserija ginekologija

Luxembourg Neurochirurgie Gynécologie — obstétrique

Magyarorszag Idegsebészet Sziilészet-négydgydszat

Malta Newrokirurgija Ostetri¢ja u Ginekologija

Nederland Neurochirurgie Verloskunde en gynaecologie

Osterreich Neurochirurgie Frauenheilkunde und Geburtshilfe

Polska Neurochirurgia Poloznictwo i ginekologia

Portugal Neurocirurgia Ginecologia e obstetricia

Romania Neurochirurgie Obstetricd-ginecologie

Slovenija Nevrokirurgija Ginekologija in porodni§tvo

Slovensko Neurochirurgia Gynekolégia a porodnictvo

Suomi/Finland Neurokirurgia/Neurokirurgi Naistentaudit ja synnytykset/Kvinnosjukdomar och forloss-
ningar

Sverige Neurokirurgi Obstetrik och gynekologi

United Kingdom Neurosurgery Obstetrics and gynaecology
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General (internal) medicine Ophthalmology
Country Minimum period of training: 5 years Minimum period of training: 3 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine interne/Inwendige geneeskunde

Ophtalmologie/Oftalmologie

Bbirapust Borperutn 6osectu OuHn Gorecrn

Ceska republika Vnitin{ 1ékafstvi Oftalmologie

Danmark Intern medicin Oftalmologi eller gjensygdomme
Deutschland Innere Medizin Augenheilkunde

Eesti Sisehaigused Oftalmoloogia

EN\ag Tadooyia Og¢dalpoloyia

Espafia Medicina interna Oftalmologia

France Médecine interne Ophtalmologie

Ireland General medicine Ophthalmic surgery

Italia Medicina interna Oftalmologia

Kumpog TMadoloyia Og¢dalpoloyia

Latvija Interna medicina Oftalmologija

Lietuva Vidaus ligos Oftalmologija

Luxembourg Médecine interne Ophtalmologie

Magyarorszdg Belgydgyaszat Szemészet

Malta Medic¢ina Interna Oftalmologija

Nederland Interne geneeskunde Oogheelkunde

Osterreich Innere Medizin Augenheilkunde und Optometrie
Polska Choroby wewnetrzne Okulistyka

Portugal Medicina interna Oftalmologia

Romania Medicind internd Oftalmologie

Slovenija Interna medicina Oftalmologija

Slovensko Vniitorné lekdrstvo Oftalmoldgia

Suomi/Finland Sisdtaudit/Inre medicin Silmétaudit/Ogonsjukdomar
Sverige Internmedicine Ogonsjukdomar (oftalmologi)

United Kingdom

General (internal) medicine

Ophthalmology




20.12.2006

Official Journal of the European Union

209

Country

Otorhinolaryngology
Minimum period of training: 3 years

Paediatrics

Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Oto-rhino-laryngologie/Otorhinolaryngologie

Pédiatrie/Pediatrie

boirapns YUIHO-HOCHO-TbpIieHn 0onecTu Tercku GomecTn

Ceska republika Otorinolaryngologie Détské lékarstvi

Danmark Oto-rhino-laryngologi eller gre-nase-halssygdomme Paediatri eller sygdomme hos bern

Deutschland Hals-Nasen-Ohrenheilkunde Kinder — und Jugendheilkunde

Eesti Otorinolariingoloogia Pediaatria

EN\dg Qropvohapuyyoloyia TMoudratpikr

Espafia Otorrinolaringologia Pediatrfa y sus dreas especificas

France Oto-rhino-laryngologie Pédiatrie

Ireland Otolaryngology Paediatrics

Italia Otorinolaringoiatria Pédiatria

Kunpog Qropwolapuyyoloyia Moudratpikr

Latvija Otolaringologija Pediatrija

Lietuva Otorinolaringologija Vaiky ligos

Luxembourg Oto-rhino-laryngologie Pédiatrie

Magyarorszdg Fiil-orr-gégegydgydszat Csecsemd- és gyermekgydgydszat

Malta Otorinolaringologija Pedjatrija

Nederland Keel-, neus- en oorheelkunde Kindergeneeskunde

Osterreich Hals-, Nasen-und Ohrenkrankheiten Kinder — und Jugendheilkunde

Polska Otorynolaryngologia Pediatria

Portugal Otorrinolaringologia Pediatria

Romania Otorinolaringologie Pediatrie

Slovenija Otorinolaringoldgija Pediatrija

Slovensko Otorinolaryngoldgia Pediatria

Suomi/Finland Korva-, neni- ja kurkkutaudit/Oron-, nis- och halssjuk- | Lastentaudit/Barnsjukdomar
domar

Sverige Oron-, nis- och halssjukdomar (oto-rhino-laryngologi) Barn- och ungdomsmedicin

United Kingdom

Otolaryngology

Paediatrics
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Respiratory medicine Urology
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 5 years
Title Title
Belgique/Belgié/Belgien Pneumologie Urologie
boirapns [THeBMoOmNOrMs U Qru3maTpust Yponorus
Cesk4 republika Tuberkul6za a respiracni nemoci Urologie
Danmark Medicinske lungesygdomme Urologi eller urinvejenes kirurgiske sygdomme
Deutschland Pneumologie Urologie
Eesti Pulmonoloogia Uroloogia
EN\dg dupatiooyia- [Tveupovoloyia Oupoloyia
Espafia Neumologia Urologia
France Pneumologie Urologie
Ireland Respiratory medicine Urology
Italia Malattie dell'apparato respiratorio Urologia
Kunpog [veupovoloyia — @upatiohoyia Oupoloyia
Latvija Ftiziopneimonologija Urologija
Lietuva Pulmonologija Urologija
Luxembourg Pneumologie Urologie
Magyarorszdg Tiidgybgyaszat Urolégia
Malta Medicina Respiratorja Urologija
Nederland Longziekten en tuberculose Urologie
Osterreich Lungenkrankheiten Urologie
Polska Choroby ptuc Urologia
Portugal Pneumologia Urologia
Romania Pneumologie Urologie
Slovenija Pnevmologija Urologija
Slovensko Pneumoldgia a ftizeoldgia Uroldgia
Suomi/Finland Keuhkosairaudet ja allergologia/Lungsjukdomar och aller- | Urologia/Urologi
gologi
Sverige Lungsjukdomar (pneumologi) Urologi
United Kingdom Respiratory medicine Urology
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Orthopaedics Pathological anatomy
Country Minimum period of training: 5 years Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie orthopédique/Orthopedische heelkunde

Anatomie pathologique/Pathologische anatomie

Bbirapus Opronenus 1 TpaBMaTONIOTMs OG61a ¥ KIIMHMYHA TTATONOTHS

Ceska republika Ortopedie Patologickd anatomie

Danmark Ortopadisk kirurgi Patologisk anatomi eller vavs- og celleundersogelser
Deutschland Orthopddie (und Unfallchirurgie) Pathologie

Eesti Ortopeedia Patoloogia

EN\ag Opdonedikr TadoAoyik) Avatopik)

Espania Cirugfa ortopédica y traumatologia Anatomia patoldgica

France Chirurgie orthopédique et traumatologie Anatomie et cytologie pathologiques
Ireland Trauma and orthopaedic surgery Morbid anatomy and histopathology
Italia Ortopedia e traumatologia Anatomia patologica

Kumpog Opdonedikn TMadoloyoavatopia — lotoloyia
Latvija Traumatologija un ortopédija Patologija

Lietuva Ortopedija traumatologija Patologija

Luxembourg Orthopédie Anatomie pathologique
Magyarorszag Ortopédia Patoldgia

Malta Kirurgija Ortopedika Istopatologija

Nederland Orthopedie Pathologie

Osterreich Orthopddie und Orthopadische Chirurgie Pathologie

Polska Ortopedia i traumatologia narzadu ruchu Patomorfologia

Portugal Ortopedia Anatomia patologica

Romania Ortopedie §i traumatologie Anatomie patologicd

Slovenija Ortopedska kirurgija Anatomska patologija in citopatologija
Slovensko Ortopédia Patologickd anatémia

Suomi/Finland Ortopedia ja traumatologia/Ortopedi och traumatologi Patologia/Patologi

Sverige Ortopedi Klinisk patologi

United Kingdom

Trauma and orthopaedic surgery

Histopathology
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Neurology Psychiatry
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 4 years
Title Title
Belgique/Belgié/Belgien Neurologie Psychiatrie de 'adulte/Volwassen psychiatrie
Bbirapus Hepsuu Gonectn [enmxunarpus
Ceska republika Neurologie Psychiatrie
Danmark Neurologi eller medicinske nervesygdomme Psykiatri
Deutschland Neurologie Psychiatrie und Psychotherapie
Eesti Neuroloogia Psithhiaatria
EN\ag Neupoloyia Yuyurepiki
Espafia Neurologfa Psiquiatria
France Neurologie Psychiatrie
Ireland Neurology Psychiatry
Italia Neurologia Psichiatria
Kumpog Neupohoyia Yuyrartpikr
Latvija Neirologija Psihiatrija
Lietuva Neurologija Psichiatrija
Luxembourg Neurologie Psychiatrie
Magyarorszag Neuroldgia Pszichidtria
Malta Newrologija Psikjatrija
Nederland Neurologie Psychiatrie
Osterreich Neurologie Psychiatrie
Polska Neurologia Psychiatria
Portugal Neurologia Psiquiatria
Romania Neurologie Psihiatrie
Slovenija Nevrologija Psihiatrija
Slovensko Neuroldgia Psychiatria
Suomi/Finland Neurologia/Neurologi Psykiatria/Psykiatri
Sverige Neurologi Psykiatri
United Kingdom Neurology General psychiatry
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Country

Diagnostic radiology

Minimum period of training: 4 years

Radiotherapy
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Radiodiagnostic/Rontgendiagnose

Radiothérapie-oncologie/Radiotherapie-oncologie

Bbirapus OGpa3Ha IMarHoCTyKa JIpueneuenne

Ceska republika Radiologie a zobrazovaci metody Radia¢ni onkologie

Danmark Diagnostik radiologi eller rontgenundersagelse Onkologi

Deutschland (Diagnostische) Radiologie Strahlentherapie

Eesti Radioloogia Onkoloogia

EN\dg AkTvodiayve otk Axtvodepaneutikr) — Oykoloyia
Espaiia Radiodiagnéstico Oncologia radioterdpica

France Radiodiagnostic et imagerie médicale Oncologie radiothérapique
Ireland Diagnostic radiology Radiation oncology

Italia Radiodiagnostica Radioterapia

Kumpog Aktivoloyia Axtvodepaneutikny Oykohoyia
Latvija Diagnostiska radiologija Terapeitiska radiologija

Lietuva Radiologija Onkologija radioterapija
Luxembourg Radiodiagnostic Radiothérapie

Magyarorszag Radiol6gia Sugérterdpia

Malta Radjologija Onkologija u Radjoterapija
Nederland Radiologie Radiotherapie

Osterreich Medizinische Radiologie-Diagnostik Strahlentherapie — Radioonkologie
Polska Radiologia i diagnostyka obrazowa Radioterapia onkologiczna
Portugal Radiodiagndstico Radioterapia

Romania Radiologie-imagistici medicald Radioterapie

Slovenija Radiologija Radioterapija in onkologija
Slovensko Rédiolbgia Radia¢nd onkoldgia
Suomi/Finland Radiologia/Radiologi Syopataudit/Cancersjukdomar
Sverige Medicinsk radiologi Tumorsjukdomar (allmén onkologi)

United Kingdom

Clinical radiology

Clinical oncology
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Plastic surgery Clinical biology
Country Minimum period of training: 5 years Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique/Plas-

tische, reconstructieve en esthetische heelkunde

Biologie clinique/Klinische biologie

Boirapus [11aCTUYHO-Bb3CTAHOBUTENIHA XUPY PIitst Kiuuyuna maboparopust
Cesk4 republika Plastickd chirurgie

Danmark Plastikkirurgi

Deutschland Plastische (und Asthetische) Chirurgie

Eesti Plastika- ja rekonstruktiivkirurgia Laborimeditsiin

EN\dg [M\aotikr Xepoupyikn Xepoupytki) O@pakog
Espafia Cirugfa pldstica, estética y reparadora Andlisis clinicos
France Chirurgie plastique, reconstructrice et esthétique Biologie médicale
Ireland Plastic, reconstructive and aesthetic surgery

Italia Chirurgia plastica e ricostruttiva Patologia clinica
Kumpog [M\aotikr Xepoupyikn

Latvija Plastiska kirurgija

Lietuva Plastiné ir rekonstrukciné chirurgija Laboratoriné medicina
Luxembourg Chirurgie plastique Biologie clinique
Magyarorszag Plasztikai (égési) sebészet Orvosi laboratériumi diagnosztika
Malta Kirurgija Plastika

Nederland Plastische chirurgie

Osterreich Plastische Chirurgie Medizinische Biologie
Polska Chirurgia plastyczna Diagnostyka laboratoryjna
Portugal Cirurgia pldstica e reconstrutiva Patologia clinica
Romania Chirurgie plastici — microchirurgie reconstructiva Medicind de laborator
Slovenija Plasti¢na, rekonstrukcijska in estetska kirurgija

Slovensko Plastickd chirurgia Laboratérna medicina
Suomi/Finland Plastiikkakirurgia/Plastikkirurgi

Sverige Plastikkirurgi

United Kingdom

Cirugfa pldstica
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Country

Microbiology-bacteriology
Minimum period of training: 4 years

Biological chemistry
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus MukpoGuornorst Buoxumus
Cesk4 republika Lékafskd mikrobiologie Klinickd biochemie
Danmark Klinisk mikrobiologi Klinisk biokemi
Deutschland Mikrobiologie (Virologie) und Infektionsepidemiologie Laboratoriumsmedizin
Eesti
EN\dg 1. latpikr) Biomadoloyia

2. Mikpofiodoyia
Espafia Microbiologia y parasitologia Bioquimica clinica
France
Ireland Microbiology Chemical pathology
Italia Microbiologia e virologia Biochimica clinica
Kumpog Mikpoproloyia
Latvija Mikrobiologija
Lietuva
Luxembourg Microbiologie Chimie biologique
Magyarorszig Orvosi mikrobioldgia
Malta Mikrobijologija Patologija Kimika
Nederland Medische microbiologie Klinische chemie
Osterreich Hygiene und Mikrobiologie Medizinische und Chemische Labordiagnostik
Polska Mikrobiologia lekarska
Portugal
Romania
Slovenija Klini¢na mikrobiologija Medicinska biokemija
Slovensko Klinickd mikrobioldgia Klinickd biochémia
Suomi/Finland Kliininen mikrobiologia/Klinisk mikrobiologi Kliininen kemia/Klinisk kemi
Sverige Klinisk bakteriologi Klinisk kemi

United Kingdom

Medical microbiology and virology

Chemical pathology
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Immunology Thoracic surgery
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 5 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie thoracique/Heelkunde op de thorax (¥)

Bunrapus Knmumuna umynonorns Vimynonorus I'pbana xupyprus Kapovoxupyprus

Cesk4 republika Alergologie a klinickd imunologie Kardiochirurgie

Danmark Klinisk immunologi Thoraxkirurgi eller brysthulens kirurgiske sygdomme
Deutschland Thoraxchirurgie

Eesti Torakaalkirurgia

EN\ag Xepoupyiki) @wpakog

Espaiia Inmunologia Cirugfa tordcica

France Chirurgie thoracique et cardiovasculaire
Ireland Immunology (clinical and laboratory) Thoracic surgery

Italia Chirurgia toracica; Cardiochirurgia
Kumpog Avogoloyia Xepoupyiki) Opakog

Latvija Imunologija Torakala kirurgija

Lietuva Kriitings chirurgija

Luxembourg Immunologie Chirurgie thoracique

Magyarorszdg Allergoldgia és klinikai immunoldgia Mellkassebészet

Malta Immunologija Kirurgija Kardjo-Toracika

Nederland Cardio-thoracale chirurgie

Osterreich Immunologie

Polska Immunologia kliniczna Chirurgia klatki piersiowej

Portugal Cirurgia cardiotordcica

Romania Chirurgie toracicd

Slovenija Torakalna kirurgija

Slovensko Klinickd imunoldgia a alergologia Hrudnikové chirurgia

Suomi/Finland Sydin-ja rintaelinkirurgia/Hjart- och thoraxkirurgi
Sverige Klinisk immunologi Thoraxkirurgi

United Kingdom

Immunology

Cardo-thoracic surgery

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

(*) 1 January 1983
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Country

Paediatric surgery
Minimum period of training: 5 years

Vascular surgery
Minimum period of training: 5 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie des vaisseaux/Bloedvatenheelkunde (*)

Bunrapus Hercka xupyprus CoroBa xupyprus

Cesk4 republika Détskd chirurgie Cévni chirurgie

Danmark Karkirurgi eller kirurgiske blodkarsygdomme
Deutschland Kinderchirurgie Gefdfchirurgie

Eesti Lastekirurgia Kardiovaskulaarkirurgia
EN\ag Xepoupywkr| Taidov AYYeL0XEIpOUpYIKT

Espafia Cirugfa pedidtrica Angiologia y cirugfa vascular
France Chirurgie infantile Chirurgie vasculaire

Ireland Paediatric surgery

Italia Chirurgia pediatrica Chirurgia vascolare

Kumpog Xepoupyikn Taidov Xepoupyik) Ayyeiov

Latvija Bérnu kirurgija Asinsvadu kirurgija

Lietuva Vaiky chirurgija Kraujagysliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie pédiatrique Chirurgie vasculaire
Magyarorszdg Gyermeksebészet Ersebészet

Malta Kirurgija Pedjatrika Kirurgija Vaskolari
Nederland

Osterreich Kinderchirurgie

Polska Chirurgia dziecigca Chirurgia naczyniowa
Portugal Cirurgia pedidtrica Cirurgia vascular

Romania Chirurgie pediatricd Chirurgie vasculard
Slovenija Kardiovaskularna kirurgija
Slovensko Detskd chirurgia Cievna chirurgia
Suomi/Finland Lastenkirurgia/Barnkirurgi Verisuonikirurgia/Karlkirurgi
Sverige Barn- och ungdomskirurgi

United Kingdom

Paediatric surgery

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

(*) 1 January 1983
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Cardiology Gastro-enterology
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 4 years
Title Title
Belgique/Belgié/Belgien Cardiologie Gastro-entérologie/Gastroenterologie
boirapns Kapmmonorus T'acrpoenteponorns
Cesk4 republika Kardiologie Gastroenterologie
Danmark Kardiologi Medicinsk gastroenterologi eller medicinske mavetarmsyg-
domme
Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Kardiologie Innere Medizin und Schwerpunkt Gastroenterologie
Eesti Kardioloogia Gastroenteroloogia
EN\dg Kapdiohoyia Taotpevepoloyia
Espafia Cardiologfa Aparato digestivo
France Pathologie cardio-vasculaire Gastro-entérologie et hépatologie
Ireland Cardiology Gastro-enterology
Italia Cardiologia Gastroenterologia
Kunpog KapSioloyia Taotpeviepohoyia
Latvija Kardiologija Gastroenterologija
Lietuva Kardiologija Gastroenterologija
Luxembourg Cardiologie et angiologie Gastro-enterologie
Magyarorszdg Kardioldgia Gasztroenteroldgia
Malta Kardjologija Gastroenterologija
Nederland Cardiologie Leer van maag-darm-leverziekten
Osterreich
Polska Kardiologia Gastrenterologia
Portugal Cardiologia Gastrenterologia
Romania Cardiologie Gastroenterologie
Slovenija Gastroenterologija
Slovensko Kardioldgia Gastroenterologia
Suomi/Finland Kardiologia/Kardiologi Gastroenterologia/Gastroenterologi
Sverige Kardiologi Medicinsk gastroenterologi och hepatologi
United Kingdom Cardiology Gastro-enterology
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Country

Rheumatology
Minimum period of training: 4 years

General Haematology
Minimum period of training: 3 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Rhumathologie/reumatologie

Boirapus Pesmarornorys TpaHcdy3noHHa XeMaTONOINLs

Cesk4 republika Revmatologie Hematologie a transfazni lékatstvi

Danmark Reumatologi Haematologi eller blodsygdomme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Rheumatologie Innere Medizin und Schwerpunkt Hiamatologie und Onko-
logie

Eesti Reumatoloogia Hematoloogia

EN\dg Peupatohoyia Atpartoloyia

Espafia Reumatologfa Hematologfa y hemoterapia

France Rhumatologie

Ireland Rheumatology Haematology (clinical and laboratory)

Italia Reumatologia Ematologia

Kunpog Peupartohoyia Atpartohoyia

Latvija Reimatologija Hematologija

Lietuva Reumatologija Hematologija

Luxembourg Rhumatologie Hématologie

Magyarorszag Reumatoldgia Haematoldgia

Malta Rewmatologija Ematologija

Nederland Reumatologie

Osterreich

Polska Reumatologia Hematologia

Portugal Reumatologia Imuno-hemoterapia

Romania Reumatologie Hematologie

Slovenija

Slovensko Reumatoldgia Hematoldgia a transftizioldgia

Suomi/Finland Reumatologia/Reumatologi Kliininen hematologia/Klinisk hematologi

Sverige Reumatologi Hematologi

United Kingdom Rheumatology Haematology
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Endocrinology Physiotherapy
Country Minimum period of training: 3 years Minimum period of training: 3 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine physique et réadaptation/Fysische geneeskunde
en revalidatie

Boirapus EnpokpuHonorus u 6orecty Ha 0OMsHaTa Ouzukanna u pexabunuranonHa MemmyHa

Cesk4 republika Endokrinologie Rehabilita¢ni a fyzikdlni medicina

Danmark Medicinsk endokrinologi eller medicinske hormonsyg-
domme

Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Endokrinologie und | Physikalische und Rehabilitative Medizin
Diabetologie

Eesti Endokrinoloogia Taastusravi ja fiisiaatria

EN\ag Evdokpivoloyia Quotkn latpikr) kar Anokatdotaon

Espafia Endocrinologfa y nutricién Medicina fisica y rehabilitacion

France Endocrinologie, maladies métaboliques Rééducation et réadaptation fonctionnelles

Ireland Endocrinology and diabetes mellitus

Italia Endocrinologia e malattie del ricambio Medicina fisica e riabilitazione

Kumpog EvSokpwoloyia Quotkn latpikn kar Anokataotaot

Latvija Endokrinologija Rehabilitologija Fiziska rehabilitacija

Fizikala medicina

Lietuva Endokrinologija Fiziné medicina ir reabilitacija

Luxembourg Endocrinologie, maladies du métabolisme et de la nutri- | Rééducation et réadaptation fonctionnelles
tion

Magyarorszdg Endokrinoldgia Fizioterdpia

Malta Endokrinologija u Dijabete

Nederland Revalidatiegeneeskunde

Osterreich Physikalische Medizin

Polska Endokrynologia Rehabilitacja medyczna

Portugal Endocrinologia Fisiatria ou Medicina fisica e de reabilitagdo

Romania Endocrinologie Recuperare, medicind fizicd si balneologie

Slovenija Fizikalna in rehabilitacijska medicina

Slovensko Endokrinolégia Fyziatria, balneoldgia a liecebnd rehabilitdcia

Suomi/Finland Endokrinologia/Endokrinologi Fysiatria/Fysiatri

Sverige Endokrina sjukdomar Rehabiliteringsmedicin

United Kingdom

Endocrinology and diabetes mellitus
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Country

Minimum period of training: 5 years

Neuropsychiatry

Dermato-venereology
Minimum period of training: 3 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Neuropsychiatrie (*)

Dermato-vénéréologie/Dermato-venerologie

Boirapus KoxHu u Benepudeckyt Gomectn

Ceskd republika Dermatovenerologie

Danmark Dermato-venerologi eller hud- og kenssygdomme
Deutschland Nervenheilkunde (Neurologie und Psychiatrie) Haut — und Geschlechtskrankheiten

Eesti Dermatoveneroloogia

EN\ag Neupoloyia — Yuyiatpikr Agppatoloyia — Agpodictoloyia

Espafia Dermatologfa médico-quirtrgica y venereologia
France Neuropsychiatrie (**) Dermatologie et vénéréologie

Ireland

Italia Neuropsichiatria (***) Dermatologia e venerologia

Kumpog Neupoloyia — Yuyatpiki) Agppatohoyia — Agpodisiohoyia

Latvija Dermatologija un venerologija

Lietuva Dermatovenerologija

Luxembourg Neuropsychiatrie (****) Dermato-vénéréologie

Magyarorszag Bérgyodgyaszat

Malta Dermato-venerejologija

Nederland Zenuw — en zielsziekten (****¥) Dermatologie en venerologie

Osterreich Neurologie und Psychiatrie Haut- und Geschlechtskrankheiten

Polska Dermatologia i wenerologia

Portugal Dermatovenereologia

Romania Dermatovenerologie

Slovenija Dermatovenerologija

Slovensko Neuropsychiatria Dermatovenerol6gia

Suomi/Finland Thotaudit ja allergologia/Hudsjukdomar och allergologi
Sverige Hud- och konssjukdomar

United Kingdom

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

*) 1 August 1987 except for persons having commenced training before that date
«

*) 31 December 1971
#%) 31 October 1999

f
(****)  Evidence of qualifications is no longer awarded for training commenced after 5 March 1982
(

) 9 July 1984
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Radiology Child psychiatry
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Psychiatrie infanto-juvénile/Kinder- en jeugdpsychiatrie

Bunrapus Pammo6uornorus Hercka ncuxuarpus

Ceskd republika Détskd a dorostovd psychiatrie
Danmark Borne- og ungdomspsykiatri
Deutschland Radiologie Kinder- und Jugendpsychiatrie und -psychotherapie
Eesti

EN\dg Aktivoloyia — Padoloyia Madoyuytatpik

Espafia Electroradiologia

France Electro-radiologie (*) Pédo-psychiatrie

Ireland Radiology Child and adolescent psychiatry
Italia Radiologia (**) Neuropsichiatria infantile
Kunpog Madoyuytatpikr

Latvija Bérnu psihiatrija

Lietuva Vaiky ir paaugliy psichiatrija
Luxembourg Electroradiologie (**¥) Psychiatrie infantile
Magyarorszag Radioldgia Gyermek-és ifjusdgpszichidtria
Malta

Nederland Radiologie (****)

Osterreich Radiologie

Polska Psychiatria dzieci i mlodziezy
Portugal Radiologia Pedopsiquiatria

Romania Psihiatrie pediatricd

Slovenija Otroska in mladostniska psihiatrija
Slovensko Detskd psychiatria
Suomi/Finland Lastenpsykiatria/Barnpsykiatri
Sverige Barn- och ungdomspsykiatri

United Kingdom

Child and adolescent psychiatry

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

() 3December 1971
*¥) 31 October 1993

(
(***)  Evidence of qualifications is no longer awarded for training commenced after 5 March 1982
(

) 8 July 1984
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Country

Minimum period of training: 4 years

Geriatrics

Renal diseases
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bbirapus [epuatpyuuna MeaMLMHA Hedponorus

Ceska republika Geriatrie Nefrologie

Danmark Geriatri eller alderdommens sygdomme Nefrologi eller medicinske nyresygdomme
Deutschland Innere Medizin und Schwerpunkt Nephrologie
Eesti Nefroloogia

EN\ag Negpoloyia

Espaiia Geriatria Nefrologia

France Néphrologie

Ireland Geriatric medicine Nephrology

Italia Geriatria Nefrologia

Kumpog Inpratpikn Negpoloyia

Latvija Nefrologija

Lietuva Geriatrija Nefrologija

Luxembourg Gériatrie Néphrologie

Magyarorszag Geridtria Nefrolégia

Malta Gerjatrija Nefrologija

Nederland Klinische geriatrie

Osterreich

Polska Geriatria Nefrologia

Portugal Nefrologia

Romania Geriatrie si gerontologie Nefrologie

Slovenija Nefrologija

Slovensko Geriatria Nefroldgia

Suomi/Finland Geriatria/Geriatri Nefrologia/Nefrologi

Sverige Geriatrik Medicinska njursjukdomar (nefrologi)
United Kingdom Geriatrics Renal medicine
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Communicable diseases Community medicine
Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Boirapus Vudexinosun Gomectt Cowyanta MEIVIVMHA ¥ 30PaBeH MEHUIXMBHT
KOMYHAJIHa XUTMEHA

Cesk4 republika Infekéni 1ékafstvi Hygiena a epidemiologie

Danmark Infektionsmedicin Samfundsmedicin

Deutschland Offentliches Gesundheitswesen

Eesti Infektsioonhaigused

EN\dg Kowaevikr) latpukr

Espafia Medicina preventiva y salud piblica

France Santé publique et médecine sociale

Ireland Infectious diseases Public health medicine

Italia Malattie infettive Igiene e medicina preventiva

Kunpog Aotuddn Noonpata Yyetovoloyia/Kowotikr latpukr

Latvija Infektologija

Lietuva Infektologija

Luxembourg Maladies contagicuses Santé publique

Magyarorszdg Infektologia Megel6z8 orvostan és népegészségtan

Malta Mard Infettiv Sahha Pubblika

Nederland Maatschappij en gezondheid

Osterreich Sozialmedizin

Polska Choroby zakazne Zdrowie publiczne, epidemiologia

Portugal Infecciologia Satide publica

Romania Boli infectioase Sandtate publicd §i management

Slovenija Infektologija Javno zdravje

Slovensko Infektologia Verejné zdravotnictvo

Suomi/Finland Infektiosairaudet/Infektionssjukdomar Terveydenhuolto/Hilsovard

Sverige Infektionssjukdomar Socialmedicin

United Kingdom

Infectious diseases

Public health medicine
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Country

Pharmacology

Minimum period of training: 4 years

Occupational medicine
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine du travail/Arbeidsgeneeskunde

Boirapus Krmuyuna papMakororns v teparst TpymoBa MemuiyHa
(apmakororus

Ceska republika Klinickd farmakologie Pracovni 1ékafstvi

Danmark Klinisk farmakologi Arbejdsmedicin

Deutschland Pharmakologie und Toxikologie Arbeitsmedizin

Eesti

EN\dg latpikr the Epyaciag

Espafia Farmacologfa clinica Medicina del trabajo

France Médecine du travail

Ireland Clinical pharmacology and therapeutics Occupational medicine

Italia Farmacologia Medicina del lavoro

Kumpog latpikn) g Epyaoiag

Latvija Arodslimibas

Lietuva Darbo medicina

Luxembourg Médecine du travail

Magyarorszag Klinikai farmakoldgia Foglalkozds-orvostan (iizemorvostan)

Malta Farmakologija Klinika u t-Terapewtika Medi¢ina Okkupazzjonali

Nederland Arbeid en gezondheid, bedrijfsgeneeskunde

Arbeid en gezondheid, verzekeringsgeneeskunde

Osterreich Pharmakologie und Toxikologie Arbeits- und Betriebsmedizin

Polska Farmakologia kliniczna Medycyna pracy

Portugal Medicina do trabalho

Romania Farmacologie clinica Medicina muncii

Slovenija Medicina dela, prometa in $porta

Slovensko Klinicka farmakologia Pracovné lekdrstvo

Suomi/Finland Kliininen farmakologia ja lddkehoito/Klinisk farmakologi | Ty6terveyshuolto/Foretagshalsovérd
och liakemedelsbehandling

Sverige Klinisk farmakologi Yrkes- och miljomedicin

United Kingdom

Clinical pharmacology and therapeutics

Occupational medicine
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Allergology Nuclear medicine
Country Minimum period of training: 3 years Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Médecine nucléaire/Nucleaire geneeskunde

Bbnrapus Knmuuuna anepronorns HyxkrneapHa Menuuyna

Ceska republika Alergologie a klinickd imunologie Nukledrni medicina

Danmark Medicinsk allergologi eller medicinske overfelsomheds- | Klinisk fysiologi og nuklearmedicin

sygdomme

Deutschland Nuklearmedizin

Eesti

EN\dg AN\epytoloyia Tupnvikr latpikn

Espafia Alergologia Medicina nuclear

France Médecine nucléaire

Ireland

Italia Allergologia ed immunologia clinica Medicina nucleare

Kunpog AN\epytohoyia Tupnvikn latpkn

Latvija Alergologija

Lietuva Alergologija ir klinikiné imunologija

Luxembourg Médecine nucléaire

Magyarorszag Allergoldgia és klinikai immunoldgia Nukledris medicina (izotép diagnosztika)

Malta Medic¢ina Nukleari

Nederland Allergologie en inwendige geneeskunde Nucleaire geneeskunde

Osterreich Nuklearmedizin

Polska Alergologia Medycyna nuklearna

Portugal Imuno-alergologia Medicina nuclear

Romania Alergologie si imunologie clinicd Medicind nucleard

Slovenija Nuklearna medicina

Slovensko Klinickd imunoldgia a alergolégia Nukledrna medicina

Suomi/Finland Kliininen fysiologia ja isotooppilddketiede/Klinisk fysiologi
och nukledrmedicin

Sverige Allergisjukdomar Nukledrmedicin

United Kingdom

Nuclear medicine
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Country

Maxillo-facial surgery (basic medical training)
Minimum period of training: 5 years

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bbirapus JInuepo-yentocTHa Xupyprus
Ceska republika Maxilofacidlni chirurgie
Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia Cirugfa oral y maxilofacial
France Chirurgie maxillo-faciale et stomatologie
Ireland

Italia Chirurgia maxillo-facciale
Kumpog

Latvija Mutes, sejas un zoklu kirurgija
Lietuva Veido ir zandikauliy chirurgija
Luxembourg Chirurgie maxillo-faciale
Magyarorszag Széjsebészet

Malta

Nederland

Osterreich Mund- Kiefer- und Gesichtschirurgie
Polska Chirurgia szczekowo-twarzowa
Portugal Cirurgia maxilo-facial

Romania

Slovenija Maxilofacialna kirurgija
Slovensko Maxilofacidlna chirurgia
Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom
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Country

Biological haematology
Minimum period of training: 4 years

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

KnmuHnuna xematororust

Cesk4 republika

Danmark

Klinisk blodtypeserologi (*)

Deutschland

Eesti

EN\ag

Esparia

France

Hématologie

Ireland

Italia

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Hématologie biologique

Magyarorszdg

Malta

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Hematologia clinica

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

(*) 1 January 1983, except for persons having commenced training before that date and completing it before the end of 1988
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Country

Minimum period of training: 3 years

Stomatology

Dermatology
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bunrapus

Cesk4 republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Esparia

Estomatologia

France

Stomatologie

Ireland

Dermatology

Italia

Odontostomatologia (¥)

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Stomatologie

Magyarorszdg

Malta

Dermatologij

a

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Estomatologia

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom

Dermatology

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

(*) 31 December 1994
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Venerology Tropical medicine

Country Minimum period of training: 4 years Minimum period of training: 4 years

Title Title

Belgique/Belgié/Belgien

Bbirapus

Ceska republika

Danmark

Deutschland

Eesti

EN\ag

Espafia

France

Ireland Genito-urinary medicine Tropical medicine

Italia Medicina tropicale

Kumpog

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Magyarorszag Trépusi betegségek

Malta Medicina Uro-genetali

Nederland

Osterreich Spezifische Prophylaxe und Tropenhygiene

Polska Medycyna transportu

Portugal Medicina tropical

Romania

Slovenija

Slovensko Tropickd medicina

Suomi/Finland

Sverige

United Kingdom Genito-urinary medicine Tropical medicine
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Gastro-enterological surgery Accident and emergency medicine
Country Minimum period of training: 5 years Minimum period of training: 5 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Chirurgie abdominale/Heelkunde op het abdomen (¥)

borrapnsa

CrienrHa MeIMIMHA

Cesk4 republika

Traumatologie
Urgentni medicina

Danmark

Kirurgisk gastroenterologi eller kirurgiske mave-tarmsyg-
domme

Deutschland

Visceralchirurgie

Eesti

EN\ag

Esparfia

Cirugfa del aparato digestivo

France

Chirurgie viscérale et digestive

Ireland

Emergency medicine

Italia

Chirurgia dell'apparato digerente

Kumpog

Latvija

Lietuva

Abdominaliné chirurgija

Luxembourg

Chirurgie gastro-entérologique

Magyarorszag

Traumatoldgia

Malta

Medicina tal-Accidenti u I-Emergenza

Nederland

Osterreich

Polska

Medycyna ratunkowa

Portugal

Romania

Medicind de urgentd

Slovenija

Abdominalna kirurgija

Slovensko

Gastroenterologickd chirurgia

Urazovd chirurgia
Urgentnd medicina

Suomi/Finland

Gastroenterologinen kirurgia/Gastroenterologisk kirurgi

Sverige

United Kingdom

Accident and emergency medicine

Dates of repeal within the meaning of Article 27(3):

(*) 1 January 1983
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Country

Clinical neurophysiology
Minimum period of training: 4 years

Dental, oral and maxillo-facial surgery (basic medical and dental
training) (*)
Minimum period of training: 4 years

Title

Title

Belgique/Belgié/Belgien

Stomatologie et chirurgie orale et maxillo-faciale/Stomato-
logie en mond-, kaak- en aangezichtschirurgie

boirapusa

Ceskd republika

Danmark

Klinisk neurofysiologi

Deutschland

Mund-, Kiefer- und Gesichtschirurgie

Eesti

EN\ag

Espafia

Neurofisiologia clinica

France

Ireland

Clinical neurophysiology

Oral and maxillo-facial surgery

Italia

Kumpog

Stopato-Tvado-TIpocwnoyeipoupyikr

Latvija

Lietuva

Luxembourg

Chirurgie dentaire, orale et maxillo-faciale

Magyarorszdg

Arc-dllcsont-szdjsebészet

Malta

Newrofizjologija Klinika

Kirurgija tal-ghadam tal-wic¢

Nederland

Osterreich

Polska

Portugal

Romania

Slovenija

Slovensko

Suomi/Finland

Kliininen neurofysiologia/Klinisk neurofysiologi

Suu- ja leukakirurgia/Oral och maxillofacial kirurgi

Sverige

Klinisk neurofysiologi

United Kingdom

Clinical neurophysiology

Oral and maxillo-facial surgery

(*) Training leading to the award of evidence of formal qualifications as a specialist in dental, oral and maxillo-facial surgery (basic medical and dental training) assumes
completion and validation of basic medical studies (Article 24) and, in addition, completion and validation of basic dental studies (Article 34).’
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(i) In Annex V.1, point 5.1.4 ‘Evidence of formal qualifications of general practitioners’, the following is inserted

between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘bbnrapust CeuperenicTeo 32 npusHara  cren- | Jlekap-cenyanucr 1o Obwa | 1 January
nanHocT 1o Obuwia MenuiymHa MeIVIINHA 2007

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania Certificat de medic  specialist | Medic specialist medicind de familie | 1 January
medicind de familie 2007

=

is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

In Annex V.2, point 5.2.2 ‘Evidence of formal qualifications of nurses responsible for general care’, the following

‘bpnrapus

Iumioma  3a  Bucle
obpasoBaue Ha obpa-
30BATEITHO-KBAU-

YHusepcuter

VKALMOHHA ~ CTerleH
“baxanasbp” c
npodecuoHasHa
KBaIMQUKALIS

“MenuumHcka cectpa”

Mennumncka cectpa

1 January 2007’

and, between the

entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

1. Diploma de
absolvire de asis-
tent medical
generalist cu
studii  superioare
de scurtd duratd

1. Universitdti

asistent medical

generalist

2. Diplomd de
licentd de asistent
medical generalist

2. Universitati

cu studii super-
joare de lungd
duratd

1 January 2007’

(k) In Annex V.3, point 5.3.2 ‘Evidence of basic formal qualifications of dental practitioners’, the following is
inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘bpnrapus

[Inmnoma 3a BucIIe
obpasoBanme  Ha
06pasoBaTesHO-
KBATMQUKALIMOHHA
creneH “Maructpp”
o “HeHTanHa
MeamumHa” c
npodecHoHasHa
KBaIMQUKALIS
“Marucrbp-nexkap
no IIeHTaTHA
MenuImHa”

Qaxynrer
HeHTaJTHa
MeIUIIMHA
MemmumHCcK
YHUBEPCUTET

1o

KbM

HeKap II0 IE€HTaJIHa
MeOuOHa

1 January 2007’

and, between the

entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Diploma de
licentd de medic
dentist

Universitati

medic dentist

1 October 2003’
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() In Annex V.3., point 5.3.3. ‘Evidence of formal qualifications of specialised dentists’, the following is inserted
under ‘Orthodontics’between the entries for Belgium and Danmark:

‘bpnrapus

Ceuperenctso 32 nmpussata  cren- | (akyrer no pexransa MemuumHa KoM | 1
Menuumnckn yHusepcurer

nanHoct 1o “OproponTus”

January
2007

(m) In Annex V.3, point 5.3.3 ‘Evidence of formal qualifications of specialised dentists’, the following is inserted
under ‘Oral surgery’ before the entry for Danmark:

‘brnrapus

Ceunerenicreo 32 npusHara  crer- | (Dakynrer no penranHa Memnuuza kuM | 1
nanHocT no “OpanHa xupyprus”

MenuumHcKn yHuBepcuTer

January
2007’

(n) In Annex V.4, point 5.4.2 ‘Evidence of formal qualifications of veterinary surgeons’, the following is inserted
between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘boirapus

Humoma 3a Bucie obpa-
30BaHMe Ha obpa-
30BaTENTHO-KBATMQUKAL-
VIOHHA

CTENeH MAIuCThp 10 CIIel-

MAITHOCT Betepunapna
MeIMuMHa ¢ mpodec-
VIOHAIIHA  KBalMuKaums

Betepunapen niekap

— JlecoTexHuYecKn
YHUBEPCUTET —
(Qakynrer no  Berep-
VHApHA MeIuIMHa

— Tpakmiickn  yHuBepc-
urer — Qakynrer no
BeTepMHApHA
MeJIMIIMHA

1 January 2007’

and, between the

entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Diplomd de licentd de
doctor medic veterinar

Universitati

1 January 2007’

(0) In Annex V.5, point 5.5.2 ‘Evidence of formal qualifications of midwives’, the following is inserted between the

entries for Belgium and the Czech Republic:

‘bparapus

Hunioma 3a  Bucle | YHUBEPCUTET

obpazosaHue Ha o0Opa-
30BATETHO-KBATU(-
VKAIIOHHA  CTelleH
“baxarnasbp” c
npoecHoHaHa
KBaIMUKALS
“Axymepxa”

Akyuepka

1 January 2007’

and, between the

entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Diplomd de licentd | Universitati Moasd

de moasd

1 January 2007’

(p) In Annex V.6, point 5.6.2°Evidence of formal qualifications of pharmacists’, the following is inserted between
the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘bonrapus

HOurioma 3a  Bucme  06pa-
30BaHME HA 00PAa3OBATENHO-

KBaIMQUKALIMOHHA cTelneH
“Maructbp” no “Qapmanus” c
npoecnoHaHa KBasQuKarys

“Marucrbp-dapmariesr”

(Dapmauesruuen dakynrer KbM
MenunumHCKM yHMBEpCUTET

1 January 2007
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and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

In Annex VI, point 6 ‘Evidence of formal qualifications of architects benefiting from acquired rights pursuant to

Diplomad de licentd de farmacist Universitati 1 January 2007’

Article 49(1),, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘boirapus

Diplomas, awarded by accredited institutions of higher education with
qualification “apxurekt” (architect), “crpoutenen ntxenep” (civil engineer)

or

‘uHxeHep” (engineer) as follows:

YHUBEPCUTET 33 APXUTEKTYPa, CTPOUTENCTBO 1 reofedust — Codust: cren-
nanHocTy “YpOarmsbm” u “Apxutektypa” (University of Architecture,
Civil Engineering and Geodesy — Sofia: specialities “Urbanism” and
“Architecture”) and all engineering specialties in the fields of:
“KOHCTPYKUMM Ha crpami u chopbxkenus” (construction of buildings
and  structures), “mbrmma”  (roads), “rpancriopr”  (transport),
“xupporexHnka u BomHo crpoutericto” (hydrotechnics and hydro
constructions), “mermopauyu u 1p.” (irrigation etc.);

the diplomas awarded by technical universities and institutions of
higher education for construction in the fields of: “enexrpo- u
tonnotexuuka” (electro- and thermotechnics), “crobumrenna u KomyH-
MKauroHHa TexHyka” (telecommunication technics and technologies),
“crpoutentu texHonormu” (construction technologies), “mpuioxkHa
reonie3us” (applied geodesy) and “nanmmadr u ap.” (landscape etc.), in
the construction area.

In order to perform design activities in the fields of architecture and
construction, diplomas have to be accompanied by a “npunpyxesu
OT yIOCTOBepeHMe 3a MpoeKTaHTCKa mpasocrocobroct” (Certificate of
Legal Capacity for Design), issued by the “Kamapara na apxurexrure”
(Chamber of Architects) and the “Kamapara Ha MH:KeHepute B MHBECT-
nuvonsoro npoektupane” (Chamber of Engineers in Investment
Design), which provides the right to perform activities in the field
of investment design.

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Universitatea de Arhitecturd si Urbanism “lon Mincu” Bucuresti
(University of Architecture and Urbanism “lon Mincu” Bucharest):

1953-1966: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti
(Institute of Architecture “lon Mincu” Bucharest), ~Arhitect
(Architect);

1967-1974: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti
(Institute of Architecture “lon Mincu” Bucharest), Diploma de Arhi-
tect, Specialitatea Arhitecturd (Diploma of Architect, specialisation
architecture);

1975-1977: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facul-
tatea de Arhitecturd (Institute of Architecture “lon Mincu”
Bucharest, Faculty of Architecture), Diplomd de Arhitect, Speciali-
zarea Arhitecturd (Diploma of Architect, specialisation Architec-
ture);

1978-1991: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facul-
tatea de Arhitecturd si Sistematizare (Institute of Architecture “lon
Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Systematisation),
Diplomd de Arhitect, Specializarea Arhitecturd §i Sistematizare
(Diploma of Architect, specialisation architecture and systematisa-
tion);

1992-1993: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facul-
tatea de Arhitecturd §i Urbanism (Institute of Architecture “lon
Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Urbanism), Diploma
de Arhitect, specializarea Arhitecturd si Urbanism (Diploma of
Architect, specialisation architecture and urbanism);

1994-1997: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facul-
tatea de Arhitecturd si Urbanism (Institute of Architecture “lon
Mincu” Bucharest, Faculty of Architecture and Urbanism), Diploma
de Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma
of Licentd, field of study architecture, specialisation architecture);

1998-1999: Institutul de Arhitecturd “lon Mincu” Bucuresti, Facul-
tatea de Arhitecturd (Institute of Architecture “lon Mincu”
Bucharest, Faculty of Architecture), Diplomd de Licentd, profilul
Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of
study architecture, specialisation architecture);

2009/2010°

2009/2010
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— Since 2000: Universitatea de Arhitecturd si Urbanism “lon Mincu”
Bucuresti, Facultatea de Arhitecturd (University of Architecture and
Urbanism “lon Mincu” — Bucharest, Faculty of Architecture),
Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation
architecture).

Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca (Technical University Cluj-

Napoca):

— 1990-1992: Institutul Politehnic din Cluj-Napoca, Facultatea de
Constructii (Polytechnic Institute Cluj-Napoca, Faculty of Civil Engi-
neering), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea
Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture,
specialisation architecture);

— 1993-1994: Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de
Constructii (Technical University Cluj-Napoca, Faculty of Civil Engi-
neering), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea
Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture,
specialisation architecture);

— 1994-1997: Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de
Constructii (Technical University Cluj-Napoca, Faculty of Civil Engi-
neering), Diplomad de Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea
Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, speciali-
sation architecture);

— 1998-1999: Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de
Arhitecturd si Urbanism (Technical University Cluj-Napoca, Faculty
of Architecture and Urbanism), Diplomd de Licentd, profilul Arhi-
tecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study
architecture, specialisation architecture);

— Since 2000: Universitatea Tehnicd din Cluj-Napoca, Facultatea de
Arhitecturd si Urbanism (Technical University Cluj-Napoca, Faculty
of Architecture and Urbanism), Diplomd de Arhitect, profilul Arhi-
tecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect, field of
study architecture, specialisation architecture).

Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi (“Gh. Asachi” Technical Univer-

sity lasi):

— 1993: Universitatea Tehnici “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de
Constructii si Arhitecturd (Technical University “Gh. Asachi” Iasi,
Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diploma de Arhitect,
profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect,
field of study architecture, specialisation architecture);

— 1994-1999: Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lagi, Facultatea de
Constructii si Arhitecturd (Technical University “Gh.Asachi” Iasi,
Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diploma de Licentd,
profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd,
field of study architecture, specialisation architecture);

— 2000-2003: Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lagi, Facultatea de
Constructii §i Arhitecturd (Technical University “Gh.Asachi” lasi,
Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diploma de Arhitect,
profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect,
field of study architecture, specialisation architecture);

— Since 2004: Universitatea Tehnicd “Gh. Asachi” lasi, Facultatea de
Arhitecturd (Technical University “Gh. Asachi” lasi, Faculty of Archi-
tecture), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea
Arhitecturd (Diploma of Architect, field of study architecture,
specialisation architecture).

Universitatea Politehnica din Timisoara (University “Politehnica”

imisoara):

— 1993-1995: Universitatea Tehnicd din Timigsoara, Facultatea de
Constructii (Technical University Timisoara, Faculty of Civil Engi-
neering), Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd si urbanism,
specializarea Arhitecturd generald (Diploma of Architect, field of
study architecture and urbanism, specialisation general architecture);

— 1995-1998: Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de
Constructii (University “Politehnica” Timigoara, Faculty of Civil Engi-
neering), Diplomid de Licentd, profilul Arhitecturd, specializarea
Arhitecturd (Diploma of Licentd, field of study architecture, speciali-
sation architecture);
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— 1998-1999: Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de

Constructii si Arhitecturd (University “Politehnica” Timisoara,
Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diplomi de Licentd,
profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Licentd,
field of study architecture, specialisation architecture);

Since 2000: Universitatea Politehnica din Timisoara, Facultatea de
Constructii si Arhitecturd (University “Politehnica” Timisoara,
Faculty of Civil Engineering and Architecture), Diplomd de Arhitect,
profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma of Architect,
field of study architecture, specialisation architecture).

Universitatea din Oradea (University of Oradea):
— 2002: Universitatea din Oradea, Facultatea de Protectia Mediului

(University of Oradea, Faculty of Environmental Protection),
Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation
architecture);

— Since 2003: Universitatea din Oradea, Facultatea de Arhitecturd si

Constructii (Faculty of Architecture and Civil Engineering), Diploma
de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd (Diploma
of Architect, field of study architecture, specialisation architecture).

Universitatea Spiru Haret Bucuresti (University Spiru Haret Bucharest):
— Since 2002: Universitatea Spiru Haret Bucuresti, Facultatea de Arhi-

tecturd (University Spiru Haret Bucharest, Faculty of Architecture),
Diplomd de Arhitect, profilul Arhitecturd, specializarea Arhitecturd
(Diploma of Architect, field of study architecture, specialisation
architecture).
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/101/EC
of 20 November 2006

adapting Directives 73[239/EEC, 74/557/EEC and 2002/83/EC in the field of freedom to provide
services, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 73/239/EEC (3, 74[557[EEC () and
2002/83/EC () should therefore be amended accord-
ingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 73/239/EEC, 74/557/EEC and 2002/83/EC shall be
amended as set out in the Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 228,16.8.1973, p. 3.

() OJ L 307, 18.11.1974, p. 5.
(VAY)

L 345,19.12.2002, p. 1.

3
4

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA



20.12.2006

Official Journal of the European Union 239

ANNEX

FREEDOM TO PROVIDE SERVICES

1. 31973 L 0239: First Council Directive 73/239/EEC of
24 July 1973 on the coordination of laws, regulations and administra-
tive provisions relating to the taking-up and pursuit of the business of
direct insurance other than life assurance (O] L 228, 16.8.1973, p. 3),
as amended by:

— 31976 L 0580: Council Directive 76/580[EEC of 29.6.1976
(O] L 189, 13.7.1976, p. 13),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17),

— 31984 L 0641: Council Directive 84/641/EEC of 10.12.1984
(OJ L 339, 27.12.1984, p. 21),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-
ments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23),

— 31987 L 0343: Council Directive 87[343[/EEC of 22.6.1987
(O] L 185, 4.7.1987, p. 72),

— 31987 L 0344: Council Directive 87/344[EEC of 22.6.1987
(O] L 185, 4.7.1987, p. 77),

— 31988 L 0357: Second Council Directive 88/357/EEC of 22.6.1988
(O] L172, 4.7.1988, p. 1),

— 31990 L 0618: Council Directive 90/618/EEC of 8.11.1990
(OJ L 330, 29.11.1990, p. 44),

— 31992 L 0049: Council Directive 92[49/EEC of 18.6.1992
(OJ L 228, 11.8.1992, p. 1),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31995 L 0026: European Parliament and  Council
Directive 95/26/EC of 29.6.1995 (OJ L 168, 18.7.1995, p. 7),

— 32000 L 0026: Directive 2000/26/EC of the European Parliament
and of the Council of 16.5.2000 (OJ L 181, 20.7.2000, p. 65),

— 32002 L 0013: Directive 2002/13/EC of the European Parliament
and of the Council of 5.3.2002 (OJ L 77, 20.3.2002, p. 17),

— 32002 L 0087: Directive 2002/87EC of the European Parliament
and of the Council of 16.12.2002 (O] L 35, 11.2.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32005 L 0001: Directive 2005/1/EC of the European Parliament
and of the Council of 9.3.2005 (OJ L 79, 24.3.2005, p. 9),

— 32005 L 0068: Directive 2005/68EC of the European Parliament
and of the Council of 16.11.2005 (OJ L 323, 9.12.2005, p. 1).

The following is added to Article 8(1)(a):

¢

— in the case of Bulgaria: “akimonepHo npyzxecrso”;

”

— in the case of Romania: “societdti pe actiuni”, “societdi mutuale”.

2. 31974 L 0557: Council Directive 74/557[EEC of 4 June 1974 on
the attainment of freedom of establishment and freedom to provide
services in respect of activities of self-employed persons and of interme-
diaries engaging in the trade and distribution of toxic products
(OJ L 307, 18.11.1974, p. 5), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

The following is added to the Annex:

‘— Bulgaria:

1. Substances and preparations covered by the Law on Protection
against Harmful Impact of Chemical Substances and Preparations
(SG 10/2000), as amended, and the secondary legislation
adopted under this Law, as amended, setting up procedures for
assessing the danger of chemical substances and chemical
preparations, the method for their classification and labelling,
and the issue of the Safety Data Sheet for Chemical Substances
and Preparations classified as dangerous.

2. Toxic chemical substances and their precursors as covered by
the Law on Prohibition of Chemical Weapons and Control over
Toxic Chemical Substances and their Precursors (SG 8/2000), as
amended.

3. Plant protection products approved in accordance with the Law
on Plant Protection (SG 91/1997), as amended, and the
secondary legislation adopted under this Law, as amended.

— Romania:

1. Plant protection products, including biological pesticides, of
which the trade and distribution is regulated by Government
Ordinance No. 4/1995 on the manufacture, trade and use of
plant protection products to control diseases, pests and weeds in
agriculture and forestry, as amended.

2. Dangerous substances and preparations covered by Government
Emergency Ordinance No. 200/2000 on the classification, label-
ling and packaging of dangerous substances and preparations,
approved by Law No. 451/2001, as well as by Government
Decision No. 490/2002 for the approval of Methodological
Norms for the application of Government Ordinance No.
200/2000, and by Government Decision No. 92/2003 for the
approval of the methodological norms on the classification,
labelling and packaging of dangerous substances and prepara-
tions.”.
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3. 32002 L 0083: Directive 2002/83/EC of the European Parliament and, between the entries for Portugal and Slovenia:
and of the Council of 5 November 2002 concerning life assurance
(OJ L 345, 19.12.2002, p. 1), as amended by: ‘— in the1 case of Romania: “societdti pe actiuni”, “societdi
— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L mutuales
168, 1.5.2004, p. 35), (b) in Article 18(3), the fourth indent is replaced by the following:
— 32005 L 0001: Directive 2005/1/EC of the European Parliament . L
and of the Council of 9.3.2005 (OJ L 79, 24.3.2005, p. 9) ‘— 1 May 2004 for undertakings authorised in the Czech
’ ’ ’ Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary,
— 32005 L 0068: Directive 2005/68/EC of the European Parliament Malta, Poland, Slovenia and Slovakia,:
and of the Council of 16.11.2005 (O] L 323, 9.12.2005, p. 1);
(a) In Article 6 (1)(a), the following is inserted between the entries © m d Art.lde 18(3), the following is inserted after the fourth
for Belgium and the Czech Republic: indent:
‘— in the case of Bulgaria: “akumoHepHO mpyxecTBo”, “B3ammo- ‘— 1 January 2007 for undertakings authorised in Bulgaria and

3acTpaxoBaTesiHa Koonepaums,”; Romania, and’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/102/EC
of 20 November 2006

adapting Directive 67/548/EEC on the classification, packaging and labelling of dangerous
substances, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the
approximation of laws, regulations and administrative
provisions relating to the classification, packaging and
labelling of dangerous substances (*) should therefore be
amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directive 67/548/EEC shall be amended as set out in the
Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJL196,16.8.1967, p. 1.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX
CHEMICALS
31967 L 0548: Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967 on the — 31987 L 0432: Council Directive 87[432/EEC of 3.8.1987
approximation of the laws, regulations and administrative provisions (OJ L 239, 21.8.1987, p. 1),

relating to the classification, packaging and labelling of dangerous
substances (O] L 196, 16.8.1967, p. 1), as amended by:
— 31988 L 0302: Commission Directive 88/302/EEC of 18.11.1987
(OJ L 133, 30.5.1988, p. 1),
— 31969 L 0081: Council Directive 69/81/CEE of 13.3.1969 (O] L 68,
19.3.1969, p. 1),
— 31988 L 0490: Commission Directive 88/490/EEC of 22.7.1988
(OJ L 259, 19.9.1988, p. 1),

— 31970 L 0189: Council Directive 70/189/EEC of 6.3.1970 (O] L 59,

14.3.1970, p. 33),
p-33) — 31990 L 0517: Council Directive 90/517/EEC of 9.10.1990

(O] L 287, 19.10.1990, p. 37),

— 31971 L 0144: Council Directive 71/144/EEC of 22.3.1971

OJ L 74,29.3.1971, p. 15), . S
© p-13) — 31991 L 0325: Commission Directive 91/325/EEC of 1.3.1991

(O] L 180, 8.7.1991, p. 1),

— 31973 L 0146: Council Directive 73/146/EEC of 21.5.1973

(O] L 167, 25.6.1973, p. 1), — 31991 L 0326: Commission Directive 91/326/EEC of 5.3.1991

(OJ L 180, 8.7.1991, p. 79),
— 31975 L 0409: Council Directive 75/409[EEC of 24.6.1975
(O] L 183,14.7.1975, p. 22), — 31991 L 0410: Commission Directive 91/410/EEC of 22.7.1991
(O] L 228, 17.8.1991, p. 67),
— 31976 L 0907: Commission Directive 76/907/EEC of 14.7.1976
(OJ L 360, 30.12.1976, p. 1), — 31991 L 0632: Commission Directive 91/632/EEC of 28.10.1991
(OJ L 338, 10.12.1991, p. 23),

— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the

adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Republic — 31992 L 0032: Council Directive 92/32/EEC of 30.4.1992
(OJ L 291, 19.11.1979, p. 17), (O] L 154, 5.6.1992, p. 1),

— 31979 L 0370: Commission Directive 79/370/EEC of 30.1.1979 — 31992 L 0037: Commission Directive 92/37/EEC of 30.4.1992
(OJ L 88, 7.4.1979, p. 1), (OJ L 154, 5.6.1992, p. 30),

— 31979 L 0831: Council Directive 79/831/EEC of 18.9.1979 — 31993 L 0021: Commission Directive 93/21/EEC of 27.4.1993
(OJ L 259, 15.10.1979, p. 10), (O] L 110, 4.5.1993, p. 20),

— 31980 L 1189: Council Directive 80/1189/EEC of 4.12.1980 — 31993 L 0072: Commission Directive 93[72[EEC of 1.9.1993
(OJ L 366, 31.12.1980, p. 1), (OJ L 258,16.10.1993, p. 29),

— 31981 L 0957: Commission Directive 81/957/EEC of 23.10.1981 — 31993 L 0101: Commission Directive 93/101/EC of 11.11.1993
(O] L 351, 7.12.1981, p. 5), (O L13,15.1.1994, p. 1),

— 31993 L 0105: Commission Directive 93/105/EC of 25.11.1993

— 31982 L 0232: Commission Directive 82/232/EEC of 25.3.1982 (O] L 294, 30.11.1993, p. 21),

(O] L 106, 21.4.1982, p. 18),

- - — 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
— 31983 L 0467: Commission Directive 83/467/EEC of 29.7.1983 adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of Austria,

(OJ L 257,16.9.1983, p. 1), the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31984 L 0449: Commission Directive 84/449/EEC of 25.4.1984

(O] L 251,19.9.1984, p. 1), — 31994 L 0069: Commission Directive 94/69/EC of 19.12.1994
(OJ L 381, 31.12.1994, p. 1),

— 11985 I: Act concerning the conditions of accession and the adjust-

ments to the Treaties — Accession of the Kingdom of Spain and — 31996 L 0054: Commission Directive 96/54[EC of 30.7.1996
the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985, p. 23), (OJ L 248, 30.9.1996, p. 1),
— 31986 L 0431: Commission Directive 86/431/EEC of 24.6.1986 — 31996 L 0056: Directive 96/56EC of the European Parliament and

(OJ L 247,1.9.1986, p. 1), the Council of 3.9.1996 (OJ L 236, 18.9.1996, p. 35),



20.12.2006 Official Journal of the European Union 243

— 31997 L 0069: Commission Directive 97/69/EC of 5.12.1997 — 32001 L 0059: Commission Directive 2001/59/EC of 6.8.2001
(OJ L 343, 13.12.1997, p. 19), (OJ L 225, 21.8.2001, p. 1),

— 31998 L 0073: Commission Directive 98/73[EC of 18.9.1998 — 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
(OJ L 305,16.11.1998, p. 1), adjustments to the Treaties — Accession of the Czech Republic, the

— 31998 L 0098: Commission Directive 98/98/EC  of Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
15.12.1998(0J L 355, 30.12.1998, p. 1), the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of

— 31999 L 0033: Directive 1999/33/EC of the European Parliament g’llfifjk g]e‘;ielli’f%lc Log BPg’lz‘;d’g ;hoeogerl)’“';l}‘)c of Slovenia and the
and of the Council of 10.5.1999 (OJ L 199, 30.7.1999, p. 57), e P

— 32000 L 0032: Commission Directive 2000/32/EC of 19.5.2000 — 32003 R 0807: Council Regulation (EC) No 807/2003 of
(O] L 136, 8.6.2000, p. 1) 14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 36),

— 32000 L 0033: Commission Directive 2000/33/EC of 25.4.2000 — 32004 L 0073: Commission Directive 2004/73/EC of 29.4.2004
(O] L 136, 8.6.2000, p. 90), (O] L 152, 30.4.2004, p. 1).

(a) Table A in the foreword to Annex I is replaced by the following:

TABJIMIIA A — TABLA A — TABULKA A — TABEL A — TABELLE A — TABEL A — I1INAKAY A — TABLE
A — TABLEAU A — TABELLA A — A TABULA — A LENTELE — A. TABLAZAT — TABELLA A — TABEL A —
TABELA A — TABELA A — TABEL A — TABULKA A — TABELA A — TAULUKKO A — TABELL A

CnuchK Ha XMMMYHUTE eJIEMEHTH, OApeeHN N0 TEXHUsI aToMeH HoMep (Z)

Lista de los elementos quimicos clasificados por su ndmero atémico (Z)

Seznam chemickych prvki sefazenych podle jejich atomového ¢&isla (Z)
Liste over grundstoffer, ordnet efter deres atomveegt (Z)

Liste der chemischen Elemente, geordnet nach der Ordnungszahl (Z)
Keemiliste elementide nimekiri aatomnumbri (Z) jirgi
KatdAoyog Xnikov oTOLXElOV TAZIVORNIEVOY GUIQOVA 1€ TOV aTOpKO Toug apidpd (Z)
List of chemical elements listed according to their atomic number (Z)
Liste des éléments chimiques classés selon leur numéro atomique (Z)
Elenco degli elementi chimici ordinati secondo il loro numero atomico (Z)
Kimisko elementu saraksts — sakartojums péc atomnumuriem (Z)
Cheminiy elementy, i§déstyty pagal atominj skaiciy (Z), sarasas
Kémiai elemek listdja, rendszimuk sorrendjében (Z)

Lista ta’ elementi kimi¢i elenkati skond in-numru atomiku taghhom (Z)
Lijst van chemische elementen, gerangschikt naar atoomgewicht (Z)
Lista pierwiastkow chemicznych ulozona wedlug wzrastajacej liczby atomowej (Z)
Lista dos elementos quimicos ordenados segundo o seu niimero atémico (Z)
Lista elementelor chimice, in ordinea numerelor atomice (Z)
Zoznam chemickych prvkov zoradenych podla atémovych &isiel (Z)
Seznam kemijskih elementov, razvr§€enih po vrstnem Stevilu (Z)
Alkuaineiden luettelo, jirjestysluvun mukaan (Z)

Lista 6ver grundimnen, ordnade efter deras atomnummer (Z)



Z Symbol BG ES (& DA DE ET EL EN FR IT LV

1 H Bomopoxn Hidrégeno Vodik Hydrogen Wasserstoff Vesinik Y&poyovo Hydrogen Hydrogene Idrogeno Udenradis
2 He Xenmit Helio Helium Helium Helium Heelium 'H\io Helium Hélium Elio Hélijs

3 Li Tlnrmit Litio Lithium Lithium Lithium Liitium Aidio Lithium Lithium Litio Litijs

4 Be Bepuruit Berilio Beryllium Beryllium Beryllium Beriillium BnpUNhio Beryllium Béryllium Berillio Berilijs

(Glucinium)
5 B Bop Boro Bor Bor Bor Boor Bopio Boron Bore Boro Bors
6 C Barmeporn Carbono Uhlik Carbon Kohlenstoff Siisinik Avdpakag Carbon Carbone Carbonio Ogleklis
(kulstof)

7 N Asor Nitr6geno Dusik Nitrogen Stickstoff Lammastik Alwto Nitrogen Azote Azoto Slapeklis
8 (0] Kncnopon Oxigeno Kyslik Oxygen (ilt) Sauerstoff Hapnik O&uyovo Oxygen Oxygene Ossigeno Skabeklis
9 F Onyop Fldor Fluor Fluor Fluor Fluor ®Ioplo Fluorine Fluor Fluoro Fluors
10 Ne Heon Neén Neon Neon Neon Neoon Néov Neon Néon Neon Neons
11 Na Harpuit Sodio Sodik Natrium Natrium Naatrium Natpio Sodium Sodium Sodio Natrijs
12 Mg Marnesuii Magnesio Hot¢ik Magnesium Magnesium Magneesium Mayvijoto Magnesium Magnésium Magnesio Magnijs
13 Al AnyMuHmit Aluminio Hlinik Aluminium Aluminium Alumiinium Apyilio Aluminium Aluminium Alluminio Aluminijs
14 Si Cunmumit Silicio Kfemik Silicium Silicium Riini Tupitio Silicon Silicium Silicio Silicijs
15 P Bocdop Fosforo Fosfor Phosphor Phosphor Fosfor DoPOpOC Phosphorus Phosphore Fosforo Fosfors
16 N Csipa Azufre Sira Svovl Schwefel Vidvel Ocglov Sulphur Soufre Zolfo Sérs
17 a Xnop Cloro Chlor Chlor Chlor Kloor X\opto Chlorine Chlore Cloro Hlors
18 Ar Apron Argén Argon Argon Argon Argoon Argo Argon Argon Argon Argons
19 K Kamit Potasio Draslik Kalium Kalium Kaalium Kdhio Potassium Potassium Potassio Kalijs
20 Ca Kartumit Calcio Vapnik Calcium Calcium Kaltsium Aoféotio Calcium Calcium Calcio Kalcijs
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Z Symbol BG ES (& DA DE ET EL EN FR IT LV
21 Sc CraHmit Escandio Skandium Scandium Scandium Skandium Tkavdio Scandium Scandium Scandio Skandijs
22 Ti Turtan Titanio Titan Titan Titan Titaan Trtavio Titanium Titane Titanio Titans
23 \% Bananmit Vanadio Vanad Vanadium Vanadium Vanaadium Bavadio Vanadium Vanadium Vanadio Vanadijs
24 Cr Xpom Cromo Chrom Chrom Chrom Kroom Xpopo Chromium Chrome Cromo Hroms
25 Mn Manran Manganeso Mangan Mangan Mangan Mangaan Mayyavio Manganese Manganese Manganese Mangans
26 Fe Kerszo Hierro Zelezo Jern Eisen Raud Tidnpog Iron Fer Ferro Dzelzs
27 Co Kobanr Cobalto Kobalt Cobalt Kobalt Koobalt Kofehtio Cobalt Cobalt Cobalto Kobalts
28 Ni Huken Niquel Nikl Nikkel Nickel Nikkel Nikéhio Nickel Nickel Nichel Nikelis
29 Cu Men Cobre Med Kobber Kupfer Vask Xahkog Copper Cuivre Rame Vars
30 Zn Llnnk Zinc Zinek Zink Zink Tsink Yeudapyupog Zinc Zinc Zinco Cinks
31 Ga Tasmit Galio Gallium Gallium Gallium Gallium T'aM\o Gallium Gallium Gallio Gallijs
32 Ge T'epManmit Germanio Germanium Germanium Germanium | Germaanium Teppavio Germanium Germanium Germanio Germanijs
33 As Apcen Arsénico Arsen Arsen Arsen Arseen Apoeviko Arsenic Arsenic Arsenico Arséns
34 Se Cernen Selenio Selen Selen Selen Seleen Seknvio Selenium Sélénium Selenio Selens
35 Br bpom Bromo Brom Brom Brom Broom Bpopo Bromine Brome Bromo Broms
36 Kr Kpunron Cript6én Krypton Krypton Krypton Kriiptoon Kpurnto Krypton Krypton Krypton Kriptons
37 Rb Py6ummit Rubidio Rubidium Rubidium Rubidium Rubiidium Poufndio Rubidium Rubidium Rubidio Rubidijs
38 Sr Crponumit Estroncio Stroncium Strontium Strontium Strontsium ZTpovtio Strontium Strontium Stronzio Stroncijs
39 Y Urpuit Itrio Yttrium Yttrium Yttrium Utrium Ytrpio Yttrium Yttrium Ittrio Itrijs
40 Zr Hypxonuit Circonio Zirkonium Zirconium Zirkon Tsirkoonium Z1pKovio Zirconium Zirconium Zirconio Cirkonijs

900¢’cI0C
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Z Symbol BG ES (& DA DE ET EL EN FR IT LV
41 Nb Huobwuit Niobio Niob Niobium Niob Nioobium Niofo Niobium Niobium Niobio Niobijs
42 Mo Mornu6reH Molibdeno Molybden Molybden Molybdin Moliibdeen MoAufdévio | Molybdenum | Molybdéne Molibdeno Molibdéns
43 Tc TexHeumit Tecnecio Technecium | Technetium Technetium | Tehneetsium Teyvitio Technetium Technetium Tecnezio Tehnécijs
44 Ru Pyrenmit Rutenio Ruthenium Ruthenium Ruthenium Ruteenium Poudnvio Ruthenium Ruthénium Rutenio Ruténijs
45 Rh Poymit Rodio Rhodium Rhodium Rhodium Roodium Podio Rhodium Rhodium Rodio Rodijs
46 Pd [Manamuit Paladio Palladium Palladium Palladium Pallaadium [aA\adio Palladium Palladium Palladio Palladijs
47 Ag Cpebpo Plata Stitbro Solv Silber Hobe Apyupog Silver Argent Argento Sudrabs
48 cd Kanmuit Cadmio Kadmium Cadmium Cadmium Kaadium Kadpo Cadmium Cadmium Cadmio Kadmijs
49 In Wnupnit Indio Indium Indium Indium Indium Tvdio Indium Indium Indio Indijs
50 Sn Kanait Estafio Cin Tin Zinn Tina Kaoottepog Tin Etain Stagno Alva

51 Sb AHTMMOH Antimonio Antimon Antimon Antimon Antimon Avtipovio Antimony Antimoine Antimonio Antimons
52 Te Tenyp Telurio Tellur Telur Tellur Telluur TeNoUpto Tellurium Tellure Tellurio Telrs
53 I Von Yodo Jod Jod Jod Jood lodio lodine lode Iodio Jods

54 Xe Kcenon Xenén Xenon Xenon Xenon Ksenoon Eévo Xenon Xénon Xenon Ksenons
55 Cs Lesuit Cesio Cesium Caesium Caesium Tseesium Kaioio Caesium Césium Cesio Cezijs
56 Ba bapuit Bario Baryum Barium Barium Baarium Bapto Barium Baryum Bario Barijs
57 La JTanTaH Lantano Lanthan Lanthan Lanthan Lantaan Aavdavio Lanthanum Lanthane Lantanio Lantans
58 Ce Hepnit Cerio Cer Cerium Cer Tseerium Anpntplo Cerium Cérium Cerio Cerijs
59 Pr [Tpazeonmm Praseodimio Praseodym Praseodym Praseodym Praseodiiiim | [lpaceodupio Pras.eody— Praséodyme | Praseodimio Prazeodims

mium

60 Nd Heommm Niodimio Neodym Neodym Neodym Neodiitim NeoSupo Neodymium Néodyme Neodimio Neodims
61 Pm [pomeruit Prometio Promethium | Promethium | Promethium | Promeetium Tpopndeto Promethium | Prométhium Promezio Prometijs
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Z Symbol BG ES CS DA DE ET EL EN FR IT LV
62 Sm Camapuit Samario Samarium Samarium Samarium Samaarium Sapdpto Samarium Samarium Samario Samarijs
63 Eu Espormit Europio Europium Europium Europium Euroopium Eupomio Europium Europium Europio Eiropijs
64 Gd Tamonuuumit Gadolinio Gadolinium Gadolinium Gadolinium | Gadoliinium Tadoivio Gadolinium Gadolinium Gadolinio Gadolinijs
65 Tb TepOumit Terbio Terbium Terbium Terbium Terbium Teppio Terbium Terbium Terbio Terbijs
66 Dy Hucnpocuit Disprosio Dysprosium Dysprosium Dysprosium | Diisproosium Avorpooto Dysprosium Dysprosium Disprosio Disprozijs
67 Ho Xonmuit Holmio Holmium Holmium Holmium Holmium 'OMpto Holmium Holmium Olmio Holmijs
68 Er EpGuit Erbio Erbium Erbium Erbium Erbium Eppro Erbium Erbium Erbio Erbijs
69 Tm Tynuit Tulio Thulium Thulium Thulium Tuulium ©olAio Thulium Thulium Tulio Talijs
70 Yb VrepGuit Iterbio Ytterbium Ytterbium Ytterbium Uterbium Yrtiepfio Ytterbium Ytterbium Itterbio Iterbijs
71 Lu JTrotenmit Lutecio Lutecium Lutetium Lvtécium Luteetsium Aoutimio Lutetium Lutécium Lutezio Luteécijs
72 Hf Xadumit Hafnio Hafnium Hafnium Hafnium Hafnium Agvio Hafnium Hafnium Afnio Hafnijs
73 Ta Tanran Tantalo Tantal Tantal Tantal Tantaal Tavtihio Tantalum Tantale Tantalio Tantals
74 W Bondpam Volframio Wolfram Wolfram Wolfram Volfram BoAgpayio Tungsten Tungsténe Tungsteno Volframs
(TouykoTévio)

75 Re Pernit Renio Rhenium Rhenium Rhenium Reenium Prjvio Rhenium Rhénium Renio Reénijs
76 Os Ocmuit Osmio Osmium Osmium Osmium Osmium ‘Oopuo Osmium Osmium Osmio Osmijs
77 Ir Vipummit Iridio Iridium Iridium Iridium Iriidium Ipidio Iridium Iridium Iridio Iridijs
78 Pt InatuHa Platino Platina Platin Platin Plaatina AgukOYpUOOG Platinum Platine Platino Platins
79 Au 3naro Oro Zlato Guld Gold Kuld Xpuoog Gold Or Oro Zelts
80 Hg Kusak Mercurio Rtut Kvikselv Quecksilber Elavhobe Yopapyupog Mercury Mercure Mercurio Dzivsudrabs
81 Tl Tanuit Talio Thallium Thalium Thallium Tallium QLT Thallium Thallium Tallio Tallijs
82 Pb O1noBo Plomo Olovo Bly Blei Plii MoAuBdog Lead Plomb Piombo Svins
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83 Bi BuicmyT Bismuto Bismut Bismuth Wismuth Vismut Biopovdio Bismuth Bismuth Bismuto Bismuts
84 Po TonoHuit Polonio Polonium Plonium Polonium Poloonium TToAovio Polonium Polonium Polonio Polonijs
85 At Acrar Astato Astat Astat Astat Astaat Actatio Astatine Astate Astato Astats
86 Rn Panon Radén Radon Radon Radon Radoon Padovio Radon Radon Radon Radons
87 Fr Opanumii Francio Francium Francium Francium Frantsium Dpaykio Francium Francium Francio Francijs
88 Ra Papuit Radio Radium Radium Radium Raadium Padio Radium Radium Radio Radijs
89 Ac AKTHHMI Actinio Aktinium Actinium Actinjum Aktiinium Aktivio Actinium Actinium Attinio Aktinijs
90 Th Topwuit Torio Thorium Thorium Thorium Toorium ©dp1o Thorium Thorium Torio Torijs
91 Pa [IporakTunmit Protactinio Protaktinium | Protactinium | Protactinium | Protaktiinium | [Ilpwtaktivio Protactinium | Protactinium Protoattinio Protaktinijs
92 U Ypan Uranio Uran Uran Uran Uraan Oupavio Uranium Uranium Uranio Urans
93 Np Henrynmit Neptunio Neptunium Neptunium Neptunium Neptuunium Nentouvio Neptunium Neptunium Nettunio Neptiinijs

(Mooetdmvio)
94 Pu [TnyToHuit Plutonio Plutonium Plutonium Plutonium Plutoonium [Moutevio Plutonium Plutonium Plutonio Plutonijs
95 Am Amepuimit Americio Americium Americium Americium Ameriitsium Apepikio Americium Américium Americio Americijs
96 Cm Kropuit Curio Curium Curium Curium Kuurium Kioupio Curium Curium Curio Kirijs
97 Bk Bepxmit Berkelio Berkelium Berkelium Berkelium Berkeelium Mnepkéhio Berkelium Berkélium Berkelio Berklijs
98 cf Kanudopruit Californio Kalifornium Californium Californium Kalifornium Kakigopvio Californium Californium Californio Kalifornijs
99 Es AitHIIitHMit Einstenio Einsteinium Einsteinium Einsteinium Einsteinium Aivotaviov Einsteinium Einsteinium Einstenio Einsteinijs
100 Fm Qepmnii Fermio Fermium Fermium Fermium Fermium Oeppto Fermium Fermium Fermio Fermijs
101 Md Menpeneesuit Mendelevio | Mendelevium | Mendelevium | Mendelevium Meqdelee— Mevtehéfio Mendelevium | Mendélévium | Mendelevio | Mendelejevijs
vium

102 No Hobernmit Nobelio Nobelium Nobelium Nobelium Nobeelium NopnéAio Nobelium Nobélium Nobelio Nobelijs
103 Lw Jloypencuit Laurencio Lawrencium Lawrentium Lawrentium Lavrentsium Aavpévoto Lawrencium Lawrencium Lawrencio Lourensijs
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Z Symbol LT HU MT NL PL PT RO SK SL FI NY

1 H Vandenilis Hidrogén Idrogenu Waterstof Wodér Hidrogénio Hidrogen Vodik Vodik Vety Vite

2 He Helis Hélium Elju Helium Hel Hélio Heliu Hélium Helij Helium Helium
3 Li Litis Litium Litju Lithium Lit Litio Litiu Litium Litij Litium Litium
4 Be Berilis Berillium Berillju Beryllium Beryl Berilio Beriliu Berylium Berilij Beryllium Beryllium
5 B Boras Bér Boron Boor Bor Boro Bor Bér Bor Boori Bor

6 C Anglis Szén Karbonju Koolstof Wegiel Carbono Carbon Uhlik Ogljik Hiili Kol

7 N Azotas Nitrogén Azotu Stikstof Azot Azoto Azot Dusik Dusik Typpi Kvive

8 (0] Deguonis Oxigén Ossigenu Zuurstof Tlen Oxigénio Oxigen Kyslik Kisik Happi Syre

9 F Fluoras Fluor Fluworin Fluor Fluor Flior Fluor Fluér Fluor Fluori Fluor
10 Ne Neonas Neon Neon Neon Neon Néon Neon Neén Neon Neon Neon
11 Na Natris Natrium Sodju Natrium Sé6d Sédio Sodiu Sodik Natrij Natrium Natrium
12 Mg Magnis Magnézium Manjesju Magnesium Magnez Magnésio Magneziu Hor¢ik Magnezij Magnesium Magnesium
13 Al Aliuminis Aluminium Aluminju Aluminium Glin Aluminio Aluminiu Hlinik Aluminij Alumiini Aluminium
14 Si Silicis Szilicium Silikon Silicium Krzem Silicio Siliciu Kremik Silicij Pii Kisel
15 P Fosforas Foszfor Fosfru Fosfor Fosfor Fésforo Fosfor Fosfor Fosfor Fosfori Fosfor
16 S Siera Kén Kubrit Zwavel Siarka Enxofre Sulf Sira Zveplo Rikki Svavel
17 cl Chloras Klor Kloru Chloor Chlor Cloro Clor Chlér Klor Kloori Klor
18 Ar Argonas Argon Argon Argon Argon Argon Argon Argén Argon Argon Argon
19 K Kalis Kélium Potassju Kalium Potas Potdssio Potasiu Draslik Kalij Kalium Kalium
20 Ca Kalcis Kalcium Kal¢ju Calcium Wapni Célcio Calciu Vapnik Kalcij Kalsium Kalcium
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21 Sc Skandis Szkandium Skandju Scandium Skand Escandio Scandiu Skandium Skandij Skandium Skandium
22 Ti Titanas Titdn Titanju Titaan Tytan Titanio Titan Titdn Titan Titaani Titan
23 \% Vanadis Vanddium Vanadju Vanadium Wanad Vanadio Vanadiu Vanad Vanadij Vanadiini Vanadin
24 Cr Chromas Krém Kromju Chroom Chrom Crémio Crom Chrém Krom Kromi Krom
25 Mn Manganas Mangén Manganiz Mangaan Mangan Manganés Mangan Mangan Mangan Mangaani Mangan
26 Fe Gelezis Vas Hadid ljzer Zelazo Ferro Fier Zelezo Zelezo Rauta Jarn

27 Co Kobaltas Kobalt Kobalt Kobalt Kobalt Cobalto Cobalt Kobalt Kobalt Koboltti Kobolt
28 Ni Nikelis Nikkel Nikil Nikkel Nikiel Niquel Nichel Nikel Nikelj Nikkeli Nickel
29 Cu Varis Réz Ram Koper MiedZ Cobre Cupru Med Baker Kupari Koppar
30 Zn Cinkas Cink Zingu Zink Cynk Zinco Zinc Zinok Cink Sinkki Zink

31 Ga Galis Gallium Gallju Gallium Gal Gilio Galiu Gdlium Galij Gallium Gallium
32 Ge Germanis Germdnium Germanju Germanium German Germanio Germaniu Germdnium Germanij Germanium Germanium
33 As Arsenas Arzén Arseniku Arseen Arsen Arsénio Arsen Arzén Arzen Arseeni Arsenik
34 Se Selenas Szelén Selenju Selenium Selen Selénio Seleniu Selén Selen Seleeni Selen
35 Br Bromas Brom Bromu Broom Brom Bromo Brom Brom Brom Bromi Brom
36 Kr Kriptonas Kripton Kripton Krypton Krypton Kripton Kripton Kryptén Kripton Krypton Krypton
37 Rb Rubidis Rubidium Rubidju Rubidium Rubid Rubidio Rubidiu Rubidium Rubidij Rubidium Rubidium
38 Sr Stroncis Stroncium Stronzju Strontium Stront Estroncio Strontiu Stroncium Stroncij Strontium Strontium
39 Y Itris Ittrium Ittriju Yttrium Itr ftrio Ytriu Ytrium Itrij Yttrium Yttrium
40 Zr Cirkonis Cirkénium Zirkonju Zirkonium Cyrkon Zircénio Zirconiu Zirkénium Cirkonij Zirkonium Zirkonium
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41 Nb Niobis Niébium Nijobju Niobium Niob Niébio Niobiu Niéb Niobij Niobium Niob
42 Mo Molibdenas Molibdén Molibdenu Molybdeen Molibden Molibdénio Molibden Molybdén Molibden Molybdeeni Molybden
43 Tc Technecis Technécium Teknezju Technetium Technet Tecnécio Tehnetiu Technécium Tehnecij Teknetium Teknetium
44 Ru Rutenis Ruténium Rutenju Ruthernium Ruten Ruténio Ruteniu Ruténium Rutenij Rutenium Rutenium
45 Rh Rodis Rédium Rodju Rodium Rod Rédio Rodiu Rédium Rodijj Rodium Rodium
46 Pd Paladis Pallddium Palladju Palladium Pallad Palddio Paladiu Palddium Paladij Palladium Palladium
47 Ag Sidabras Eziist Fidda Zilver Srebro Prata Argint Striebro Srebro Hopea Silver
48 cd Kadmis Kadmium Kadmju Cadmium Kadm Cédmio Cadmiu Kadmium Kadmij Kadmium Kadmium
49 In Indis Indium Indju Indium Ind [ndio Indiu Indium Indij Indium Indium
50 Sn Alavas On Landa Tin Cyna Estanho Staniu Cin Kositer Tina Tenn

51 Sb Stibis Antimon Antimonju Antimoon Antymon Antiménio Stibiu Antimén Antimon Antimoni Antimon
52 Te Teliiras Tellar Tellurju Telluur Tellur Teltrio Telur Telar Telur Telluuri Tellur
53 I Jodas Jod Jodju Jood Jod Todo lod Jod Jod Jodi Jod

54 Xe Ksenonas Xenon Kseno Xenon Ksenon Xénon Xenon Xenén Ksenon Ksenon Xenon
55 Cs Cezis Cézium Cesju Cesium Cez Césio Cesiu Césium Cezij Cesium Cesium
56 Ba Baris Barium Barju Barium Bar Bario Bariu Barium Barij Barium Barium
57 La Lantanas Lantdn Lantanu Lanthaan Lantan Lanténio Lantan Lantdn Lantan Lantaani Lantan
58 Ce Ceris Cérium Cerju Cerium Cer Cério Ceriu Cér Cerij Cerium Cerium
59 Pr Prazeodimis Prazeodi- Prasedimju Praseody- Prazeodym Praseodimio Praseodim Prazeodym Prazeodim Praseodyymi Praseodym

mium mium

60 Nd Neodimis Neodimium Neodimju Neodymium Neodym Neodimio Neodim Neodym Neodim Neodyymi Neodym
61 Pm Prometis Prométium Prometju Promethium Promet Promécio Prometiu Prométium Prometij Prometium Prometium
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62 Sm Samaris Szamarium Samarju Samarium Samar Samdrio Samariu Samdrium Samarij Samarium Samarium
63 Eu Europis Eurépium Ewropju Europium Europ Eurdpio Europiu Eurépium Evropij Europium Europium
64 Gd Gadolinis Gadolinium Gadolinju Gadolinium Gadolin Gadolinio Gadoliniu Gadolinium Gadolinij Gadolinium Gadolinium
65 Tb Terbis Terbium Terbju Terbium Terb Térbio Terbiu Terbium Terbijj Terbium Terbium
66 Dy Disprozis Diszprozium Disprosju Dysprosium Dysproz Disprésio Dysprosiu Dysprézium Disprozij Dysprosium Dysprosium
67 Ho Holmis Holmium Olmju Holmium Holm Hélmio Holmiu Holmium Holmij Holmium Holmium
68 Er Erbis Erbium Erbju Erbium Erb Erbio Erbiu Erbium Erbij Erbium Erbium
69 Tm Tulis Talium Tulju Thulium Tul Talio Tuliu Talium Tuljj Tulium Tulium
70 Yb Iterbis Itterbium Itterbju Ytterbium Iterb Itérbio Yterbiu Yterbium Iterbij Ytterbium Ytterbium
71 Lu Liutecis Lutécium Lutezju Lutetium Lutet Lutécio Lutetiu Lutécium Lutecij Lutetium Lutetium
72 Hf Hafnis Hafnium Hafnju Hafnium Hafn Hafnio Hafniu Hafnium Hafnij Hafnium Hafnium
73 Ta Tantalas Tantdl Tantalu Tantaal Tantal Tantalo Tantal Tantal Tantal Tantaali Tantal
74 W Volframas Volfrim Tungstenu Wolfram Wolfram Tungsténio Wolfram Volfrdim Volfram Volframi Wolfram
75 Re Renis Rénium Rénju Renium Ren Rénio Reniu Rénium Renij Renium Rhenium
76 Os Osmis Ozmium Osmju Osmium Osm Osmio Osmiu Osmium Osmij Osmium Osmium
77 Ir Iridis Iridium Iridju Iridium Iryd Iridio Iridiu Iridium Iridij Iridium Iridium
78 Pt Platina Platina Platinu Platinum Platyna Platina Platina Platina Platina Platina Platina
79 Au Auksas Arany Deheb Goud Zloto Ouro Aur Zlato Zlato Kulta Guld

80 Hg Gyvsidabris Higany Merkurju Kwik Rtgé Merctirio Mercur Ortut Zivo srebro Elohopea Kvicksilver
81 Tl Talis Tallium Tallju Thallium Tal Télio Taliu Télium Talij Tallium Tallium
82 Pb Svinas Olom Comb Lood Olow Chumbo Plumb Olovo Svinec Lyijy Bly
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83 Bi Bismutas Bizmut Bismut Bismuth Bizmut Bismuto Bismut Bizmut Bizmut Vismutti Vismut
84 Po Polonis Polénium Polonju Polonium Polon Polénio Poloniu Polénium Polonij Polonium Polonium
85 At Astatinas Asztacium Astatina Astaat Astat Astato Astatiniu Astét Astat Astatiini Astat
86 Rn Radonas Radon Radon Radon Radon Rédon Radon Radén Radon Radon Radon
87 Fr Francis Francium Franc¢ju Francium Frans Francio Franciu Francium Francij Frankium Francium
88 Ra Radis Radium Radju Radium Rad Rédio Radiu Radium Radjj Radium Radium
89 Ac Aktinis Aktinium Aktinju Actinium Aktyn Actinio Actiniu Aktinium Aktinij Aktinium Aktinium
90 Th Toris Torium Torju Thorium Tor Tério Toriu Torium Torij Torium Torium
91 Pa Protaktinis Protaktinium | Protaktinju | Protactinium Protaktyn Protactinio Proactiniu Protaktinium Protaktinij Protaktinium | Protaktinium
92 U Uranas Urdn Uranju Uranium Uran Uranio Uraniu Urdn Uran Uraani Uran
93 Np Neptiinis Nepttnium Nettunju Neptunium Neptun Nepttnio Neptuniu Neptunium Neptunij Neptunium Neptunium
94 Pu Plutonis Pluténium Plutonju Plutonium Pluton Pluténio Plutoniu Pluténium Plutonij Plutonium Plutonium
95 Am Americis Americium Americ¢ju Americium Ameryk Americio Americiu Americium Americij Amerikium Americium
96 Cm Kiuris Kdrium Kurju Curium Kiur Cario Curiu Curium Kirij Curium Curium
97 Bk Berklis Berkélium Berkelju Berkelium Berkel Berquélio Berkeliu Berkelium Berkelij Berkelium Berkelium
98 cf Kalifornis Kalifornium Kalifornju Californium Kaliforn Califérnio Californiu Kalifornium Kalifornij Kalifornium Californium
99 Es EinSteinis Einsteinium Enstejnju Einsteinium Einstein Einsteinio Einsteiniu Einsteinium AjnStajnij Einsteinium Einsteinium
100 Fm Fermis Fermium Fermju Fermium Ferm Férmio Fermiu Fermium Fermij Fermium Fermium
101 Md Mendelevis | Mendelévium | Mendelevju | Mendelevium Mendelew Mendelévio Mendeleeviu | Mendelevium | Mendelevij | Mendelevium | Mendelevium
102 No Nobelis Nobélium Nobelju Nobelium Nobel Nobélio Nobeliu Nobelium Nobelij Nobelium Nobelium
103 Lw Lorensis Laurencium Lawrencju Laurentium Lorens Lauréncio Laurentiu Laurencium Lavrencij Lawrensium Lawrentium’
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(b) Table B in the foreword to Annex [ is replaced by the following:

TABJIMLIA B — TABLA B— TABULKA B — TABEL B — TABELLE B — TABEL B — I1INAKAY B — TABLE
B — TABLEAU B — TABELLA B — B TABULA — B LENTELE — B. TABLAZAT — TABELLA B — TABEL B —
TABELA B — TABELA B — TABEL B— TABULKA B — TABELA B — TAULUKKO B — TABELL B

CrenpanHa KinacuuKaus Ha OPTaHNYHNUTE BeleCTBa
Clasificacién especial para las sustancias orgdnicas
Specidlni tfidy organickych litek
Serlig inddeling af organiske stoffer
Spezielle Anordnung fiir die organischen Stoffe
Spetsiaalne orgaaniliste ainete klassifikatsioon’
Eidik1) tavopnon tev opyavikdv ovetdv
Special classification for organic substances
Classification particuliére aux substances organiques
Classificazione speciale per le sostanze organiche
Organisko kimisko vielu grupas
Speciali organiniy medziagy klasifikacija
Szerves anyagok specidlis osztilyozdsa
Klassifikazzjoni specjali ghal sustanzi organici
Speciale indeling voor de organische stoffen
Numery klas substancji organicznych
Classificagdo especial para as substincias organicas
Clasificare specificd pentru substantele organice
Prehladni klasifikdcia organickych litok
Posebna razvrstitev organskih spojin
Erityisryhmit orgaanisille aineille
Sirskild indelning av organiska dmnen

601 Bsriesonopomm Halogensubstituerede carbonhydrider
Hidrocarburos Halogen-Kohlenwasserstoffe
Uhlovodiky Halogeenitud siisivesinikud
Carbonhydrider (kulbrinter) Aloyovonapaywya udpoyovavdpakev
Kohlenwasserstoffe Halogenated hydrocarbons
Stisivesinikud Dérivés halogénés des hydrocarbures
Yépoyovivdpaxeg Derivati idrocarburi alogenati
Hydrocarbons Halogenétie ogliidenrazi
Hydrocarbures Halogeninti angliavandeniliai
Idrocarburi Halogénezett szénhidrogének
Ogludenrazi

' . Idrokarburi alogenati
Angliavandeniliai Gehalogeneerde koolwaterstoffen
Szénhidrogének
Idrokarburi

Koolwaterstoffen

Halogenowe pochodne weglowodoréw
Hidrocarbonetos halogenados

Derivati halogenati ai hidrocarburilor

Weglowodory
Hidrocarbonetos Halogénované uhlovodiky
Hidrocarburi Halogenirani ogljikovodiki
Uhlovodiky Halogenoidut hiilivedyt
Ogliikovodiki Halogenerade kolviten
Hiilivedyt
Kolviten 603 AnKOXOnmu M TeXHMUTE MPOU3BOIHI
Alcoholes y derivados

602 XanoreHupaHu BbITICBOIOPOIIN Alkoholy a jejich derivaty

Hidrocarburos halogenados Alkoholer og deres derivater

Halogenované uhlovodiky Alkohole und ihre Derivate
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604

605

Alkoholid ja nende derivaadid
ANkoOAEG KAt TAPAYLYA TOUG
Alcohols and their derivatives
Alcools et dérivés

Alcoli e derivati

Spirti un to atvasinajumi
Alkoholiai ir jy dariniai
Alkoholok és szdrmazékaik
Alkoholici u derivati
Alcoholen en derivaten
Alkohole i ich pochodne
Alcoois e derivados

Alcooli si derivatii lor
Alkoholy a ich derivéty
Alkoholi in njihovi derivati
Alkoholit ja niiden johdannaiset
Alkoholer och deras derivat

(Denonu u Texuute mMpousBOIHN
Fenoles y derivados

Fenoly a jejich derivaty
Phenoler og deres derivater
Phenole und ihre Derivate
Fenoolid ja nende derivaadid
Davodeg kat mapaywyd Toug
Phenols and their derivatives
Phénols et dérivés

Fenoli e derivati

Fenoli un to atvasinajumi
Fenoliai ir jy dariniai
Fenolok és szdrmazékaik
Fenoli u derivati

Fenolen en derivaten

Fenole i ich pochodne
Fendis e derivados

Fenoli si derivatii lor

Fenoly a ich derivdty

Fenoli in njihovi derivati
Fenolit ja niiden johdannaiset

Fenoler och deras derivat

AJIEXMIM Y TEXHUTE IPOU3BOIHY
Aldehidos y derivados
Aldehydy a jejich derivaty
Aldehyder og deres derivater
Aldehyde und ihre Derivate
Aldehiiiidid ja nende derivaadid
ANdelideg kar mapaywyd Toug
Aldehydes and their derivatives
Aldéhydes et dérivés

Aldeidi e derivati

Aldehidi un to atvasinajumi
Aldehidai ir jy dariniai
Aldehidek és szarmazékaik
Aldeidi u derivati

606

607

Aldehyden en derivaten
Aldehydy i ich pochodne
Aldeidos e derivados

Aldehide si derivatii lor
Aldehydy a ich derivaty
Aldehidi in njihovi derivati
Aldehydit ja niiden johdannaiset
Aldehyder och deras derivat

KeToHu ¥t TexHUTE IIPOM3BOMHI
Cetonas y derivados

Ketony a jejich derivaty
Ketoner og deres derivater
Ketone und ihre Derivate
Ketoonid ja nende derivaadid
Ketoveg kat mapaywyd toug
Ketones and their derivatives
Cétones et dérivés

Chetoni e derivati

Ketoni un to atvasinajumi
Ketonai ir jy dariniai
Ketonok és szarmazékaik
Keton u derivati

Ketonen en derivaten

Ketony i ich pochodne
Cetonas e derivados

Cetone si derivatii lor
Ketony a ich derivaty

Ketoni in njihovi derivati
Ketonit ja niiden johdannaiset

Ketoner och deras derivat

OpraHiyHy KUCENNHI 1 TEXHUTE IPOM3BOIHIL
Acidos organicos y derivados
Organické kyseliny a jejich derivaty
Organiske syrer og deres derivater
Organische Sduren und ihre Derivate
Orgaanilised happed ja nende derivaadid
Opyavika oféa kat mapaywya Toug
Organic acids and their derivatives
Acides organiques et dérivés

Acidi organici e derivati

Organiskas skabes un to atvasinajumi
Organinés ragstys ir jy dariniai

Szerves savak és szarmazékaik

Acidi organici u derivati

Organische zuren en derivaten

Kwasy organiczne i ich pochodne
Acidos organicos e derivados

Acizi organici si derivatii lor

Organické kyseliny a ich derivaty
Organske kisline in njihovi derivati
Orgaaniset hapot ja niiden johdannaiset

Organiska syror och deras derivat
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608

609

610

Hurpunm
Nitrilos
Nitrily
Nitriler
Nitrile
Nitriilid
Nitpiha
Nitriles
Nitriles
Nitrili
Nitrilsavienojumi un to atvasinajumi
Nitrilai
Nitrilek
Nitrili
Nitrillen
Nitryle
Nitrilos
Nitrili
Nitrily
Nitrili
Nitriilit
Nitriler

Hurpocwenmnenms
Derivados nitrados
Nitroslouceniny
Nitroforbindelser
Nitroverbindungen
Nitroithendid
Nitpoevaoeig

Nitro compounds
Dérivés nitrés
Nitroderivati
Nitrosavienojumi
Nitrojunginiai
Nitrovegyiiletek
Komposti tan-nitru
Nitroverbindingen
Nitrozwigzki
Derivados nitrados
Nitro-derivati
Nitrozliceniny
Nitro spojine
Nitroyhdisteet

Kviveforeningar

XI10pOHNTPOChEIVHEHNS]
Derivados cloronitrados
Chlorované nitroslouceniny
Chlornitroforbindelser
Chlornitroverbindungen
Kloronitroiihendid
Xhopovitpoevaoeig

Chloronitro compounds

611

612

Dérivés chloronitrés
Cloronitro derivati
Hlornitrosavienojumi
Chlornitrojunginiai
Kl6r-nitrovegyiiletek
Komposti tal-kloronitru
Chloornitroverbindingen
Chloronitrozwiazki
Derivados cloronitrados
Clor- nitro-derivati
Chlérované nitrozltceniny
Kloro-nitro spojine
Kloorinitroyhdisteet

Klornitroforeningar

AB0KCH- U a30CheTMHEHNS
Derivados azoicos y azoxi
Azoxyslouceniny a azoslouceniny
Azoxy- og azoforbindelser
Azoxy- und Azoverbindungen
Asoksii- ja asotthendid

ALoEu- kar Alo-eveoelg

Azoxy- and azo compounds
Dérivés azoxy et azoiques
Azossi- e azoderivati
Azoksisavienojumi un azosavienojumi
Azoksijunginiai ir azojunginiai
Azoxi és azo-vegyiiletek
Komposti ta’ I-azossi u ta’ l-azo
Azoxy- en azoverbindingen
Azoksy- i azozwiazki
Derivados azoxi e azdicos
Azoxi- si azo-derivati
Azoxyzliceniny a azozliceniny
Azoksi in azo spojine

Atsoksi- ja atsoyhdisteet

Azoxi- och azof6reningar

AMIHOCBeIIMHEeHIIsT
Derivados aminados
Aminoslouceniny
Aminer
Aminoverbindungen
Amiinithendid
Apwvoevooeig

Amine compounds
Dérivés aminés
Aminoderivati
Aminosavienojumi
Aminojunginiai
Amin vegyiiletek
Komposti ta’ l-amino

Aminoverbindingen
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613

614

Aminozwigzki
Derivados aminados
Amino-derivati
Aminozliceniny
Amino spojine
Amiiniyhdisteet

Aminer

XeTepOIVMKIIeH) OCHOBM M TeXHMTE TPOM3BOIHIM
Bases heterociclicas y derivados
Heterocyklické baze a jejich derivdty
Heterocykliske baser og deres derivater
Heterocyclische Basen und ihre Derivate
Heterotsiiklilised alused ja nende derivaadid
Etepoxuihikés faceis kat mapaywyd Toug
Heterocyclic bases and their derivatives
Bases hétérocycliques et dérivés

Basi eterocicliche e derivati

Heterocikliskie savienojumi un to atvasinajumi
Heterociklinés bazés ir jy dariniai
Heterociklusos bazisok és szarmazékaik
Bazijiet eterocikli¢i u derivati
Heterocyclische basen en hun derivaten
Zasady heterocykliczne i ich pochodne
Bases heterociclicas e derivados

Baze heterociclice i derivatii lor
Heterocyklické bazy a ich derivaty
Heterocikli¢ne baze in njihovi derivati
Heterosykliset emékset ja niiden johdannaiset

Heterocykliska baser och deras derivat

['moko3mam 1 ankanounm
Glucésidos y alcaloides
Glykosidy a alkaloidy
Glycosider og alkaloider
Glycoside und Alkaloide
Gliikosiidid ja alkaloidid
IwkoCiteg kar akahogtdr
Glycosides and alkaloids
Glucosides et alcaloides
Glucosidi e alcaloidi
Glikozidi un alkaloidi
Glikozidai ir alkaloidai
Glikozidok és alkaloidok
Glukosidi u alkalojdi
Glycosiden en alkaloiden
Glikozydy i alkaloidy
Glicésidos e alcal6ides
Glicozide si alcaloizi
Glykozidy a alkaloidy
Glikozidi in alkaloidi
Glykosidit ja alkaloidit
Glykosider och alkaloider

615

616

LinaHaTu u M30LMaHATH
Cianatos e isocianatos
Kyandty a isokyandty
Cyanater og isocyanater
Cyanate und Isocyanate
Tsiianaadid ja isotsiianaadid
Kuavikég kat 100KUavikég evoeig
Cyanates and isocyanates
Cyanates et isocyanates
Cianati e isocianati
Cianati un izocianati
Cianatai ir izocianatai
Ciandtok és izociandtok
Cjanati u iso¢janati
Cyanaten en isocyanaten
Cyjaniany i izocyjaniany
Cianatos e isocianatos
Cianati si izocianati
Kyanity a izokyandty
Cianati in izocianati
Syanaatit ja isosyanaatit

Cyanater och isocyanater

AMUIM U TeXHNTE TIPOM3BOIHY
Amidas y derivados

Amidy a jejich derivaty
Amider og deres derivater
Amide und ihre Derivate
Amiidid ja nende derivaadid
Apidia kot mapaywya Toug
Amides and their derivatives
Amides et dérivés

Ammidi e derivati

Amidi un to atvasinajumi
Amidai ir jy dariniai
Amidok és szdrmazékaik
Amidi u derivati

Amiden en derivaten
Amidy i ich pochodne
Amidas e derivados

Amide si derivatii lor
Amidy a ich derivaty

Amidi in njihovi derivati
Amidit ja niiden johdannaiset

Amider och deras derivat

OpraHyyHy NIepoKCHIN
Peréxidos orgdnicos
Organické peroxidy
Organiske peroxider
Organische Peroxide

Orgaanilised peroksiidid
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Opyavika unepoteidia
Organic peroxides
Peroxydes organiques
Perossidi organici
Organiskie peroksidi
Organiniai peroksidai
Szerves peroxidok
Perossidi organici
Organische peroxiden
Nadtlenki organiczne
Peréxidos organicos
Peroxizi organici
Organické peroxidy
Organski peroksidi
Orgaaniset peroksidit

Organiska peroxider

Enzumn
Enzimas
Enzymy
Enzymer
Enzyme
Ensiitimid
‘Evlupa
Enzymes
Enzymes
Enzimi
Enzimi
Enzimai
Enzimek
Enzimi
Enzymen
Enzymy
Enzimas
Enzime
Enzymy
Encimi
Entsyymit

Enzymer

KoMIUIeKCHM  ChelMHeHus,
npepaboTKa Ha BbININIIA

NOIlyYeH!  Ipu

Sustancias complejas derivadas del carbon
Dehtochemické produkty

Komplekse kulderivater

Aus Kohle abgeleitete komplexe Stoffe
Kivisoest saadud kompleksiihendid
SUPMAOKEG OUGIEG TAPAYOREVES amd Avdpaka
Complex substances derived from coal
Substances complexes dérivées du charbon

Sostanze complesse derivate dal carbone

Kompleksa sastava akmenoglu parstrades
produkti
[§ akmens angliy pagamintos sudétingos
medziagos

Komplex készénszdrmazékok

Sustanzi kumplessi derivati mill-faham

649

650

Complexe steenkoolderivaten

Zlozone zwigzki wytworzone z wegla kamien-
nego

Substancias complexas derivadas do carvdo
Substante complexe derivate din carbune
Dechtochemické produkty

Kompleksne snovi, pridobljene iz premoga
Monimutkaiset hiilijohdannaiset

Komplexa kolderivat

KOMILIEKCHM ~ ChelMHEH U,
npepaboTka Ha HeT

NoJTy4eHn npun

Sustancias complejas derivadas del petréleo
Ropné produkty

Komplekse oliederivater

Aus Erdol abgeleitete komplexe Stoffe
Petrooleumist saadud kompleksiihendid
SUUMAOKEG OUGIEG TAPAYOLEVES MO METPENALO
Complex substances derived from petroleum
Substances complexes dérivées du pétrole
Sostanze complesse derivate dal petrolio
Kompleksa sastava naftas parstrades produkti
1§ naftos pagamintos sudétingos medziagos
Komplex olajszdrmazékok

Sustanzi kumplessi derivati mill-pitrolju
Complexe aardoliederivaten

Zlozone zwiazki wytworzone z ropy naftowej
Substincias complexas derivadas do petrdleo
Substante complexe derivate din petrol
Ropné produkty

Kompleksne snovi pridobljene iz nafte
Monimutkaiset 6ljyjohdannaiset

Komplexa oljederivat

Hpyru BewecTsa
Sustancias diversas
Ruzné latky
Diverse stoffer
Verschiedene Stoffe
Segaained

Awipopeg ouoieg
Miscellaneous substances
Substances diverses
Sostanze diverse
Dazadas vielas
Ivairios medziagos
Kiilonboz8 anyagok
Sustanzi mixxellanji
Diversen

Rézne substancje
Substancias diversas
Substante diverse
Rozne chemické latky
Ostale snovi

Muut aineet

Diverse amnen’
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(c) Annex I is replaced by the following:

TIPUJIOKEHME Il — ANEXO Il — PRILOHA Il — BILAG Il — ANHANG II — II LISA — TIAPAPTHMA 11 —
ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO II — II PIELIKUMS — II PRIEDAS — II. MELLEKLET — ANNESS Il —
BIJLAGE Il — ZALACZNIK I — ANEXO Il — ANEXA Il — PRILOHA II — PRILOGA Il — LIITE II — BILAGA II

TIPMITO2KEHME 11
CuMBONM ¥ MHMKALMM 32 ONIACHOCT HA ONACHMTE BEIeCTBA ¥ Ipenaparu

ANEXO II
Simbolos e indicaciones de peligro de las sustancias y preparados peligrosos

PRILOHA II
Symboly a oznaleni nebezpecnosti pro nebezpecné litky a p¥ipravky

BILAG II
Faresymboler og farebetegnelser for farlige stoffer og praparater

ANHANG 11
Gefahrensymbole und -bezeichnungen fiir gefihrliche Stoffe und Zubereitungen

II LISA
Ohtlike ainete ja valmististe ohtlikkuse siimbolid ning indikaatorid

ITAPAPTHMA 11
Topfola kar evdeiEeis kivduvou yia emikivBuves oveieg kat mapackevaopaTa

ANNEX II
Symbols and indications of danger for dangerous substances and preparations

ANNEXE 11
Symboles et indications de danger des substances et préparations dangereuses

ALLEGATO 1II
Simboli e indicazioni di pericolo delle sostanze e preparati pericolosi

II PIELIKUMS
Bistamo vielu un preparatu simboli un bistamibas paskaidrojumi

II PRIEDAS
Pavojingy medZiagy ir preparaty pavojingumo simboliai ir nuorodos
1. MELLEKLET
Veszélyes anyagok és készitmények veszélyszimbolumai és jelei
ANNESS II
Simboli u indikazzjonijiet ta’ periklu minn sustanzi u preparazzjonijiet perikoluzi

BIILAGE II
Gevaarsymbolen en -aanduidingen van gevaarlijke stoffen en preparaten

ZAELACZNIK 11
Wzory znakéw ostrzegawczych oraz napisy okreslajace ich znaczenie

ANEXO 11
Simbolos e indica¢des de perigo das substincias e preparacdes perigosas

ANEXA II
Simboluri si indicatii de pericol pentru substantele si preparatele periculoase

PRILOHA II
Vystrazné symboly a oznalenia nebezpecenstva pre nebezpetné litky a pripravky

PRILOGA 11
Grafi¢ni znaki in napisi za opozarjanje na nevarnost za nevarne snovi in pripravke

LIITE I
varoitusmerkit ja niiden nimet vaarallisille aineille ja valmisteille

BILAGA II
Farosymboler och farobeteckningar for farliga imnen och beredningar
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3abenexka: byksure E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N He ca yact ot cumsona.

Nota: Las letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi y N no forman parte del simbolo.

Pozndmka: Pismennd vyjddfeni E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi a N nejsou sou¢dsti symbolu.

Bemarkning: Bogstaverne E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi og N udger ikke en del af symbolet.

Anmerkung: Die Buchstaben E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi und N sind nicht Bestandteil des Gefahrensymbols.
Tahelepanu: tihed E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N ei ole ohusiimboli osa.

Snpeiwon: Ta ypappata E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi kar N dev anotehouv p£pog tou oupfolou.

Note: The letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi and N do not form part of the symbol.

Remarque: Les lettres E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi et N ne font pas partie du symbole.

Nota: Le lettere E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N non fanno parte del simbolo.

Piezime: Bistamibas apziméjums ar burtu (burtiem E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi un N) nav marké&juma sastavdala.

Pastaba: Raidés E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ir N néra simbolio dalis.
Megjegyzés: Az E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi és N bettik nem részei a szimbolumnak.

Nota: L-ttri E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi u N m’humiex parti mis-simbolu.

Opmerking: De letters E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi en N maken geen deel uit van het gevaarsymbool.

Uwaga: litery E, O, F F+ T, T+, C, Xn, Xi oraz N nie stanowig czgsci znaku ostrzegawczego.

Nota: As letras E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi e N ndo fazem parte do simbolo.
Notda: Literele E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, si N nu fac parte din simbol.

Pozndmka: Pismend E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, a N nie st sucastou symbolu.

Opomba: ¢rke E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi, in N niso del grafi¢nega znaka.

Huomautus: Varoitusmerkkien kirjaintunnukset E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi ja N eivit ole osa varoitusmerkkia.

Anmarkning: Bokstdverna E, O, F, F+, T, T+, C, Xn, Xi och N utgér inte en del av symbolen.

BG: Excriosusex

ES: Explosivo

CS: Vybusny

DA: Eksplosiv

DE: Explosionsgefihrlich
ET: Plahvatusohtlik

EL: Expnktiko

EN: Explosive

FR: Explosif

IT: Esplosivo

LV: Spradzienbistams
LT: Sprogstamoji

HU: Robbandsveszélyes
MT: Splussiv

NL: Ontplofbaar

PL: Produkt wybuchowy

PT: Explosivo
RO: Exploziv
SK: Vybusny
SL: Eksplozivno
FI: Réjdhtdva

SV: Explosivt

o

BG: Oxcunmpann
ES: Comburente
CS: Oxidujici

DA: Brandnzarende
DE: Brandfordernd
ET: Oksiideeriv
EL: Ofaidwtikd

EN: Oxidizing

FR: Comburant
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IT: Comburente

LV: Spécigs oksidétajs
LT: Oksiduojanti

HU: Egést tapldl6, oxiddlé
MT: Iqabbad

NL: Oxyderend

PL: Produkt utleniajacy
PT: Comburente

RO: Oxidant

SK: Oxidujtici

SL: Oksidativno

FI: Hapettava

SV: Oxiderande

BG: JlecHo 3amanum

ES: Ficilmente inflamable
CS: Vysoce hotlavy

DA: Meget brandfarlig

DE: Leichtentziindlich

ET: Viga tuleohtlik

EL: TToAU eUgAekto

EN: Highly flammable

FR: Facilement inflammable
IT: Facilmente infiammabile
LV: Viegli uzliesmojoss

LT: Labai degi

HU: Ttizveszélyes

MT: Jagbad malajr

NL: Licht ontvlambaar

PL: Produkt wysoce tatwopalny
PT: Facilmente inflamédvel
RO: Foarte inflamabil

SK: Velmi horlavy

SL: Lahko vnetljivo

FI: Helposti syttyvé

SV: Mycket brandfarligt

F+

BG: MzkniountenHo 3ananmm

ES: Extremadamente inflamable
CS: Extrémné hoflavy

DA: Yderst brandfarlig

DE: Hochentziindlich

ET: Eriti tuleohtlik

EL: EEapetika ebghexto

EN: Extremely flammable

FR: Extrémement inflammable
IT: Estremamente inflammabile
LV: Ipasi viegli uzliesmojoss
LT: Ypac degi

HU: Fokozottan tiizveszélyes
MT: Jagbad malajr hafna

NL: Zeer licht ontvlambaar

PL: Produkt skrajnie latwopalny
PT: Extremamente inflamavel
RO: Extrem de inflamabil

SK: Mimoriadne horlavy

SL: Zelo lahko vnetljivo

FI: Erittdin helposti syttyvd

SV: Extremt brandfarligt

BG: TokcuueHn
ES: Toxico
CS: Toxicky
DA: Giftig

DE: Giftig
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ET: Miirgine NL: Zeer vergiftig
EL: Tofiko PL: Produkt bardzo toksyczny
EN: Toxic PT: Muito toxico
FR: Toxique RO: Foarte toxic
IT: Tossico

LV: Toksisks
LT: Toksiska
HU: Mérgezd
MT: Tossiku
NL: Vergiftig
PL: Produkt toksyczny
PT: Téxico
RO: Toxic

SK: Jedovaty
SL: Strupeno
FI: Myrkyllinen

SV: Giftig

T+

BG: CunHo TokcuueH
ES: Muy téxico

CS: Vysoce toxicky
DA: Meget giftig
DE: Sehr giftig

ET: Viga miirgine
EL: TTo\U To€1kd

EN: Very toxic

FR: Tres toxique

IT: Molto tossico
LV: Loti toksisks
LT: Labai toksiska
HU: Nagyon mérgezd

MT: Tossiku hafna

SK: Velmi jedovaty
SL: Zelo strupeno
FI: Erittdin myrkyllinen

SV: Mycket giftig

==\
o i

BG: Koposusen
ES: Corrosivo
CS: Ziravy
DA: Atsende
DE: Atzend
ET: S66biv
EL: Awafpotiko
EN: Corrosive
FR: Corrosif
IT: Corrosivo
LV: Kodigs
LT: Ardanti (ésdinanti)
HU: Mar6
MT: Korruziv
NL: Bijtend
PL: Produkt zracy
PT: Corrosivo
RO: Coroziv
SK: Zieravy
SL: Jedko

FI: Syovyttava

SV: Fritande
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Xn

BG: Bpenen
ES: Nocivo
CS: Zdravi skodlivy

DA: Sundhedsskadelig

DE: Gesundheitsschidlich

ET: Kahjulik

EL: Emfhaféc

EN: Harmful

FR: Nocif

IT: Nocivo

LV: Kaitigs

LT: Kenksminga

HU: Artalmas

MT: Jaghmel il-hsara
NL: Schadelijk

PL: Produkt szkodliwy
PT: Nocivo

RO: Nociv

SK: Skodlivy

SL: Zdravju skodljivo
FI: Haitallinen

SV: Hilsoskadlig

Xi

BG: [Ipasnern

ES: Irritante

CS: Drazdivy

DA: Lokalirriterende
DE: Reizend

ET: Arritav

EL: Epediotiko

EN: Irritant

FR: Irritant

IT: Irritante

LV: Kairinoss

LT: Dirginanti

HU: Irritativ

MT: Irritanti

NL: Irriterend

PL: Produkt draznigcy
PT: Irritante

RO: Iritant

SK: Drazdivy

SL: Drazilno

FI: Arsyttivi

SV: Irriterande

BG: Omnacen 3a okonHata cpefa

ES: Peligroso para el medio ambiente
CS: Nebezpecny pro Zivotn{ prostiedi
DA: Miljefarlig

DE: Umweltgefahrlich

ET: Keskkonnaohtlik

EL: Enivluvo yia to mepifaAlov

EN: Dangerous for the environment
FR: Dangereux pour l'environnement

IT: Pericoloso per l'ambiente
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LV: Bistams videi

LT: Aplinkai pavojinga

HU: Kornyezetre veszélyes
MT: Perikoluz ghall-ambjent
NL: Milieugevaarlijk

PL: Produkt niebezpieczny dla srodowiska

PT: Perigoso para o ambiente

RO: Periculos pentru mediu

SK: Nebezpecny pre Zivotné prostredie
SL: Okolju nevarno

FI: Ympiristolle vaarallinen

SV: Miljofarlig’
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(d) Annex III is replaced by the following:

TIPUITOKEHME I — ANEXO Il — PRILOHA IIl — BILAG Il — ANHANG Il — III LISA — TTAPAPTHMA

Il — ANNEX Il — ANNEXE Il — ALLEGATO II— IIl PIELIKUMS — III PRIEDAS — III. MELLEKLET —

ANNESS Il — BIJLAGE Il — ZALACZNIK IIl — ANEXO Il — ANEXA Il — PRILOHA IIl — PRILOGA III —
LITE III — BILAGA 11

TIPMITOKEHME 11T
XapakTep Ha crienyUUHNTE PUCKOBE, CBBP3AaHM C OMACHUTE BEIECTBA ¥ IPenapaTu

ANEXO 111
Naturaleza de los riesgos especificos atribuidos a las sustancias y preparados peligrosos

PRILOHA III
Povaha specifickych rizik spojenych s nebezpe¢nymi litkami a pfipravky
BILAG III

Arten af de saerlige risici, der er forbundet med de farlige stoffer og preparater

ANHANG 11
Bezeichnungen der besonderen Gefahren bei gefihrlichen Stoffen und Zubereitungen

III LISA
Ohtlike ainete ja valmististe riskilaused

ITAPAPTHMA III
®lon tev edikov kvdivev Tou agopolv enikivduves oveicg kat napackevaopaTa

ANNEX III
Nature of special risks attributed to dangerous substances and preparations

ANNEXE III
Nature des risques particuliers attribués aux substances et préparations dangereuses

ALLEGATO III
Natura dei rischi specifici attribuiti alle sostanze e preparati pericolosi

I1II PIELIKUMS
Kimisko vielu iedarbibas raksturojumi un apvienotie raksturojumi

III PRIEDAS
Pavojingoms medZiagoms ir preparatams priskiriamy ypatingyjy rizikos veiksniy pobiudis
III. MELLEKLET
A veszélyes anyagok és készitmények veszélyeinek/kockdzatainak jellege (R-mondatok)
ANNESS 11
In-natura ta’ riskji specjali attribwiti lil sustanzi u preparazzjonijiet perikoluzi
BIJLAGE III

Aard der bijzondere gevaren toegeschreven aan gevaarlijke stoffen en preparaten

ZALACZNIK 111

Zwroty wskazujgce rodzaj zagrozenia stwarzanego przez substancje niebezpieczng lub preparat niebez-
pieczny

ANEXO III

Natureza dos riscos especificos atribuidos as substincias e preparacdes perigosas

ANEXA III
Natura riscurilor specifice atribuite substantelor si preparatelor periculoase

PRILOHA III
Zoznam oznaceni Specifického rizika upozorfiujicich na nebezpeéné vlastnosti chemickej litky a pripravku

PRILOGA 111
Standardna opozorila za oznacevanje nevarnih snovi in pripravkov

LIITE III
Erityisten vaarojen luonne liittyen vaarallisiin aineisiin ja valmisteisiin

BILAGA III
Riskfraser som tilldelas farliga imnen och beredningar
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R1

BG: EkcninosuseH B CyX0 ChCTOSHMUE.

ES: Explosivo en estado seco.

CS: Vybusny v suchém stavu.

DA: Eksplosiv i ter tilstand.

DE: In trockenem Zustand explosionsgefihrlich.
ET: Plahvatusohtlik kuivana.

EL: Expnkuiko o€ Enpry katdotaot.

EN: Explosive when dry.

FR: Explosif a I'état sec.

IT: Esplosivo allo stato secco.

LV: Spradzienbistams sausa veida.

LT: Sausa gali sprogti.

HU: Széraz édllapotban robbandsveszélyes.
MT: Jisplodi meta jinxef.

NL: In droge toestand ontplofbaar.

PL: Produkt wybuchowy w stanie suchym.
PT: Explosivo no estado seco.

RO: Exploziv in stare uscatd.

SK: V suchom stave vybusny.

SL: Eksplozivno v suhem stanju.

FI: Réjdhtdvad kuivana.

SV: Explosivt i torrt tillstind.

R2

BG: Puck or excruiosust npu ygap, TpueHe, OFbH WM IPYTU U3TOYHMLINA
Ha 3amasiBaHe.

ES: Riesgo de explosién por choque, friccion, fuego u otras fuentes
de ignicion.

CS: Nebezpec¢i vybuchu pfi tderu, tfeni, ohni nebo ptsobenim
jinych zdroju zapéleni.

DA: Eksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre antendel-

seskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen explo-
sionsgefihrlich.

ET: Plahvatusohtlik 166gi, hoordumise, tule vo6i muu sittimisallika
toimel.

EL: Kivduvog ekprgenc and kpovon, tpifr), gotd i dA\eg myéc avag-
\eEewg.

EN: Risk of explosion by shock, friction, fire or other sources of
ignition.

FR: Risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou dautres
sources d’ignition.

IT: Rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o altre
sorgenti d'ignizione.

LV: Spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizdedzi-
nasanas avota iedarbiba.

LT: Sprogimo rizika nuo smigio, trinties, ugnies ar kity uzdegimo
Saltiniy.

HU: Utés, strlédds, tiiz vagy mds gydjtoforrds robbandst okozhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew ghejun ohra
ta’ gbid tan-nar.

NL: Ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere ontste-
kingsoorzaken.

PL: Zagrozenie wybuchem wskutek uderzenia, tarcia, kontaktu z
ogniem lub innymi Zrédlami zaptonu.

PT: Risco de explosdo por choque, fric¢do, fogo ou outras fontes de
ignicao.

RO: Risc de explozie la soc, frecare, foc sau alte surse de aprindere.

SK: Riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo inymi zdrojmi
zapdlenia.

SL: Nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih virih
vZiga.

FI: Réjahtavdd iskun, hankauksen, avotulen tai muun sytytyslihteen
vaikutuksesta.

SV: Explosivt vid stot, friktion, eld eller annan antindningsorsak.

R3

BG: IloBumen puck OT eKCIUIO3Us IIPU yhap, TpPMeHe, OTbH WM JPYTU
U3TOUHMIM HA 3allajiBaHe.

ES: Alto riesgo de explosion por choque, friccion, fuego u otras
fuentes de ignicion.

CS: Velké nebezpe¢i vybuchu pii dderu, tfeni, ohni nebo piso-
benim jinych zdroji zapdleni.

DA: Meget cksplosionsfarlig ved sted, gnidning, ild eller andre
antendelseskilder.

DE: Durch Schlag, Reibung, Feuer oder andere Ziindquellen beson-
ders explosionsgefahrlich.

ET: Eriti plahvatusohtlik 166gi, hddrdumise, tule voi muu siittimisal-
lika toimel.

EL: TIoA0 peyalog kivduvog ekpnéenc amd kpovon, tpifr, Quud 1
aN\eg myéc avaghetenc.

EN: Extreme risk of explosion by shock, friction, fire or other
sources of ignition.

FR: Grand risque d’explosion par le choc, la friction, le feu ou d’au-
tres sources d’ignition.

IT: Elevato rischio di esplosione per urto, sfregamento, fuoco o
altre sorgenti d’ignizione.
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LV: Augsts spradziena risks trieciena, berzes, liesmas vai cita aizded-
zinaSanas avota iedarbiba.

LT: Ypac didelé sprogimo rizika nuo smugio, trinties, ugnies ar kity
uzdegimo Saltiniy.

HU: Utés, sarlodds, tiz vagy egyéb gydjtéforrds rendkiviili
mértékben noveli a robbandsveszélyt.

MT: Riskju kbir hafna ta’ spluzjoni minn xokk, frizzjoni, nar jew

ghejun ohra ta’ gbid.

NL: Ernstig ontploffingsgevaar door schok, wrijving, vuur of andere
ontstekingsoorzaken.

PL: Skrajne zagrozenic wybuchem wskutek uderzenia, tarcia,
kontaktu z ogniem lub innymi Zrédfami zaptonu.

PT: Grande risco de explosdo por choque, fric¢do, fogo ou outras
fontes de ignicéo.

RO: Risc mare de explozie la soc, frecare, foc sau alte surse de
aprindere.

SK: Mimoriadne riziko vybuchu ndrazom, trenim, horenim alebo
inymi zdrojmi zapalenia.

SL: Velika nevarnost eksplozije ob udarcu, trenju, pozaru ali drugih
virih vziga.

FI. Erittdin helposti rdjahtdvdd iskun, hankauksen, avotulen tai
muun sytytysldhteen vaikutuksesta.

SV: Mycket explosivt vid stét, friktion, eld eller annan antindning-
sorsak.

R4

BG: O6pasysa CUITHO UyBCTBUTEITHM CKCIUTO3MBHY METAIHU ChEIMHCHNS.
ES: Forma compuestos metdlicos explosivos muy sensibles.

CS: Vytvéii vysoce vybusné kovové slouceniny.

DA: Danner meget folsomme eksplosive metalforbindelser.

DE: Bildet hochempfindliche explosionsgefihrliche Metallverbin-
dungen.

ET: Moodustab viga plahvatusohtlikke metalliithendeid.

EL: ZynpatiCet Mo\ euaioOnTeg ekprkTikeG HETAANIKEG EVOOELC.

EN: Forms very sensitive explosive metallic compounds.

FR: Forme des composés métalliques explosifs trés sensibles.

IT: Forma composti metallici esplosivi molto sensibili.

LV: Veido spradzienbistamus savienojumus ar metaliem.

LT: Sudaro labai jautrius sprogstamuosius metalo junginius.

HU: Nagyon érzékeny, robbandsveszélyes fémvegyiileteket képez.
MT: Jifforma komposti metallici esplussivi sensittivi hafna.

NL: Vormt met metalen zeer gemakkelijk ontplofbare verbindingen.
PL: Tworzy fatwo wybuchajace zwiazki metaliczne.

PT: Forma compostos metdlicos explosivos muito sensiveis.

RO: Formeazad compusi metalici explozivi foarte sensibili.
SK: Vytvéra velmi citlivé vybusné zliiceniny kovov.

SL: Tvori zelo obcutljive eksplozivne kovinske spojine.

FI: Muodostaa erittdin herkisti rdjihtavid metalliyhdisteiti.

SV: Bildar mycket kinsliga explosiva metallféreningar.

R5

BG: Moxxe Ha mpemy3BiKa eKCIVIO3Ns IpY HaTpsIBaHe.
ES: Peligro de explosién en caso de calentamiento.
CS: Zahiivani maze zptsobit vybuch.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning.

DE: Beim Erwirmen explosionsfahig.

ET: Kuumenemine v3ib pohjustada plahvatuse.
EL: ©¢ppavor pmopel va npokahéoet £kpnén.

EN: Heating may cause an explosion.

FR: Danger d’explosion sous l'action de la chaleur.
IT: Pericolo di esplosione per riscaldamento.

LV: Karsé$ana var izraisit eksploziju.

LT: Kaitinama gali sprogti.

HU: H6 hatasdra robbanhat.

MT: Jista’ jisplodi bis-shana.

NL: Ontploffingsgevaar door verwarming.

PL: Ogrzanie grozi wybuchem.

PT: Perigo de explosdo sob a accdo do calor.

RO: Pericol de explozie sub actiunea cildurii.

SK: Zahriatie moZze sposobit vybuch.

SL: Segrevanje lahko povzroci eksplozijo.

FI: Réjdhdysvaarallinen kuumennettaessa.

SV: Explosivt vid uppvirmning.

R6

BG: Excruiosusen B i Oe3 IPUCLCTBIE HA BB3IYX.

ES: Peligro de explosion, en contacto o sin contacto con el aire.

CS: Vybusny za piistupu i bez piistupu vzduchu.

DA: Eksplosiv ved og uden kontakt med luft.

DE: Mit und ohne Luft explosionsfihig.

ET: Plahvatusohtlik 6huga kokkupuutel voi kokkupuuteta.

EL: ExpnkTiko o€ enaqr) 1 xwpig enagr pe tov agpa.
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EN: Explosive with or without contact with air.

FR: Danger d’explosion en contact ou sans contact avec l'air.
IT: Esplosivo a contatto o senza contatto con l'aria.

LV: Spradzienbistams gaisa un bezgaisa vidé.

LT: Gali sprogti ore arba beoréje aplinkoje.

HU: Levegdvel érintkezve vagy anélkiil is robbandsveszélyes.
MT: Jista’ jisplodi b’kuntatt jew bla kuntatt ma’ l-arja.

NL: Ontplofbaar met en zonder lucht.

PL: Produkt wybuchowy z dostgpem i bez dostepu powietrza.
PT: Perigo de explosdo em contacto ou sem contacto com o ar.
RO: Pericol de explozie in contact sau fird contact cu aerul.
SK: Vybusny pri kontakte alebo bez kontaktu so vzduchom.
SL: Eksplozivno na zraku ali brez zraka.

FI: Réjdhtdvai sellaisenaan tai ilman kanssa.

SV: Explosivt vid kontakt och utan kontakt med luft.

R7

BG: Moxe fa npenmsBmKa moxap.
ES: Puede provocar incendios.
CS: Muze zpiisobit pozar.

DA: Kan forrsage brand.

DE: Kann Brand verursachen.
ET: Voib pohjustada tulekahju.
EL: Mrnopei va mpokahéoer mupkayid.
EN: May cause fire.

FR: Peut provoquer un incendie.
IT: Pud provocare un incendio.
LV: Var izraisit ugunsgréku.

LT: Pavojinga gaisro atzvilgiu.
HU: Tiizet okozhat.

MT: Jista’ jqabbad nar.

NL: Kan brand veroorzaken.

PL: Moze spowodowaé pozar.
PT: Pode provocar incéndio.
RO: Poate provoca un incendiu.
SK: Moze sposobit poziar.

SL: Lahko povzroci pozar.

FI: Aiheuttaa tulipalon vaaran.

SV: Kan orsaka brand.

R8

BG: IloxapooraceH npy KOHTaKT ¢ TOPUMU MaTepuasii.

ES: Peligro de fuego en contacto con materias combustibles.

CS: Dotek s hoflavym materidlem muze zptisobit pozar.

DA: Brandfarlig ved kontakt med brandbare stoffer.

DE: Feuergefahr bei Berithrung mit brennbaren Stoffen.

ET: Kokkupuutel siittiva ainega voib pdhjustada tulekahju.

EL: H enagn pe kavotpo uhiko pmopel va mpokaléoer mupkaytd.

EN: Contact with combustible material may cause fire.

FR: Favorise I'inflammation des matieres combustibles.

IT: Puo provocare I'accensione di materie combustibili.

LV: Saskaroties ar dego$u materialu, var izraisit ugunsgréku.

LT: Gali uzsidegti dél saveikos su galinCiomis degti medziagomis.
HU: Eghet6 anyaggal érintkezve tiizet okozhat.

MT: Kuntatt ma’ materjal li jagbad jista’ jqabbad nar.

NL: Bevordert de ontbranding van brandbare stoffen.

PL: Kontakt z materiatami zapalnymi moze spowodowaé pozar.
PT: Favorece a inflamagdo de matérias combustiveis.

RO: Contactul cu materiale combustibile poate provoca incendiu.
SK: Pri kontakte s horlavym materidlom moze sposobit poziar.
SL: V stiku z vnetljivim materialom lahko povzroci pozar.

FI: Aiheuttaa tulipalon vaaran palavien aineiden kanssa.

SV: Kontakt med brinnbart material kan orsaka brand.

R9

BG: EXCIUIO3MBEH IIPM CMECBAHE C TOPUMI MaTepUali.

ES: Peligro de explosién al mezclar con materias combustibles.
CS: Vybusny pii smichdni s hoflavym materidlem.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med brandbare stoffer.

DE: Explosionsgefahr bei Mischung mit brennbaren Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult siittiva ainega.

EL: Exprktiko otav avapydel pe kavotpo UK.

EN: Explosive when mixed with combustible material.

FR: Peut exploser en mélange avec des matiéres combustibles.

IT: Esplosivo in miscela con materie combustibili.
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LV: Spradzienbistams, sajaucot ar degosu materialu.

LT: Gali sprogti sumaisyta su galin¢iomis degti medziagomis.
HU: fighet§ anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jisplodi meta jithallat ma’ materjal li jagbad.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met brandbare stoffen.

PL: Grozi wybuchem po zmieszaniu z materiatlem zapalnym.

PT: Pode explodir quando misturado com matérias combustiveis.

RO: Exploziv in amestec cu materiale combustibile.
SK: Vybusny po zmiesani s horlavym materidlom.

SL: Eksplozivno v mesanici z vnetljivim materialom.
FI: Réjdhtdvai sekoitettaessa palavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med brannbart material.

R10

BG: 3anamm.

ES: Inflamable.
CS: Horlavy.

DA: Brandfarlig.
DE: Entziindlich.
ET: Tuleohtlik.
EL: Eughekro.

EN: Flammable.
FR: Inflammable.
IT: Infiammabile.
LV: Uzliesmojoss.
LT: Degi.

HU: Kis mértékben tiizveszélyes
MT: Jiehu n-nar.
NL: Ontvlambaar.
PL: Produkt tatwopalny.
PT: Inflamavel.
RO: Inflamabil.
SK: Horlavy.

SL: Vnetljivo.

FI: Syttyvaa.

SV: Brandfarligt.

R11

BG: Jlecno 3amammm.

ES: Ficilmente inflamable.
CS: Vysoce hoilavy.

DA: Meget brandfarlig.

DE: Leichtentziindlich.

ET: Viga tuleohtlik.

EL: [ToAU ebgAexto.

EN: Highly flammable.

FR: Facilement inflammable.
IT: Facilmente infiammabile.
LV: Viegli uzliesmojoss.

LT: Labai degi.

HU: Ttzveszélyes.

MT: Jiehu n-nar malajr.

NL: Licht ontvlambaar.

PL: Produkt wysoce tatwopalny.
PT: Facilmente inflamével.
RO: Foarte inflamabil.

SK: Velmi horlavy.

SL: Lahko vnetljivo.

FI: Helposti syttyvaa.

SV: Mycket brandfarligt.

R12

BG: V3kntounTenHo 3ananmm.

ES: Extremadamente inflamable.
CS: Extrémné hoflavy.

DA: Yderst brandfarlig.

DE: Hochentziindlich.

ET: Eriti tuleohtlik.

EL: EEaipetikd ebghexto.

EN: Extremely flammable.

FR: Extrémement inflammable.
IT: Estremamente infiammabile.
LV: Tpasi viegli uzliesmojoss.
LT: Ypac degi.

HU: Fokozottan tiizveszélyes.
MT: Jiehu n-nar malajr hafna.
NL: Zeer licht ontvlambaar.

PL: Produkt skrajnie atwopalny.
PT: Extremamente inflamavel.
RO: Extrem de inflamabil.

SK: Mimoriadne horlavy.

SL: Zelo lahko vnetljivo.

FI: Erittdin helposti syttyvaa.

SV: Extremt brandfarligt.
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R14

BG: Pearnpa 6ypHo ¢ Bona.

ES: Reacciona violentamente con el agua.
CS: Prudce reaguje s vodou.

DA: Reagerer voldsomt med vand.

DE: Reagiert heftig mit Wasser.

ET: Reageerib dgedalt veega.

EL: Avuidpa fiona pe vepo.

EN: Reacts violently with water.

FR: Réagit violemment au contact de 'eau.
IT: Reagisce violentemente con l'acqua.

LV: Aktivi reagé ar tdeni.

LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu.

HU: Vizzel hevesen reagél.

MT: Jirreagixxi bil-qawwa meta jmiss l-ilma.
NL: Reageert heftig met water.

PL: Reaguje gwaltownie z woda.

PT: Reage violentamente em contacto com a agua.
RO: Reactioneazd violent la contactul cu apa.
SK: Prudko reaguje s vodou.

SL: Burno reagira z vodo.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa.

SV: Reagerar hiftigt med vatten.

R15
BG: Tlpn KOHTaKT ¢ BOAA Ce OTHENIAT U3KIIIOUMTEHO 3arlajlMMU Ta3oBe.

ES: Reacciona con el agua liberando gases extremadamente inflam-
ables.

CS: Pii styku s vodou uvoliuje extrémné hoflavé plyny.

DA: Reagerer med vand under dannelse af yderst brandfarlige
gasser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub viga tuleohtlik gaas.

EL: Z¢ enagr pe o vepd ekAUeL eEQIPETIKA EVQAEKTA AEPICL.

EN: Contact with water liberates extremely flammable gases.

FR: Au contact de I'eau, dégage des gaz extrémement inflammables.
IT: A contatto con l'acqua libera gas estremamente inflammabili.

LV: Saskaroties ar Gideni, izdala ipasi viegli uzliesmojosas gazes.

LT: Reaguoja su vandeniu, iskirdama ypac degias dujas.
HU: Vizzel érintkezve fokozottan tiizveszélyes gdzok képzddnek.

MT: Bkuntatt ma’ l-ilma johrog gassijiet li jiehdu n-nar malajr
hafna.

NL: Vormt zeer licht ontvlambaar gas in contact met water.
PL: W kontakcie z wodg uwalnia skrajnie atwopalne gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases extremamente inflamd-
veis.

RO: La contactul cu apa degaji gaze extrem de inflamabile.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvolfiujii mimoriadne horlavé plyny.
SL: V stiku z vodo se sproscajo zelo lahko vnetljivi plini.

FI: Vapauttaa erittdin helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Vid kontakt med vatten bildas extremt brandfarliga gaser.

R16

BG: EXCIuio3useH py CMecBaHe ¢ OKCHIMPALLY BELIeCTBa.

ES: Puede explosionar en mezcla con substancias comburentes.
CS: Vybusny pii smichdni s oxidacnimi ldtkami.

DA: Eksplosionsfarlig ved blanding med oxiderende stoffer.

DE: Explosionsgefihrlich in Mischung mit brandfordernden Stoffen.
ET: Plahvatusohtlik segatult oksiideerivate ainetega.

EL: Exprktiko otav avapydel pe 0Zeidwtikés ouoie.

EN: Explosive when mixed with oxidizing substances.

FR: Peut exploser en mélange avec des substances comburantes.
IT: Pericolo di esplosione se mescolato con sostanze comburenti.
LV: Spragst, saskaroties ar oksidétajiem.

LT: Gali sprogti sumaiSyta su oksiduojanc¢iomis medziagomis.
HU: Oxidél6 anyaggal keveredve robbandsveszélyes.

MT: Jista’ jisplodi meta jithallat ma’ sustanzi li jsaddu.

NL: Ontploffingsgevaar bij menging met oxyderende stoffen.

PL: Produkt wybuchowy po zmieszaniu z substancjami utleniaja-
cymi.

PT: Explosivo quando misturado com substancias comburentes.
RO: Exploziv in amestec cu substante oxidante.

SK: Vybusny po zmiesani s oxidujicimi ldtkami.

SL: Eksplozivno v meSanici z oksidativnimi snovmi.

FI: Réjdhtdvad hapettavien aineiden kanssa.

SV: Explosivt vid blandning med oxiderande dmnen.
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R17

BG: Camo3ananBa ce B IIPUCBCTBUE HA Bb3IyX.
ES: Se inflama espontdneamente en contacto con el aire.
CS: Samovznétlivy na vzduchu.

DA: Selvantandelig i luft.

DE: Selbstentziindlich an der Luft.

ET: Isesiittiv ohu kdes.

EL: Autoavagléyetal otov agpa.

EN: Spontaneously flammable in air.

FR: Spontanément inflammable a l'air.
IT: Spontaneamente infiammabile all’aria.
LV: Spontani uzliesmo gaisa.

LT: Savaime uzsideganti ore.

HU: Levegén ongyulladé.

MT: Jagbad wahdu fl-arja.

NL: Spontaan ontvlambaar in lucht.

PL: Samorzutnie zapala si¢ w powietrzu.
PT: Espontaneamente inflamdvel ao ar.
RO: Inflamabil spontan in aer.

SK: Vznietivy na vzduchu.

SL: Samovnetljivo na zraku.

FI: Itsestddn syttyvad ilmassa.

SV: Sjilvantander i luft.

R18

BG: Ilpu ynotpeba Moxe ma o0pasysa 3ama/iMa MIIM €KCIIO3UBHA
TNapOBB3[IyIIHA CMEC.

ES: Al usarlo pueden formarse mezclas aire-vapor explosivas|
inflamables.

CS: Pi pouzivani mize vytvdfet hoflavé nebo vybusné smési par se
vzduchem.

DA: Ved brug kan brandbare dampe/eksplosive damp-luftblan-
dinger dannes.

DE: Bei Gebrauch Bildung explosionsfihiger/leichtentziindlicher
Dampf|Luft-Gemische maoglich.

ET: Kasutamisel v6ib moodustuda tule-/plahvatusohtlik auru-6hu
segu.

EL: Kata ) yprion pnopel va oxnpatioet eVQAEKTA/eKpKTIKA pelypata
ATHOU-aEPOG.

EN: In use, may form flammable/explosive vapour-air mixture.

FR: Lors de l'utilisation, formation possible de mélange vapeur-air
inflammable/explosif.

IT: Durante 'uso pud formare con aria miscele esplosive/infiamm-

abili.

LV: Izmantojot var veidot uzliesmojosu vai spradzienbistamu tvaiku
un gaisa maisjjumu.

LT: Naudojama gali sudaryti degius (sprogius) gary (oro) misinius.

HU: A haszndlat sordn robbandsveszélyes|tiizveszélyes gdz-levegd
elegy keletkezhet.

MT: Meta jintuza jista’ jifforma tahlitiet esplussivi jew li jagbdu jekk
jithallat ma’ l-arja.

NL: Kan bij gebruik een ontvlambaar/ontplofbaar damp-lucht-
mengsel vormen.

PL: Podczas stosowania moga powstawaé latwopalne lub wybu-
chowe mieszaniny par z powietrzem.

PT: Pode formar mistura vapor-ar explosiva/inflamdvel durante a
utilizacdo.

RO: La utilizare, vaporii pot forma cu aerul amestecuri explozive/
inflamabile.

SK: Pri pouziti moze vytvarat horlavé/vybusné zmesi pdr so vzdu-
chom.

SL: Pri uporabi lahko tvori vnetljivo/eksplozivno zmes hlapi-zrak.
FI: Kdytossd voi muodostua syttyvi/rdjahtiava hoyry-ilma-seos.
SV: Vid anvindning kan brinnbara/explosiva dng-luftblandningar
bildas.

R19

BG: Moxke 1a 00pa3sysa eKCIUIO3MBHY [IEPOKCHIN.

ES: Puede formar perdxidos explosivos.

CS: Muze vytvafet vybusné peroxidy.

DA: Kan danne eksplosive peroxider.

DE: Kann explosionsfahige Peroxide bilden.

ET: V6ib moodustada plahvatusohtlikke peroksiide.

EL: Mnopel va oxnpatioet ekpniikd unepoeidia.

EN: May form explosive peroxides.

FR: Peut former des peroxydes explosifs.

IT: Puo formare perossidi esplosivi.

LV: Var veidot spradzienbistamus peroksidus.

LT: Gali sudaryti sprogstamuosius peroksidus.

HU: Robbandsveszélyes peroxidokat képezhet.

MT: Jista’ jifforma perossidi esplussivi.

NL: Kan ontplofbare peroxiden vormen.

PL: Moze tworzy¢ wybuchowe nadtlenki.

PT: Pode formar perdxidos explosivos.

RO: Poate forma peroxizi explozivi.

SK: Moze vytvérat vybusné peroxidy.

SL: Lahko tvori eksplozivne perokside.

FI: Saattaa muodostua rdjahtavid peroksideja.

SV: Kan bilda explosiva peroxider.
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R20

BG: Bpenen npu umuBaHe.

ES: Nocivo por inhalacién.

CS: Zdravi skodlivy pfi vdechovéni.
DA: Farlig ved indanding.

DE: Gesundheitsschadlich beim Einatmen.
ET: Kahjulik sissehingamisel.

EL: EmpAaféc otav etonveetar.

EN: Harmful by inhalation.

FR: Nocif par inhalation.

IT: Nocivo per inalazione.

LV: Kaitigs ieelpojot.

LT: Kenksminga ikvépus.

HU: Belélegezve artalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm.

NL: Schadelijk bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe.

PT: Nocivo por inala¢do.

RO: Nociv prin inhalare.

SK: Skodlivy pri vdychnuti.

SL: Zdravju skodljivo pri vdihavanju.
FI: Terveydelle haitallista hengitettyn.

SV: Farligt vid inandning.

R21

BG: BpeneH nmpu KOHTAaKT ¢ KOXaTa.
ES: Nocivo en contacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pii styku s kizi.

DA: Farlig ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschddlich bei Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga.

EL: Emphaféc oe enaern pe to déppa.

EN: Harmful in contact with skin.

FR: Nocif par contact avec la peau.

IT: Nocivo a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda.
NL: Schadelijk bij aanraking met de huid.
PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg.

PT: Nocivo em contacto com a pele.

RO: Nociv in contact cu pielea.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju skodljivo v stiku s kozo.

FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid hudkontakt.

R22

BG: Bpenen npu nornrbliase.

ES: Nocivo por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pii poziti.

DA: Farlig ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich beim Verschlucken.
ET: Kahjulik allaneelamisel.

EL: EmpAafés oe mepintowon katandoewc.
EN: Harmful if swallowed.

FR: Nocif en cas d'ingestion.

IT: Nocivo per ingestione.

LV: Kaitigs norijot.

LT: Kenksminga prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinbela’.

NL: Schadelijk bij opname door de mond.
PL: Dziala szkodliwie po potknigciu.
PT: Nocivo por ingestao.

RO: Nociv in caz de inghitire.

SK: Skodlivy po poziti.

SL: Zdravju skodljivo pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista nieltyna.

SV: Farligt vid fortaring.

R23

BG: Tokcuuen npu BamuBaxe.
ES: Téxico por inhalacion.
CS: Toxicky pfi vdechovéni.
DA: Giftig ved indanding.
DE: Giftig beim Einatmen.
ET: Miirgine sissehingamisel.
EL: To&ko otav ewomvéeta.
EN: Toxic by inhalation.

FR: Toxique par inhalation.
IT: Tossico per inalazione.

LV: Toksisks ieelpojot.
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LT: Toksiska jkvépus.
HU: Belélegezve mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku meta jinxtamm.

NL: Vergiftig bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe.

PT: Téxico por inalagdo.
RO: Toxic prin inhalare.

SK: Jedovaty pri vdychnuti.
SL: Strupeno pri vdihavanju.
FI: Myrkyllistd hengitettyna.

SV: Giftigt vid inandning.

R24

BG: ToxkcuyeH nmpy KOHTAaKT ¢ KOXara.
ES: Téxico en contacto con la piel.

CS: Toxicky pii styku s kizi.

DA: Giftig ved hudkontakt.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga.

EL: Tofwo ot enagn pe to Séppa.

EN: Toxic in contact with skin.

FR: Toxique par contact avec la peau.
IT: Tossico a contatto con la pelle.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu.
LT: Toksiska susilietus su oda.

HU: Bdrrel érintkezve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skérg.

PT: Téxico em contacto com a pele.
RO: Toxic in contact cu pielea.

SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno v stiku s koZo.

FL: Myrkyllisti joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid hudkontakt.

R25

BG: ToxcuueH npu mormbuiase.
ES: Téxico por ingestion.

CS: Toxicky pfi poziti.

DA: Giftig ved indtagelse.

DE: Giftig beim Verschlucken.

ET: Miirgine allaneelamisel.

EL: ToEkO o€ mepintwon Katandoens.
EN: Toxic if swallowed.

FR: Toxique en cas d’ingestion.

IT: Tossico per ingestione.

LV: Toksisks norijot.

LT: Toksiska prarijus.

HU: Lenyelve mérgezd (toxikus).
MT: Tossiku jekk jinbela’.

NL: Vergiftig bij opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie po potknieciu.
PT: Téxico por ingestao.

RO: Toxic in caz de inghitire.

SK: Jedovaty po poziti.

SL: Strupeno pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd nieltyna.

SV: Giftigt vid fortdring.

R26

BG: CuitHO TOKCMYEH NPY BIMIIBAHE.
ES: Muy téxico por inhalacion.

CS: Vysoce toxicky pii vdechovéni.
DA: Meget giftig ved inddnding.
DE: Sehr giftig beim Einatmen.

ET: Vidga miirgine sissehingamisel.
EL: TToAU To€1kd Otav eomveetat.

EN: Very toxic by inhalation.

FR: Tres toxique par inhalation.

IT: Molto tossico per inalazione.
LV: Loti toksisks ieelpojot.

LT: Labai toksiska jkvépus.

HU: Belélegezve nagyon mérgez§ (toxikus).
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm.
NL: Zeer vergiftig bij inademing.
PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe.
PT: Muito téxico por inalagdo.

RO: Foarte toxic prin inhalare.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning.
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R27

BG: CuiiHO TOKCMYEH IIpY KOHTAKT € KOXKara.
ES: Muy téxico en contacto con la piel.
CS: Vysoce toxicky pfi styku s kazi.

DA: Meget giftig ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig bei Berithrung mit der Haut.
ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga.
EL: TToAU t0€ik0 ot enagn pe to Sépua.

EN: Very toxic in contact with skin.

FR: Trés toxique par contact avec la peau.
IT: Molto tossico a contatto con la pelle.
LV: Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve nagyon mérgezd (toxikus).

MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skora.

PT: Muito téxico em contacto com a pele.
RO: Foarte toxic in contact cu pielea.

SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou.
SL: Zelo strupeno v stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt.

R28

BG: CuiiHO TOKCMYEH IIpY NOITBIIAHE.

ES: Muy téxico por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pfi poziti.

DA: Meget giftig ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Verschlucken.

ET: Viga miirgine allaneelamisel.

EL: TToAU TOEIKO OE MEPIMTOOT] KATATOOEWG.
EN: Very toxic if swallowed.

FR: Trés toxique en cas d'ingestion.

IT: Molto tossico per ingestione.

LV: Loti toksisks norijot.

LT: Labai toksiska prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgezd (toxikus).

MT: Tossiku hafna jekk jinbela'.

NL: Zeer vergiftig bij opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu.
PT: Muito téxico por ingestdo.
RO: Foarte toxic in caz de inghitire.

SK: Velmi jedovaty po poziti.

SL: Zelo strupeno pri zauZitju.
FI: Erittdin myrkyllistd nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid fortring.

R29

BG: Ipn KOHTAKT ¢ BOIa Ce OTHENIs TOKCHYEH ra3.

ES: En contacto con agua libera gases toxicos.

CS: Uvolnuje toxicky plyn pii styku s vodou.

DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med vand.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Wasser giftige Gase.
ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine gaas.

EL: Ze enagrn pe o vepd eAeudepmvovial TOEIKA agpia.
EN: Contact with water liberates toxic gas.

FR: Au contact de I'eau, dégage des gaz toxiques.
IT: A contatto con l'acqua libera gas tossici.

LV: Saskaroties ar tideni, izdala toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su vandeniu, i$skiria toksiskas dujas.
HU: Vizzel érintkezve mérgez8 gazok képzddnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-ilma.

NL: Vormt vergiftig gas in contact met water.

PL: W kontakcie z woda uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com a dgua liberta gases t6xicos.
RO: La contactul cu apa se degajd gaze toxice.

SK: Pri kontakte s vodou uvolfiuje jedovaty plyn.
SL: V stiku z vodo se sprosca strupen plin.

FI: Kehittdd myrkyllistd kaasua veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med vatten.

R30

BG: Moxxe Ha CTaHe JeCHO 3aIaiyM Ipy yoTpeda.

ES: Puede inflamarse facilmente al usarlo.

CS: Pfi pouzivdni se mize stit vysoce hoflavym.

DA: Kan blive meget brandfarlig under brug.

DE: Kann bei Gebrauch leicht entziindlich werden.

ET: Kasutamisel voib muutuda viga tuleohtlikuks.

EL: Kata m xprjon yivetar moAv evgAekto.

EN: Can become highly flammable in use.

FR: Peut devenir facilement inflammable pendant l'utilisation.
IT: Puo divenire facilmente infiammabile durante T'uso.
LV: Var viegli uzliesmot lietosanas laika.

LT: Naudojama gali tapti labai degi.

HU: A hasznélat sordn ttizveszélyessé valik.

MT: Jista’ jagbad malajr waqt li jintuza.
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NL: Kan bij gebruik licht ontvlambaar worden.

PL: Podczas stosowania moze sta¢ si¢ wysoce latwopalny.
PT: Pode-se tornar facilmente inflamavel durante o uso.
RO: Poate deveni foarte inflamabil in timpul utilizarii.
SK: Pri pouziti sa moze stat velmi horlavym.

SL: Med uporabo utegne postati 'lahko vnetljivo’.

FI: Kdytettdessd voi muuttua helposti syttyviksi.

SV: Kan bli mycket brandfarligt vid anvindning.

R31

BG: I1pu KOHTAKT ¢ KVCEMMHM e OTHENsI TOKCHUCH a3,
ES: En contacto con dcidos libera gases toxicos.

CS: Uvolnwje toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA: Udvikler giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Sdure giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub miirgine gaas.

EL: Ze enagn pe oféa ekeudepovoviat ToEikd agpia.
EN: Contact with acids liberates toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz toxique.
IT: A contatto con acidi libera gas tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala toksiskas gazes.
LT: Reaguodama su riigtimis, i$skiria toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve mérgezé gazok képzddnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt vergiftige gassen in contact met zuren.
PL: W kontakcie z kwasami uwalnia toksyczne gazy.
PT: Em contacto com 4cidos liberta gases t6xicos.
RO: La contactul cu acizii se degaja gaze toxice.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvoliiuje jedovaty plyn.
SL: V stiku s kislinami se sprosca strupen plin.

FI: Kehittdd myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar giftig gas vid kontakt med syra.

R32

BG: Ilpn KOHTaKT ¢ KMCENMHM Ce OTHENs CUITHO TOKCHMYEH ras.
ES: En contacto con écidos libera gases muy tdxicos.

CS: Uvolije vysoce toxicky plyn pii styku s kyselinami.
DA: Udvikler meget giftig gas ved kontakt med syre.

DE: Entwickelt bei Berithrung mit Saure sehr giftige Gase.
ET: Kokkupuutel hapetega eraldub vdga miirgine gaas.

EL: Ze enagn pe o&éa eheudepovovial ToAU Tofkd agpia.

EN: Contact with acids liberates very toxic gas.

FR: Au contact d'un acide, dégage un gaz trés toxique.

IT: A contatto con acidi libera gas molto tossico.

LV: Saskaroties ar skabém, izdala Joti toksiskas gazes.

LT: Reaguodama su riigstimis, iSskiria labai toksiskas dujas.
HU: Savval érintkezve nagyon mérgezd gazok képzddnek.
MT: Jitfa’ gass tossiku hafna meta jmiss l-acidi.

NL: Vormt zeer vergiftige gassen in contact met zuren.

PL: W kontakcie z kwasami uwalnia bardzo toksyczne gazy.
PT: Em contacto com dcidos liberta gases muito tdxicos.
RO: La contactul cu acizii se degajd gaze foarte toxice.

SK: Pri kontakte s kyselinami uvolfiuje velmi jedovaty plyn.
SL: V stiku s kislinami se sprosca zelo strupen plin.

FL: Kehittdd erittdin myrkyllistd kaasua hapon kanssa.

SV: Utvecklar mycket giftig gas vid kontakt med syra.

R33

BG: OmacHOCT OT KyMy/naTiBHM eeKTi.

ES: Peligro de efectos acumulativos.

CS: Nebezpeci kumulativnich t¢inka.

DA: Kan ophobes i kroppen efter gentagen brug.

DE: Gefahr kumulativer Wirkungen.

ET: Kumulatiivse toime oht.

EL: KivOuvog adpolotikev emdpaoewy.

EN: Danger of cumulative effects.

FR: Danger deffets cumulatifs.

IT: Pericolo di effetti cumulativi.

LV: Kaitigas kumulativas ietekmes draudi.

LT: Pavojinga — kaupiasi organizme.

HU: A halmoz6dé (kumulativ) hatdsok miatt veszélyes.
MT: Periklu ta’ effetti kumulattivi.

NL: Gevaar voor cumulatieve effecten.

PL: Niebezpieczenistwo kumulacji w organizmie.

PT: Perigo de efeitos cumulativos.

RO: Pericol de efecte cumulative.

SK: Nebezpecenstvo kumulativnych tcinkov.

SL: Nevarnost za zdravje zaradi kopicenja v organizmu.
FI: Terveydellisten haittojen vaara pitkdaikaisessa altistuksessa.

SV: Kan ansamlas i kroppen och ge skador.
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R34

BG: I1penm3aBukBa M3rapsiHumsl.

ES: Provoca quemaduras.

CS: Zptsobuje poleptani.

DA: Atsningsfare.

DE: Verursacht Verdtzungen.
ET: Pdhjustab soovitust.

EL: ITpokahel eykavparta.

EN: Causes burns.

FR: Provoque des briilures.

IT: Provoca ustioni.

LV: Rada apdegumus.

LT: Nudegina.

HU: Egési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna l-hruq (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt brandwonden.
PL: Powoduje oparzenia.

PT: Provoca queimaduras.

RO: Provoacd arsuri.

SK: Sposobuje popdleniny/poleptanie.
SL: Povzroca opekline.

FI: Syovyttavaa.

SV: Fritande.

R35

BG: I1penu3BukBa TeXXKM M3rapsiHums.
ES: Provoca quemaduras graves.

CS: Zptisobuje tézké poleptani.

DA: Alvorlig «tsningsfare.

DE: Verursacht schwere Veritzungen.
ET: Pohjustab tugevat so6vitust.

EL: Mpokalel cofapa eykavpata.

EN: Causes severe burns.

FR: Provoque de graves briilures.

IT: Provoca gravi ustioni.

LV: Rada smagus apdegumus.

LT: Stipriai nudegina.

HU: Sdlyos égési sériilést okoz.

MT: Jikkaguna hrug serju (fil-gisem).
NL: Veroorzaakt ernstige brandwonden.
PL: Powoduje powazne oparzenia.

PT: Provoca queimaduras graves.

RO: Provoacd arsuri grave.

SK: Sposobuije silné popaleniny/poleptanie.

SL: Povzroca hude opekline.
FI: Voimakkaasti syovyttivai.

SV: Starkt fritande.

R36

BG: [Ipasuu ounre.

ES: Irrita los ojos.

CS: Drézdi oci.

DA: Irriterer gjnene.

DE: Reizt die Augen.

ET: Arritab silmi.

EL: EpediCet ta pania.

EN: Irritating to eyes.

FR: Irritant pour les yeux.
IT: Irritante per gli occhi.
LV: Kairina acis.

LT: Dirgina akis.

HU: Szemizgaté hatdst.
MT: Jirrita l-ghajnejn.

NL: Irriterend voor de ogen.
PL: Dziala draznigco na oczy.
PT: Irritante para os olhos.
RO: Iritant pentru ochi.
SK: Drézdi oci.

SL: Drazi oci.

FI: Arsyttdd silmid.

SV: Irriterar 6gonen.

R37

BG: [IpasHyu omxartenHuTe MbTUILA.

ES: Irrita las vias respiratorias.

CS: Drazdi dychaci organy.

DA: Irriterer dndedratsorganerne.
DE: Reizt die Atmungsorgane.

ET: Arritab hingamiselundeid.

EL: EpediCel to avanveuotikd oUoTpa.
EN: Irritating to respiratory system.
FR: Irritant pour les voies respiratoires.
IT: Irritante per le vie respiratorie.

LV: Kairina elposanas sistému.
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LT: Dirgina kvépavimo takus.
HU: Izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen.

PL: Dziala draznigco na drogi oddechowe.

PT: Irritante para as vias respiratérias.
RO: Iritant pentru sistemul respirator.
SK: Drdzdi dychacie cesty.

SL: Drazi dihala.

FI: Arsyttdd hengityselimia.

SV: Irriterar andningsorganen.

R38

BG: [lpasuu koxara.

ES: Irrita la piel.

CS: Drazdi kazi.

DA: Irriterer huden.

DE: Reizt die Haut.

ET: Arritab nahka.

EL: EpediCet to d¢ppa.
EN: Irritating to skin.
FR: Irritant pour la peau.
IT: Irritante per la pelle.
LV: Kairina adu.

LT: Dirgina oda.

HU: Bérizgaté hatdst.
MT: Jirrita I-gilda.

NL: Irriterend voor de huid.
PL: Dziala draznigco na skére.
PT: Irritante para a pele.
RO: Iritant pentru piele.
SK: Drazdi pokozku.

SL: Drazi koZo.

FI: Arsyttda ihoa.

SV: Irriterar huden.

R39

EL: Kivuvog moA cofapav povipey emdpaoewv.

EN: Danger of very serious irreversible effects.

FR: Danger d'effets irréversibles trés graves.

IT: Pericolo di effetti irreversibili molto gravi.

LV: Bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi.

LT: Sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos pakenkimus.
HU: Nagyon stlyos és maradand6 egészségkarosodast okozhat.
MT: Periklu ta’ effetti serji irreversibbli.

NL: Gevaar voor ernstige onherstelbare effecten.

PL: Zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Perigo de efeitos irreversiveis muito graves.

RO: Pericol de efecte ireversibile foarte grave.

SK: Nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych tcinkov.
SL: Nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja.

FI: Erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador.

R40

BG: CbluecTByBaLy, HO HEIOCTATHYHY 1AHHMU 33 KAHLECPOrCHEH eeKT.
ES: Posibles efectos cancerigenos.

CS: Podezfeni na karcinogenni tcinky.

DA: Mulighed for kreeftfremkaldende effekt.

DE: Verdacht auf krebserzeugende Wirkung.

ET: Voimalik vdhktove pohjustaja.

EL: 'Ynonto kapkoyéveons.

EN: Limited evidence of a carcinogenic effect.

FR: Effet cancérogene suspecté — preuves insuffisantes.

IT: Possibilita di effetti cancerogeni — prove insufficienti.

LV: Kancerogenitate ir dalgji pieradita.

LT: [tariama, kad gali sukelti vézj.

HU: A rékkelt§ hatds korldtozott mértékben bizonyitott.

MT: Possibilita, mhix ghal kollox ippruvata, ta” effetti kancerogeni.
NL: Carcinogene effecten zijn niet uitgesloten.

PL: Ograniczone dowody dziatania rakotwérczego.

PT: Possibilidade de efeitos cancerigenos.
BG: OnacHOCT OT MHOTO TEXKU HeOOpaTUMM ePeKTi.

ES: Peligro de efectos irreversibles muy graves. RO: Posibil efect cancerigen — dovezi insuficiente.

CS: Nebezpedi velmi vaznych nevratnych G¢inkd. SK: Moznost karcinogénneho dcinku.
DA: Fare for varig alvorlig skade pé helbred. SL: Mozen rakotvoren ucinek.
DE: Ernste Gefahr irreversiblen Schadens. FI: Epiillddn aiheuttavan syGpdsairauden vaaraa.

ET: Viga tdsiste poordumatute tervisekahjustuste oht. SV: Misstanks kunna ge cancer.



278

Official Journal of the European Union

20.12.2006

R41

BG: Puck ot TexKKO yBpexKIaHe Ha OuMTe.
ES: Riesgo de lesiones oculares graves.
CS: Nebezpedi vazného poskozeni oci.
DA: Risiko for alvorlig gjenskade.

DE: Gefahr ernster Augenschaden.

ET: Silmade kahjustamise tosine oht.
EL: Kivbuvog cofapav ogdalpkev fAafav.
EN: Risk of serious damage to eyes.
FR: Risque de Iésions oculaires graves.
IT: Rischio di gravi lesioni oculari.

LV: Nopietnu bojajumu draudi acim.
LT: Gali smarkiai paZeisti akis.

HU: Siilyos szemkdrosodast okozhat.
MT: Riskju ta’ hsara serja lill-ghajnejn.
NL: Gevaar voor ernstig oogletsel.

PL: Ryzyko powaznego uszkodzenia oczu.
PT: Risco de lesdes oculares graves.
RO: Risc de leziuni oculare grave.

SK: Riziko vdzneho poskodenia o¢i.
SL: Nevarnost hudih poskodb o¢i.

FI: Vakavan silmdvaurion vaara.

SV: Risk for allvarliga 6gonskador.

R42

BG: Bp3MoKHa € CeHCHOMWI3ALS [IPH BIVIIBAHE.

ES: Posibilidad de sensibilizacién por inhalacion.
CS: Muze vyvolat senzibilizaci pfi vdechovani.

DA: Kan give overfolsomhed ved indanding.

DE: Sensibilisierung durch Einatmen maglich.

ET: Sissehingamisel voib pohjustada iilitundlikkust.
EL: Mnopei va mpokaléoet euaiodntonoinon otav elomveetal.
EN: May cause sensitization by inhalation.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation.
IT: Pud provocare sensibilizzazione per inalazione.
LV: leelpojot var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija ikvépus.

HU: Belélegezve talérzékenységet okozhat (szenzibilizaldé hatdsa
lehet).

MT: Jista’ jgib sensitizzazzjoni meta jinxtamm.

NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowal uczulenie w nastgpstwie narazenia droga
oddechows.

PT: Pode causar sensibilizagdo por inalacéo.

RO: Poate provoca o sensibilizare prin inhalare.

SK: Moze sposobit senzibilizdciu pri vdychnuti.

SL: Vdihavanje lahko povzroci preobcutljivost.

FI: Altistuminen hengitysteitse voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid inandning.

R43

BG: Bb3MoxXHa € CeHCHOMM3ALMS IPY KOHTAKT ¢ KOXKATA.

ES: Posibilidad de sensibilizacién en contacto con la piel.

CS: Muze vyvolat senzibilizaci pti styku s kazi.

DA: Kan give overfolsomhed ved kontakt med huden.

DE: Sensibilisierung durch Hautkontakt moglich.

ET: Kokkupuutel nahaga voib pdhjustada tilitundlikkust.

EL: Mnopei va mpokaléoel euaigdntomnoinorn o€ enagr pe o Sépua.
EN: May cause sensitisation by skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par contact avec la peau.
IT: Pud provocare sensibilizzazione per contatto con la pelle.
LV: Saskaroties ar adu, var izraisit paaugstinatu jutigumu.

LT: Gali sukelti alergija susilietus su oda.

HU: Bdrrel érintkezve tilérzékenységet okozhat (szenzibilizald
hatdst lehet).

MT: Jista’ jikkaguna sensitizzazzjoni meta jmiss il-gilda.

NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij contact met de huid.
PL: Moze powodowa¢ uczulenie w kontakcie ze skorg.

PT: Pode causar sensibilizacdo em contacto com a pele.

RO: Poate provoca o sensibilizare in contact cu piclea.

SK: Moze sposobit senzibilizaciu pri kontakte s pokozkou.

SL: Stik s kozo lahko povzroci preobcutljivost.

FI: Thokosketus voi aiheuttaa herkistymista.

SV: Kan ge allergi vid hudkontakt.

R44

BG: Puck OT eKCIIosust pyu HarpsiBaHe B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO.
ES: Riesgo de explosion al calentarlo en ambiente confinado.
CS: Nebezpedi vybuchu pfi zahfdti v uzavieném obalu.

DA: Eksplosionsfarlig ved opvarmning under indeslutning.
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DE: Explosionsgefahr bei Erhitzen unter Einschluss.

ET: Plahvatusohtlik kuumutamisel kinnises mahutis.

EL: Kivduvog ekprenc eav deppavidel und meploplopo.

EN: Risk of explosion if heated under confinement.

FR: Risque d’explosion si chauffé en ambiance confinée.

IT: Rischio di esplosione per riscaldamento in ambiente confinato.
LV: Spradziena draudi, karsgjot slégta vide.

LT: Gali sprogti, jei kaitinama sandariai uzdaryta.

HU: Zért térben hé hatdsdra robbanhat.

MT: Riskju ta’ spluzjoni jekk jissahhan fil-maghlug.

NL: Ontploffingsgevaar bij verwarming in afgesloten toestand.

PL: Zagrozenie wybuchem po ogrzaniu w zamknigtym pojemniku.

PT: Risco de explosio se aquecido em ambiente fechado.
RO: Risc de explozie daci este incilzit in spatiu inchis.

SK: Riziko vybuchu pri zahrievani v uzavretom priestore.
SL: Nevarnost eksplozije ob segrevanju v zaprtem prostoru.
FI: Réjdhdysvaara kuumennettaessa suljetussa astiassa.

SV: Explosionsrisk vid uppvarmning i sluten behéllare.

R45

BG: Moxe 1a npuumtm pax.

ES: Puede causar cancer.

CS: Muze vyvolat rakovinu.

DA: Kan fremkalde kreeft.

DE: Kann Krebs erzeugen.

ET: Voib pohjustada vihktdbe.
EL: Mropei va mpokahéoet kapkivo.
EN: May cause cancer.

FR: Peut provoquer le cancer.

IT: Pud provocare il cancro.

LV: Kancerogéna viela.

LT: Gali sukelti vézj.

HU: Rékot okozhat (karcinogén hatdst lehet).
MT: Jista” jgib il-kancer.

NL: Kan kanker veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ raka.

PT: Pode causar cancro.

RO: Poate cauza cancer.

SK: Moze sposobit rakovinu.

SL: Lahko povzroci raka.
FI: Aiheuttaa syopasairauden vaaraa.

SV: Kan ge cancer.

R46

BG: Moxe fa IpUYMHN HACTENCTBEHO TeHETIYHO YBPEKIAHe.
ES: Puede causar alteraciones genéticas hereditarias.

CS: Muize vyvolat poskozeni dédi¢nych vlastnosti.

DA: Kan forérsage arvelige genetiske skader.

DE: Kann vererbbare Schidden verursachen.

ET: Voib pdhjustada parilikke kahjustusi.

EL: Mnopei va mpokaléoer kApovopikég yevetikég PAafe.
EN: May cause heritable genetic damage.

FR: Peut provoquer des altérations génétiques héréditaires.
IT: Pud provocare alterazioni genetiche ereditarie.

LV: Var radit parmantojamus genétiskus defektus.

LT: Gali sukelti paveldimus genetinius pakenkimus.

HU: Or6kl6dé genetikai kdrosod4st okozhat (mutagén hatdsa lehet).
MT: Jista’ jikkaguna hsara genetika li tintiret.

NL: Kan erfelijke genetische schade veroorzaken.

PL: Moze powodowa¢ dziedziczne wady genetyczne.

PT: Pode causar alteraces genéticas hereditdrias.

RO: Poate provoca modificiri genetice ereditare.

SK: Moze sposobit dedicné genetické poskodenie.

SL: Lahko povzroci dedne genetske okvare.

FI: Saattaa aiheuttaa periytyvid perimavaurioita.

SV: Kan ge drftliga genetiska skador.

R48

BG: OnacHocT OT TeXKO YBpEXOaHE Ha 3[paBeTO IPU NPOMBIIKUTEIIHA
CKCIO3NIMs.

ES: Riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposicion
prolongada.

CS: Pii dlouhodobé expozici nebezpedi vizného poskozeni zdravi.
DA: Alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning.

DE: Gefahr ernster Gesundheitsschidden bei lingerer Exposition.
ET: Pikaajalisel toimel tdsise tervisekahjustuse oht.

EL: Kivduvog oofapic BAapne g uyelag Uotepa amo mapatetapévi
éxdeon).



280

Official Journal of the European Union

20.12.2006

EN: Danger of serious damage to health by prolonged exposure.

FR: Risque deffets graves pour la santé en cas dexposition
prolongée.

IT: Pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposizione
prolungata.

LV: Iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas saskares.
LT: Veikiant ilgg laikg sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.
HU: Hosszt id6n at hatva stilyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Periklu ta’ hsara serja lis-sahha jekk wiehed ikun espost ghalih
fit-tul.

NL: Gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij langdurige
blootstelling.

PL: Stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Risco de efeitos graves para a satide em caso de exposi¢do
prolongada.

RO: Pericol de efecte grave asupra sdndtdtii in caz de expunere
prelungita.

SK: Nebezpecenstvo vadzneho poskodenia zdravia pri dlhodobej
expozicii.

SL: Nevarnost hudih okvar zdravja pri dolgotrajnejsi izpostavlje-
nosti.

FI: Pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa terveydelle.

SV: Risk for allvarliga halsoskador vid lingvarig exponering.

R49

BG: Moxke ma IpiumHM paK [Py BIVIIBAHE.

ES: Puede causar cancer por inhalacion.

CS: Muze vyvolat rakovinu pii vdechoviéni.

DA: Kan fremkalde kreeft ved indanding.

DE: Kann Krebs erzeugen beim Einatmen.

ET: Sissehingamisel voib pdhjustada vahktobe.
EL: Mnopei va mpokahéoel kapkivo otav elomvéeta.
EN: May cause cancer by inhalation.

FR: Peut provoquer le cancer par inhalation.

IT: Pud provocare il cancro per inalazione.

LV: leelpojot var izraisit Jaundabigus audzgjus.
LT: Gali sukelti vézj jkvépus.

HU: Belélegezve rakot okozhat (karcinogén hatdst lehet).
MT: Jista’ jikkaguna l-kancer meta jinxtamm.
NL: Kan kanker veroorzaken bij inademing.

PL: Moze powodowa¢ raka w nastepstwie narazenia droga odde-
chowsg.

PT: Pode causar cancro por inalagdo.

RO: Poate cauza cancer prin inhalare.

SK: Moze sposobit rakovinu pri vdychnuti.
SL: Pri vdihavanju lahko povzroci raka.
FI: Aiheuttaa sydpdsairauden vaaraa hengitettyni.

SV: Kan ge cancer vid inandning.

R50

BG: CuiHO TOKCHYEH 3a BOIHI OPraHM3MIL.

ES: Muy téxico para los organismos acudticos.
CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Sehr giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Viga miirgine veeorganismidele.

EL: TToAU o€k yia Toug udpOfLoug opyaviopoue.
EN: Very toxic to aquatic organisms.

FR: Trés toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici.
LV: Loti toksisks tidens organismiem.

LT: Labai toksiska vandens organizmams.

HU: Nagyon mérgez§ a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen.
PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne.
PT: Muito téxico para os organismos aquaticos.
RO: Foarte toxic pentru organismele acvatice.
SK: Velmi jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme.

FI: Erittdin myrkyllistd vesielioille.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer.

R51

BG: TokcuueH 3a BOIHM OpraHM3MIL.

ES: Toxico para los organismos acudticos.
CS: Toxicky pro vodni organismy.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand.
DE: Giftig fiir Wasserorganismen.

ET: Miirgine veeorganismidele.

EL: To£o yia toug udpopioug opyavicpoug.
EN: Toxic to aquatic organisms.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques.
IT: Tossico per gli organismi acquatici.

LV: Toksisks @idens organismiem.



20.12.2006

Official Journal of the European Union 281

LT: Toksiska vandens organizmams.

HU: Mérgez4 a vizi szervezetekre.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen.
PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne.

PT: Toxico para os organismos aquaticos.

RO: Toxic pentru organismele acvatice.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy.

SL: Strupeno za vodne organizme.

FI: Myrkyllisti vesielioille.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer.

R52

BG: Bpenen 3a BomHM OpraHu3mi.

ES: Nocivo para los organismos acudticos.
CS: Skodlivy pro vodn{ organismy.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand.
DE: Schadlich fiir Wasserorganismen.

ET: Kahjulik veeorganismidele.

EL: EmfAaféc yia toug udpofroug opyaviopoug.
EN: Harmful to aquatic organisms.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici.

LV: Kaitigs Gidens organismiem.

LT: Kenksminga vandens organizmams.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre.

MT: Jahmel hsara lil organizmi akwatici.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen.
PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne.
PT: Nocivo para os organismos aqudticos.
RO: Nociv pentru organismele acvatice.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy.

SL: Skodljivo za vodne organizme.

FI: Haitallista vesielioille.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer.

R53

BG: Moxe @ma mpyuyHy IBITOTpaiiHy HeGIarompusatHi eQekTH BbB
BOJIHATA Cpefia.

ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente acudtico.

CS: Maze vyvolat dlouhodobé nepfiznivé Gcinky ve vodnim pros-
tedi.

DA: Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.
DE: Kann in Gewissern langerfristig schadliche Wirkungen haben.
ET: Voib avaldada pikaajalist veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel va mpoka\éoel pakpoypovies OUOHEVEIS EMMTOOES OTO
vdatvo mepiparov.

EN: May cause long-term adverse effects in the aquatic environ-
ment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environne-
ment aquatique.

IT: Puo provocare a lungo termine effetti negativi per I'ambiente
acquatico.

LV: Var radit ilglaicigu negativu ietekmi @idens vide.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius vandens ekosistemy paki-
timus.

HU: A vizi kornyezetben hosszan tarté kdrosoddst okozhat.
MT: Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent akwatiku.

NL: Kan in het aquatisch milieu op lange termijn schadelijke
effecten veroorzaken.

PL: Moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w $rodowisku wodnym.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aqud-
tico.

RO: Poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului
acvatic.

SK: Moze sposobit dlhodobé skodlivé dcinky vo vodnej zlozke
zivotného prostredia.

SL: Lahko povzroci dolgotrajne skodljive ucinke na vodno okolje.
FI: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia vesiymparistossi.

SV: Kan orsaka skadliga langtidseffekter i vattenmiljon.

R54

BG: Tokcuue 3a ¢riopata.
ES: Téxico para la flora.
CS: Toxicky pro rostliny.
DA: Giftig for planter.
DE: Giftig fiir Pflanzen.
ET: Miirgine taimedele.
EL: Toko yia ) Y\wpida.
EN: Toxic to flora.

FR: Toxique pour la flore.

IT: Tossico per la flora.
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LV: Toksisks augiem.

LT: Toksiska augmenijai.
HU: Mérgez§ a novényekre.
MT: Tossiku ghall-flora.

NL: Vergiftig voor planten.

PL: Dziala toksycznie na rodliny.

PT: Téxico para a flora.
RO: Toxic pentru flora.
SK: Jedovaty pre floru.

SL: Strupeno za rastline.
FI: Myrkyllisti kasveille.

SV: Giftigt for vixter.

R55

BG: TokcuueH 3a gayHara.
ES: Téxico para la fauna.
CS: Toxicky pro zivocichy.
DA: Giftig for dyr.

DE: Giftig fiir Tiere.

ET: Miirgine loomadele.
EL: To€iko yia v mavida.
EN: Toxic to fauna.

FR: Toxique pour la faune.
IT: Tossico per la fauna.
LV: Toksisks dzivniekiem.
LT: Toksiska gyviinijai.
HU: Mérgez§ az éllatokra.
MT: Tossiku ghall-fawna.

NL: Vergiftig voor dieren.

PL: Dziala toksycznie na zwierzeta.

PT: Téxico para a fauna.
RO: Toxic pentru faund.
SK: Jedovaty pre faunu.
SL: Strupeno za Zivali.
FI: Myrkyllisti eldimille.

SV: Giftigt for djur.

R56

ET: Miirgine mullaorganismidele.

EL: To£k0 yiat ToUG 0pyaviopoug Tou edagoug.
EN: Toxic to soil organisms.

FR: Toxique pour les organismes du sol.

IT: Tossico per gli organismi del terreno.

LV: Toksisks augsnes organismiem.

LT: Toksiska dirvozemio organizmams.

HU: Mérgez4 a talaj szervezeteire.

MT: Tossiku ghal organizmi tal-hamrija.

NL: Vergiftig voor bodemorganismen.

PL: Dziala toksycznie na organizmy glebowe.
RO: Toxic pentru organismele din sol.

PT: Téxico para os organismos do solo.

SK: Jedovaty pre pddne organizmy.

SL: Strupeno za organizme v zemlji.

FI: Myrkyllistd maaperéelioille.

SV: Giftigt f6r marklevande organismer.

R57

BG: Tokcuuen 3a nuenmre.

ES: Téxico para las abejas.
CS: Toxicky pro vcely.

DA: Giftig for bier.

DE: Giftig fiir Bienen.

ET: Miirgine mesilastele.

EL: To&ko yu TG péMooES.
EN: Toxic to bees.

FR: Toxique pour les abeilles.
IT: Tossico per le api.

LV: Toksisks bitém.

LT: Toksiska bitéms.

HU: Mérgez6 a méhekre.
MT: Tossiku ghan-nahal.

NL: Vergiftig voor bijen.

PL: Dziala toksycznie na pszczoly.

PT: Téxico para as abelhas.

BG: TokcuueH 3a MOYBEHUTE OPTaHU3MU. RO: Toxic pentru albine.

ES: Téxico para los organismos del suelo. SK: Jedovaty pre vcely.
CS: Toxicky pro pidni organismy. SL: Strupeno za Cebele.
DA: Giftig for organismer i jordbunden. FI: Myrkyllistd mehildisille.

DE: Giftig fiir Bodenorganismen. SV: Giftigt for bin.
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R58

BG: Moxe fa NpUYMHM IBITOTPANiHM HEONArONpUSTHU eeKTH BBPXY
OKOJIHATa Cpefia.

ES: Puede provocar a largo plazo efectos negativos en el medio
ambiente.

CS: Muze vyvolat dlouhodobé nepiiznivé t¢inky v Zivotnim pros-
tedi.

DA: Kan fordrsage uenskede langtidsvirkninger i miljoet.

DE: Kann lingerfristig schadliche Wirkungen auf die Umwelt
haben.

ET: Voib avaldada pikaajalist keskkonda kahjustavat toimet.

EL: Mnopel va mpokaléoel pakpoypOVies OUGHEVES EMMTOCES O0TO
nieptAlov.

EN: May cause long-term adverse effects in the environment.

FR: Peut entrainer des effets néfastes a long terme pour l'environne-
ment.

IT: Pud provocare a lungo termine effetti negativi per 'ambiente.
LV: Var izraisit ilglaicigu negativu ietekmi vidé.

LT: Gali sukelti ilgalaikius nepalankius aplinkos pakitimus.

HU: A kérnyezetben hosszan tart6 kdrosoddst okozhat.

MT: Jista’ jikkaguna effetti hziena fit-tul lill-ambjent.

NL: Kan in het milieu op lange termijn schadelijke effecten veroor-
zaken.

PL: Moze powodowaé dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany
w Srodowisku.

PT: Pode causar efeitos nefastos a longo prazo no ambiente.

RO: Poate provoca efecte adverse pe termen lung asupra mediului
inconjurdtor.

SK: Moze mat dlhodobé nepriaznivé Gcinky na Zivotné prostredie.
SL: Lahko povzroci dolgotrajne skodljive ucinke na okolje.
FI: Voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaikutuksia ymparistossa.

SV: Kan orsaka skadliga langtidseffekter i miljon.

R59

BG: OmnaceH 3a 030HOBMS CIION.

ES: Peligroso para la capa de ozono.

CS: Nebezpecny pro ozonovou vrstvu.
DA: Farlig for ozonlaget.

DE: Gefahrlich fiir die Ozonschicht.

ET: Ohtlik osoonikihile.

EL: Emkivduvo yia m otopada tou 6Covtog.
EN: Dangerous for the ozone layer.

FR: Dangereux pour la couche d’ozone.

IT: Pericoloso per lo strato di ozono.
LV: Bistams ozona slanim.

LT: Pavojinga ozono sluoksniui.

HU: Veszélyes az 6zonrétegre.

MT: Perikoluz ghas-saff ta’ -ozonu.
NL: Gevaarlijk voor de ozonlaag.

PL: Stwarza zagrozenie dla warstwy ozonowej.
PT: Perigoso para a camada de ozono.
RO: Periculos pentru stratul de ozon.
SK: Nebezpecny pre ozénovii vrstvu.
SL: Nevarno za ozonski plasc.

FI: Vaarallista otsonikerrokselle.

SV: Farligt for ozonskiktet.

R60

BG: Moxke 1a yBpey Bb3IpOM3BOIMTEIHATA (YHKIIMSL.
ES: Puede perjudicar la fertilidad.

CS: Miize poskodit reprodukéni schopnost.

DA: Kan skade forplantningsevnen.

DE: Kann die Fortpflanzungsfahigkeit beeintrachtigen.
ET: Voib kahjustada sigivust.

EL: Mnopei va eEaodevioet T yovipotta.

EN: May impair fertility.

FR: Peut altérer la fertilité.

IT: Pud ridurre la fertilita.

LV: Var kaitét reproduktivajam spéjam.

LT: Kenkia vaisingumui.

HU: A fogamzoképességet vagy nemzdképességet (fertilitdst) kdro-
sithatja.

MT: Jista’ jdghajjef il-fertilita.

NL: Kan de vruchtbaarheid schaden.
PL: Moze upo$ledzaé ptodnosé.

PT: Pode comprometer a fertilidade.
RO: Poate afecta fertilitatea.

SK: Moze poskodit plodnost.

SL: Lahko skoduje plodnosti.

FI: Voi heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Kan ge nedsatt fortplantningsforméga.
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R61

BG: Moxe na yBpem 1ioma mpy GpeMeHHOCT.

ES: Riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el feto.
CS: Muze poskodit plod v téle matky.

DA: Kan skade barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib schidigen.

ET: Vaib kahjustada loodet.

EL: Mrnopei va fhawet to €ufpuo katd ) didpkea e kunong.

EN: May cause harm to the unborn child.

FR: Risque pendant la grossesse d’effets néfastes pour I'enfant.
IT: Pud danneggiare i bambini non ancora nati.

LV: Var kaitét augla attistibai.

LT: Kenkia negimusiam vaikui.

HU: A sziilletend$ gyermekre drtalmas lehet.

MT: Jista’ jaghmel hsara lit-tarbija fil-guf.

NL: Kan het ongeboren kind schaden.

PL: Moze dziala¢ szkodliwie na dziecko w tonie matki.

PT: Risco durante a gravidez com efeitos adversos na descendéncia.

RO: Poate provoca efecte adverse asupra copilului in timpul
sarcinii.

SK: Moze sposobit poskodenie nenarodeného dietata.
SL: Lahko skoduje nerojenemu otroku.
FI: Vaarallista sikiolle.

SV: Kan ge fosterskador.

R62

BG: Bb3MOXeH PUCK OT YBPEXK/IaHE Ha Bb3IPOM3BOIUTEIHATA (YHKLIMS.
ES: Posible riesgo de perjudicar la fertilidad.

CS: Mozné nebezpeci poskozeni reprodukéni schopnosti.

DA: Mulighed for skade pa forplantningsevnen.

DE: Kann mdglicherweise die Fortpflanzungsfihigkeit beeintrach-
tigen.

ET: Voimalik sigivuse kahjustamise oht.

EL: Mavog kivduvog yia eEacdéviion e yovipottag.
EN: Possible risk of impaired fertility.

FR: Risque possible d’altération de la fertilité.

IT: Possibile rischio di ridotta fertilita.

LV: lespéjams kaitéjuma risks reproduktivajam spgjam.

LT: Gali pakenkti vaisingumui.

HU: A fogamzoképességre vagy nemzdlképességre (fertilitdsra)
artalmas lehet.

MT: Possibilta ta’ riskju ta’ fertilita mdghajjfa.

NL: Mogelijk gevaar voor verminderde vruchtbaarheid.
PL: Mozliwe ryzyko uposledzenia ptodnosci.

PT: Possiveis riscos de comprometer a fertilidade.

RO: Risc posibil de afectare a fertilitatii.

SK: Mozné riziko poskodenia plodnosti.

SL: MoZna nevarnost oslabitve plodnosti.

FI: Voi mahdollisesti heikentdd hedelmallisyytta.

SV: Majlig risk for nedsatt fortplantningsformaga.

R63
BG: BbaMoxeH pUCK OT yBpexkIaHe Ha IUIoNa Npu OpeMeHHOCT.

ES: Posible riesgo durante el embarazo de efectos adversos para el
feto.

CS: Mozné nebezpeci poskozeni plodu v téle matky.

DA: Mulighed for skade pa barnet under graviditeten.

DE: Kann das Kind im Mutterleib moglicherweise schiddigen.
ET: Voimalik loote kahjustamise oht.

EL: IWavog kivuvog duopevav emdpdoewv oto épfpuo katd
dapkeia me kunong.

EN: Possible risk of harm to the unborn child.

FR: Risque possible pendant la grossesse d'effets néfastes pour l'en-
fant.

IT: Possibile rischio di danni ai bambini non ancora nati.

LV: lesp&jams kaitéjuma risks augla attistibai.

LT: Gali pakenkti negimusiam vaikui.

HU: A sziilletend$ gyermeket kdrosithatja.

MT: Possibilta ta’ riskju lit-tarbija fil-guf.

NL: Mogelijk gevaar voor beschadiging van het ongeboren kind.

PL: Mozliwe ryzyko szkodliwego dzialania na dziecko w lonie
matki.

PT: Possiveis riscos durante a gravidez com efeitos adversos na
descendéncia.

RO: Risc posibil de a dduna copilului in timpul sarcinii.
SK: Mozné riziko poskodenia nenarodeného dictata.
SL: MoZna nevarnost $kodovanja nerojenemu otroku.
FI: Voi olla vaarallista sikiolle.

SV: Majlig risk for fosterskador.
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R64

BG: Moxke 1a npuuyHu yBpeXIaHe Ha 30PaBETO HA KbpMadeTa.
ES: Puede perjudicar a los nifios alimentados con leche materna.
CS: Muze poskodit kojené dite.

DA: Kan skade bern i ammeperioden.

DE: Kann Siuglinge iiber die Muttermilch schidigen.

ET: Voib olla ohtlik imikule rinnapiima kaudu.

EL: Mnopei va PAapet ta fpégn mou tpépovial pe prtpikod yaa.
EN: May cause harm to breastfed babies.

FR: Risque possible pour les bébés nourris au lait maternel.
IT: Possibile rischio per i bambini allattati al seno.

LV: Var kaitét zidimam bérnam.

LT: Kenkia zindomam vaikui.

HU: A szoptatott tjsziilottet és csecsemdt kdrosithatja.

MT: Jista’ jikkaguna hsara lil trabi ged jitreddghu.

NL: Kan schadelijk zijn via de borstvoeding.

PL: Moze oddziatywa¢ szkodliwie na dzieci karmione piersig.
PT: Pode causar danos as criangas alimentadas com leite materno.
RO: Risc posibil pentru sugarii hriniti cu lapte matern.

SK: Moze sposobit poskodenie dojciat.

SL: Lahko Skoduje zdravju dojencka preko materinega mleka.
FI: Saattaa aiheuttaa haittaa rintaruokinnassa oleville lapsille.

SV: Kan skada spadbarn under amningsperioden.

R65

BG: Bpemen: Moxe [a NPUUMHM yBpexmaHe Ha Oemurte mpoGoBe mpyt
TOIThIIAHE.

ES: Nocivo: si se ingiere puede causar dafio pulmonar.
CS: Zdravi skodlivy: pfi poziti mize vyvolat poskozeni plic.
DA: Farlig: kan give lungeskade ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: kann beim Verschlucken Lungenschiden
verursachen.

ET: Kahjulik: allaneelamisel voib pohjustada kopsukahjustusi.

EL: EmPhapéc: pmopei va mpokaléoet fAafn otoug mvelpoveg oe mepin-
TOOT] KATATOOT)G.

EN: Harmful: may cause lung damage if swallowed.

FR: Nocif: peut provoquer une atteinte des poumons en cas d’inges-
tion.

IT: Nocivo: puo causare danni ai polmoni in caso di ingestione.
LV: Kaitigs - norijot var izraisit plausu bojajumu.
LT: Kenksminga — prarijus, gali pakenkti plauciams.

HU: Lenyelve drtalmas, aspirdcié (idegen anyagnak a légutakba
beszivésa) esetén tiiddSkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: jista’ jikkaguna hsara lill-pulmuni jekk jinbela’.
NL: Schadelijk: kan longschade veroorzaken na verslikken.

PL: Dziala szkodliwie; moze powodowaé uszkodzenie ptuc w przy-
padku pofkniecia.

PT: Nocivo: pode causar danos nos pulmdes se ingerido.

RO: Nociv: poate provoca afectiuni pulmonare in caz de inghitire.
SK: Skodlivy, po poziti méze sposobit poskodenie plic.

SL: Zdravju 3kodljivo: pri zauzitju lahko povzro¢i poskodbo pljuc.
FL: Haitallista: voi aiheuttaa keuhkovaurion nieltdessa.

SV: Farligt: kan ge lungskador vid fortiring.

R66

BG: HOBTapHHIaTa Ce eKcro3nuMsa MOXe @Ha IpenysBuKa CyXoTa WA
HallyKBaHE Ha KOXaTa.

ES: La exposicion repetida puede provocar sequedad o formacion
de grietas en la piel.

CS: Opakovand expozice miZe zpusobit vysuseni nebo popraskani
kaze.

DA: Gentagen udszttelse kan give tor eller revnet hud.

DE: Wiederholter Kontakt kann zu sproder oder rissiger Haut
fithren.

ET: Korduv toime voib pohjustada naha kuivust voi Iohenemist.

EL: Mapatetapévny ékdeon pmopel va mpokahéoel Enpotnta dépuatog 1)
OKAOLHO.

EN: Repeated exposure may cause skin dryness or cracking.

FR: L'exposition répétée peut provoquer dessechement ou gergures
de la peau.

IT: L'esposizione ripetuta pud provocare secchezza e screpolature
della pelle.

LV: Atkdrtota iedarbiba var radit sausu adu vai izraisit tas
sprégasanu.

LT: Pakartotinas poveikis gali sukelti odos dzitvima arba
skilinéjima.

HU: Ismételt expozicié a bér kiszdraddsit vagy megrepedezését
okozhatja.
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MT: Espozizzjoni ripetuta tista’ tikkaguna nxif jew qsim tal-gilda. FI: Hoyryt voivat aiheuttaa uneliaisuutta ja huimausta.

NL: Herhaalde blootstelling kan een droge of een gebarsten huid SV: Angor kan gora att man blir dasig och omtdcknad.

veroorzaken.

R68
PL: Powtarzajace si¢ narazenie moze powodowal wysuszanie lub
pekanie skory. BG: Bb3MoxeH puck OT HeoOpaTumu eQeKTi.
PT: Pode provocar secura da pele ou fissuras, por exposicdo repe- ES: Posibilidad de efectos irreversibles.
tida.

CS: Mozné nebezpeci nevratnych tcinka.
RO: Expunerea repetatd poate provoca uscarea sau craparea pielii. DA: Mulighed for varig skade p4 helbred.
SK: Opakovand expozicia moze sposobit vysusenie alebo popras- DE: Irreversibler Schaden moglich.

kanie pokozky.
ET: Po6rdumatute kahjustuste oht.

SL: Ponavljajoca izpostavljenost lahko povzro¢i nastanek suhe ali

8 EL: [Tidavoi kivduvot povijiov emdpacewy.
razpokane kozZe.

EN: Possible risk of irreversible effects.
FI: Toistuva altistus voi aiheuttaa ihon kuivumista tai halkeilua.

FR: Possibilité d’effets irréversibles.

SV: Upprepad kontakt kan ge torr hud eller hudsprickor. IT: Possibilita di effetti irreversibili.

LV: lespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks.
R67
LT: Gali sukelti negrjztamus sveikatos pakenkimus.

BG: [lapute morar [1a Ipean3BUKaT ChHIMBOCT M CBETOBBPTEXK. HU: Maradandé egészségkarosodist okozhat.

ES: La inhalaciéon de vapores puede provocar somnolencia y MT: Riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli.
vértigo.
NL: Onherstelbare effecten zijn niet uitgesloten.

CS: Vdechovani par miize zpusobit ospalost a zdvraté. i o . .
P P P PL: Mozliwe ryzyko powstania nicodwracalnych zmian w stanie

zdrowia.
DA: Dampe kan give slovhed og svimmelhed.

PT: Possibilidade de efeitos irreversiveis.
DE: Dampfe konnen Schldfrigkeit und Benommenheit verursachen.
RO: Risc posibil de efecte ireversibile.

ET: Aurud voivad pohjustada uimasust ja peapooritust. SK: Moiné riziki ireverzibilnych Gcinkov.

EL: H eiomvon atpdv pnopel va npokaléoet umvihia kat CaAn. SL: MoZna nevarnost trajnih okvar zdravja.

EN: Vapours may cause drowsiness and dizziness. FI: Pysyvien vaurioiden vaara.

SV: Majlig risk for bestdende hilsoskador.
FR: L'inhalation de vapeurs peut provoquer somnolence et vertiges.

IT: L'inalazione dei vapori pud provocare sonnolenza e vertigini.
KomOuumparu R-ppasu

LV: Tvaiki var radit miegainibu un reiboni. L
Combinacion de frases-R

LT: Garai gali sukelti mieguistuma ir galvos svaigima. Kombinace R-vét

HU: A g6z6k belégzése dlmossdgot vagy szédiilést okozhat. Kombination af R-satninger

MT: Ix-xamm tal-fwar jista’ jikkaguna hedla ta’ nghas u sturda- Kombination der R-Satze

menti. R ithendlaused
NL: Dampen kunnen slaperigheid en duizeligheid veroorzaken. Suvduacpog v R-gpaoewy

PL: Pary moga wywolywac uczucie sennosci i zawroty glowy. Combination of R-phrases

Combinaison des phrases R
PT: Pode provocar sonoléncia e vertigens, por inalacdo dos vapores.

Combinazioni delle frasi R
RO: Inhalarea vaporilor poate provoca somnolentd si ameteald.

R frazu kombinacija
SK: Pary mozu sposobit ospalost a zdvrat. R fraziy derinys

SL: Hlapi lahko povzrocijo zaspanost in omotico. Osszetett R-mondatok
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Kombinazzjoni ta’ Frazi R
Combinatie van R-zinnen
Laczone zwroty R
Combinagéo das frases R
Combinatii de fraze R
Kombindcie R-viet
Sestavljeni stavki R
Yhdistetyt R-lausekkeet

Sammansatta R-fraser

R14/15

BG: Peampa 6ypHO C BOOAa M C€ OTHENAT M3KITIOUMUTEITHO 3anaimMu
rasose.

ES: Reacciona violentamente con el agua, liberando gases extrema-
damente inflamables.

CS: Prudce reaguje s vodou za uvolfiovdni extrémné hoflavych
plynt.

DA: Reagerer voldsomt med vand under dannelse af yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert heftig mit Wasser unter Bildung hochentziindlicher
Gase.

ET: Reageerib dgedalt veega, eraldades viga tuleohtlikku gaasi.
EL: Avudpa fiona oe enar pe vepo ekhbovtag aépla e£0X0G EVQAEKTOL

EN: Reacts violently with water, liberating extremely flammable
gases.

FR: Réagit violemment au contact de l'eau en dégageant des gaz
extrémement inflammables.

IT: Reagisce violentemente con l'acqua liberando gas estremamente
infiammabili.

LV: Aktivi reagé ar tideni, izdalot Ipasi viegli uzliesmojosas gazes.
LT: Smarkiai reaguoja su vandeniu, i§skirdama ypac degias dujas.

HU: Vizzel hevesen reagdl és kozben fokozottan tizveszélyes gazok
képzddnek.

MT: Jirreagixxi b'mod vjolenti meta jmiss I-ilma billi jitfa’ gassijiet li
jiehdu n-nar malajr hafna.

NL: Reageert heftig met water en vormt daarbij zeer ontvlambaar
gas.

PL: Reaguje gwaltownie z woda uwalniajac skrajnie latwopalne
gazy.

PT: Reage violentamente com a dgua libertando gases extrema-
mente inflaméveis.

RO: Reactioneazd violent cu apa, cu degajare de gaze extrem de
inflamabile.

SK: Prudko reaguje s vodou, pricom uvoliluje mimoriadne horfavé

plyny.

SL: Burno reagira z vodo, pri Cemer se sproica zelo lahko vnetljiv
plin.

FI: Reagoi voimakkaasti veden kanssa vapauttaen helposti syttyvid
kaasuja.

SV: Reagerar hiftigt med vatten varvid extremt brandfarliga gaser
bildas.
R15/29

BG: HpI/I KOHTAKT C BOHA C€ OTHENIAT TOKCMYHM WM MBKITHOUUTEITHO
3anajMiy ra3ose.

ES: En contacto con el agua, libera gases téxicos y extremadamente
inflamables.

CS: Pii styku s vodou uvoliuje toxicky, extrémné hoflavy plyn.

DA: Reagerer med vand under dannelse af giftige og yderst brand-
farlige gasser.

DE: Reagiert mit Wasser unter Bildung giftiger und hochentziindli-
cher Gase.

ET: Kokkupuutel veega eraldub miirgine, vdga tuleohtlik gaas.
EL: Ze enagrn) pe vepo ekeudepavovtal ToEIKd, e20YwG EUPAEKTA AEPIaL.
EN: Contact with water liberates toxic, extremely flammable gas.

FR: Au contact de l'eau, dégage des gaz toxiques et extrémement
inflammables.

IT: A contatto con acqua libera gas tossici e estremamente inflamm-
abili.

LV: Saskaroties ar tideni, izdala ipasi viegli uzliesmojosas toksiskas
gazes.

LT: Reaguoja su vandeniu, i$skirdama toksiskas ir ypa¢ degias dujas.

HU: Vizzel érintkezve fokozottan tlizveszélyes és mérgezd gdzok
képzSdnek.

MT: Meta jmiss l-ilma jitfa" gassijiet tossi¢i u li jiehdu n-nar malajr

hafna.
NL: Vormt vergiftig en zeer ontvlambaar gas in contact met water.

PL: W kontakcie z wodg uwalnia skrajnie latwopalne, toksyczne
gazy.

PT: Em contacto com a dgua liberta gases toxicos e extremamente
inflamdveis.

RO: In contact cu apa se degaji gaze toxice si extrem de inflama-

bile.

SK: Pri kontakte s vodou sa uvoliuje jedovaty, mimoriadne horlavy
plyn.

SL: V stiku z vodo se sprosca strupen, zelo lahko vnetljiv plin.
FI: Vapauttaa myrkyllisid, helposti syttyvid kaasuja veden kanssa.

SV: Utvecklar giftig och extremt brandfarlig gas vid kontakt med
vatten.
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R20/21

BG: BpelieH Iput BIMIIBAHE 1 [IPU KOHTAKT C KOXKATa.
ES: Nocivo por inhalacién y en contacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy p#i vdechovéni a pii styku s kizi.
DA: Farlig ved inddnding og ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen und bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Kahjulik sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphaféc Otav elonvéetar kot o€ enagn pe to dépua.

EN: Harmful by inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Kaitigs ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.
NL: Schadelijk bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg.

PT: Nocivo por inalagdo e em contacto com a pele.

RO: Nociv prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Skodlivy pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju skodljivo pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Terveydelle haitallista hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt vid inandning och hudkontakt.

R20/22

BG: Bpenen npu BaMuIBaHe U NPy MOITbUIAHE.

ES: Nocivo por inhalacién y por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy pfi vdechovéni a pfi poziti.

DA: Farlig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschddlich beim Einatmen und Verschlucken.
ET: Kahjulik sissechingamisel ja allaneelamisel.

EL: Emphaféc Otav elonvéetal kat o€ MEPITTOON KATATOCEWS.
EN: Harmful by inhalation and if swallowed.

FR: Nocif par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs ieelpojot un norijot.

LT: Kenksminga jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziata szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknieciu.
PT: Nocivo por inalagdo e ingestdo.

RO: Nociv prin inhalare si prin inghitire.

SK: Skodlivy pri vdjchnuti a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo pri vdihavanju in pri zauzitju.

FI: Terveydelle haitallista hengitettynd ja nieltyna.

SV: Farligt vid inandning och fortiring.

R20/21/22

BG: Bpenen npyu BamiBaHe, Npy KOHTAKT C KOXKaTa M IPU TONTbIIAHE.
ES: Nocivo por inhalacidn, por ingestién y en contacto con la piel.
CS: Zdravi skodlivy pfi vdechovéni, styku s kazi a pfi poziti.

DA: Farlig ved inddnding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich beim Einatmen, Verschlucken und Beriih-
rung mit der Haut.

ET: Kahjulik sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmPAaféc otav ewonvéetar, o€ enagn pe to SEppa Ko og mePITTLOT
KATATOOEWC.

EN: Harmful by inhalation, in contact with skin and if swallowed.
FR: Nocif par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.
IT: Nocivo per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Kaitigs ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga jkvepus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po polknigciu.

PT: Nocivo por inala¢do, em contacto com a pele e por ingestdo.
RO: Nociv prin inhalare, in contact cu pielea i prin inghitire.

SK: Skodlivy pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poZit.
SL: Zdravju 3kodljivo pri vdihavanju, v stiku s kozo in pri zauzitju.

FL: Terveydelle haitallista hengitettynd, joutuessaan iholle ja niel-
tynd.

SV: Farligt vid inandning, hudkontakt och fortiring.
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R21/22

BG: BpeneH nmpu KOHTAKT € KOXaTa ¥ py HOITbLIAHE.
ES: Nocivo en contacto con la piel y por ingestion.
CS: Zdravi skodlivy pii styku s kiizi a pfi poziti.
DA: Farlig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschddlich bei Berithrung mit der Haut und beim
Verschlucken.

ET: Kahjulik kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphaféc oe enagr pie to d&ppa kat o€ MeEPIMTOON KATAMOOENG.
EN: Harmful in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Kenksminga susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas.

MT: Jaghmel hsara meta jmiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Schadelijk bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg i po potknieciu.
PT: Nocivo em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Nociv in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Skodlivy pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt vid hudkontakt och fortdring.

R23/24

BG: TokcuueH npu BaMIIBaHe M NPV KOHTAKT C KOXara.
ES: Téxico por inhalacién y en contacto con la piel.
CS: Toxicky pfi vdechovéni a pii styku s kizi.

DA: Giftig ved indanding og ved hudkontakt.

DE: Giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.
EL: ToZwko Otav elonvéetal kat oe enagr pe to dépua.
EN: Toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique par inhalation et par contact avec la peau.
IT: Tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Drziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg.

PT: Téxico por inalacdo e em contacto com a pele.
RO: Toxic prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a pri kontakte s pokozkou.
SL: Strupeno pri vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Myrkyllistd hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt vid inandning och hudkontakt.

R23/25

BG: Tokcuuen npy BOMUIBaHe W NPY MOITbLIAHE.

ES: Téxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Toxicky pfi vdechovéni a pfi poziti.

DA: Giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: Tofik0 Otav elomvéetal Kal G MEPIMTWOT KATATOOENG.
EN: Toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico per inalazione e ingestione.

LV: Toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig bij inademing en opname door de mond.
PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu.
PT: Téxico por inalagdo e ingestdo.

RO: Toxic prin inhalare si prin inghitire.

SK: Jedovaty pri vdychnuti a po poziti.

SL: Strupeno pri vdihavanju in pri zauzitju.

FI: Myrkyllista hengitettyna ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning och fortaring.

R23[24/25

BG: Tokcnuen npy  BOMIIBAHE, IIPM KOHTAKT C KOXKaTa U IIpU
MOorIbIIAHE.

ES: Téxico por inhalacién, por ingestién y en contacto con la piel.
CS: Toxicky pfi vdechovéni, styku s kazi a pfi poziti.

DA: Giftig ved indénding, ved hudkontakt og ved indtagelse.
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DE: Giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit der
Haut.

ET: Miirgine sisschingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Tofikd Otav elomvéetal, ot enagn pe 0 OEPHA Kal OE MEPIMTLON
KATATOOEWE.

EN: Toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par inhalation, par contact avec la peau et par inges-
tion.

IT: Tossico per inalazione, contatto con la pelle e per ingestione.
LV: Toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jinxtamm, imiss il-gilda jew jinbela’.

NL: Vergiftig bij inademing, opname door de mond en aanraking
met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu.

PT: Téxico por inalagdo, em contacto com a pele e por ingestdo.
RO: Toxic prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.
SK: Jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po poZiti.
SL: Strupeno pri vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauzitju.

FI: Myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid inandning, hudkontakt och fortdring.

R24/25

BG: ToxcuyeH nmpy KOHTAaKT € KOXaTa M IIPY IONTbIIAHE.

ES: Téxico en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Toxicky pii styku s kiizi a pfi poziti.

DA: Giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: ToZiko o€ enagn pe To déppa kat oe MEPIMTOON KATATOCEGG.
EN: Toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd.

MT: Tossiku meta jmiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skérg i po polknigciu.
PT: Téxico em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Toxic in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno v stiku s koZzo in pri zauZitju.

FI: Myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt vid hudkontakt och fortiring.

R26/27

BG: CuitHO TOKCMYEH NPy BOMIIBAHE M IIPY KOHTAKT € KOXKarta.
ES: Muy t6xico por inhalacién y en contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovéni a pii styku s kizi.

DA: Meget giftig ved indénding og ved hudkontakt.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.
ET: Vidga miirgine sissehingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TToAU ToE1kO OTav €10TIVEETAL KAL OE ENAQT] PE TO SEPHAL.

EN: Very toxic by inhalation and in contact with skin.

FR: Tres toxique par inhalation et par contact avec la peau.
IT: Molto tossico per inalazione e contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska jkvepus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bdrrel érintkezve nagyon mérgezé.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en bij aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skorg.

PT: Muito téxico por inalagdo e em contacto com a pele.
RO: Foarte toxic prin inhalare §i in contact cu pielea.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnut{ a pri kontakte s pokozkou.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in v stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd hengitettyna ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt vid inandning och hudkontakt.
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R26/28

BG: CuiiHO TOKCMYEH IIpY BIMUIBAHE U IIPU TOITbIIAHE.

ES: Muy téxico por inhalacién y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pfi vdechovéni a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved inddnding og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen und Verschlucken.

ET: Viga miirgine sissehingamisel ja allaneelamisel.

EL: TToAU TOEIKO OTaV EI6TIVEETAL KAL OE TEPIMTOOT] KATATOCEWG.
EN: Very toxic by inhalation and if swallowed.

FR: Trés toxique par inhalation et par ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione e per ingestione.

LV: Loti toksisks ieelpojot un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jinxtamm jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po
potknigciu.

PT: Muito téxico por inalagdo e ingestdo.

RO: Foarte toxic prin inhalare i prin inghitire.
SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti a po poziti.
SL: Zelo strupeno pri vdihavanju in pri zauZitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettyna ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning och fortdring.

R26/27/28

BG: CunHO TOKCMYEH Npy BOMIUBAHE, IIPYM KOHTAKT C KOXKara M Ipu
TOIITbLIAHE.

ES: Muy tdxico por inhalacién, por ingestion y en contacto con la
piel.

CS: Vysoce toxicky pii vdechovéni, styku s kiizi a pfi poZiti.
DA: Meget giftig ved indinding, ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Sehr giftig beim Einatmen, Verschlucken und Berithrung mit
der Haut.

ET: Vdga miirgine sissehingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneela-
misel.

EL: TToAU tofko Otav eonvéeta, oe enagr pe to déppa Kot oe mepin-
TOOT] KATATOOEWG.

EN: Very toxic by inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique par inhalation, par contact avec la peau et par
ingestion.

IT: Molto tossico per inalazione, contatto con la pelle e per inges-
tione.

LV: Loti toksisks ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.
MT: Tossiku hafna meta jinxtamm, imiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij inademing, opname door de mond en
aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skora i po polknigciu.

PT: Muito téxico por inalacdo, em contacto com a pele e por
ingestao.

RO: Foarte toxic prin inhalare, in contact cu pielea i prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty pri vdychnuti, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zelo strupeno pri vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauzitju.
FI: Erittdin myrkyllistd hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid inandning, hudkontakt och fortiring.

R27/28

BG: CuiHO TOKCHYEH NpH KOHTAKT ¢ KOXATa I TPY MOThLIAHE.

ES: Muy téxico en contacto con la piel y por ingestion.

CS: Vysoce toxicky pii styku s kiizi a pfi poziti.

DA: Meget giftig ved hudkontakt og ved indtagelse.

DE: Schr giftig bei Berithrung mit der Haut und beim Verschlucken.
ET: Viga miirgine kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TTo\U T0E1kO o€ emagn e To déppa Ka o€ MEPIMTOOT KATANOOEWS.
EN: Very toxic in contact with skin and if swallowed.

FR: Tres toxique par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd.

MT: Tossiku hafna meta jmiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Zeer vergiftig bij aanraking met de huid en bij opname door de
mond.
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PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skora i po polknigciu.

PT: Muito téxico em contacto com a pele e por ingestdo.
RO: Foarte toxic in contact cu pielea si prin inghitire.
SK: Velmi jedovaty pri kontakte s pokozkou a po poziti.
SL: Zelo strupeno v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt vid hudkontakt och fortaring.

R36/37

BG: [lpasnu ounte u amxateHuTe IIHTULIA.

ES: Irrita los ojos y las vias respiratorias.

CS: Drazdi oci a dychaci organy.

DA: Irriterer gjnene og andedraetsorganerne.

DE: Reizt die Augen und die Atmungsorgane.
ET: Arritab silmi ja hingamiselundeid.

EL: Epedilel ta pdmia Kot To avanmveuoTikd GUGTHA.
EN: Irritating to eyes and respiratory system.

FR: Irritant pour les yeux et les voies respiratoires.
IT: Irritante per gli occhi e le vie respiratorie.

LV: Kairina acis un elposanas sistému.

LT: Dirgina akis ir kvépavimo takus.

HU: Szemizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita l-ghajnejn u s-sistema respiratorja.
NL: Irriterend voor de ogen en de ademhalingswegen.
PL: Dziala drazniaco na oczy i drogi oddechowe.
PT: Irritante para os olhos e vias respiratdrias.
RO: Iritant pentru ochi si sistemul respirator.
SK: Drazdi odi a dychacie cesty.

SL: Drazi o¢i in dihala.

FI: Arsyttd silmid ja hengityselimia.

SV: Irriterar 6gonen och andningsorganen.

R36/38

BG: [Ipasnu ounte 1 KoxKara.

ES: Irrita los ojos y la piel.

CS: Drézdi oci a kizi.

DA: Irriterer gjnene og huden.
DE: Reizt die Augen und die Haut.
ET: Arritab silmi ja nahka.

EL: EpediCer ta pdmia kot to d¢ppa.

EN: Irritating to eyes and skin.

FR: Irritant pour les yeux et la peau.
IT: Irritante per gli occhi e la pelle.
LV: Kairina acis un adu.

LT: Dirgina akis ir oda.

HU: Szem- és bdrizgatd hatdsa.

MT: Jirrita l-ghajnejn u I-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen en de huid.
PL: Dziala draznigco na oczy i skore.
PT: Irritante para os olhos e pele.

RO: Iritant pentru ochi si pentru piele.
SK: Drazdi oci a pokozku.

SL: Drazi odi in kozo.

FI: Arsyttdd silmid ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen och huden.

R36/37/38

BG: [Ipasnu ounre, AmxaTesiHUTE IBTULIA M KOXATA.

ES: Irrita los ojos, la piel y las vias respiratorias.

CS: Drazdi oci, dychaci organy a kazi.

DA: Irriterer ojnene, dndedratsorganerne og huden.

DE: Reizt die Augen, Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab silmi, hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCet ta pdtia, T avamveuoTiko cUGTHA Kat To déppa.
EN: Irritating to eyes, respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les yeux, les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per gli occhi, le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina acis, adu un elp0§anas sisteému.

LT: Dirgina akis, kvépavimo takus ir oda.

HU: Szem- és bérizgatd hatdsd, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita 1-ghajnejn, is-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ogen, de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala draznigco na oczy, drogi oddechowe i skorg.
PT: Irritante para os olhos, vias respiratdrias e pele.

RO: Iritant pentru ochi, sistemul respirator si pentru piele.
SK: Drézdi o¢i, dychacie cesty a pokozku.

SL: DraZi o¢i, dihala in koZo.

FI: Arsyttdd silmid, hengityselimi ja ihoa.

SV: Irriterar 6gonen, andningsorganen och huden.
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R37/38

BG: [lpasnu myxarenHute MbTUIIA U KOXKaTa.

ES: Irrita las vias respiratorias y la piel.

CS: Drazdi dychaci organy a kazi.

DA: Irriterer dndedraetsorganerne og huden.

DE: Reizt die Atmungsorgane und die Haut.

ET: Arritab hingamiselundeid ja nahka.

EL: EpediCel To avamveuotikd cUoTpa Kat to deppa.
EN: Irritating to respiratory system and skin.

FR: Irritant pour les voies respiratoires et la peau.
IT: Irritante per le vie respiratorie e la pelle.

LV: Kairina elpo§anas sisttmu un adu.

LT: Dirgina kvépavimo takus ir odg.

HU: Bérizgaté hatdst, izgatja a légutakat.

MT: Jirrita s-sistema respiratorja u l-gilda.

NL: Irriterend voor de ademhalingswegen en de huid.
PL: Dziala draznigco na drogi oddechowe i skére.
PT: Irritante para as vias respiratérias e pele.

RO: Iritant pentru sistemul respirator si pentru piele.
SK: Drazdi dychacie cesty a pokozku.

SL: Drazi dihala in koZo.

FI: Arsyttdd hengityselimia ja ihoa.

SV: Irriterar andningsorganen och huden.

R39/23

BG: ToKcMYeH: OMACHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpatummu edekTu mpu
BIIMLIBAHE.

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych wéinka pfi
vdechovani.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved indanding.
DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel.

EL: Tofwo: kivduvog moAU cofapov povipov emdploewy Otav elom-
\
VEETOL.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhala-
tion.

FR: Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione.

LV: Toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus.

HU: Belélegezve mérgezd: nagyon silyos, maradandé egészségkdro-
soddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nicodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Toéxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju.

FI: Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitet-
tyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning.
R39/24

BG: ToKcuYeH: ONACHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpatumm edekTy mpu
KOHTaKT € KOXara.

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto
con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci velmi vaznych nevratnych acinkd pii styku
s kazi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut.

ET: Miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht nahale
sattumisel.

EL: To&iko: kivduvog moAU cofapav povipov emdpioewy oe enagn pe
0 Séppa.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with
skin.

FR: Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par contact
avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle.

LV: Toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskaré ar adu.
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LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve mérgezd: nagyon stlyos, maradandé egész-
ségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli setji hafna meta jmiss il-
gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skorg; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto
com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu
pielea.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
hudkontakt.
R39/25

BG: ToKcMYeH: OMacHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOparummu edekTu mpu
TOTTTBIIAHE.

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inges-
tion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych wcinka pfi
poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Vers-
chlucken.

ET: Miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht allaneela-
misel.

EL: Too: kivduvog Moy coPapev povipey emdpaceny oe mepintwon
KATATOOEWG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects if swallowed.
FR: Toxique: danger d'effets irréversibles tres graves par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inges-
tione.

LV: Toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrijztamus sveikatos paken-
kimus prarijus.

HU: Lenyelve mérgezs: nagyon stlyos, maradand6 egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk jinx-
tamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po polknigciu; zagraza powstaniem bardzo
powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
Gcinkov po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
zauZitju.

FI: Myrkyllisté: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara nieltynd.
SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
fortdring.

R39/23/24

BG: ToKcuYeH: OMACHOCT OT MHOIO TEeXKM HeoOpaTymu edekTi mpu
BIIMIUBAHE M NPV KOHTAKT C KOXaTa.

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpe¢i velmi vdznych nevratnych dcinka pfi
vdechoviani a pfi styku s kizi.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pé helbred ved inddnding
og hudkontakt.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: viga tdsiste pd6rdumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Tofwo: kivduvog moAU cofapav povipov emdpioewy otav eon-
VEETOL KL OF ENa@r e To Sepua.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhala-
tion and in contact with skin.

FR: Toxique: danger deffets irréversibles tres graves par inhalation
et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione
e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot
un nonakot saskar¢ ar adu.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos paken-
kimus ikveépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bérrel érintkezve mérgezd: nagyon stlyos, mara-
dandé egészségkarosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en aanraking met de huid.
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PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo
e em contacto com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si
in contact cu pielea.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju in v stiku s kozo.

FI: Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitet-
tynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning och hudkontakt.
R39/23/25

BG: ToKcMYeH: OMaCHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpatummu edekTu mpy
BIMIIBAHE U NPV NOITBUIAHE.

ES: Toxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vaznych nevratnych wéinka pfi
vdechovéni a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indinding
og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen
und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja allaneelamisel.

EL: To&wo: kivduvog moAU cofapov povipev emdpdoewy Otav elom-
VEETAL KAL OE TIEPIMTOOT KATATOOENG.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhala-
tion and if swallowed.

FR: Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inhalation
et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inalazione
ed ingestione.

LV: Toksisks: bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot un
norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve mérgezd: nagyon stlyos, maradandd
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta' effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por inalagdo
e ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare si
prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju in pri zauZzitju.

FI: Myrkyllista: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitet-
tynd ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning och fortaring.
R39/24/25

BG: ToKcuueH: OMACHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpatumu edekTi mpu
KOHTAKT C KOXKaTa U NPy HOITbILIAHE.

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por contacto
con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vaznych nevratnych acinkd pii styku
s ktizi a pfi poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved hudkontakt
og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung mit
der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht kokku-
puutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: To&iko: kivduvog moAU cofapv pOVIiHoV emdploewy o€ emagn pe
T0 O€pHa KL O€ TEPIMTOOT KATAMOOEWS.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects in contact with
skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger deffets irréversibles trés graves par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a contatto
con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi, nonakot
saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve mérgezs: nagyon silyos, mara-
dandé egészségkarosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jmiss il-
gilda jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skérg i po polknigciu; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em contacto
com a pele e por ingestdo.
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RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in contact cu
pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo velmi védznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v stiku s
kozo in pri zauzitju.

FI: Myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara joutues-
saan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
hudkontakt och fortaring.
R39/23[24/25

BG: ToKcMYeH: OMacCHOCT OT MHOTO TEXKM HeoOpatummu edekTu mpu
BIIMIUBAHE, NIPY KOHTAKT C KOXKaTa M IPU HONTIIAHE.

ES: Téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por inhala-
cién, contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpedi velmi vaznych nevratnych w¢inkd pii
vdechovani, styku s kizi a pii poziti.

DA: Giftig: fare for varig alvorlig skade pa helbred ved indanding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Einatmen,
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: ToEwo: kivduvog moAU cofapov povipov emdploewy Otav elom-
VEETL, O€ eNAQN HE TO OEPHA KAl O€ TIEPITTWOT KATATOGENS.

EN: Toxic: danger of very serious irreversible effects through inhala-
tion, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhalation,
par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per inala-
zione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - biitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieelpojot,
nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos paken-
kimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve mérgezd: nagyon
stilyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat

MT: Tossiku: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta jinx-
tamm, imiss il-gilda jew meta jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwra-
calnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo, em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin inhalare,
in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpeCenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri vdiha-
vanju, v stiku s kozo in pri zauzZitju.

FI: Myrkyllisté: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara hengitet-
tynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador vid
inandning, hudkontakt och f6rtiring.
R39/26

BG: Cu/IHO TOKCMUEH: OMACHOCT OT MHOTO TEXKM HEOoOpaTimy eekTn
[Py BOMIIBaHE.

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vaznych nevratnych Gcinkd
pii vdechovéni.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
indanding.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen.

ET: Vdga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel.

EL: TIoAU tofko: kivduvog Moy cofapav povipwy emdpaceny Otav
ELOTIVEETAL.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation.

FR: Tres toxique: danger d’effets irréversibles trés graves par inhala-
tion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione.

LV: Loti toksisks - butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus jkvepus.

HU: Belélegezve nagyon mérgezs: nagyon stlyos, maradand6 egész-
ségkarosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bjj
inademing.

PL: Drziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe; zagraza
powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalagdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin
inhalare.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi véznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim.
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SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid inandning.
R39/27

BG: CwIHO TOKCMYEH: OMAaCHOCT OT MHOTO TeXKU HeO6paTI/lMM e(l)eKTM
Npy KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinkd
pii styku s kdzi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pad helbred ved
hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung
mit der Haut.

ET: Viga mirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht
kokkupuutel nahaga.

EL: oAU ToEkod: kivduvog moAU cofapov povipwv emdpdoewy o€
EnaQr] pie To dEppaL.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact
avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a
contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi,
nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda.

HU: Bdrrel érintkezve nagyon mérgezd: nagyon stilyos, maradandé
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bjj

aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skora; zagraza powsta-
niem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito tdxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in
contact cu pielea.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid hudkontakt.
R39/28

BG: CwiHO TOKCHYEH: OMACHOCT OT MHOTO TEXKKM HeoOpaTMi egekTy
TIpY TOTITBLIAHE.

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vaznych nevratnych dcinkd
pii poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved indta-
gelse.

DE: Schr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch Vers-
chlucken.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht alla-
neelamisel.

EL: TToAU T0&1k0: kivduvog oAU cofapdv HOVIHoV emdpacewy oe mepin-
TOON KATATOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects if swal-
lowed.

FR: Trés toxique: danger deffets irréversibles trés graves par inges-
tion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi
norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negrjztamus sveikatos
pakenkimus prarijus.

HU: Lenyelve nagyon mérgezs: nagyon stlyos, maradandé egész-
ségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna jekk
jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie po potknigciu; zagraza powstaniem
bardzo powaznych nicodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
ingestdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin
inghitire.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
Gcinkov po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid fortiring.
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R39/26/27

BG: CMIIHO TOKCMYEH: OIACHOCT OT MHOTO TeXKM HeoOpatumu edekTu
TIpY BIMIIBAHE M NPV KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Muy téxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion y contacto con la piel.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinkd
pii vdechovéni a pfi styku s kuzi.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
indanding og hudkontakt.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen und bei Beriihrung mit der Haut.

ET: Vdga miirgine: vdga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel ja kokkupuutel nahaga.

EL: TIoAU To€iko: kivduvog moAU cofapdv pHOVIHeV emdpaceny OTav
EI0TIVEETAL KQL O EMAQT 1€ TO dEppa.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and in contact with skin.

FR: Tres toxique: danger deffets irréversibles tres graves par inhala-
tion et par contact avec la peau.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Loti toksisks - bitiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bdérrel érintkezve nagyon mérgezs: nagyon
stilyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jmiss il-gilda.
NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij

inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie
ze skérg; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych
zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo e em contacto com a pele.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin
inhalare si in contact cu piclea.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
ucinkov vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Erittdin myrkyllist: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettyni ja joutuessaan iholle.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid inandning och hudkontakt.
R39/26/28

BG: CwiHO TOKCMYEH: OMAacHOCT OT MHOTO TeXKU HeO6paTI/lMVl e(l)eKTl/l
Npy BOMIIBAHE U NPY MOIIBLIAHE.

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych Gcinkd
pii vdechovani a pii poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
indanding og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Vdga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel ja allaneelamisel.

EL: TIoAU tofko: kivduvog Moy cofapav povipwy emdpaceny Otav
EIOTIVEETAL KL O TEPIMTOOT] KATATOCEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation and if swallowed.

FR: Tres toxique: danger d’effets irréversibles trés graves par inhala-
tion et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione ed ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriztamus sveikatos
pakenkimus jkvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve nagyon mérgezs: nagyon stilyos, mara-
dandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm u jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing en opname door de mond.

PL: Drziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe i po
potknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracal-
nych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo e ingestdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin
inhalare si prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
Gcinkov vdychnutim a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in pri zauzZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning och fortdring.
R39/27/28

BG: CuitHO TOKCHMYEH: OMAacHOCT OT MHOTO TEXKKM HeO6paTI/[MI/I e(l)eKTI/I
IpM KOHTAKT € KOXKaTa 1 NPy NOIIbLIAHE.

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpeci velmi vdznych nevratnych d¢inkd
pii styku s kiizi a pii poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
hudkontakt og indtagelse.
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DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens bei Berithrung
mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: viga tdsiste poordumatute kahjustuste oht
kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: oAU ToEwko: kivduvog moAU cofapov povipev emdpdoewy o€
ENAQT] 1€ TO OEPHA KAL OE TEPIMTOOT KATATOOEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects in contact
with skin and if swallowed.

FR: Tres toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi a
contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks - batiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi,
nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bdrrel érintkezve és lenyelve nagyon mérgezd: nagyon stlyos,
maradandé egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie w kontakcie ze skérg i po potknigciu;
zagraza powstaniem bardzo powaznych nieodwracalnych zmian w
stanie zdrowia.

PT: Muito toxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves em
contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave in
contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vaznych ireverzibilnych
ucinkov pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravija v
stiku s kozo in pri zauzitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende hilsoskador
vid hudkontakt och fortiring.
R39/26/27/28

BG: CwiiHO TOKCHMYEH: OMACHOCT OT MHOTO TEXKMU HeO6paTI/lMI/I e(l)eKT]/[
Ipy BOMIIBAHE, IIPY KOHTAKT € KOXKaTa U IIpYU NOITbUIaHE.

ES: Muy tdxico: peligro de efectos irreversibles muy graves por
inhalacion, contacto con la piel e ingestion.

CS: Vysoce toxicky: nebezpedi velmi vdznych nevratnych dcinkd
pfi vdechoviéni, styku s kazi a pfi poziti.

DA: Meget giftig: fare for varig alvorlig skade pd helbred ved
inddnding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Sehr giftig: ernste Gefahr irreversiblen Schadens durch
Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Viga miirgine: viga tosiste poordumatute kahjustuste oht sisse-
hingamisel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: TToA0 toiko: kivduvog moAU cofapdv povipev emdpaceny otav
EIOTIVEETAL, OF ENAQT PE TO OEPHA KAl OF TEPIMTWON KATATOCEWG.

EN: Very toxic: danger of very serious irreversible effects through
inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Trés toxique: danger d'effets irréversibles trés graves par inhala-
tion, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Molto tossico: pericolo di effetti irreversibili molto gravi per
inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Loti toksisks - butiski neatgriezeniskas iedarbibas draudi ieel-
pojot, nonakot saskaré ar adu vai norijot.

LT: Labai toksiska: sukelia labai sunkius negriZtamus sveikatos
pakenkimus jkvépus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve, lenyelve nagyon mérgezd:
nagyon silyos, maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna: periklu ta’ effetti irriversibbli serji hafna meta
jinxtamm, imiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Zeer vergiftig: gevaar voor ernstige onherstelbare effecten bij
inademing, aanraking met de huid en opname door de mond.

PL: Dziala bardzo toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie
ze skora i po polknigciu; zagraza powstaniem bardzo powaznych
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Muito téxico: perigo de efeitos irreversiveis muito graves por
inalacdo, em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Foarte toxic: pericol de efecte ireversibile foarte grave prin
inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Velmi jedovaty, nebezpecenstvo velmi vdznych ireverzibilnych
t¢inkov vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zelo strupeno: nevarnost zelo hudih trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Erittdin myrkyllistd: erittdin vakavien pysyvien vaurioiden vaara
hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Mycket giftigt: risk for mycket allvarliga bestdende halsoskador
vid inandning, hudkontakt och fortiring.
R42/43

BG: Bb3MoxHa e CeHC]/[6]/l]'[]/l3aL[I/IH npy BOMIIBAHE U INPU KOHTAKT C
KOKarTa.

ES: Posibilidad de sensibilizacion por inhalacion y por contacto con
la piel.

CS: Muze vyvolat senzibilizaci pti vdechovéni a pii styku s kazi.

DA: Kan give overfelsomhed ved inddnding og ved kontakt med
huden.
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DE: Sensibilisierung durch Einatmen und Hautkontakt méglich.

ET: Voib pohjustada dlitundlikkust sissehingamisel ja kokkupuutel
nahaga.

EL: Mnopel va mpokaléoel euaiodnromoinon Otav EOTIVEETAL Kal O€
EnaQr) pie To dEppaL.

EN: May cause sensitization by inhalation and skin contact.

FR: Peut entrainer une sensibilisation par inhalation et par contact
avec la peau.

IT: Puo provocare sensibilizzazione per inalazione e contatto con la
pelle.

LV: Saskaroties ar adu vai ieelpojot, var izraisit paaugstinatu juti-
gumu.

LT: Gali sukelti alergija jkvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bdrrel érintkezve tilérzékenységet okozhat
(szenzibilizal6 hatdst lehet).

MT: Jista’ jikkaguna sensitizzazzjoni meta jinxtamm u meta jmiss il-
gilda.

NL: Kan overgevoeligheid veroorzaken bij inademing of contact
met de huid.

PL: Moze powodowal uczulenie w nastgpstwie narazenia droga
oddechowg i w kontakcie ze skora.

PT: Pode causar sensibilizacdo por inalagio e em contacto com a

pele.

RO: Poate provoca sensibilizare prin inhalare si in contact cu
pielea.

SK: Moze sposobit senzibilizdciu po vdychnuti a po kontakte
s pokozkou.

SL: Lahko povzrodi preobcutljivost pri vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Altistuminen hengitysteitse ja ihokosketus voi aiheuttaa herkisty-
mista.

SV: Kan ge allergi vid inandning och hudkontakt.

R48/20

BG: BpeneH: onacHOCT OT TeXKO yBpeXHaHe Ha 30paBeTo Mpy IPOMIbILK-
UTETHA EKCIO3MLMSA Upe3 BIMILBAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici vdechovanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pévirkning ved
indanding.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel.

EL: EmPhapéc: kivbuvog coPapric PAapns g vyeiag votepa and napa-
Tetapévn €kdeon) Otav elomveeTal.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d'exposition
prolongée par inhalation.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni per la salute in caso di esposi-
zione prolungata per inalazione.

LV: Kaitigs - ieelpojot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc
ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilgg laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve drtalmas: stlyos egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul minhabba xamm.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtdtii la expunere
prelungitd prin inhalare.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejsega vdihavanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle hengitettyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga halsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning.
R48/21

BG: BpeneH: 0macHOCT OT TeXKKO YBpeXKIaHe Ha 3[IPaBeTo MPY MPOIBIK-
WTETHA eKCTIO3MINS NPV KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por contacto con la piel.

CS: Zdravi $kodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlou-
hodobé expozici stykem s kiizi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.
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EL: Emphapés: kivduvog cofapric fAapns e vyelag votepa and mapa-
TETApEVI) EKUEOT] O€ EMaQT] e TO dEppa.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - iesp&jams nopietns kaitgjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai veikiant per oda sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt bdrrel érintkezve drtalmas: sdlyos egészség-
kdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul waqt li jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwiec w kontakcie ze skorg; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dtugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sandtdtii la expunere
prelungitd in contact cu pielea.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s kozo.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid 1angvarig exponering
genom hudkontakt.
R48/22

BG: Bpenen: omacHOCT OT TeKKO yBpeKIaHe Ha 3IpaBeTo MU MPOIbIK-
WUTEITHA eKCIO3MIMS PY TOTTbIIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
ci6én prolongada por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpedi vazného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici pozivinim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: Emphafec: kivduvog cofapric fapng e uyelag votepa ano mapa-
TETAREVT) EKVEOT] O MEPIMTOOT] KATATOOEN.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure if swallowed.

FR: Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per ingestione.

LV: Kaitigs - norijot iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc
ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai praryjant sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb idén 4t a szervezetbe jutva drtalmas:
stlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie po polknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dtugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
si¢do prolongada por ingestdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtitii la expunere
prelungitd prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejsega zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom fortaring.
R48/20/21

BG: BpeneH: onacHOCT OT TeXKO yBpeXIaHe Ha 3[PaBeTo IIPU IIPONbILK-
VTeJTHA eKCMIO3MIMS Upe3 BIMIIBAHE M MPY KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vdzného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici vdechovinim a stykem s kiizi.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
inddnding og hudkontakt.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen und durch Berithrung mit der
Haut.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphapéc: kivduvog cofapric fAapng e uyelag votepa and mapa-
TETapéVT) €kDEOT) OTAV ELOTIVEETAL KAL OF EMAQI [E TO dépuaL.
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EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and in contact with skin.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - ieelpojot un nonakot saskaré ar adu, iesp&ams
nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilgg laika pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve és bdrrel érintkezve 4rtalmas:
stlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skorg; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtdtii la expunere
prelungitd prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja in stika s kozo.

F: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.
R48/20/22

BG: Bpenel—l: OIIaCHOCT OT TEXKKO YBPEXKIAaHE Ha 3IPABETO NMPU MPOIBIIK-
UTEITHA €KCIIO3NLMA Upe3 BAMIIBAHE M IIPY MOITbIIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlou-
hodobé expozici vdechovanim a poZivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pévirkning ved
inddnding og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja allaneelamisel.

EL: EmPhapéc: kivbuvog coPapric PAapng g uyeiag votepa and napa-
TETAPEVT] EKVEOT] OTAV ELOTIVEETAL KL OF TEPIMTWOT] KATATOGEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation and if swallowed.

FR: Nocif: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e ingestione.

LV: Kaitigs - ieelpojot un norijot iespé&jams nopietns kaitéjums vese-
libai péc ilgstosas iedarbibas.

LT: Kenksminga: ilga laika pakartotinai ijkvepiant ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és szdjon dt a szervezetbe jutva
artalmas: stlyos egészségkarosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalacdo e ingestdo.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sinatitii la expunere
prelungitd prin inhalare si prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja in zauZzivanja.

FI. Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga halsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning och fortaring.
R48/21/22

BG: BpeneH: 0macHOCT OT TeXKKO YBpeXKIIaHe Ha 3[IPaBeTo NPy MPOIBIK-
WTETHA eKCTIO3MINS NPV KOHTAKT C KOXKaTa M MPY MOTITBIIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pti dlou-
hodobé expozici stykem s kiizi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
hudkontakt og indtagelse.
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DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Berithrung mit der Haut und durch Vers-
chlucken.

ET: Kahjulik: tosise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphapéc: kivduvog cofapric fAapns e vyelag votepa anod mapa-
TETApEVT] EKVEOT] OE EMAQT] HE TO OEPHA KAl OF MEPIMTWOT) KATATOGEWS.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams nopietns kaitgjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: ilgg laika pakartotinai veikiant per odg ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt bérrel érintkezve és szdjon dt a szervezetbe
jutva drtalmas: stlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname door
de mond.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skorg i po potknieciu; stwarza
powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwatego
narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele e por ingestao.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sindtdtii la expunere
prelungitd in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpeéenstvo vézneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega stika s koZo in zauzivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid langvarig exponering
genom hudkontakt och fortdring.
R48/20/21/22

BG: BpeueH: OINaCHOCT OT TEXKKO YBPEXKIAHE Ha 3IPABETO IMPU MPOIBIIK-
JTEITHA €KCIO3MUMA 4Ype3 BOMIIBAHE, IPM KOHTAKT C KOXKaTa M IIpu
MOIJTbIIAHE.

ES: Nocivo: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacién, contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi $kodlivy: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pifi dlou-
hodobé expozici vdechovanim, stykem s kiizi a pozivanim.

DA: Farlig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
indanding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei
langerer Exposition durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und
durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphafec: kivduvog oofaprs fAapnge e uyeiag votepa and mapa-
TETApEVI] €KVEOT OTAV EOTIVEETAL, OF EMAQN HE TO OEPHA Kai O TEPIT-
TOOT KATATOOEWG.

EN: Harmful: danger of serious damage to health by prolonged
exposure through inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: risque deffets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams nopietns kaitgjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, norijot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga: ilga laikg pakartotinai jkvepiant, veikiant per oda
ir praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon
keresztiil a szervezetbe jutva drtalmas: silyos egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizz-
joni ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie
dlugotrwalego narazenia.

PT: Nocivo: risco de efeitos graves para a satde em caso de expo-
sicdo prolongada por inalacdo, em contacto com a pele e por
ingestao.

RO: Nociv: pericol de efecte grave asupra sinatitii la expunere
prelungitd prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Skodlivy, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Zdravju skodljivo: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgo-
trajnejSega vdihavanja, stika s koZo in zauZivanja.

FI: Terveydelle haitallista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa
vakavaa haittaa terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja niel-
tyna.

SV: Farligt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortaring.
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R48/23

BG: TokcuueH: ONAacHOCT OT TeXKKO YBpPeXlIaHe Ha 3[IPaBeTo Ipu
TIPOIBILKMUTEIHA EKCIO3MLMS Upe3 BIMIIBAHE.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
indanding.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel.

EL: Towo: kivduvog cofapric PAafne e vyelag votepa and mapate-
Tapévn Ekdeon OTav eloTVEETAL

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure through inhalation.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén ét belélegezve mérgezd: silyos egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij inademing.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sinatitii la expunere
prelungitd prin inhalare.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vadzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
vdihavanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning.
R48[24

BG: TokcuueH: OMAacHOCT OT TeXKKO YBPeXIaHe Ha 3[IPaBeTo Ipu
TIPOIBIIKMUTEIIHA eKCIO3MIMS TIPU KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici stykem s kazi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschaden bei lingerer Exposi-
tion durch Berithrung mit der Haut.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga.

EL: To&wo: xivduvog oofapric PAaPne e vyelag votepa and mapate-
Tapév €kDEoT) O€ EMaQn pe o dEppaL.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure in contact with skin.

FR: Toxique: risque d'effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai veikiant per oda sukelia sunkius
sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n dt bérrel érintkezve mérgezd: stilyos egészség-
kérosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul ghal mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skorg; stwarza powazne
zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sindtitii la expunere
prelungitd in contact cu pielea.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
stika s kozo.

FI: Myrkyllista: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid lingvarig exponering
genom hudkontakt.
R48/25

BG: TokcuueH: ONAacHOCT OT TeXKKO YBpeXKIaHe Ha 3[IpaBeTo MNpu
TNPOIBIIKUTETHA eKCTIO3MIINS PY TOTIThIAHE.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
indtagelse.
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DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel allaneelamisel.

EL: Towo: kivduvog cofapric PAafne g uvyelag votepa and mapate-
TapEvn £KUEOT OE TIEPIMTOOT KATATOOEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per ingestione.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai praryjant sukelia sunkius svei-
katos sutrikimus.

HU: Szdjon keresztiil hosszabb id6n ét a szervezetbe jutva mérgezd:
sulyos egészségkarosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie
zdrowia w nastepstwie dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sandtitii la expunere
prelungitd prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
zauZzivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom fortdring.
R48/2324

BG: TokcuueH: OIACHOCT OT TeXKKO YBpPeXlaHe Ha 3[IpaBeTo Ipu
TNIPOIBIKMUTENHA eKCTIO3MINS Upe3 BIMIIBAHE 1 MPY KOHTAKT C KOXKaTa.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
ci6én prolongada por inhalacién y contacto con la piel.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici vdechovdnim a stykem s kazi.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved laengere tids pavirkning ved
inddnding og hudkontakt.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen und durch Bertihrung mit der Haut.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja kokkupuutel nahaga.

EL: To€wo: kivduvog cofapris fAafne g vyeiag Uotepa and mapate-
Tapévr) EKDEOT) OTAV ELOTIVEETAL KaL O€ €NaQr He TO Seppa.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure through inhalation and in contact with skin.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par contact avec la peau.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione e a contatto con la pelle.

LV: Toksisks - iespéjams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un nonakot saskaré ar adu.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir veikiant per oda
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb id6n 4t belélegezve és bdrrel érintkezve mérgezd:
stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta” hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm u mess mal-gilda.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij inademing en aanraking met de huid.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skora; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastepstwie dlugotr-
walego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a saide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e em contacto com a pele.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sdnititii la expunere
prelungitd prin inhalare si in contact cu pielea.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a pri kontakte s pokozkou.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
vdihavanja in stika s kozo.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd ja joutuessaan iholle.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning och hudkontakt.
R48/23/25

BG: TokcuueH: ONacHOCT OT TeXKKO YBpeX[aHe Ha 3OPaBEeTO IpU
NPOIBIIKUTEIIHA €KCIIO3NIMS YPE3 BOMIIBAHE U NPU MOITbIIAHE.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacién e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovanim a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
indanding og indtagelse.
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DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehingamisel
ja allaneelamisel.

EL: Towo: kivduvog cofapnic PAafne g uvyelag votepa and mapate-
TaREVN €KDEOT] OTAV ELOTIVEETAL KAL O€ TIEPIMTWOT] KATATOGELG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure through inhalation and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione ed ingestione.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot un norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant ir praryjant sukelia
sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt belélegezve és szdjon keresztiil a szervezetbe
jutva mérgezd: stlyos egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm u jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bij
langdurige blootstelling bij inademing en opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwatego
narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada por inalagdo e ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sinititii la expunere
prelungitd prin inhalare si prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vadzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
vdihavanja in zauZzivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hdlsoskador vid 1angvarig exponering
genom inandning och fortiring.
R48/24/25

BG: TokcuueH: ONACHOCT OT TeXKKO yBpeXIaHe Ha 3OpaBeTO IpU
NPOOBIIZKUTEIIHA EKCIIO3ULNS TIPM KOHTAKT € KOZKaTa M IIpU MOITbIIAHE.

ES: Toxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por contacto con la piel e ingestion.

CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pfi dlouhodobé
expozici stykem s kazi a pozivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved leengere tids pavirkning ved
hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschaden bei lingerer Exposi-
tion durch Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Miirgine: t3sise tervisekahjustuse oht pikaajalisel kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: To€wo: kivduvog cofapris fAafne g vyeiag Uotepa and mapate-
Tapév) €kDEOT) O€ EMAQT € TO OEPPA KAl O€ MEPIMTWOT KATATOCEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
saskares ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilga laikg pakartotinai veikiant per odg ir praryjant
sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén dt bérrel érintkezve és szdjon keresztill a szer-
vezetbe jutva mérgezd: stlyos egészségkdrosodast okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul ghal mess mal-gilda u jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bjj
langdurige blootstelling bij aanraking met de huid en opname door
de mond.

PL: Dziala toksycznie w kontakcie ze skérg i po polknigciu; stwarza
powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie dlugotrwalego
narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicdo prolongada em contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sandtdtii la expunere
prelungitd in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vdzneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou pri kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
stika s koZo in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle joutuessaan iholle ja nieltyni.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom hudkontakt och fortiring.
R48/23/24/25

BG: ToKCMuEH: ONACHOCT OT TeXKO YBPEXKIAHE HA 3[PaBeTo INpy
NPOIBILKUTEIIHA eKCIIO3MIMS Upe3 BIMIIBAHE, IIPU KOHTAKT C KOXKATa 1
TpY TOTITbLIAHE.

ES: Téxico: riesgo de efectos graves para la salud en caso de exposi-
cién prolongada por inhalacién, contacto con la piel e ingestion.
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CS: Toxicky: nebezpeci vazného poskozeni zdravi pii dlouhodobé
expozici vdechovanim, stykem s kuzi a pozZivanim.

DA: Giftig: alvorlig sundhedsfare ved lengere tids pavirkning ved
indanding, hudkontakt og indtagelse.

DE: Giftig: Gefahr ernster Gesundheitsschiden bei lingerer Exposi-
tion durch Einatmen, Berithrung mit der Haut und durch Vers-
chlucken.

ET: Miirgine: tdsise tervisekahjustuse oht pikaajalisel sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: ToZwo: ivuvog cofaprc PAaPng e vyelag Uotepa and mapate-
TapEvn €kUEOT] OTAV EIOTIVEETAL, OF ENAQPI] L€ TO EPHA Kal O TEPIMTLON
KATATOOEWG.

EN: Toxic: danger of serious damage to health by prolonged expo-
sure through inhalation, in contact with skin and if swallowed.

FR: Toxique: risque d’effets graves pour la santé en cas d’exposition
prolongée par inhalation, par contact avec la peau et par ingestion.

IT: Tossico: pericolo di gravi danni alla salute in caso di esposizione
prolungata per inalazione, a contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Toksisks - iesp&jams nopietns kaitéjums veselibai péc ilgstosas
iedarbibas ieelpojot, nonakot saskaré ar adu un norijot.

LT: Toksiska: ilga laika pakartotinai jkvepiant, veikiant per oda ir
praryjant sukelia sunkius sveikatos sutrikimus.

HU: Hosszabb idén 4t belélegezve, bérrel érintkezve és szdjon
keresztiil a szervezetbe jutva mérgezd: silyos egészségkdrosoddst
okozhat.

MT: Tossiku: periklu ta’ hsara serja lis-sahha minn espozizzjoni
ghat-tul minhabba xamm, mess mal-gilda jew jekk jinbela’.

NL: Vergiftig: gevaar voor ernstige schade aan de gezondheid bijj
langdurige blootstelling bij inademing, aanraking met de huid en
opname door de mond.

PL: Dziala toksycznie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po potknigciu; stwarza powazne zagrozenie zdrowia w nastgpstwie
dlugotrwalego narazenia.

PT: Téxico: risco de efeitos graves para a satide em caso de expo-
sicio prolongada por inalagio, em contacto com a pele e por
ingestdo.

RO: Toxic: pericol de efecte grave asupra sinititii la expunere
prelungitd prin inhalare, in contact cu pielea si prin inghitire.

SK: Jedovaty, nebezpecenstvo vazneho poskodenia zdravia dlho-
dobou expoziciou vdychnutim, pri kontakte s pokozkou a po
poziti.

SL: Strupeno: nevarnost hudih okvar zdravja zaradi dolgotrajnejsega
vdihavanja, stika s koZo in zauZivanja.

FI: Myrkyllistd: pitkdaikainen altistus voi aiheuttaa vakavaa haittaa
terveydelle hengitettynd, joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Giftigt: risk for allvarliga hilsoskador vid ldngvarig exponering
genom inandning, hudkontakt och fortiring.

R50/53

BG: CwiHO TOKCMUEH 3a BONHM OPIAHW3MM, MOXe @A MPUUMHY
ITBIITOTPAIHYM HEONArONpUATHNM e)eKTU BbB BOIHATA CPefa.

ES: Muy téxico para los organismos acudticos, puede provocar a
largo plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Vysoce toxicky pro vodni organismy, miize vyvolat dlouhodobé
nepiiznivé G¢inky ve vodnim prostredi.

DA: Meget giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage
uenskede langtidsvirkninger i vandmiljoet.

DE: Sehr giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern linger-
fristig schadliche Wirkungen haben.

ET: Viga miirgine veeorganismidele, voib pohjustada pikaajalist
veekeskkonda kahjustavat toimet.

EL: TIoAU tofid yia Toug udpodfioug opyaviopovs, pmopel va
TPOKANEGEL PakpoxpoVie Suopievels emmTaoels to udATVO TeppaNov.

EN: Very toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Tres toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des
effets néfastes a long terme pour 'environnement aquatique.

IT: Altamente tossico per gli organismi acquatici, puo provocare a
lungo termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Loti toksisks Gidens organismiem, var radit ilgtermina nevélamu
ietekmi fidens vide.

LT: Labai toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius
nepalankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Nagyon mérgezd a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben
hosszan tart6 kdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku hafna ghal organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti
hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Zeer vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala bardzo toksycznie na organizmy wodne; moze powo-
dowa¢ dlugo utrzymujace si¢ niekorzystne zmiany w $rodowisku
wodnym.

PT: Muito tdéxico para os organismos aqudticos, podendo causar
efeitos nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

RO: Foarte toxic pentru organismele acvatice, poate provoca efecte
adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

SK: Velmi jedovaty pre vodné organizmy, moze sposobit dlhodobé
nepriaznivé ucinky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Zelo strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Erittdin myrkyllistd vesieliville, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haitta-
vaikutuksia vesiymparistossa.

SV: Mycket giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka
skadliga ldngtidseffekter i vattenmiljon.
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R51/53

BG: TokcuueH 3a BOOHYM OPraHM3MM, MOXE Ja MPUUMHY IIBITOTPaiHU
HeOMaronpusTH eeKTH BbB BOIHATA Cpela.

ES: Toxico para los organismos acudticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Toxicky pro vodni organismy, mize vyvolat dlouhodobé
nepiiznivé tcinky ve vodnim prostiedi.

DA: Giftig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uenskede
langtidsvirkninger i vandmiljoet.

DE: Giftig fiir Wasserorganismen, kann in Gewdssern lingerfristig
schadliche Wirkungen haben.

ET: Miirgine veeorganismidele, vib pdhjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: Tokiko yia toug udpofioug opyaviopols, pmopel va mpokoAEoet
pakpoypoviec Suopievels emntvoels 0to vdatvo meptpihov.

EN: Toxic to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Toxique pour les organismes aquatiques, peut entrainer des
effets néfastes a long terme pour 'environnement aquatique.

IT: Tossico per gli organismi acquatici, pud provocare a lungo
termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Toksisks Gidens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi tidens vide.

LT: Toksiska vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepalan-
kius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Mérgez8 a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tarté kdrosoddst okozhat.

MT: Tossiku ghal organizmi akwatici; jista’ jikkaguna effetti hziena
ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Vergiftig voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala toksycznie na organizmy wodne; moze powodowaé
dlugo utrzymujgce si¢ niekorzystne zmiany w S$rodowisku
wodnym.

PT: Téxico para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

RO: Toxic pentru organismele acvatice, poate provoca efecte
adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

SK: Jedovaty pre vodné organizmy, modze sposobit dlhodobé
nepriaznivé Gcinky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Strupeno za vodne organizme: lahko povzroci dolgotrajne
Skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Myrkyllistd vesielidille, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaiku-
tuksia vesiymparistossa.

SV: Giftigt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga ldng-
tidseffekter i vattenmiljon.

R52/53

BG: BpemeH 3a BOIHM OpraHM3MI, MOXKe [d IPUYMHU HBITOTPAHY
HEOMAronpusTHN epeKTU BbB BOIHATA CPelia.

ES: Nocivo para los organismos acudticos, puede provocar a largo
plazo efectos negativos en el medio ambiente acudtico.

CS: Skodlivy pro vodni organismy, mfize vyvolat dlouhodobé
nepiiznivé tcinky ve vodnim prostredi.

DA: Skadelig for organismer, der lever i vand; kan fordrsage uons-
kede langtidsvirkninger i vandmiljeet.

DE: Schidlich fiir Wasserorganismen, kann in Gewissern linger-
fristig schadliche Wirkungen haben.

ET: Kahjulik veeorganismidele, vdib pohjustada pikaajalist veekesk-
konda kahjustavat toimet.

EL: Emplafés yia toug udpofioug opyaviopols, pmopel va mpokahéoet
pakpoypovieg Suopievels emmtwoelg oto vddtvo meptPalhov.

EN: Harmful to aquatic organisms, may cause long-term adverse
effects in the aquatic environment.

FR: Nocif pour les organismes aquatiques, peut entrainer des effets
néfastes a long terme pour I'environnement aquatique.

IT: Nocivo per gli organismi acquatici, pu0 provocare a lungo
termine effetti negativi per 'ambiente acquatico.

LV: Bistams tdens organismiem, var radit ilglaicigu negativu
ietekmi fidens vide.

LT: Kenksminga vandens organizmams, gali sukelti ilgalaikius nepa-
lankius vandens ekosistemy pakitimus.

HU: Artalmas a vizi szervezetekre, a vizi kornyezetben hosszan
tartd kdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara lil organizmi akwatici, jista’ jikkaguna effetti
hziena ghat-tul fl-ambjent akwatiku.

NL: Schadelijk voor in het water levende organismen; kan in het
aquatisch milieu op lange termijn schadelijke effecten veroorzaken.

PL: Dziala szkodliwie na organizmy wodne; moze powodowal
dlugo utrzymujgce si¢ niekorzystne zmiany w $rodowisku
wodnym.

PT: Nocivo para os organismos aqudticos, podendo causar efeitos
nefastos a longo prazo no ambiente aquatico.

RO: Nociv pentru organismele acvatice, poate provoca efecte
adverse pe termen lung asupra mediului acvatic.

SK: Skodlivy pre vodné organizmy, moze spdsobif dlhodobé
nepriaznivé ucinky vo vodnej zlozke Zivotného prostredia.

SL: Skodljivo za vodne organizme: lahko povzro¢i dolgotrajne
skodljive ucinke na vodno okolje.

FI: Haitallista vesieliville, voi aiheuttaa pitkdaikaisia haittavaiku-
tuksia vesiymparistossa.

SV: Skadligt for vattenlevande organismer, kan orsaka skadliga ling-
tidseffekter i vattenmiljon.
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R68/20
BG: BpeneH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeOOpaTUMI eQeKTH Mpy BIMIIBAHE.
ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacion.

CS: Zdravi 3kodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych dcinkd pii
vdechovani.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved inddnding.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel.

EL: Emfhaféc: mdavol kivduvor povipev emdploeny 0Tav elomvéeTal.
EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation.
FR: Nocif: possibilité d’effets irréversibles par inhalation.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
ikvépus.

HU: Belélegezve drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli minhabba
xamm.

NL: Schadelijk: bij inademing zijn onherstelbare effecten niet uitge-
sloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe; mozliwe ryzyko
powstania nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalagdo.
RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettyna.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende halsoskador vid inandning.

R68/21

BG: BpeneH: Bb3MOXCH PUCK OT HEOOpaTMMM eeKTH IHpu KOHTAKT C
KOXKara.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych a¢inkd pii styku
s kuzi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: véimalik péordumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga.

EL: Emplapéc: mdavoi kivduvor povipwv emdpacenv o€ enagr pe To
déppa.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par contact avec la peau.
IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda.

HU: Bérrel érintkezve drtalmas: maradandé egészségkdrosodast
okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid zijn onherstelbare effecten
niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra; mozliwe ryzyko
powstania nicodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a
pele.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile in contact cu pielea.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Gcinkov pri kontakte s
pokozkou.

SL: Zdravju skodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s kozo.

FL: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan

iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt.

R68/22

BG: BpenieH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeoOpaTumut eeKTy NPy TOIITbIIAHE.
ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpeci nevratnych Gcinkd pfi poziti.
DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Verschlucken.



310

Official Journal of the European Union

20.12.2006

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht allaneelamisel.

EL: EmpAaféc: mdavol kivouvor povipey emdploewy o€ mepintwor kata-
TOOLOG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects if swallowed.
FR: Nocif: possibilité d’effets irréversibles par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per ingestione.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
prarijus.

HU: Lenyelve drtalmas: maradandé egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli jekk
jinbela’.

NL: Schadelijk: bij opname door de mond zijn onherstelbare
effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie po potknigciu; mozliwe ryzyko powstania
nieodwracalnych zmian w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por ingestdo.
RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inghitire.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: moZna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara nieltyn.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende hilsoskador vid fortiring.

R68/20/21

BG: BpemeH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeoOpatumu eQeKTy Hpy BIMUIBAHE 1
TIpY KOHTAKT C KOXKarta.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalaciéon y
contacto con la piel.

CS: Zdravi 3kodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych dcinkd pii
vdechovani a pii styku s kazi.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved inddnding og
hudkontakt.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen und bei Berithrung mit der Haut.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja kokkupuutel nahaga.

EL: Emphaféc: mdavoi kivduvor povipov emdpaoewy 0Tav e1omveeTaL Kat
o€ EnaQn pe to déppa.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and in contact with skin.

FR: Nocif: possibilité deffets irréversibles par inhalation et par
contact avec la peau.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione e a
contatto con la pelle.

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot un
nonakot saskaré ar adu.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriZtamus sveikatos pakenkimus
ikvépus ir susilietus su oda.

HU: Belélegezve és bdérrel érintkezve drtalmas: maradandé egészség-
kérosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irriversibbli minhabba
xamm u meta jmiss il-gilda.

NL: Schadelijk: bij inademing en aanraking met de huid zijn onher-
stelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i w kontakcie ze
skérg; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacdo e em
contacto com a pele.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare si in
contact cu pielea.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych Géinkov vdychnutim a
pri kontakte s pokozkou.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju in v stiku s koZo.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja
joutuessaan iholle.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och
hudkontakt.
R68/20/22

BG: BpeneH: Bb3MOXKEH PUCK OT HeoOpaTumy epeKTy Mpy BIMIIBAHE 1
TIPU MOITbIIAHE.

ES: Nocivo: Posibilidad de efectos irreversibles por inhalacion e
ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych acinkil pii
vdechovéni a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pd helbred ved indanding og
indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Einatmen und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: voimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel ja allaneelamisel.

EL: EmPAaféc: mdavol kivduvor povipov emdpioewy otav eionvéetal kat
€ TEPIMTWON KATATOCEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation
and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité deffets irréversibles par inhalation et par
ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione ed inges-
tione.



20.12.2006

Official Journal of the European Union 311

LV: Kaitigs - iesp&jams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot un
norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
ikvépus ir prarijus.

HU: Belélegezve és lenyelve drtalmas: maradand6 egészségkdroso-
dést okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta” effetti irreversibbli minhabba
xamm u jekk jinbela'.

NL: Schadelijk: bij inademing en opname door de mond zijn onher-
stelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe i po potknigciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacio e
ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare si prin
inghitire.

SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych tcinkov vdychnutim a
po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravia pri
vdihavanju in pri zauzZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd ja
nieltynd.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning och
fortdring.
R68(21/22

BG: BpemeH: Bb3MOXeH PUCK OT HeoOpaTumy eQeKTH NpU KOHTAKT C
KOKaTa ¥ IIPU MOITbLIAHE.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por contacto con la
piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpedi nevratnych acinkd pii styku
s kiizi a pfi poziti.
DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved hudkontakt og

indtagelse.

DE: Gesundheitsschidlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens bei
Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: véimalik podrdumatute kahjustuste oht kokkupuutel
nahaga ja allaneelamisel.

EL: Emphapéc: mdavol kivduvol povipwv emdpaceny o emagn pe to
d¢ppa kar o MEPIMTOON KATAMOOEWG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects in contact with
skin and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d’effets irréversibles par contact avec la peau
et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili a contatto con la pelle e
per ingestione.

LV: Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks, nonakot
saskar€ ar adu un norijot.

LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
susilietus su oda ir prarijus.

HU: Bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradand6 egészségkar-
osodast okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irreversibbli meta
jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: bij aanraking met de huid en opname door de
mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie w kontakcie ze skéra i po polknigciu;
mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian w stanie
zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis em contacto com a
pele e por ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile in contact cu pielea si
prin inghitire.

SK: SkodliV)'r, mozné riziko ireverzibilnych ucinkov pri kontakte s
pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju skodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja v
stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara joutuessaan
iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: mojlig risk for bestdende hilsoskador vid hudkontakt
och fortéring.
R68/20/21/22

BG: BpeieH: Bb3MOXEH PUCK OT HeoOpaTumu eeKTH Mpy BIMIIBAHE,
IpY KOHTAaKT C KOXaTa U NPy NONTbIIAHE.

ES: Nocivo: posibilidad de efectos irreversibles por inhalacion,
contacto con la piel e ingestion.

CS: Zdravi skodlivy: Mozné nebezpe¢i nevratnych acinkd pfi
vdechovdni, pii styku s kazi a pfi poziti.

DA: Farlig: mulighed for varig skade pa helbred ved indanding,
hudkontakt og indtagelse.

DE: Gesundheitsschadlich: Moglichkeit irreversiblen Schadens durch
Finatmen, Berithrung mit der Haut und durch Verschlucken.

ET: Kahjulik: vdimalik poordumatute kahjustuste oht sissehinga-
misel, kokkupuutel nahaga ja allaneelamisel.

EL: EmfpAafes: mdavoi kivduvol povipwv emdploewy Otav eionveetal, oe
enagr pe To SEPHa Kal € TEPIMTWOT] KATAMOGELG.

EN: Harmful: possible risk of irreversible effects through inhalation,
in contact with skin and if swallowed.

FR: Nocif: possibilité d'effets irréversibles par inhalation, par contact
avec la peau et par ingestion.

IT: Nocivo: possibilita di effetti irreversibili per inalazione, a
contatto con la pelle e per ingestione.

LV: Kaitigs - iespéjams neatgriezeniskas iedarbibas risks ieelpojot,
nonakot saskaré ar adu un norijot.
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LT: Kenksminga: gali sukelti negriztamus sveikatos pakenkimus
ikvepus, susilietus su oda ir prarijus.

HU: Belélegezve, bérrel érintkezve és lenyelve drtalmas: maradandd
egészségkdrosoddst okozhat.

MT: Jaghmel hsara: riskju possibbli ta’ effetti irriversibbli minhabba
xamm, meta jmiss il-gilda u jekk jinbela’.

NL: Schadelijk: bij inademing, aanraking met de huid en opname
door de mond zijn onherstelbare effecten niet uitgesloten.

PL: Dziala szkodliwie przez drogi oddechowe, w kontakcie ze skora
i po polknigciu; mozliwe ryzyko powstania nieodwracalnych zmian
w stanie zdrowia.

PT: Nocivo: possibilidade de efeitos irreversiveis por inalacio, em
contacto com a pele e por ingestdo.

RO: Nociv: risc posibil de efecte ireversibile prin inhalare, in
contact cu pielea si prin inghitire.
SK: Skodlivy, mozné riziko ireverzibilnych d¢inkov vdychnutim, pri
kontakte s pokozkou a po poziti.

SL: Zdravju $kodljivo: mozna nevarnost trajnih okvar zdravja pri
vdihavanju, v stiku s koZo in pri zauZitju.

FI: Terveydelle haitallista: pysyvien vaurioiden vaara hengitettynd,
joutuessaan iholle ja nieltyna.

SV: Farligt: majlig risk for bestdende hilsoskador vid inandning,
hudkontakt och fortéring.
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(e) Annex IV is replaced by the following:

TIPUITOKEHME IV — ANEXO IV — PRILOHA IV — BILAG IV — IV ANHANG — IV LISA — TTAPAPTHMA

IV — ANNEX IV — ANNEXE IV — ALLEGATO IV — IV PIELIKUMS — IV PRIEDAS — IV. MELLEKLET —

ANNESS IV — BIJLAGE IV — ZALACZNIK IV — ANEXO IV — ANEXA IV — PRILOHA IV — PRILOGA IV —
LIITE IV — BILAGA IV

TIPUITOKEHME IV
CobBeTH 32 0€30MaCHOCT, CBBP3aHM € ONACHNUTE BELIECTBA U MPeNnapaTi

ANEXO IV
Consejos de prudencia relativos a las sustancias y preparados peligrosos

PRILOHA IV
Standardni pokyny pro bezpecné zachdzeni tykajici se nebezpeénych litek a p¥ipravka

BILAG IV
Forsigtighedsregler for farlige stoffer og praeparater

ANHANG IV
Sicherheitsratschlige fiir gefihrliche Stoffe und Zubereitungen

IV LISA
Ohtlike ainete ja valmististe ohutuslaused

[TAPAPTHMA IV
Odnyiec as@alovc xprione mou aQopovy eMKIVOUVES XNKES OUGIES KOt TAPACKEVAOHATA

ANNEX IV
Safety advice concerning dangerous substances and preparations

ANNEXE IV
Conseils de prudence concernant les substances et préparations dangereuses

ALLEGATO IV
Consigli di prudenza riguardanti le sostanze e preparati pericolosi

IV PIELIKUMS
Drosibas prasibu apziméjumi un apvienotie apziméjumi
IV PRIEDAS
Saugos patarimai dél pavojingy medZiagy ir preparaty
IV. MELLEKLET
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S1

BG: JIa ce chxpaHsiBa noj Kiou.
ES: Consérvese bajo llave.

CS: Uchovdvejte uzaméené.
DA: Opbevares under las.

DE: Unter Verschluss aufbewahren.
ET: Hoida lukustatult.

EL: Na guldooetar kheidwpévo.
EN: Keep locked up.

FR: Conserver sous clé.

IT: Conservare sotto chiave.
LV: Turét noslégtu.

LT: Laikyti uzrakintg.

HU: Elzdrva tartando.

MT: Zomm magqful.

NL: Achter slot bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknigciem.
PT: Guardar fechado a chave.
RO: A se pastra sub cheie.

SK: Uchovavajte uzamknuté.
SL: Hraniti zaklenjeno.

FI: Sailytettdvi lukitussa tilassa.

SV: Forvaras i ldst utrymme.

S2

BG: [a ce ma3u majieye OT MOCTBIT Ha JIelia.

ES: Manténgase fuera del alcance de los nifios.
CS: Uchovdvejte mimo dosah déti.

DA: Opbevares utilgeengeligt for bern.

DE: Darf nicht in die Hinde von Kindern gelangen.

ET: Hoida lastele kittesaamatus kohas.

EL: Makpidt and moudid.

EN: Keep out of the reach of children.

FR: Conserver hors de la portée des enfants.
IT: Conservare fuori della portata dei bambini.
LV: Sargat no bérniem.

LT: Saugoti nuo vaiky.

HU: Gyermekek kezébe nem keriilhet.

MT: Zomm fejn ma jintlahaqx mit-tfal.

NL: Buiten bereik van kinderen bewaren.
PL: Chroni¢ przed dzie¢mi.

PT: Manter fora do alcance das criangas.

RO: A nu se ldsa la indeména copiilor.

SK: Uchovévajte mimo dosahu deti.
SL: Hraniti izven dosega otrok.
FI: Sailytettdvi lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras odtkomligt for barn.

S3

BG: [la ce cpxpaHsBa Ha XJIaHO MSCTO.
ES: Consérvese en lugar fresco.

CS: Uchovévejte na chladném misté.
DA: Opbevares koligt.

DE: Kiihl aufbewahren.

ET: Hoida jahedas.

EL: Na guhdocetar oe dpooepd pepog.
EN: Keep in a cool place.

FR: Conserver dans un endroit frais.
IT: Conservare in luogo fresco.

LV: Uzglabat vésa vieta.

LT: Laikyti vésioje vietoje.

HU: Hiivos helyen tartand.

MT: Zomm fpost frisk.

NL: Op een koele plaats bewaren.
PL: Przechowywaé w chtodnym miejscu.
PT: Guardar em lugar fresco.

RO: A se pastra intr-un loc ricoros.
SK: Uchovévajte na chladnom mieste.
SL: Hraniti na hladnem.

FI: Silytettava viiledssa.

SV: Forvaras svalt.

sS4
BG: [la ce cpxpansBa narneue OT KMIMUIHYA MOMEUIEHNMS.
ES: Manténgase lejos de locales habitados.

CS: Uchovévejte mimo obytné objekty.

DA: Mé ikke opbevares i narheden af bebelse.

DE: Von Wohnplitzen fernhalten.

ET: Mitte hoida eluruumides.

EL: Makpidt ano Katotknpévoug Xmpous.

EN: Keep away from living quarters.

FR: Conserver a I'écart de tout local d’habitation.

IT: Conservare lontano da locali di abitazione.

LV: Neuzglabat dzivojamas telpas.

LT: Nelaikyti gyvenamosiose patalpose.

HU: Lakéteriilettsl tdvol tartandd.
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MT: Zomm ’il boghod minn postijiet ta’ abitazzjoni.

NL: Verwijderd van woonruimten opbergen.

PL: Nie przechowywaé w pomieszczeniach mieszkalnych.
PT: Manter fora de qualquer zona de habitacdo.

RO: A se pastra departe de zonele locuite.

SK: Uchovévajte mimo obyvanych priestorov.

SL: Hraniti izven bivalis¢.

FI: Ei saa siilyttdd asuintiloissa.

SV: Forvaras avskilt fran bostadsutrymmen.

S5

BG: MTa ce cbXpaHsBa MOf ... (MOAXOMSNIA TEYHOCT, yKa3aHa OT NPOU-
3BOTIUTETISE).

ES: Consérvese en ... (liquido apropiado a especificar por el fabri-
cante).

CS: Uchovavejte pod ... (piislusnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ... (en egnet vaske, som angives af fabi-
kanten).

DE: Unter ... aufbewahren (geeignete Fliissigkeit vom Hersteller
anzugeben).

ET: Hoida sisu ... all (sobiva vedeliku maérab valmistaja).

EL: Na G&wtpeitar 1o mepleyopevo péoa ot ... (to €dog Tou

katd\An\ou vypou kadopiletal amd Tov napaywyo).

EN: Keep contents under ... (appropriate liquid to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver sous ... (liquide approprié¢ a spécifier par le fabri-
cant).

IT: Conservare sotto ... (liquido appropriato da indicarsi da parte

del fabbricante).

LV: Uzglabat ... (razotajs norada Skidrumu, kura viela vai produkts
uzglabajams).

LT: Laikyti uzpiltg ... (tinkama skystj nurodo gamintojas).
HU: ... alatt tartand6 (a folyadékot a gyarté hatdrozza meg).
MT: Zomm taht... (il-likwidu adatt li jkun indikat mill-manifattur).

NL: Onder ... houden. (geschikte vloeistof aan te geven door fabri-
kant).

PL: Przechowywal w ... (cieczy wskazanej przez producenta).
PT: Manter sob ... (liquido apropriado a especificar pelo produtor).

RO: A se pastra sub... (lichidul adecvat va fi indicat de fabricant).

SK: Obsah uchovévajte pod ... (vhodnou kvapalinou, ktort $pecifi-
kuje vyrobca).

SL: Hraniti pod/v ... (ustrezno tekocino, v kateri je treba snov ali
pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).

FI: Sisalto siilytettava ... (tarkoitukseen soveltuvan nesteen ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvara innehallet i ... (lamplig vitska anges av tillverkaren).

Sé6

BG: Ha ce cbXpaHsBa IIOX ... (MHEPTeH a3, yKa3aH OT IPOV3BOMIUTENIS).
ES: Consérvese en ... (gas inerte a especificar por el fabricante).
CS: Uchovévejte pod ... (inertni plyn specifikuje vyrobce).

DA: Opbevares under ... (en inaktiv gas, som angives af fabri-
kanten).

DE: Unter ... aufbewahren (inertes Gas vom Hersteller anzugeben).
ET: Hoida ... all (inertgaasi méirab valmistaja).

EL: Na dwatnpeitar oe atpoogapa ... (to €idog tou adpavous aepiou
kadopiletal amod Tov mapaywyo).

EN: Keep under ... (inert gas to be specified by the manufacturer).
FR: Conserver sous ... (gaz inerte & spécifier par le fabricant).

IT: Conservare sotto ... (gas inerte da indicarsi da parte del fabbri-
cante).

LV: Uzglabat ... (razotdjs norada gazi, kura viela vai produkts
uzglabajams).

LT: Laikyti .... (inertines dujas nurodo gamintojas) aplinkoje.
HU: ... alatt tartand6 (az inert gdzt a gyartd hatdrozza meg).
MT: Zomm taht... (gass inerti li jkun specifikat mill-manifattur).
NL: Onder ... houden. (inert gas aan te geven door fabrikant).

PL: Przechowywal w atmosferze ... (obojetnego gazu wskazanego
przez producenta).

PT: Manter sob ... (gds inerte a especificar pelo produtor).
RO: A se pastra sub... (gazul inert va fi indicat de fabricant).

SK: Uchovévajte pod
vyrobca).

(inertnym plynom, ktory Specifikuje

SL: Hraniti v ... (ustrezen inertni plin, v katerem je treba snov ali
pripravek hraniti, dolo¢i proizvajalec).

FI: Sdilytettava ... (inertin kaasun ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras i ... (inert gas anges av tillverkaren).
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S7

BG: Coibr ma ce IbpKM IUTBTHO 3aTBOPEH.
ES: Manténgase el recipiente bien cerrado.
CS: Uchovdvejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen skal holdes tet lukket.
DE: Behilter dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna.

EL: To doyelo va diatpeitar eppntia khetopévo.
EN: Keep container tightly closed.

FR: Conserver le récipient bien fermé.

IT: Conservare il recipiente ben chiuso.
LV: Uzglabat ciesi nosléegtu.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva tartandd.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq sewwa.

NL: In goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywal pojemnik szczelnie zamkniety.

PT: Manter o recipiente bem fechado.
RO: A se pastra ambalajul inchis ermetic.
SK: Uchovdvajte nddobu tesne uzavretd.
SL: Hraniti v tesno zaprti posodi.

FI: Sdilytettdva tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten.

S8

BG: Cbbr ma ce chbxpaHsBa Ha CyX0 MSACTO.
ES: Manténgase el recipiente en lugar seco.
CS: Uchovévejte obal suchy.

DA: Emballagen skal opbevares tort.

DE: Behilter trocken halten.

ET: Hoida pakend kuivana.

EL: To doyelo va mpootatevetal and wyy vypaoid.

EN: Keep container dry.

FR: Conserver le récipient a I'abri de 'humidité.

IT: Conservare al riparo dall'umidita.
LV: Uzglabat sausu.

LT: Pakuotg laikyti sausoje vietoje.
HU: Az edényzet szdrazon tartando.

MT: Zomm il-kontenitur niexef.

NL: Verpakking droog houden.

PL: Przechowywa¢ pojemnik w suchym pomieszczeniu.

PT: Manter o recipiente ao abrigo da humidade.

RO: A se pastra ambalajul intr-un loc uscat, ferit de umiditate.
SK: Uchovévajte nadobu suchd.

SL: Posodo hraniti na suhem.

FI: Sailytettdvd kuivana.

SV: Forpackningen forvaras torrt.

S9

BG: ChisT 11a ce chbxpaHsisa Ha 100pe IPOBETPUBO MSICTO.
ES: Consérvese el recipiente en lugar bien ventilado.
CS: Uchovévejte obal na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal opbevares pé et godt ventileret sted.
DE: Behilter an einem gut geliifteten Ort aufbewahren.
ET: Hoida pakend histi ventileeritavas kohas.

EL: To doyeio va diatnpeitar o kald agpllOpevo HEPOG.
EN: Keep container in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient dans un endroit bien ventilé.
IT: Conservare il recipiente in luogo ben ventilato.

LV: Uzglabat labi védinama vieta.

LT: Pakuote laikyti gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet jol szell6ztetett helyen tartandé.

MT: Zomm il-kontenitur fpost ivventilat sewwa.

NL: Op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywa¢ pojemnik w miejscu dobrze wentylowanym.
PT: Manter o recipiente num local bem ventilado.

RO: A se pastra ambalajul intr-un loc bine ventilat.
SK: Uchovévajte nddobu na dobre vetranom mieste.
SL: Posodo hraniti na dobro prezraéevanem mestu.

FI: Sailytettdvd paikassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

SV: Forpackningen forvaras pa vil ventilerad plats.

S12

BG: CpubT Ha He ce 3aTBapsi XepMETUYHO.

ES: No cerrar el recipiente herméticamente.
CS: Neuchovévejte obal tésné uzavieny.

DA: Emballagen ma ikke lukkes tat.
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DE: Behalter nicht gasdicht verschliefen.

ET: Mitte hoida hermeetiliselt suletud pakendis.

EL: Mn datpeite to Soyeio eppntika kAeiopévo.

EN: Do not keep the container sealed.

FR: Ne pas fermer hermétiquement le récipient.

IT: Non chiudere ermeticamente il recipiente.

LV: Neuzglabat slégta veida.

LT: Nelaikyti sandariai uzdarytos pakuotés.

HU: Az edényzetet nem szabad légmentesen lezdrni.
MT: Thallix il-kontenitur maghlugq.

NL: De verpakking niet hermetisch sluiten.

PL: Nie przechowywaé pojemnika szczelnie zamknietego.
PT: Nio fechar o recipiente hermeticamente.

RO: A nu se inchide ermetic ambalajul.

SK: Neuchovavajte nddobu hermeticky uzatvorent.
SL: Posoda ne sme biti tesno zaprta.

FI: Pakkausta ei saa sulkea ilmatiiviisti.

SV: Forpackningen fér inte tillslutas lufttitt.

S13

BG: [la ce cbxparsiBa arnede OT HAIIUTKI 1 XPAHIL 33 XOPA 1 KVUBOTHI.
ES: Manténgase lejos de alimentos, bebidas y piensos.

CS: Uchovévejte oddélené od potravin, ndpoji a krmiv.

DA: M ikke opbevares sammen med fodevarer, drikkevarer og
foderstofter.

DE: Von Nahrungsmitteln, Getrinken und Futtermitteln fernhalten.
ET: Hoida eemal toiduainest, joogist ja loomasoddast.

EL: Makpia ano tpogijia, motd Kat (woTpogéc.

EN: Keep away from food, drink and animal feedingstuffs.

FR: Conserver a I'écart des aliments et boissons, y compris ceux
pour animaux.

IT: Conservare lontano da alimenti o mangimi e da bevande.

LV: Neuzglabat kopa ar partiku vai dzivnieku baribu.

LT: Laikyti atokiau nuo maisto, gérimy ir gyvuliy pasaro.

HU: flelmiszertdl, italtdl és takarmdnytdl tdvol tartando.

MT: Zomm 'il boghod minn ikel, xorb u minn ghalf ta’ l-annimali.
NL: Verwijderd houden van eet- en drinkwaren en van diervoeder.

PL: Nie przechowywa¢ razem z zywnoscig, napojami i paszami dla
zwierzat.

PT: Manter afastado de alimentos e bebidas incluindo os dos
animais.

RO: A se pastra departe de hrand, bauturi §i hrand pentru animale.

SK: Uchovévajte mimo dosahu potravin, ndpojov a krmiv pre
zvieratd.

SL: Hraniti lo¢eno od hrane, pijace in krmil.

FI: Ei saa siilyttdd yhdessd elintarvikkeiden eikd eldinravinnon
kanssa.

SV: Forvaras atskilt frén livsmedel och djurfoder.

S14

BG: Ha ce CbXpaHsBa Hajeye oT ... (HCC'I)BMCCT]/[MI/ITC marepuaimm ce
oCoYBaT OT HPOVISBOJ]VITCJ'[H).

ES: Consérvese lejos de ... (materiales incompatibles a especificar
por el fabricante).

CS: Uchovévejte oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici litky uvede
vyrobce).

DA: Opbevares adskilt fra ... (uforligelige stoffer, som angives af
fabrikanten).

DE: Von ... fernhalten (inkompatible Substanzen sind vom
Hersteller anzugeben).

ET: Hoida eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid médrab valmis-
taja).

EL: Makpia and ... (acUppates ouoieg kadopilovtar and tov mapa-
YOYO).

EN: Keep away from ... (incompatible materials to be indicated by
the manufacturer).

FR: Conserver a l'écart des ... (matiéres incompatibles a indiquer
par le fabricant).

IT: Conservare lontano da ... (sostanze incompatibili da precisare
da parte del produttore).

LV: Neuzglabat kopa ar ... (razotajs norada nesavietojamas vielas).

LT: Laikyti atokiau nuo...( nesuderinamas medZiagas nurodo
gamintojas).

HU: ...-tdl[-t8] tdvol tartand6 (az Osszeférhetetlen anyago(ka)t a
gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm il boghod minn ... (materjal inkompatibbli Ii jkun
indikat mill-manifattur).

NL: Verwijderd houden van ... (stoffen waarmee contact vermeden
dient te worden aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie przechowywad razem z ... (materiatami okre$lonymi przez
producenta).

PT: Manter afastado de ... (matérias incompativeis a indicar pelo
produtor).

RO: A se pastra departe de ... (materialele incompatibile vor fi indi-
cate de fabricant).

SK: Uchovdvajte mimo dosahu ... (nezndsanlivého materidlu, ktory
urci vyrobca).

SL: Hraniti loceno od ... (nezdruzljive snovi doloci proizvajalec).

FL: Siilytettdvd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras atskilt fran ... (oforenliga dmnen anges av tillver-
karen).
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S15

BG: [la ce cbxpaHsiBa Ianeye OT TOIUTMHA.
ES: Conservar alejado del calor.

CS: Chrantte pied teplem.

DA: Mi ikke udszttes for varme.

DE: Vor Hitze schiitzen.

ET: Hoida eemal soojusallikast.

EL: Makpidt ano deppotmra.

EN: Keep away from heat.

FR: Conserver a 'écart de la chaleur.
IT: Conservare lontano dal calore.

LV: Sargat no sasilsanas.

LT: Laikyti atokiau nuo $ilumos Saltiniy.
HU: Héhatdstdl tavol tartando.

MT: Zomm 'il boghod mis-shana.

NL: Verwijderd houden van warmte.
PL: Przechowywa¢ z dala od zrddet ciepta.
PT: Manter afastado do calor.

RO: A se pastra departe de cildura.
SK: Uchovévajte mimo dosahu tepla.
SL: Varovati pred toploto.

FI: Suojattava lammolti.

SV: Far inte utsittas for virme.

S16

BG: Jla ce cpxpaHsBa Haneue OT M3TOUHMIM Ha 3amansade. [la He ce
Iy,

ES: Conservar alejado de toda llama o fuente de chispas — No
fumar.

CS: Uchovévejte mimo dosah zdrojii zapdleni — Zdkaz koufeni.
DA: Holdes vk fra anteendelseskilder — Rygning forbudt.

DE: Von Ziindquellen fernhalten — Nicht rauchen.

ET: Hoida eemal siittimisallikast — Mitte suitsetadal.

EL: Makpia ano mnyés avaghebng — Anayopevetal o kamviopa.
EN: Keep away from sources of ignition — No smoking.

FR: Conserver a I'écart de toute flamme ou source d’étincelles — Ne
pas fumer.

IT: Conservare lontano da fiamme e scintille — Non fumare.

LV: Sargat no uguns - nesméket.

LT: Laikyti atokiau nuo uzdegimo 3altiniy. Nertkyti.

HU: Gyujtoforrastdl tavol tartandé — Tilos a dohdnyzds.

MT: Zomm 'il boghod minn fiammi u gbid tan-nar — Tpejjipx.
NL: Verwijderd houden van ontstekingsbronnen — Niet roken.

PL: Nie przechowywaé w poblizu zrédel zaplonu — nie pali¢
tytoniu.

PT: Manter afastado de qualquer chama ou fonte de igni¢gdo — Nao
fumar.

RO: A se piastra departe de orice flacdrd sau sursd de scantei —
Fumatul interzis.

SK: Uchovévajte mimo dosahu zdrojov zapélenia — Zdkaz fajcenia.
SL: Hraniti lo¢eno od virov vziga — ne kaditi.
FI: Eristettava sytytyslahteisti — Tupakointi kielletty.

SV: Forvaras atskilt frin antdndningskdllor — Rokning forbjuden.

S17

BG: [la ce cbXpaHsBa jajieue OT TOPUMM MaTepyai.
ES: Manténgase lejos de materias combustibles.

CS: Uchovévejte mimo dosah hoflavych materidlt.
DA: Holdes vk fra brandbare stoffer.

DE: Von brennbaren Stoffen fernhalten.

ET: Hoida eemal siittivatest ainetest.

EL: Makpta and kavotpa uAKd.

EN: Keep away from combustible material.

FR: Tenir a 'écart des matiéres combustibles.

IT: Tenere lontano da sostanze combustibili.

LV: Sargat no degosa materiala.

LT: Laikyti atokiau nuo galin¢iy degti medziagy.
HU: Eghet6 anyagoktdl tavol tartandd.

MT: Zomm 'il boghod minn materjal li jiehu n-nar.
NL: Verwijderd houden van brandbare stoffen.

PL: Nie przechowywa¢é razem z materialami zapalnymi.
PT: Manter afastado de matérias combustiveis.

RO: A se pastra departe de materiale combustibile.
SK: Uchovévajte mimo dosahu horlavého materidlu.
SL: Hraniti loceno od gorljivih snovi.

FI: Sdilytettava erillddn syttyvistd kemikaaleista.

SV: Forvaras atskilt frin brandfarliga dmnen.
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S18

BG: Cpibr a ce MaHMIYIMPa M OTBAPsl BHUMATEITHO.

ES: Manipulese y dbrase el recipiente con prudencia.

CS: Zachdzejte s obalem opatrné a opatrné jej otevirejte.
DA: Emballagen skal behandles og dbnes med forsigtighed.
DE: Behalter mit Vorsicht 6ffnen und handhaben.

ET: Kdidelda ja avada pakend ettevaatlikult.

EL: Xeipioteite kat avoifte to Soyelo mpooekTikd.

EN: Handle and open container with care.

FR: Manipuler et ouvrir le récipient avec prudence.

IT: Manipolare ed aprire il recipiente con cautela.

LV: levérot ipasu piesardzibu, darbojoties ar konteineru un atverot
to.

LT: Pakuote naudoti ir atidaryti atsargiai.

HU: Az edényzetet 6vatosan kell kezelni és kinyitni.
MT: Attent kif tharrek u tiftah il-kontenitur.

NL: Verpakking voorzichtig behandelen en openen.

PL: Zachowal ostrozno$§¢ w trakcie otwierania i manipulacji z
pojemnikiem.

PT: Manipular e abrir o recipiente com prudéncia.

RO: A se manipula si a se deschide ambalajul cu prudenta.
SK: S nddobou zaobchddzajte a otvarajte opatrne.

SL: Previdno ravnati s posodo in jo previdno odpirati.

FI: Pakkauksen Kisittelyssd ja avaamisessa on noudatettava varovai-
suutta.

SV: Forpackningen hanteras och 6ppnas forsiktigt.

$20

BG: [la He ce sme u nue 1o BpeMe Ha pa60Ta.

ES: No comer ni beber durante su utilizacion.

CS: Nejezte a nepijte pii pouzivani.

DA: Der ma ikke spises eller drikkes under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht essen und trinken.

ET: Kiitlemisel s66mine ja joomine keelatud.

EL: Mn Tpw1e 1) mivete 0TaV TO XPIOIIOTOLEITE.

EN: When using do not eat or drink.

FR: Ne pas manger et ne pas boire pendant l'utilisation.
IT: Non mangiare né bere durante I'impiego.

LV: Nedzert un neést, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti ir negerti.

HU: Haszndlat kozben enni, inni nem szabad.

MT: Tikolx u tixrobx waqt li ged tuzah.

NL: Niet eten of drinken tijdens gebruik.

PL: Nie jes¢ i nie pi¢ podczas stosowania produktu.
PT: Ndo comer nem beber durante a utilizacio.
RO: A nu ménca sau bea in timpul utilizarii.

SK: Pri pouzivani nejedzte ani nepite.

SL: Med uporabo ne jesti in ne piti.

FI: Syominen ja juominen kielletty kemikaalia kasiteltdessa.

SV: At inte eller drick inte under hanteringen.

$21

BG: [a He ce mymm 1o BpeMe Ha pa6oTa.
ES: No fumar durante su utilizacion.

CS: Nekuite pii pouzivani.

DA: Der ma ikke ryges under brugen.
DE: Bei der Arbeit nicht rauchen.

ET: Kiitlemisel suitsetamine keelatud.

EL: Mn kanviete 0tav To yprjotonotelte.
EN: When using do not smoke.

FR: Ne pas fumer pendant l'utilisation.
IT: Non fumare durante I'impiego.

LV: Nesmeékét, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nerikyti.

HU: Haszndlat kozben tilos a dohdnyzds.
MT: Tpejjipx waqt li ged tuzah.

NL: Niet roken tijdens gebruik.

PL: Nie pali¢ tytoniu podczas stosowania produktu.
PT: Ndo fumar durante a utilizagdo.

RO: Fumatul interzis in timpul utilizarii.
SK: Pri pouzivani nefajcite.

SL: Med uporabo ne kaditi.

FI: Tupakointi kielletty kemikaalia kaytettdessa.

SV: Rok inte under hanteringen.

$22

BG: [la He ce puyiiBa npaxa.

ES: No respirar el polvo.

CS: Nevdechujte prach.

DA: Undgé indénding af stov.
DE: Staub nicht einatmen.

ET: Viltida tolmu sisschingamist.

EL: M avanvéete v okovr).
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EN: Do not breathe dust.

FR: Ne pas respirer les poussiéres.

IT: Non respirare le polveri.

LV: Izvairities no puteklu ieelposanas.
LT: Nejkvepti dulkiy.

HU: Az anyag porét nem szabad belélegezni.
MT: Tigbidx it-trab 'il gewwa b'imnifsejk.
NL: Stof niet inademen.

PL: Nie wdychaé pyhu.

PT: Ndo respirar as poeiras.

RO: A nu se inspira praful.

SK: Nevdychujte prach.

SL: Ne vdihavati prahu.

FI: Viltettdva polyn hengittdmista.

SV: Undvik inandning av damm.

$23

BG: [la He ce BamuwBa rasa/mimajmapure/aeposona (MOIXosiara yma/
MOIXOIALINTE IYMI CE II0COYBA/IOCOUBAT OT IIPOU3BOIMTEILSE).

ES: No respirar los gases/humos/vapores/acrosoles (denomina-
cién(es) adecuada(s) a especificar por el fabricante).

CS: Nevdechujte plyny/dymy/péry/aerosoly (piislusny vyraz specifi-
kuje vyrobce).

DA: Undgé indanding af gas/reg/dampefacrosol-tager (den eller de
pagaldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Gas/Rauch/Dampf/Aerosol nicht einatmen (geeignete Bezeich-
nung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Viltida gaasi/suitsu/auru/udu (sobiva moiste mddrab valmistaja)
sissehingamist.

EL:  Mnv avanvéete  agpia/avadupaces/atpolg/ekvepopata (1)
katd\An\n Sratimwon kadopiCetal and tov mapaywyo).

EN: Do not breathe gas/fumes/vapour/[spray (appropriate wording
to be specified by the manufacturer).

FR: Ne pas respirer les gaz/fumées|vapeurs/aérosols (terme(s) appro-
prié(s) a indiquer par le fabricant).

IT: Non respirare i gas/fumi/vaporifacrosoli (termine(i) appro-
priato(i) da precisare da parte del produttore).

LV: Izvairities no gazes vai diimu, vai tvaiku, vai aerosolu ieel-
posanas (formuléjumu nosaka razotajs).

LT: Nejkvépti dujy, diamy, gary, aerozoliy (konkreciai nurodo
gamintojas).

HU: A keletkez8 gazt/fiistot/gézt/permetet nem szabad belélegezni
(a megfelel§ szoveget a gyartd hatdrozza meg).

MT: Tigbidx gass/dhahen/fwar[sprej 'il gewwa bimnifsejk (it-
terminu jew termini adatti jridu jkunu specifikati mill-manifattur).

NL:  Gas[rook/damp/spuitnevel niet inademen. (toepasselijke
term(en) aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie wdycha¢ gazu/dymu/pary[rozpylonej cieczy (rodzaj okresli
producent).

PT: Nio respirar os gases|/vapores/fumos/aerossdis (termo(s) apro-
priado(s) a indicar pelo produtor).

RO: A nu se inspira gazul/fumul/vaporiifacrosolii (fabricantul va
indica termenul(ii) corespunzator(i)).

SK: Nevdychujte plyn/dym/pary/aerosély (Vhodné slovo $pecifikuje
vyrobca).

SL: Ne vdihavati plina/dima/hlapov/meglice (ustrezno besedilo
dolo¢i proizvajalec).

FL: Viltettdvd kaasun/huurun/héyryn/sumun hengittdmistd (oikean
sanamuodon valitsee valmistaja/maahantuoja).

SV: Undvik inandning av gas/rok/dnga/dimma (limplig formulering
anges av tillverkaren).

S24

BG: a ce u30srBa KOHTAKT ¢ KOXara.

ES: Evitese el contacto con la piel.

CS: Zamezte styku s kuzi.

DA: Undgd kontakt med huden.

DE: Berithrung mit der Haut vermeiden.
ET: Viltida kokkupuudet nahaga.

EL: Anogelyete v enagrn pe to déppa.
EN: Avoid contact with skin.

FR: Eviter le contact avec la peau.

IT: Evitare il contatto con la pelle.

LV: Nepielaut noklisanu uz adas.

LT: Vengti patekimo ant odos.

HU: A bdrrel val6 érintkezés keriilendd.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda.

NL: Aanraking met de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skory.

PT: Evitar o contacto com a pele.

RO: A se evita contactul cu pielea.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou.

SL: Prepreciti stik s kozo.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle.

SV: Undvik kontakt med huden.
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$25

BG: [a ce n30srsa KOHTaKT C OUMTE.

ES: Evitese el contacto con los ojos.
CS: Zamezte styku s ocima.

DA: Undgé kontakt med gjnene.

DE: Berithrung mit den Augen vermeiden.
ET: Viltida silma sattumist.

EL: Amogelyete v enagr) pe ta patia.
EN: Avoid contact with eyes.

FR: Eviter le contact avec les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi.
LV: Nepielaut noklasanu acts.

LT: Vengti patekimo | akis.

HU: Keriilni kell a szembe jutast.

MT: Evita l-kuntatt ma’ l-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia oczu.

PT: Evitar o contacto com os olhos.
RO: A se evita contactul cu ochii.

SK: Zabrante kontaktu s o¢ami.

SL: Prepreciti stik z o¢mi.

FL: Varottava kemikaalin joutumista silmiin.

SV: Undvik kontakt med 6gonen.

$26

BG: HPI/I KOHTAKT C OYUTE, BE€OHAra fma C€ M3IJIAKHAT 00MITHO ¢ BOda "
J1a c€ MOTbpC MENMUMHCKA MOMOMI.

ES: En caso de contacto con los ojos, ldvense inmediata y abundan-
temente con agua y actidase a un médico.

CS: P zasazeni oci okamzité dukladné vyplachnéte vodou a vyhle-
dejte 1ékaiskou pomoc.

DA: Kommer stoffet i gjnene, skylles straks grundigt med vand og
leege kontaktes.

DE: Bei Berithrung mit den Augen sofort griindlich mit Wasser
abspiilen und Arzt konsultieren.

ET: Silma sattumisel loputada koheselt rohke veega ja poorduda
arsti poole.

EL: e mepintwon enagnc pe Ta pATI TAUVETE To APECHS PE AgDovo
vepo kat {note watpikr) cupfoul).

EN: In case of contact with eyes, rinse immediately with plenty of
water and seek medical advice.

FR: En cas de contact avec les yeux, laver immédiatement et abon-
damment avec de I'eau et consulter un spécialiste.

IT: In caso di contatto con gli occhi, lavare immediatamente e
abbondantemente con acqua e consultare un medico.

LV: Ja noklast acls, nekavéjoties tas skalot ar lielu daudzumu Gdens
un meklét medicinisku palidzibu.

LT: Patekus i akis, nedelsiant gerai praplauti vandeniu ir kreiptis |
gydytoja.

HU: Ha szembe jut, b8 vizzel azonnal ki kell mosni és orvoshoz
kell fordulni.

MT: Fkaz ta’ kuntatt ma’ I-ghajnejn, ahsel immedjatament b’hafna
ilma u ara tabib.

NL: Bij aanraking met de ogen onmiddellifk met overvloedig water
afspoelen en deskundig medisch advies inwinnen.

PL: Zanieczyszczone oczy przemy¢ natychmiast duzg iloscig wody i
zasiggna¢ porady lekarza.

PT: Em caso de contacto com os olhos, lavar imediata e abundante-
mente com 4dgua e consultar um especialista.

RO: in cazul contactului cu ochii, spilati imediat cu multd apa si
consultati medicul.

SK: V pripade kontaktu s ofami je potrebné ihned ich vymyt s
velkym mnoZstvom vody a vyhladat lekdrsku pomoc.

SL: Ce pride v o¢i, takoj izpirati z obilo vode in poiskati zdravnisko
pomoc.

FI: Roiskeet silmistd huuhdeltava vilittomasti runsaalla vedelld ja
mentédva ladkariin.

SV: Vid kontakt med 6gonen, spola genast med mycket vatten och
kontakta lakare.

$27

BG: Hesa6asHo ma ce cp0rede LSUI0TO 3aMbpCEHO 0OIIEKIIO.

ES: Quitese inmediatamente la ropa manchada o salpicada.

CS: Okamzité odlozte veskeré kontaminované oblecent.

DA: Tilsmudset toj tages straks af.

DE: Beschmutzte, getrinkte Kleidung sofort ausziehen.

ET: Votta koheselt seljast saastunud riietus.

EL: Agaipéote apéong ONa ta evdupata mou égouv HoNUVDEL

EN: Take off immediately all contaminated clothing.

FR: Enlever immédiatement tout vétement souillé ou éclaboussé.
IT: Togliersi di dosso immediatamente gli indumenti contaminati.
LV: Nekavgjoties novilkt notraipito apgérbu.

LT: Nedelsiant nusivilkti visus uzterstus drabuzius.

HU: A szennyezett ruhdt azonnal le kell vetni.
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MT: Inza’ mill-ewwel kull ilbies imnigges.

NL: Verontreinigde kleding onmiddellijk uittrekken.

PL: Natychmiast zdja¢ calg zanieczyszczona odziez.

PT: Retirar imediatamente todo o vestudrio contaminado.
RO: Scoateti imediat toatd imbrdcimintea contaminata.
SK: Okamzite si vyzlecte kontaminovany odev.

SL: Takoj sleci vso onesnazeno obleko.

FI: Riisuttava valittomasti saastunut vaatetus.

SV: Tag genast av alla nedstankta klader.

$28

BG: Crem KOHTAKT C KOXara, BelHara fa ce u3Mue OOMIHO C ...
(mocouBa ce OT IPOU3BOIUTETLS).

ES: En caso de contacto con la piel, ldvese inmediata y abundante-
mente con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Pri styku s kazi okamzité omyjte velkym mnozstvim ...
(vhodnou kapalinu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden vaskes straks med store mangder ...
(angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut sofort abwaschen mit viel ... (vom
Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel pesta koheselt rohke ... (méirab valmistaja).

EL: Ze mepintwon enagnc pe to déppa, mudeite apéong pe agdovo ...
(to 180G Tou UypoU kadopiletal and Tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, wash immediately with plenty of ... (to
be specified by the manufacturer).

FR: Aprés contact avec la peau, se laver immédiatement et abon-
damment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle lavarsi immediatamente ed
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del
fabbricante).

LV: Ja noklast uz adas, nekavéjoties skalot ar lielu daudzumu ...
(norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant gerai nuplauti ... (kuo — nurodo
gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdrre keriil, ...-val[vel b6ven azonnal le kell
mosni (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).

MT: Fkaz ta’ kuntatt mal-gilda, ahsel mill-ewwel bhafna ... (ikun
specifikat mill-manifattur).

NL: Na aanraking met de huid onmiddellijk wassen met veel ...
(aan te geven door de fabrikant).

PL: Zanieczyszczong skor¢ natychmiast przemy¢ duza iloscia
... (cieczy okreslonej przez producenta).

PT: Apds contacto com a pele, lavar imediata e abundantemente
com ... (produtos adequados a indicar pelo produtor).

RO: Dupid contactul cu pielea, spalati imediat cu mult ... (produsul
corespunzdtor va fi indicat de fabricant).

SK: Po kontakte s pokozkou je potrebné ju umyt velkym
mnozstvom ... (bude 3pecifikované vyrobcom).

SL: Ob stiku s kozo takoj izprati z obilo ... (sredstvo dolo¢i proiz-
vajalec).

FI: Roiskeet iholta huuhdeltava vilittomasti runsaalla maaralld ...
(aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden tvitta genast med mycket ... (anges av
tillverkaren).

$29

BG: [la He ce m3nycka B KaHajM3auusTa.

ES: No tirar los residuos por el desagiie.

CS: Nevylévejte do kanalizace.

DA: Md ikke tommes i kloakaflgb.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen.
ET: Mitte valada kanalisatsiooni.

EL: Mnv adeiiCete To UMONOINO TOU TIEPIEOPEVOU OV AMOYETEUOT).
EN: Do not empty into drains.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout.

IT: Non gettare i residui nelle fognature.

LV: Aizliegts izliet kanalizacija.

LT: Neisleisti | kanalizacija.

HU: Csatorndba engedni nem szabad.

MT: Titfax il-fdal fid- drenagg.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji.

PT: Ndo deitar os residuos no esgoto.

RO: A nu se arunca la canalizare.

SK: Nevypustat do kanalizacnej siete.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin.

SV: Tom ¢j i avloppet.

$30

BG: Hukora 1ia He ce 100aBst BOJIa B TO3M [POIIYKT.
ES: No echar jamds agua a este producto.

CS: K tomuto vyrobku nikdy nepfidavejte vodu.
DA: Held aldrig vand pa eller i produktet.

DE: Niemals Wasser hinzugiefen.

ET: Kemikaalile vett mitte lisada.

EL: [Toté v mpoodétete vepd 0o mPOiov auto.

EN: Never add water to this product.
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FR: Ne jamais verser de I'eau dans ce produit.

IT: Non versare acqua sul prodotto.

LV: Stingri aizliegts pievienot tideni.

LT: Niekada nemaiSyti Sios medZiagos su vandeniu.
HU: Soha nem szabad vizet hozzdadni.

MT: Qatt titfa’ ilma fuq dan il-prodott.

NL: Nooit water op deze stof gieten.

PL: Nigdy nie dodawa¢ wody do tego produktu.
PT: Nunca adicionar dgua a este produto.

RO: A nu se turna niciodatd apd peste acest produs.
SK: Nikdy nepriddvajte vodu k tomuto pripravku.
SL: Nikoli dolivati vode.

FI: Tuotteeseen ei saa lisdtd vettd.

SV: Hill aldrig vatten pa eller i produkten.

$33

BG: [la ce B3eMar mpelnasHu MepKy Cpelly CTaTUUYHO €JIeKTPUUECTBO.
ES: Evitese la acumulacién de cargas electroestaticas.

CS: Provedte preventivni opatfeni proti vybojiim statické elektfiny.
DA: Traf foranstaltninger mod statisk elektricitet.

DE: Mafinahmen gegen elektrostatische Aufladungen treffen.

ET: Viltida staatilise elektri teket.

EL: Adfete mpootateutikd péTpa Vavtt NAEKTPOOTATIKOV EKKEVOGEGY.
EN: Take precautionary measures against static discharges.

FR: Eviter I'accumulation de charges électrostatiques.

IT: Evitare 'accumulo di cariche elettrostatiche.

LV: Veikt drosibas pasakumus, lai pasargatu no statiskas elektribas
iedarbibas.

LT: Imtis atsargumo priemoniy elektrostatinéms iskrovoms i§vengti.
HU: A sztatikus feltolt6dés ellen védekezni kell.

MT: Evita l-akkumulazzjoni ta’ kargi elettrostatici.

NL: Maatregelen treffen tegen ontladingen van statische elektriciteit.

PL: Zastosowaé Srodki ostroznosci zapobiegajace wyladowaniom
elektrostatycznym.

PT: Evitar acumulacdo de cargas electrostiticas.

RO: A se lua mdsuri de precautie pentru evitarea descdrcdrilor elec-
trostatice.

SK: Vykonajte predbezné opatrenia proti statickym vybojom.
SL: Prepreciti staticno naelektrenje.
FI: Estettdvd staattisen sdhkon aiheuttama kipinointi.

SV: Vidtag dtgirder mot statisk elektricitet.

S35

BG: To3u Matepuan 1 Heropata ONaKOBKA [a ce TpeTupar mo GesonaceH
HauyH.

ES: Eliminense los residuos del producto y sus recipientes con todas
las precauciones posibles.

CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény bezpecnym
zptisobem.

DA: Materialet og dets beholder skal bortskaffes pa en sikker méde.

DE: Abfille und Behilter miissen in gesicherter Weise beseitigt
werden.

ET: Kemikaal ja pakend tuleb jadtmetena hivitada ohutult.
EL: To uMkO kat 0 mepiekTng Tou mpénet va dlatedel pie ao@ali Tporo.

EN: This material and its container must be disposed of in a safe
way.

FR: Ne se débarrasser de ce produit et de son récipient qu'en
prenant toutes précautions d’usage.

IT: Non disfarsi del prodotto e del recipiente se non con le dovute
precauzioni.

LV: So vielu vai produktu un iepakojumu likvidét drosa veida.
LT: Atliekos ir pakuoté turi bati saugiai pasalintos.

HU: Az anyagot és az edényzetét megfelel6 modon drtalmatlanitani
kell.

MT: Dan il-materjal u l-kontenitur tieghu ghandhom jintremew bil-
prekawzjonijiet mehtiega.

NL: Deze stof en de verpakking op veilige wijze afvoeren.
PL: Usuwac produkt i jego opakowanie w sposéb bezpieczny.

PT: Nio se desfazer deste produto e do seu recipiente sem tomar as
precaugdes de seguranca devidas.

RO: A nu se arunca acest produs si ambalajul siu decat dupa ce s-
au luat toate precautiile.

SK: Tento materidl a jeho obal uloZte na bezpecnom mieste.
SL: Vsebina in embalaza morata biti varno odstranjeni.
FI: Tamd aine ja sen pakkaus on havitettava turvallisesti.

SV: Produkt och forpackning skall oskadliggoras pa sikert sitt.



324

Official Journal of the European Union 20.12.2006

$36

BG: [1a ce HOCY TIOIXOMSIIO 3aIMTHO OOJIEKIIO.

ES: Usese indumentaria protectora adecuada.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév.

DA: Brug serligt arbejdsto;j.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung tragen.
ET: Kanda sobivat kaitseriietust.

EL: Na gopate katdAAnAn mpootateutikr evdupiaocia.
EN: Wear suitable protective clothing.

FR: Porter un vétement de protection approprié.
IT: Usare indumenti protettivi adatti.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius.

HU: Megfelels védéruhdzatot kell viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt.

NL: Draag geschikte beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednia odziez ochronng.

PT: Usar vestudrio de protec¢do adequado.

RO: A se purta echipamentul de protectie corespunzitor.

SK: Noste vhodny ochranny odev.
SL: Nositi primerno zas¢itno obleko.
FI: Kdytettavd sopivaa suojavaatetusta.

SV: Anvind lampliga skyddsklader.

S37
BG: [la ce HOCAT MONXONAIM PbKABULIM.
ES: Usense guantes adecuados.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker under arbejdet.

DE: Geeignete Schutzhandschuhe tragen.
ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid.

EL: Na gopate katdMnha yavia.

EN: Wear suitable gloves.

FR: Porter des gants appropriés.

IT: Usare guanti adatti.

LV: Stradat aizsargcimdos.

LT: Maveéti tinkamas pirstines.

HU: Megfelels véddkesztytit kell viselni.
MT: Ilbes ingwanti adatt.

NL: Draag geschikte handschoenen.

PL: Nosi¢ odpowiednie rekawice ochronne.

PT: Usar luvas adequadas.

RO: A se purta manusi corespunzatoare.
SK: Noste vhodné rukavice.

SL: Nositi primerne zas¢itne rokavice.
FI: Kdytettavd sopivia suojakdsineitd.

SV: Anvind limpliga skyddshandskar.

$38

BG: Hp]/[ HEIOCTaThbYHA BEHTMIIALMS, Oa C€ M3IIOJI3BAT ITOIXOOLIN
CpelICTBa 3a IMXAaTelIHa 3alluTa.

ES: En caso de ventilacién insuficiente, Gsese equipo respiratorio
adecuado.

CS: V piipadé nedostate¢ného vétrani pouzivejte vhodné vybaveni
pro ochranu dychacich organt.

DA: Brug egnet dndedratsvaern, hvis effektiv ventilation ikke er
mulig.

DE: Bei unzureichender Beliiftung Atemschutzgerit anlegen.

ET: Ebapiisava ventilatsiooni korral kanda sobivat hingamisteede
kaitsevahendit.

EL: Ze mepintoon avemapkoug aepiopol, xprotponoieite katdAAn\n
QOVQTIVEUOTIKT] GUOKEUT).

EN: In case of insufficient ventilation, wear suitable respiratory
equipment.

FR: En cas de ventilation insuffisante, porter un appareil respiratoire
approprié.

IT: In caso di ventilazione insufficiente, usare un apparecchio
respiratorio adatto.

LV: Nepictickamas ventilacijas apstaklos aizsargat elpoSanas
organus.

LT: Esant nepakankamam védinimui, naudoti tinkamas kvépavimo
taky apsaugos priemones.

HU: Ha a szell6zés elégtelen, megfelel§ 1égzdkésziiléket kell hasz-
nélni.

MT: Fkaz ta’ nuqqas ta’ ventilazzjoni bizzejjed, ilbes apparat respir-
atorju adatt.

NL: Bij ontoereikende ventilatie een geschikte adembescherming
dragen.

PL: W przypadku niedostatecznej wentylacji stosowa odpowiednie

indywidualne $rodki ochrony drég oddechowych.

PT: Em caso de ventilagdo insuficiente, usar equipamento respira-
tério adequado.

RO: In cazul unei ventilatii insuficiente, a se purta un echipament
de respiratie corespunzitor.

SK: V pripade nedostato¢ného vetrania pouzite vhodny respirator.

SL: Ob nezadostnem prezraCevanju nositi primerno dihalno
opremo.

FI: Kemikaalin kiytto edellyttdd tehokasta ilmanvaihtoa tai sopivaa
hengityksensuojainta.

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid otillricklig ventilation.
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$39

BG: [la ce HOCAT MpEANasHN CPEIICTBA 32 OUMTE/TILCTO.

ES: Usese proteccién para los ojos/la cara.

CS: Pouzivejte osobni ochranné prostredky pro oci a oblicej.
DA: Brug beskyttelsesbriller/ansigtsskarm under arbejdet.
DE: Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda silmade/ndokaitset.

EL: Xpnotonoteite 6UoKeur mpootaoiag Hatidv/mposhnou.
EN: Wear eye/face protection.

FR: Porter un appareil de protection des yeux/du visage.
IT: Proteggersi gli occhifla faccia.

LV: Valkat acu vai sejas aizsargu.

LT: Naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Szem-[arcvédét kell viselni.

MT: Ipprotegi 1 ghajnejk/wiccek.

NL: Een bescherming voor de ogen/voor het gezicht dragen.
PL: Nosi¢ okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar um equipamento protector para os olhos [face.
RO: A se purta mascd de protectie a ochilor/fetei.

SK: Pouzite ochranu o¢i a tvdre.

SL: Nositi zascito za ocifobraz.

FI: Kéytettdva silmiem-tai kasvonsuojainta.

SV: Anvind skyddsglasogon eller ansiktsskydd.

$40

BG: 3a mouncTBaHe Ha TOfA M BCUUKM IPEIMETH, 3aMBPCEHM C TO3U
TIPOIIYKT, [Ia €€ M3ION3BA ... (IOCOYBA CE OT IPOM3BOLUTEILS).

ES: Para limpiar el suelo y los objetos contaminados por este
producto, tsese ... (a especificar por el fabricante).

CS: Podlahy a predméty znecisténé timto materidlem Cistéte ...
(specifikuje vyrobce).

DA: Gulvet og tilsmudsede genstande renses med ... (midlerne
angives af fabrikanten).

DE: Fullboden und verunreinigte Gegenstinde mit ... reinigen
(Material vom Hersteller anzugeben).

ET: Kemikaaliga saastunud pindade ja esemete puhastamiseks
kasuta ... (méirab valmistaja)

EL: Ta tov kadapiopd tou damédou kat OA®V TGV QVTIKELHEVOV TOU
€xouv HOAUVDEL amd TO UMKO auTO XprOLHOTOtelte ... (to €idog kadopi-
Cetan ano Tov mapaywyo).

EN: To clean the floor and all objects contaminated by this material,
use ... (to be specified by the manufacturer).

FR: Pour nettoyer le sol ou les objets souillés par ce produit, utiliser
... (a préciser par le fabricant).

IT: Per pulire il pavimento e gli oggetti contaminati da questo
prodotto, usare ... (da precisare da parte del produttore).

LV: Tirot gridu un piesarnotos objektus, izmantot ... (norada razo-
tajs).

LT: Sia medziaga uzterstus daiktus ir grindis valyti su ... (kuo —
nurodo gamintojas).

HU: A padldt és a beszennyez$dott targyakat ...-val/-vel kell tiszti-
tani (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).

MT: Biex tahsel l-art u l-oggetti kollha mniggsin b'dan il-materjal,
uza ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Voor de reiniging van de vloer en alle voorwerpen verontrei-
nigd met dit materiaal, ... gebruiken. (aan te geven door de fabri-
kant).

PL: Czysci¢ podloge i wszystkie inne obiekty zanieczyszczone tym
produktem ... (Srodkiem wskazanym przez producenta).

PT: Para limpeza do chdo e objectos contaminados por este
produto, utilizar ... (a especificar pelo produtor).

RO: Pentru curdtirea pardoselei sau a obiectelor murdarite de acest
produs, folositi ... (va fi indicat de citre fabricant).

SK: Na vycistenie podlahy a vietkych predmetov kontaminovanych
tymto materidlom pouzite ... ($pecifikuje vyrobca).

SL: Tla in predmete, onesnazene s to snovjo/pripravkom, ocistiti s/z
... (¢istilo doloci proizvajalec).

FI: Kemikaali puhdistettava pinnoilta kéyttden ... (kemikaalin
ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Golv och férorenade foremal tvittas med ... (anges av tillver-
karen).

S$41

BG: B ciyyaii Ha moxKap /Wi eKCIIIO3Ms 1a He ce BIMIIBA JMMa.

ES: En caso de incendio y[o de explosion no respire los humos.

CS: V ptipadé pozdru nebo vybuchu nevdechujte dymy.

DA: Undgé at inddnde rogen ved brand eller eksplosion.

DE: Explosions- und Brandgase nicht einatmen.

ET: Tulekahju ja/voi plahvatuse korral véltida suitsu sissehingamist.

EL: Ze mepimtoon mupkayldG Kaiff] €KPriEEGG MV aVOTVEETE TOUG
Kamvoug.

EN: In case of fire and/or explosion do not breathe fumes.
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FR: En cas d'incendie et/ou d’explosion, ne pas respirer les fumées.
IT: In caso di incendio e/o esplosione non respirare i fumi.

LV: Ugunsgréka vai eksplozijas gadijuma neieelpot dimus.

LT: Gaisro arba sprogimo atveju nejkvépti damy.

HU: Robbands ésfvagy tliz esetén a keletkez8 gdzokat nem szabad
belélegezni.

MT: Fkaz ta’ nar jew/[u spluzjoni tiblax id-dhahen.

NL: In geval van brand enfof explosic inademen van rook
vermijden.

PL: Nie wdycha¢ dyméw powstajacych w wyniku pozaru lub
wybuchu.

PT: Em caso de incéndio efou explosdo ndo respirar os fumos.
RO: A nu se inspira fumul in caz de incendiu si/sau explozie.
SK: V pripade poziaru alebo vybuchu nevdychujte vypary.

SL: Ne vdihavati plinov, ki nastanejo ob pozaru infali eksploziji.

FI: Viltettdvd palamisessa tai rdjihdyksessi muodostuvan savun
hengittamistd.

SV: Undvik inandning av rok vid brand eller explosion.

S$42

BG: Ilpu omyuiBaHe/pbcKaHe [a Ce MBIMO3BAT MONXOMSLIM CPEICTBA 3a
IIMXaTelHa 3a1IMTa. (TOMXOMSIIATA TyMa/OIXOISIIATE TyMI1 Ce TOCOUBA/
TIOCOYBAT OT TPOM3BOIUTENS).

ES: Durante las fumigaciones/pulverizaciones, tsese equipo respira-
torio adecuado (denominacion(es) adecuada(s) a especificar por el
fabricante).

CS: Pfi fumigaci nebo rozpraSovani pouzivejte vhodny ochranny
prostiedek k ochrané dychacich orgdnu (specifikaci uvede vyrobce).

DA: Brug egnet dndedratsvaern ved rygning/sprojtning (den eller de
pagaldende betegnelser angives af fabrikanten).

DE: Beim Rauchern/Versprithen geeignetes Atemschutzgerit
anlegen (geeignete Bezeichnung(en) vom Hersteller anzugeben).

ET: Suitsutamisel/piserdamisel kanda sobivat hingamiselundite kait-
sevahendit (sonastuse tapsustab valmistaja).

EL: Katd T ddpkeia UMOKAmVIOHOU[YeKAOUaTos  XprotHonoleite
kat@An\ avanvevotikr) cuokeur] (1 kat@hAnhn datuneon kavopiletat
anod Tov mapaywyo).

EN: During fumigation/spraying wear suitable respiratory equip-
ment (appropriate wording to be specified by the manufacturer).

FR: Pendant les fumigations/pulvérisations, porter un appareil
respiratoire approprié (terme(s) approprié(s) a indiquer par le fabri-
cant).

IT: Durante le fumigazioni/polimerizzazioni usare un apparecchio
respiratorio adatto (termine(i) appropriato(i) da precisare da parte
del produttore).

LV: Izsmidzinasanas laika izmantot $adus elpoSanas celu aizsard-
zibas lidzeklus ... (norada razotajs).

LT: Purskiant (fumiguojant) naudoti tinkamas kvépavimo taky
apsaugos priemones (konkreciai nurodo gamintojas).

HU: Fist-/permetképzGdés esetén megfelels 1égzdkésziléket kell
viselni (a megfelel§ szoveget a gyartd hatdrozza meg).

MT: Waqt il-fumigazzjoni/l-isprejjar ilbes apparat respiratorju adatt
(it-terminu adattat irid ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Tijdens de ontsmetting/bespuiting een geschikte adem-
bescherming dragen. (geschikte term(en) door de fabrikant aan te
geven).

PL: Podczas fumigacji/rozpylania/natryskiwania stosowaé odpo-
wiednie $rodki ochrony drég oddechowych (rodzaj okresli produ-
cent).

PT: Durante as fumigacdes/pulverizacdes usar equipamento respira-
tério adequado (termo(s) adequado(s) a indicar pelo produtor).

RO: In timpul fumigatiilor/pulverizdrilor, a se purta un echipament
de respiratie corespunzitor (fabricantul va indica termenul(ii) core-
spunzator(i)).

SK: Pocas zadymovania/rozpraSovania pouZite vhodny respirdtor
(Specifikuje vyrobca).

SL: Med zaplinjanjem/razprSevanjem nositi primerno dihalno
opremo (natan¢nejSe pogoje doloci proizvajalec).

FI: Kaasutuksen/ruiskutuksen aikana kaytettdvd sopivaa hengityk-
sensuojainta (oikean sanamuodon valitsee valmistaja/maahantuoja).

SV: Anvind lampligt andningsskydd vid gasning/sprutning (specifi-
ceras av tillverkaren).

$43

BG: Ilpn moxap ma ce u3nonspa ... (Ha ce MOCOYM TOUHMAT THMII Ha
TI0XAPOTacUTeNTHOTO YCTPOICTBO. AKO BOHATa yBeNM)4aBa pMCKa, A ce
no6asu: “Hukora fa He ce uarnonssa Bomal”).

ES: En caso de incendio, utilizar ... (los medios de extincién los
debe especificar el fabricante). (Si el agua aumenta el riesgo, se
deberd afadir: “No usar nunca agua”).

CS: V pifpadé poziru pouzijte ... (uvedte zde konkrétni typ hasi-
citho zafizeni. Pokud zvy3uje riziko voda, pfipojte “Nikdy nepou-
Zivat vodu”).

DA: Brug ... ved brandslukning (den nejagtige type brandslukning-
sudstyr angives af fabrikanten. Sifremt vand ikke ma bruges tilfgjes:
“Brug ikke vand”).

DE: Zum Loschen ... (vom Hersteller anzugeben) verwenden (wenn
Wasser die Gefahr erhoht, anfiigen: “Kein Wasser verwenden”).
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ET: Tulekahju korral kasutada ... (ndidata tdpne kustutusvahendi
tiiiip. Kui vesi suurendab ohtu, lisada: Vett mitte kasutada).

EL: Ze mepintoon mupkayldg XprjotHomoteite ... (Avagépetar to akpifes
eidog péowv mupoofeons. Eav to vepd auvéavel tov kivduvo, mpootidetar:
“Mr| XPT|OIHOTIOLEITE TOTE VEPO”).

EN: In case of fire, use ... (indicate in the space the precise type of
fire-fighting equipment. If water increases risk, add — “Never use
water”).

FR: En cas d'incendie, utiliser ... (moyens d’extinction a préciser par
le fabricant. Si l'eau augmente les risques, ajouter: “Ne jamais
utiliser d’eau”).

IT: In caso di incendio usare ... (mezzi estinguenti idonei da indi-
carsi da parte del fabbricante. Se 'acqua aumenta il rischio precisare
“Non usare acqua”).

LV: Ugunsgréka gadijuma izmantot ... (precizi noradit nepie-
ciesamo ugunsdzésibas lidzekli. Ja Gdens palielina risku, papildinat
ar noradi “Aizliegts izmantot Gideni”).

LT: Gaisrui gesinti naudoti ... (tiksliai nurodyti gesinimo priemoneg.
Jeigu vanduo didina rizika, papildomai nurodyti “Nenaudoti
vandens”).

HU: Ttz esetén ...-val/-vel oltandd (az anyagot a gyartd hatdrozza
meg). Ha a viz haszndlata fokozza a veszélyt, a “Viz hasznélata
tilos.” mondattal is ki kell egésziteni.

MT: Fkaz ta’ nar uza ... (indika fl-ispazju t-tip preciz ta’ apparat
tat-tifi tan-nar. Jekk l-ilma jkabbar ir-riskju, zid “Qatt tuza l-ilma”).

NL: In geval van brand ... gebruiken. (blusmiddelen aan te duiden
door de fabrikant. Indien water het risico vergroot toevoegen:
“Nooit water gebruiken”).

PL: W przypadku pozaru uzywac ... (podac rodzaj sprzgtu przeciw-
pozarowego. Jezeli woda zwigksza zagrozenie, doda¢ “Nigdy nie
uzywaé wody”).

PT: Em caso de incéndio, utilizar ... (meios de extingdo a especificar
pelo produtor. Se a dgua aumentar os riscos, acrescentar “Nunca
utilizar dgua”).

RO: In caz de incendiu se va utiliza... (Mijloacele de stingere a
incendiului vor fi indicate de fabricant. Dacd apa mdreste riscurile,
se va adduga “Niciodatd nu folositi apa”).

SK: V pripade poziaru pouzite ... (uvedte presny typ hasiaceho
pristroja. Ak voda zvySuje riziko, dodajte — “Nikdy nehaste
vodou”).

SL: Za gaSenje uporabiti ... (natanno navesti vrsto gasila in
opreme za gasenje. Ce voda povecuje nevarnost, dodati: “Ne upor-
abljati vode!”).

FI: Sammutukseen kaytettdavd ... (ilmoitettava sopiva sammutusme-
netelmd. Jos vesi lisdd vaaraa, lisdttdvi sanat: “Sammutukseen ei saa
kiyttad vettd”).

SV: Vid brandslickning anvind ... (ange lamplig metod. Om vatten
okar riskerna, lagg till: “Anvind aldrig vatten”).

S$45

BG: Hp]/[ 3JIONOITYyKa MIIM HEPA3IOJIOKEHME Ha C€ IOTbpCU He3abaBHO
MEOMIMHCKA TMTOMOIIl M KOraTo € Bb3MO2KHO [1a C€ ITOKaXe €TUKETA.

ES: En caso de accidente o malestar, actidase inmediatamente al
médico (si es posible, muéstresele la etiqueta).

CS: V pripadé nehody, nebo necitite-li se dobfe, okamzité vyhle-
dejte 1ékaiskou pomoc (je-li mozno, ukazte toto oznaceni).

DA: Ved ulykkestilfeelde eller ved ildebefindende er omgaznde laege-
behandling nedvendig; vis etiketten, hvis det er muligt.

DE: Bei Unfall oder Unwohlsein sofort Arzt zuziehen (wenn
moglich, dieses Etikett vorzeigen).

ET: Onnetusjuhtumi voi halva enesetunde korral poorduda arsti
poole (vdimaluse korral niidata talle etiketti).

EL: Se mepintwon atvyfpatos 1 av aodavdeite adwdeota {nujote
apéowg wtpikr oupfoudn (Seifte v etkéta av givar Suvatod).

EN: In case of accident or if you feel unwell, seek medical advice
immediately (show the label where possible).

FR: En cas d’accident ou de malaise, consulter immédiatement un
médecin (si possible lui montrer I'étiquette).

IT: In caso di incidente o di malessere consultare immediatamente il
medico (se possibile, mostrargli I'etichetta).

LV: Ja noticis nelaimes gadijums vai jitami veselibas traucéjumi,
nekavéjoties meklét medicinisku palidzibu (ja iesp&ams, uzradit
marké&jumuy).

LT: Nelaimingo atsitikimo atveju arba pasijutus blogai, nedelsiant
kreiptis i gydytoja (jeigu jmanoma, parodyti sia etikete).

HU: Baleset vagy rosszullét esetén azonnal orvoshoz kell fordulni.
Ha lehetséges, a cimkét meg kell mutatni.

MT: Fkaz ta’ incident jew jekk thossok ma tiflahx, ara tabib mill-
ewwel (jekk hu possibbli, urih it-tikketta).

NL: Bij een ongeval of indien men zich onwel voelt, onmiddellijk
een arts raadplegen (indien mogelijk hem dit etiket tonen).

PL: W przypadku awarii lub jezeli Zle si¢ poczujesz, niezwlocznie
zasiggnij porady lekarza —jezeli to mozliwe, pokaz etykiete.

PT: Em caso de acidente ou de indisposi¢do, consultar imediata-
mente o médico (se possivel mostrar-lhe o rétulo).

RO: In caz de accident sau simptome de boald, consultati imediat
medicul (Dacd este posibil, i se va ardta eticheta).

SK: V pripade nehody alebo ak sa necitite dobre, okamzite vyhla-
dajte lekdrsku pomoc (ak je to mozné, ukdZzte oznacenie litky alebo
pripravku).

SL: Ob nezgodi ali slabem pocutju, takoj poiskati zdravnisko
pomoc. (Po moznosti pokazati etiketo).

FI: Onnettomuuden sattuessa tai tunnettaessa pahoinvointia hakeu-
duttava heti lddkdrin hoitoon (néytettdvd tatd etikettid, mikali
mahdollista).

SV: Vid olycksfall, illamdende eller annan péverkan, kontakta
omedelbart ldkare. Visa om mojligt etiketten.
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$46

BG: Ilpu normbliaHe fa ce MOThPCH HE3a0ABHO MEIMUMHCKA MOMOLIL 1
JIa ce MOKaXe OINAKOBKATa MIIM eTUKETa.

ES: En caso de ingestién, actidase inmediatamente al médico y
muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: PH poziti okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc a ukazte tento
obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, kontakt odiimgdznde lege og vis denne
beholder eller etiket.

DE: Bei Verschlucken sofort drztlichen Rat einholen und
Verpackung oder Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamise korral poorduda viivitamatult arsti
poole ja niidata talle kemikaali pakendit voi etiketti.

EL: Ze mepimtoon katdmoong {nuote apéong atpikn oUpPouln kat
deifte auto o doyeio 1 TV eTikéTaL

EN: If swallowed, seek medical advice immediately and show this
container or label.

FR: En cas d'ingestion, consulter immédiatement un médecin et lui
montrer 'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso d'ingestione consultare immediatamente il medico e
mostrargli il contenitore o l'etichetta.

LV: Ja norits, nekavéjoties meklét medicinisku palidzibu un uzradit
iepakojumu vai ta mark&umu.

LT: Prarijus nedelsiant kreiptis i gydytoja ir parodyti $ia pakuote
arba etikete.

HU: Lenyelése esetén azonnal orvoshoz kell fordulni, az edényt/
csomagoléburkolatot és a cimkét az orvosnak meg kell mutatni.

MT: Jekk jinbela’, ara tabib mill-ewwel u urih dan il-kontenitur jew
it-tikketta.

NL: In geval van inslikken onmiddellijk een arts raadplegen en
verpakking of etiket tonen.

PL: W razie polknigcia niezwlocznie zasiggnij porady lekarza —
pokaz opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, consultar imediatamente o médico e
mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

RO: in caz de inghitire, a se consulta imediat medicul si a i se arita
ambalajul sau eticheta.

SK: V pripade pozitia, okamzite vyhladajte lekdrsku pomoc a
ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Ce pride do zauzitja, takoj poiskati zdravnisko pomo¢ in poka-
zati embalaZzo ali etiketo.

FI: Jos ainetta on nielty, hakeuduttava heti lddkarin hoitoon ja
ndytettdvad tdimd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortdring kontakta genast likare och visa denna férpackning
eller etiketten.
S$47

BG: []a ce cpbxpaHsBa Ipy TemIepaTypa He IO-BUCOKA OT ... °C (mocousa
e OT NPOM3BOLUTEILS).

ES: Consérvese a una temperatura no superior a ... °C (a especificar
por el fabricante).

CS: Uchovévejte pii teploté nepfesahujici
vyrobce).

°C (specifikuje
DA: Mé ikke opbevares ved temperaturer pa over ... °C (angives af
fabrikanten).

DE: Nicht bei Temperaturen iiber °C aufbewahren (vom

Hersteller anzugeben).
ET: Hoida temperatuuril mitte iile ...oC (maarab valmistaja).

EL: Na dwtpeitar oe deppokpasia mou Sev umepPaiver toug ... °C
(kadopiCetar and tov mapaywyo).

EN: Keep at temperature not exceeding ... °C (to be specified by
the manufacturer).

FR: Conserver a une température ne dépassant pas ... °C (a préciser
par le fabricant).

IT: Conservare a temperatura non superiore a ... °C (da precisare
da parte del fabbricante).

LV: Uzglabasanas temperatiira nedrikst parsniegt ... °C (norada
razotajs).

LT: Laikyti ne aukstesnéje negu...°C temperatiiroje (nurodo gamin-
tojas).

HU: ... °C feletti h6mérsékleten nem tdrolhaté (a hémérsékletet a
gyarté hatdrozza meg).

MT: Zomm ftemperatura li ma tagbizx ... °C (ikun specifikat mill-
manifattur).

NL: Bewaren bij een temperatuur beneden ... °C. (aan te geven
door de fabrikant).

PL: Przechowywaé w temperaturze nieprzekraczajacej ... °C (okresli
producent).

PT: Conservar a uma temperatura que ndo exceda ... °C (a especi-
ficar pelo produtor).

RO: A se pastra la o temperaturd care nu depdseste... °C (temper-
atura va fi specificatd de fabricant).

SK: Uchovdvajte pri teplote nepresahujicej ... °C (teplotu $pecifi-
kuje vyrobca).

SL: Hraniti pri temperaturi, ki ne presega ... °C (temperaturo doloci
proizvajalec).

FI: Siilytettavd alle ...
ilmoittaa laimpatilan).

°C lampotilassa (valmistajajmaahantuoja

SV: Forvaras vid en temperatur som inte overstiger ... °C (anges av
tillverkaren).
$48

BG: Ma ce cbxpaHsiBa OBNAXHEH C ... (MOAXOMSLIOTO Ce MOCOYBA OT
TIPOM3BOIUTETIS).

ES: Consérvese hiimedo con ... (medio apropiado a especificar por
el fabricante).

CS: Uchovévejte ve zvlhéeném stavu ... (vhodnou ldtku specifikuje

vyrobce).

DA: Holdes befugtet med ... (passende middel angives af fabri-
kanten).
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DE: Feucht halten mit ... (geeignetes Mittel vom Hersteller anzu-
geben).

ET: Hoida niisutatult ... (sobiva kemikaali mairab valmistaja).

EL: Na Swampeitar uypd pe ... (to katdhAnho vhikd kadopiletar and
TOV TAPAy®YO).

EN: Keep wet with ... (appropriate material to be specified by the
manufacturer).

FR: Maintenir humide avec ... (moyen approprié a préciser par le
fabricant).

IT: Mantenere umido con ... (mezzo appropriato da precisare da
parte del fabbricante).

LV: Uzglabat samitrinatu ar ... (piemérotu vielu norada razotajs).
LT: Laikyti sudrékintg ...... (kuo — nurodo gamintojas).

HU: ...-val/-vel nedvesen tartand6 (az anyagot a gydrtd hatdrozza
meg).

MT: Zomm umdu b'... (il-materjal adatt ikun specifikat mill-mani-
fattur).

NL: Inhoud vochtig houden met ... (middel aan te geven door de
fabrikant).

PL: Przechowywa¢é produkt zwilzony ... (wlaSciwy material okresli
producent).

PT: Manter himido com ... (material adequado a especificar pelo
produtor).

RO: A se pdstra umezit cu... (materialul adecvat va fi indicat de
fabricant).

SK: Uchovdvajte vlhké s ... (vhodny materidl Specifikuje vyrobca).

SL: Hraniti prepojeno z/s ... (primerno omocilo dolo¢i proizva-
jalec).

FL: Siilytettivd kosteana (valmistajajmaahantuoja  ilmoittaa

sopivan aineen).

SV: Innehallet skall hallas fuktigt med ... (lampligt material anges
av tillverkaren).

S49

BG: J1a ce chxpaHsBa caMO B OpUIMHAIIHATA ONAKOBKA.
ES: Consérvese inicamente en el recipiente de origen.
CS: Uchovévejte pouze v ptivodnim obalu.

DA: Md kun opbevares i den originale emballage.

DE: Nur im Originalbehilter aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis.

EL: Awrtnpeitan povo péoa oto apyiko doyelo.

EN: Keep only in the original container.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine.

IT: Conservare soltanto nel recipiente originale.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje.

HU: Csak az eredeti edényzetben tdrolhato.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren.
PL: Przechowywa¢ wylacznie w oryginalnym opakowaniu.
PT: Conservar unicamente no recipiente de origem.

RO: A se pastra numai in ambalajul original.

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi.

FL: Sdilytettivi vain alkuperdispakkauksessa.

SV: Forvaras endast i originalforpackningen.

S50

BG: [a He ce cMecBa C ... (II0COUBA Ce OT IPOM3BOTUTEILS).

ES: No mezclar con ... (a especificar por el fabricante).

CS: Nesmésujte s ... (specifikuje vyrobce).

DA: M4 ikke blandes med ... (angives af fabrikanten).

DE: Nicht mischen mit ... (vom Hersteller anzugeben).

ET: Mitte kokku segada ... (sobimatu kemikaali méérab valmistaja).
EL: Na prv avapyet pe ... (kadopiletar and tov mapaywyo).

EN: Do not mix with ... (to be specified by the manufacturer).
FR: Ne pas mélanger avec ... (a spécifier par le fabricant).

IT: Non mescolare con ... (da specificare da parte del fabbricante).
LV: Nedrikst samaisit ar ... (norada razotajs).

LT: Nemaisyti su ...... (nurodo gamintojas).

HU: ...val[-vel nem keverhetd (az anyagot a gyarté hatdrozza meg).
MT: Thallatx ma’ ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Niet vermengen met ... (aan te geven door de fabrikant).

PL: Nie mieszac z ... (okresli producent).

PT: Ndo misturar com ... (a especificar pelo produtor).

RO: A nu se amesteca cu ...(va fi indicat de fabricant).

SK: Nemiesajte s ... (bude $pecifikované vyrobcom).

SL: Ne mesati z[s ... (doloci proizvajalec).

FI: Ei saa sekoittaa ... (valmistajajmaahantuoja ilmoittaa aineen)
kanssa.

SV: Blanda inte med ... (anges av tillverkaren).
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S51

BG: [la ce u3monssa caMo Ha IIPOBETPIBU MeCTa.

ES: Usese tinicamente en lugares bien ventilados.
CS: Pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostordch.
DA: Mé kun bruges pa steder med god ventilation.
DE: Nur in gut geliifteten Bereichen verwenden.

ET: Kiidelda histiventileeritavas kohas.

EL: Na ypnotponoteitat 1ovo og kakd agpt{Opevo Xmpo.
EN: Use only in well-ventilated areas.

FR: Utiliser seulement dans des zones bien ventilées.
IT: Usare soltanto in luogo ben ventilato.

LV: Izmantot tikai labi védinamas telpas.

LT: Naudoti tik gerai védinamose vietose.

HU: Csak jol szell6ztetett helyen hasznalhato.

MT: Uza biss fi spazji ventilati tajjeb.

NL: Uitsluitend op goed geventileerde plaatsen gebruiken.

PL: Stosowal wylacznie w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach.

PT: Utilizar somente em locais bem ventilados.
RO: A se utiliza numai in locuri bine ventilate.

SK: Pouzivajte len na dobre vetranom mieste.

SL: Uporabljati le v dobro prezracevanih prostorih.
FI: Huolehdittava hyvistd ilmanvaihdosta.

SV: S61j for god ventilation.

§52

BG: He ce npenopbusa 3a ynorpeba Ha rojemyu IUIOWM B 3aKPUTH
TIOMELIEHMS.

ES: No usar sobre grandes superficies en locales habitados.
CS: Nedoporucuje se pro pouziti v interiéru na velké plochy.

DA: Bor ikke anvendes til storre flader i bebolses- eller
opholdsrum.

DE: Nicht grofiflichig fiir Wohn- und Aufenthaltsriume zu
verwenden.

ET: Mitte kdidelda suletud ruumis laiadel pindadel.

EL: Aev ouviotdtar 1) Xprion O €UPELEC EMPAVEIEG OF EGWTEPIKOUG
XOpOUG.

EN: Not recommended for interior use on large surface areas.
FR: Ne pas utiliser sur de grandes surfaces dans les locaux habités.
IT: Non utilizzare su grandi superfici in locali abitati.

LV: Nav ieteicams izmantot iekstelpas uz lielam virsmam.

LT: Nepatartina naudoti vidaus darbams, esant didelio ploto pavir-
Siams.

HU: Emberi tartézkoddsra szolgdlé helyiségekben nagy feliileten
nem hasznélhaté.

MT: Mhux rakkomandat ghal uzu fuq spazji ta’ superfici kbira fpos-
tijiet abitati.

NL: Niet voor gebruik op grote oppervlakken in woon- en verblij-
fruimtes.

PL: Nie zaleca si¢ nanoszenia na duze plaszczyzny wewnatrz
pomieszczen.

PT: Néo utilizar em grandes superficies nos locais habitados.
RO: A nu se utiliza pe suprafete mari in incdperi locuite.

SK: Nie je doporucené pre pouzitie v interiéroch na velkych
povrchovych plochach.

SL: Ne uporabljati na velikih notranjih povrsinah.

FI: Ei suositella sisdkdyttoon laajoilla pinnoilla.

SV: Olampligt for anvindning inomhus vid behandling av stora
ytor.

§$53

BG: [la ce u30sira excriosuimst — I[lojyyere CrenyaaHu MHCTPYKUMH
npeay ynorpeba.

ES: Evitese la exposicion — recdbense instrucciones especiales antes
del uso.

CS: Zamezte expozici — pied pouzitim si obstarejte specidlni
instrukee.

DA: Undgé enhver kontakt — indhent seerlige anvisninger for brug.

DE: Exposition vermeiden — vor Gebrauch besondere Anwei-
sungen einholen.

ET: Ohutu kasutamise tagamiseks tutvuda enne kditlemist kasutus-
juhendiga.

EL: Anogetyete v ékdeor — e@odiaoteite pe TG €101kEG 0dnyieg mpv
and m xprjon.

EN: Avoid exposure — obtain special instructions before use.

FR: Eviter l'exposition — se procurer des instructions spéciales
avant l'utilisation.

IT: Evitare l'esposizione — procurarsi speciali istruzioni prima
dell'uso.

LV: Izvairities no saskares, pirms lietoSanas iepazities ar instrukciju.
LT: Vengti poveikio — prie§ naudojimg gauti specialias instrukcijas.

HU: Keriilni kell az expoziciét, — haszndlata el6tt szerezze be a
kiilon haszndlati utasitdst.

MT: Evita li jithalla espost — gib istruzzjonijiet specjali qabel tuzah.

NL: Blootstelling vermijden — v66r gebruik speciale aanwijzingen

raadplegen.
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PL: Unika¢ narazenia — przed uzyciem zapozna¢ si¢ z instrukcja.

PT: Evitar a exposicdo — obter instrugdes especificas antes da utili-
7acao.

RO: A se evita expunerea — a se procura instructiuni speciale
inainte de utilizare.

SK: Zabrante expozicii — pred pouzitim sa obozndmte so $pecidl-
nymi in§trukciami.

SL: Izogibati se izpostavljanju — pred uporabo pridobiti posebna
navodila.

FI: Viltettava altistumista — ohjeet luettava ennen kayttoa.

SV: Undvik exponering — Begir specialinstruktioner fore
anvandning.

§56

BG: Tosu maTepuan 1 onakoBKaTa My Jla e M3XBBpIIAT CaMO Ha MeCTa 3a
chOMpaHe Ha OMACHU WIN CIIELMATHI OTIAIbLIN.

ES: Eliminense esta sustancia y su recipiente en un punto de reco-
gida publica de residuos especiales o peligrosos.

CS: Zneskodnéte tento materidl a jeho obal ve sbérném misté pro
zvlastni nebo nebezpecné odpady.

DA: Aflever dette materiale og dets beholder til et indsamlingssted
for farligt affald og problemaffald.

DE: Dieses Produkt und seinen Behilter der Problemabfallentsor-
gung zufiihren.

ET: Kemikaal ja tema pakend tuleb viia ohtlike jadtmete kogumis-
punkti.

EL: To UNkd autO Kal O TEPIEKTNG TOU VA EVamotedolv Ge XOPO
GUANOYTG EMKIVOUVGY 1) e101KOV anofATey.

EN: Dispose of this material and its container to hazardous or
special waste collection point.

FR: Eliminer ce produit et son récipient dans un centre de collecte
des déchets dangereux ou spéciaux.

IT: Smaltire questo materiale e i relativi contenitori in un punto di
raccolta rifiuti pericolosi o speciali.

LV: Likvidet o vielu vai tas iepakojumu bistamo atkritumu vai
ipasa atkritumu savakSanas vieta.

LT: Sios medziagos atliekas ir jos pakuote i$veZti | pavojingy atlieky
surinkimo vietas.

HU: Az anyagot és edényzetét kiilonleges hulladék- vagy veszélye-
shulladék-gytijt helyre kell vinni.

MT: Itfa’ dan il-materjal u l-kontenitur tieghu fpost fejn jingabar
skart perikoluz jew specjali.

NL: Deze stof en de verpakking naar inzamelpunt voor gevaarlijk
of bijzonder afval brengen.

PL: Zuzyty produkt oraz opakowanie dostarczy¢ na skladowisko
odpadéw niebezpiecznych.

PT: Eliminar este produto e o seu recipiente, enviando-os para local
autorizado para a recolha de residuos perigosos ou especiais.

RO: A se depozita produsul si ambalajul sdu la un centru de colec-
tare a deseurilor periculoase sau speciale.

SK: Zneskodnite tento materidl a jeho obal v mieste zberu nebez-
pecného alebo $pecidlneho odpadu.

SL: Snov/pripravek in embalazo predati odstranjevalcu nevarnih ali
posebnih odpadkov.

FI: Tamd aine ja sen pakkaus on toimitettava ongelmajitteen vastaa-
nottopaikkaan.

SV: Lamna detta material och dess behillare till insamlingsstalle for
farligt avfall.
§57

BG: Ha ce u3nomn3sa MOIXOMSLL Cb, 3a Ha ce Mu3berHe 3aMbpCsiBaHe Ha
OKOJTHATa Cpefa.

ES: Utilicese un envase de seguridad adecuado para evitar la
contaminacién del medio ambiente.

CS: Pouzijte vhodny obal k zamezeni kontaminace Zivotniho pros-
tiedi.

DA: Skal indesluttes forsvarligt for at undgd miljeforurening.

DE: Zur Vermeidung einer Kontamination der Umwelt geeigneten
Behilter verwenden.

ET: Keskkonnasaaste valtimiseks kasutada sobivat pakendit.

EL: Na ypnowonomel o katdA\nqlog mepiektng yia va amogeuydel
poluvor tou mepifarovrog.

EN: Use appropriate container to avoid environmental contamina-
tion.

FR: Utiliser un récipient approprié pour éviter toute contamination
du milieu ambiant.

IT: Usare contenitori adeguati per evitare l'inquinamento ambien-
tale.

LV: Izmantot piemérotu tvertni, lai izvairitos no vides piesar-
nosanas.

LT: Naudoti tinkamg pakuote aplinkos tar3ai i$vengti.

HU: A kornyezetszennyezés elkeriilése érdekében megfelel§ edény-
zetet kell haszndlni.

MT: Uza kontenitur adatt biex tevita t-tniggis ta’ l-ambjent.

NL: Neem passende maatregelen om verspreiding in het milieu te
voorkomen.

PL: Uzywaé odpowiednich pojemnikéw zapobiegajacych skazeniu
srodowiska.

PT: Utilizar um recipiente adequado para evitar a contaminagdo do
ambiente.

RO: A se utiliza un ambalaj corespunzdtor pentru evitarea oricirei
contamindri a mediului inconjurator.

SK: Uskutocnite ndlezitd kontrolu, aby ste zabrénili kontamindcii.
SL: S primerno posodo prepreciti onesnazenje okolja.

FI: Kéytettdvi sopivaa siilytystapaa ympariston likaantumisen ehkii-
semiseksi.

SV: Forvaras pa lampligt sdtt for att undvika miljéfororening.
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§$59

BG: O6bpHeTe ce KbM IPOM3BOMMTENS MM HOCTABUMKA 33 MHGOPMALIS
OTHOCHO Bb3CTAHOBSIBAHETO|PELIMKITMPAHETO.

ES: Remitirse al fabricante o proveedor para obtener informacion
sobre su recuperacion|reciclado.

CS: Informujte se u vyrobce nebo dodavatele o regeneraci nebo
recyklaci.

DA: Indhent oplysninger om genvinding/genanvendelse hos produ-
centesn/leveranderen.

DE: Informationen zur Wiederverwendung/Wiederverwertung beim
Hersteller/Lieferanten erfragen.

ET: Hankida valmistajalt/tarnijalt teave kemikaali taaskasutamise voi
ringlussevotu kohta.

EL: Znujote mAnpogopiec amd tov mapaywyd/mpopndeut] yi
avaktnon/avakvkhoon.

EN: Refer to manufacturer/supplier for information on recovery/
recycling.

FR: Consulter le fabricant/fournisseur pour des informations rela-
tives a la récupérationfau recyclage.

IT: Richiedere informazioni al produttore/fornitore per il recupero/
riciclaggio.

LV: Izmantot raZotaja vai izplatitaja informaciju par vielas recikl-
&anu vai regeneraciju.

LT: Kreiptis | gamintoja (tiekéja) informacijai apie $iy medziagy ar
preparaty panaudojimg arba perdirbima gauti.

HU: A hulladékanyag visszanyeréséhez/tjrahasznositdsdhoz a gyar-
t6tol/forgalmazotdl kell tédjékoztatdst kérni.

MT: Irreferi ghall-manifattur/fornitur ghal informazzjoni fuq reku-
peru/riciklagg.

NL: Raadpleeg fabrikant/leverancier voor informatie over terugwin-
ning/recycling.

PL: Przestrzega¢ wskazowek producenta lub dostawcy dotyczacych
odzysku lub wtérnego wykorzystania.

PT: Solicitar ao produtor/fornecedor informagdes relativas a sua
recuperacdo|reciclagem.

RO: Adresati-vd fabricantului/furnizorului pentru informatii privind
recuperarea/reciclarea.

SK: Obritte sa na vyrobcu s poziadavkou na informdcie tykajiice sa
obnovenia a recyklacie.

SL: Posvetovati se s proizvajalcem/dobaviteliem o ponovni prede-
lavi/recikliranju.

FI: Hanki valmistajalta/luovuttajalta tietoja uudelleenkiytostd/kierra-
tyksesta.

SV: Radfraga tillverkare/leverantér om atervinning/ateranvandning.

S60

BG: Tosu MaTepuall M HEToBaTa OIIAKOBKa [1a CE€ TPETUPAT KATO OIACEH
OTIAIBK.

ES: Eliminense el producto y su recipiente como residuos peli-
grosos.

CS: Tento materidl a jeho obal musi byt zneskodnény jako nebez-
pecny odpad.

DA: Dette materiale og dets beholder skal bortskaffes som farligt
affald.

DE: Dieses Produkt und sein Behilter sind als gefahrlicher Abfall zu
entsorgen.

ET: Kemikaal ja tema pakend korvaldada kui ohtlikud jadtmed.

EL: To ulikO kat 0 mepiektg tou va dewpndolv katd ) Sweor) toug
emkivluva andprra.

EN: This material and its container must be disposed of as hazar-
dous waste.

FR: Eliminer le produit et son récipient comme un déchet
dangereux.

IT: Questo materiale e il suo contenitore devono essere smaltiti
come rifiuti pericolosi.

LV: Apglabat 3o vielu (produktu) un tas iepakojumu ka bistamos
atkritumus.

LT: Sios medziagos atliekos ir jos pakuoté turi biiti $alinamos kaip
pavojingos atliekos.

HU: Az anyagot ésfvagy edényzetét veszélyes hulladékként kell
artalmatlanitani.

MT: Dan il-materjal u I-kontenitur tieghu ghandhom jintremew ma’
skart perikoluz.

NL: Deze stof en de verpakking als gevaarlijk afval afvoeren.
PL: Produkt i opakowanie usuwac jako odpad niebezpieczny.

PT: Este produto e o seu recipiente devem ser eliminados como
residuos perigosos.

RO: Acest produs si ambalajul siu se vor depozita ca un deseu peri-
culos.

SK: Tento materidl a prislusnd nddoba musia byt zlikvidované ako
nebezpec¢ny odpad.

SL: Snov/pripravek in embalazo odstraniti kot nevarni odpadek.

FI: Tdma4 aine ja sen pakkaus on kisiteltdvd ongelmajitteend.

SV: Detta material och dess behéllare skall tas om hand som farligt
avfall.

S61

BG: [la ne ce pomycka msiyckaHe B OKOJIHaTa cpema. Bukre cren-
MaHUTe MHCTPYKLNMHOPMALMOHHNS JTUCT 38 0€30MaCHOCT.

ES: Evitese su liberacién al medio ambiente. Recdbense instruc-
ciones especificas de la ficha de datos de seguridad.

CS: Zabrante uvolnéni do Zivotniho prostiedi. Viz specidlni pokyny
nebo bezpecnostni listy.

DA: Undgd udledning til miljeet. Se swrlig vejledning/leverander-
brugsanvisning.
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DE: Freisetzung in die Umwelt vermeiden. Besondere Anweisungen
einholen/Sicherheitsdatenblatt zu Rate ziehen.

ET: Viltida kemikaali sattumist keskkonda. Tutvuda erinduetega/
ohutuskaardiga.

EL: Anoguyete Ty eheudépoot] Tou oto mepipalov. Avagepdeite oe
e1dikég odmyiec/Aektio dedopévav acpaleiag.

EN: Avoid release to the environment. Refer to special instructions|
Safety data sheets.

FR: Eviter le rejet dans Ienvironnement. Consulter les instructions
spéciales/la fiche de données de sécurité.

IT: Non disperdere nell'ambiente. Riferirsi alle istruzioni specialif
schede informative in materia di sicurezza.

LV: Nepielaut noklasanu vidé. levérot ipasos noradijumus vai
izmantot drosibas datu lapas.

LT: Vengti patekimo | aplinka. Naudotis specialiomis instrukcijomis
(saugos duomeny lapais).

HU: Keriilni kell az anyag kornyezetbe jutdsat. Lasd a kiilon hasznd-
lati utasitdst/biztonsdgi adatlapot.

MT: Titfax fl-ambjent. Irreferi ghall-istruzzjonijiet spegjali/infor-
mazzjoni fuq sigurta.

NL: Voorkom lozing in het milieu. Vraag om speciale instructies|
veiligheidskaart.

PL: Unika¢ zrzutéw do S$rodowiska. Postgpowal zgodnie z
instrukcjg lub kartg charakterystyki.

PT: Evitar a libertagdo para o ambiente. Obter instrugdes especi-
ficas/fichas de seguranca.

RO: A se evita aruncarea in mediul inconjuritor. A se consulta
instructiunile speciale/fisa de securitate.

SK: Zabrénite uvolneniu do Zivotného prostredia. Obozndmte sa so
$pecidlnymi instrukciami, kartou bezpe¢nostnych ddajov.

SL: Ne izpuscatijodlagati v okolje. Upostevati posebna navodila/
varnostni list.

FI: Viltettdvd paastamistd ymparistoon. Lue erityisohjeet/kdyttotur-
vallisuustiedote.

SV: Undvik utsldpp till miljon. Las sdrskilda instruktioner/varuinfor-
mationsblad.
$62

BG: HpI/I NOITbIIAHE [1a HE C€ IPENM3BMKBa IOBPbBIIAHE: He3a0aBHO oa
CE IOTbpCUM MEOMUMHCKA IoMoUl M [1a €€ IIOKaXe Ta3y OIIaKOBKa WM
€THKETA.

ES: En caso de ingestion no provocar el vomito: aciidase inmediata-
mente al médico y muéstresele la etiqueta o el envase.

CS: Pii poziti nevyvoldvejte zvraceni: okamzité vyhledejte lékatskou
pomoc a ukaZte tento obal nebo oznaceni.

DA: Ved indtagelse, undgd at fremprovokere opkastning: kontakt
omgaande leege og vis denne beholder eller etiket.

DE: Bei Verschlucken kein Erbrechen herbeifithren. Sofort irztli-
chen Rat einholen und Verpackung oder dieses Etikett vorzeigen.

ET: Kemikaali allaneelamisel mitte esile kutsuda oksendamist, poor-
duda viivitamatult arsti poole ja ndidata talle pakendit voi etiketti.

EL: Se mepintoon katanoong va pnv mpokAndel epetoc: {ntote apéong
tatpikr) oupPfoudn) kat deifte auto to doyelo 1 Ty etikéTa Tou.

EN: If swallowed, do not induce vomiting: seek medical advice
immediately and show this container or label.

FR: En cas d'ingestion, ne pas faire vomir. Consulter immédiatement
un médecin et lui montrer I'emballage ou I'étiquette.

IT: In caso di ingestione non provocare il vomito: consultare imme-
diatamente il medico e mostrargli il contenitore o letichetta.

LV: Ja norits, neizraisit vemSanu, nekavéjoties meklét medicinisko
palidzibu un uzradit iepakojumu vai ta mark&umu.

LT: Prarijus, neskatinti vémimo, nedelsiant kreiptis i gydytoja ir
parodyti jam $ig pakuote arba etiket.

HU: Lenyelés esetén hdnytatni tilos: azonnal orvoshoz kell fordulni
és meg kell mutatni az edényzetet vagy a cimkét.

MT: Jekk jinbela’, tippruvax tikkaguna l-vomitu; mur ghand tabib u
uri dan il-kontenitur jew it- tikketta.

NL: Bij inslikken niet het braken opwekken; direct een arts raad-
plegen en de verpakking of het etiket tonen.

PL: W razie polkniecia nie wywolywa¢ wymiotéw, niezwlocznie
zasiegna¢ porady lekarza i pokazaé opakowanie lub etykiete.

PT: Em caso de ingestdo, ndo provocar o vémito. Consultar imedia-
tamente um médico e mostrar-lhe a embalagem ou o rétulo.

RO: In caz de inghitire, a nu se provoca voma: a se consulta
imediat un medic si a i se ardta ambalajul sau eticheta.

SK: Pri poziti nevyvoldvat zvracanie; okamzite vyhladajte lekdrsku
pomoc a ukdzte tento obal alebo oznacenie.

SL: Po zauZzitju ne izzivati bruhanja: takoj poiskati zdravnisko
pomoc in pokazati embalaZo ali etiketo.

FI: Jos kemikaalia on nielty, ei saa oksennuttaa: hakeuduttava vilit-
tomasti ladkarin hoitoon ja ndytettdva timd pakkaus tai etiketti.

SV: Vid fortiring, framkalla ej krikning. Kontakta genast likare och
visa denna forpackning eller etiketten.
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BG: B ciryyait Ha 31101n07IyKa npy BAMIIBaHE MOCTPaJia/iAT [a ce M3Hece
Ha YMCT BB3[YX U [Ia Ce OCTaBy B MOKOIL.

ES: En caso de accidente por inhalacion, alejar a la victima de la
zona contaminada y mantenerla en reposo.

CS: V piipadé nehody pii vdechnuti pfeneste postizeného na
Cerstvy vzduch a ponechte jej v klidu.

DA: Ved ulykkestilfelde ved inddnding bringes tilskadekomne ud i
frisk luft og holdes i ro.

DE: Bei Unfall durch Einatmen: Verunfallten an die frische Luft
bringen und ruhigstellen.

ET: Kemikaali sissehingamisest tingitud énnetuse puhul: viia kanna-
tanu varske 6hu katte ja asetada pikali.

EL: Ze mepintoon atuyiuatog AOye €0moviG: anopakpUivete to dupa
anod To HOAUGHEVO XOPO KAl APIOTE TO VA NPENTOEL

EN: In case of accident by inhalation: remove casualty to fresh air
and keep at rest.

FR: En cas d’accident par inhalation, transporter la victime hors de
la zone contaminée et la garder au repos.

IT: In caso di incidente per inalazione, allontanare l'infortunato
dalla zona contaminata e mantenerlo a riposo.

LV: Ja ieelpots, parvietot cietuso svaiga gaisa un noguldit.

org ir jo netrikdyti.

HU: Belégzés miatt bekovetkezd baleset esetén a sériiltet friss
levegdre kell vinni és biztositani kell szdmdra a nyugalmat.

MT: Fkaz ta’ incident ikkagunat mix-xamm: hu l-pazjent fl-arja
friska u qieghdu jistrich.

NL: Bij een ongeval door inademing: slachtoffer in de frisse lucht
brengen en laten rusten.

PL: W przypadku zatrucia droga oddechowsg wyprowadzi¢ lub
wynies$¢ poszkodowanego na $wieze powietrze i zapewni¢ warunki
do odpoczynku.

PT: Em caso de inalacdo acidental, remover a vitima da zona
contaminada e manté-la em repouso.

RO: In caz de accident prin inhalare, se transportd victima in afara
zonei contaminate si se lasi in stare de repaus.

SK: Pri tiraze sposobenom vdychnutim ldtky postihnutého vyvedte
na Cerstvy vzduch a zabezpecte mu klud.

SL: V primeru nezgode pri vdihavanju: prizadeto osebo umakniti
na svez zrak in pustiti pocivati.

FI: Jos ainetta on onnettomuuden sattuessa hengitetty: siirrd henkilo
raittiiseen ilmaan ja pidd hinet levossa.

SV: Vid olycksfall via inandning, flytta den drabbade till frisk luft
och 1t vila.

S64

BG: Ilpu momrbiiaHe ycTaTa Jla ce U3MJIAKHE C BOAa (HO CaMO aKo
TMIOCTPAATIUAT € B Ch3HAHME).

ES: En caso de ingestion, enjudguese la boca con agua (solamente si
la persona estd consciente).

CS: Pii poziti vyplachnéte tsta velkym mnozstvim vody (pouze je-li
postizeny pfi védomi).

DA: Ved indtagelse, skyl munden med vand (kun hvis personen er
ved bevidsthed).

DE: Bei Verschlucken Mund mit Wasser ausspiilen (nur wenn
Verunfallter bei Bewusstsein ist).

ET: Allaneelamisel loputada suud veega (ainult juhul, kui isik on
teadvusel).

EL: Se mepimtoon katanoons, Eemlivete To otopa pe vepd (HOvo
£pooov To Yupa Sratnpel TG aodroeg Tou).

EN: If swallowed, rinse mouth with water (only if the person is
conscious).

FR: En cas d'ingestion, rincer la bouche avec de T'eau (seulement si
la personne est consciente).

IT: In caso di ingestione, sciacquare la bocca con acqua (solamente
se l'infortunato € cosciente).

LV: Ja norits, izskalot muti ar tideni (ja cietusais ir pie samanas).

LT: Prarijus, praskalauti burng vandeniu (jei nukentéjusysis turi
sgmong).

HU: Lenyelés esetén a szdjat vizzel ki kell 6bliteni (csak abban az
esetben ha a sériilt nem eszméletlen).

MT: Jekk jinbela’, lahlah il-halq bl-ilma (izda biss jekk il-persuna
tkun fsensiha).

NL: Bjj inslikken, mond met water spoelen (alleen als de persoon
bij bewustzijn is).

PL: W przypadku polknigcia wyptukaé usta wodg — nigdy nie
stosowac u 0s6b nieprzytomnych.

PT: Em caso de ingestdo, lavar repetidamente a boca com dgua
(apenas se a vitima estiver consciente).

RO: In caz de inghitire, se cliteste gura cu apd (numai dacd
persoana este constientd).

SK: Pri poziti vyplachnite dsta vodou (iba ak je postihnuty pri
vedomi).

SL: Pri zauZitju spirati usta z vodo (samo e je oseba pri zavesti).

FI: Jos ainetta on nielty, huuhtele suu vedelld (vain jos henkilo on
tajuissaan).

SV: Vid fortdring, skolj munnen med vatten (endast om personen dr
vid medvetande).
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KomOuumpanu S-Qpasu
Combinaci6n de frases-S
Kombinace S-vét
Kombination af S-satninger
Kombination der S-Sitze

S ithendohutuslaused
SuvUacpOG TV S- Qpaoeny
Combination of S-phrases
Combinaison des phrases S
Combinazioni delle frasi S
S frazu kombinacija

S fraziy derinys

Osszetett S-mondatok
Tahlita ta’ frazijiet S
Combinatie van S-zinnen
Laczone zwroty S
Combinacdo das frases S
Combinatii de fraze S
Kombindcie S-viet
Sestavljeni stavki S
Yhdistetyt S-lausekkeet

Sammansatta S-fraser

s1/2
BG: ]Z[a C€ CbXpaHsBa IOI KIIIOY 1 [1ajieue OT HOCTDBII Ha [ella.

ES: Consérvese bajo llave y manténgase fuera del alcance de los
nifios.

CS: Uchovévejte uzaméené a mimo dosah déti.

DA: Opbevares under lds og utilgeengeligt for born.

DE: Unter Verschluss und fiir Kinder unzugéinglich aufbewahren.
ET: Hoida lukustatult ja lastele kittesaamatus kohas.

EL: duldEte o KAedopévo kat pakpid and moudid.

EN: Keep locked up and out of the reach of children.

FR: Conserver sous clef et hors de portée des enfants.

IT: Conservare sotto chiave e fuori della portata dei bambini.
LV: Turét noslégtu un sargat no bérniem.

LT: Laikyti uzrakintg vaikams neprieinamoje vietoje.

HU: Elzdirva és gyermekek szdmdra hozzdférhetetlen helyen
tartando.

MT: Zomm maqful u fejn ma jilhqux it-tfal.

NL: Achter slot en buiten bereik van kinderen bewaren.

PL: Przechowywa¢ pod zamknigciem i chroni¢ przed dzie¢mi.
PT: Guardar fechado a chave e fora do alcance das criangas.
RO: Pistrati incuiat si nu ldsati la indemana copiilor.

SK: Uchovévajte uzamknuty a mimo dosahu deti.

SL: Hraniti zaklenjeno in izven dosega otrok.

FI: Sdilytettava lukitussa tilassa ja lasten ulottumattomissa.

SV: Forvaras i last utrymme och odtkomligt for barn.

s3/7

BG: CbIbT ma ce ChXpaHsBa IUTBTHO 3aTBOPEH Ha XITAIHO MJICTO.
ES: Consérvese el recipiente bien cerrado y en lugar fresco.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny na chladném misté.
DA: Emballagen opbevares tat lukket pd et koligt sted.

DE: Behilter dicht geschlossen halten und an einem kithlen Ort
aufbewahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna jahedas kohas.

EL: Awrtnpeiote o Soyeio eppntikd KAEOpEVO o€ dposepd HEPOG.
EN: Keep container tightly closed in a cool place.

FR: Conserver le récipient bien fermé dans un endroit frais.
IT: Tenere il recipiente ben chiuso in luogo fresco.

LV: Uzglabat ciesi noslégtu vésa vieta.

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdaryta vésioje vietoje.

HU: Az edényzet jol lezdrva, hiivos helyen tartandé.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb fpost frisk.

NL: Gesloten verpakking op een koele plaats bewaren.

PL: Przechowywal pojemnik szczelnie zamkniety w chlodnym
miejscu.

PT: Conservar em recipiente bem fechado em lugar fresco.
RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic, intr-un loc racoros.
SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretti na chladnom mieste.
SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na hladnem.

FI: Séilytettava tiivisti suljettuna viiledssd paikassa.

SV: Forpackningen forvaras val tillsluten och svalt.
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$3/9/14

BG: [Ia ce cbxpaHsBa Ha XJIagHO U 100pe IPOBETPHMBO MSCTO, JIaneye OT
... (HeChbBMECTMMMTE MaTepyasy ce MOCOUBAT OT MPOVBBOTMTETIS).

ES: Consérvese en lugar fresco y bien ventilado y lejos de ... (mate-
riales incompatibles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovidvejte na chladném, dobfe vétraném misté oddélené od
... (vzdjemn¢ se vylucujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt, godt ventileret og adskilt fra ... (uforligelige
stoffer angives af fabrikanten).

DE: An einem kithlen, gut geliifteten Ort, entfernt von ... aufbe-
wahren (die Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss,
sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas histi ventileeritavas kohas eraldi ... (kokkusobi-
matud kemikaalid médrab valmistaja).

EL: Awtnpeitar og §pooepd kar KaNd agptlopevo pépog pakpld ano ...
(aoUppata vAikd mou uTodEIKVUOVTAL AMO TOV TAPAY®YO).

EN: Keep in a cool, well-ventilated place away from ... (incompa-
tible materials to be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais et bien ventilé a I'écart des ...
(matieres incompatibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco e ben ventilato lontano da ... (mate-
riali incompatibili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vésa, labi védinama vieta, bet ne kopa ar ... (razotajs
norada nesavietojamas vielas).

LT: Pakuote laikyti vésioje, gerai védinamoje vietoje atokiau nuo ...
(nesuderinamas medziagas nurodo gamintojas).

HU: Hivos, jol szell§ztetett helyen, ...-t6l/-t6l tavol tartandé (az
osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyarté hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk u vventilat tajjeb ’il boghod minn ...
(materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele, goed geventileerde plaats verwijderd van
. (stoffen waarmee contact vermeden dient te worden, aan te
geven door de fabrikant).

PL: Przechowywaé w chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu, z
dala od ... (materialu wskazanego przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco e bem ventilado ao abrigo de ...
(matérias incompativeis a indicar pelo produtor).

RO: Pistrati intr-un loc rdcoros, bine ventilat departe de ... (materi-
alele incompatibile vor fi indicate de fabricant).

SK: Uchovévajte na chladnom, dobre vetranom mieste mimo
dosahu ... (inkompatibilny material bude urceny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, dobro prezracevanem mestu, loceno od ...
(nezdruzljive snovi doloci proizvajalec).

FI: Sdilytettdvd erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja) viiledssi paikassa, jossa on hyvd ilman-
vaihto.

SV: Forvaras svalt, pa vil ventilerad plats atskilt fran ... (oforenliga
amnen anges av tillverkaren).

$3/9/14/49

BG: Ila ce cbXpaHsBa caMO B OpUTMHA/IHATAa ONAKOBKA HA XJIATHO U
no6pe MPOBETPUBO MSCTO, ajleue OT ... (HEChBMECTUMMUTE MATepUaIM ce
TI0COYBAT OT TPOV3BOIUTEIIS).

ES: Consérvese unicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado y lejos de ... (materiales incompatibles, a
especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte pouze v piivodnim obalu na chladném, dobre
vétraném misté, oddélené od ... (vzdjemné se vylucujici latky uvede
vyrobce).

DA: Mé kun opbevares i originalemballagen pa et koligt, godt venti-
leret sted og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives af fabri-
kanten).

DE: Nur im Originalbehilter an einem kiihlen, gut geliifteten Ort,
entfernt von ... aufbewahren (die Stoffe, mit denen Kontakt
vermieden werden muss, sind vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas
kohas eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid mairab valmistaja).

EL: Awampeitar povo péoa oto apyikd doyelo oe dpooepd kar kakd
agpilopevo 1EPog pakpld and ... (acupfata vAika mou umodeikviovtat
anod Tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place away from ... (incompatible materials to be indicated by the
manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine dans un
endroit frais et bien ventilé a I'écart de ... (matiéres incompatibles a
indiquer par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato lontano da ... (materiali incompatibili da precisare da
parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma veésa, labi védinama vieta,
bet ne kopa ar ... (razotajs norada nesavictojamas vielas).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vésioje, gerai védinamoje
vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas nurodo gamin-
tojas).

HU: Hiivos, jol szellgztetett helyen, ...-t6l/-t8l tdvol, csak az eredeti
edényzetben tdrolhaté (az Osszeférhetetlen anyag(oka)t a gyartd
hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb
il boghod minn ...(materjali li ma jagblux mieghu jkunu indikati
mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats verwijderd van ... (stoffen waarmee
contact vermeden dient te worden, aan te geven door de fabrikant).
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PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu, w
chlodnym, dobrze wentylowanym miejscu; nie przechowywaé
razem z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco
e bem ventilado ao abrigo de ... (matérias incompativeis a indicar
pelo produtor).

RO: Pistrati numai in ambalajul original, intr-un loc ricoros, bine
ventilat, departe de... (materialele incompatibile vor fi indicate de
fabricant).

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre
vetranom mieste, mimo dosahu ... (inkompatibilny materidl bude

uréeny vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi, na hladnem, dobro prezrace-
vanem mestu, lo¢eno od ... (nezdruzljive snovi doloci proizvajalec).

FI: Siilytettdvd alkuperiispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyvd ilmanvaihto erillddn ... (yhteensopimattomat aineet ilmoittaa
valmistaja/maahantuoja).

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pé sval, vil ventilerad
plats atskilt fran ... (oforenliga dmnen anges av tillverkaren).
$3/9/49

BG: [la ce cbxpaHsBa caMO B OpUTMHAJIHATAa ONAKOBKA Ha XJIAHO U
106pe IIPOBETPUBO MSICTO.

ES: Consérvese unicamente en el recipiente de origen, en lugar
fresco y bien ventilado.

CS: Uchovévejte pouze v ptivodnim obalu na chladném, dobie
vétraném misté.

DA: Ma kun opbevares i originalemballagen pa et keligt, godt venti-
leret sted.

DE: Nur im Originalbehilter an einem kithlen, gut geliifteten Ort
aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis jahedas, histi ventileeritavas

kohas.

EL: Awmpeitar povo péoa oto apyikd doxelo oe dpooepd kar KoNd
agp1lopevo pEPOG.

EN: Keep only in the original container in a cool, well-ventilated
place.

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine dans un
endroit frais et bien ventilé.

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale in luogo fresco e
ben ventilato.

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma vésa, labi védinama vieta.

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, vesioje, gerai védinamoje
vietoje.

HU: Hiivos, jol szell6ztetett helyen, csak az eredeti edényzetben
tarolhato.

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali fpost frisk u vventilat tajjeb.

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren op een
koele, goed geventileerde plaats.

PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu w
chtodnym, dobrze wentylowanym miejscu.

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem, em lugar fresco
e bem ventilado.

RO: Pistrati numai in ambalajul original, intr-un loc ricoros, bine
ventilat.

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe na chladnom, dobre
vetranom mieste.

SL: Hraniti samo v izvirni posodi na hladnem in dobro prezrace-
vanem mestu.

FI: Sdilytettavd alkuperdispakkauksessa viiledssd paikassa, jossa on
hyvé ilmanvaihto.

SV: Forvaras endast i originalférpackningen pa sval, vil ventilerad
plats.

S3/14

BG: Ma ce chXpaHsiBa Ha XJIAIHO MSCTO, Jajede OT ... (HeChBMECTUMIUTE
MaTepuasy ce MOCOUBAT OT NPOU3BOAUTEIIS).

ES: Consérvese en lugar fresco y lejos de ... (materiales incompati-
bles, a especificar por el fabricante).

CS: Uchovévejte na chladném mist¢, oddélené od ... (vzdjemné se
vylucujici litky uvede vyrobce).

DA: Opbevares koligt og adskilt fra ... (uforligelige stoffer angives
af fabrikanten).

DE: An einem kiihlen, von ... entfernten Ort aufbewahren (die
Stoffe, mit denen Kontakt vermieden werden muss, sind vom
Hersteller anzugeben).

ET: Hoida jahedas, eraldi ... (kokkusobimatud kemikaalid médarab
valmistaja).

EL: Awrtnpeitar oe §pooepd pépog pakpid anod ... (asvpfata vhikd mou
UTTOJEIKVUOVTAL MO TOV TAPAYWYO).

EN: Keep in a cool place away from ... (incompatible materials to
be indicated by the manufacturer).

FR: Conserver dans un endroit frais a 'écart des ... (matiéres incom-
patibles a indiquer par le fabricant).

IT: Conservare in luogo fresco lontano da ... (materiali incompati-
bili da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat vésa vieta, bet ne kopa ar ... (raZotajs norada nesavie-
tojamas vielas).

LT: Laikyti vésioje vietoje atokiau nuo ... (nesuderinamas medziagas
nurodo gamintojas).

HU: Hivos helyen, ...-t6l/-t6] tavol tartandd (az Osszeférhetetlen
anyag(oka)t a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm fpost frisk il boghod minn ... (materjali li ma jagblux
mieghu ikunu indikati mill-manifattur).

NL: Bewaren op een koele plaats verwijderd van ... (stoffen
waarmee contact vermeden dient te worden, aan te geven door de

fabrikant).

PL: Przechowywaé w chlodnym miejscu; nie przechowywaé razem
z ... (materialami wskazanymi przez producenta).

PT: Conservar em lugar fresco ao abrigo de ... (matérias incompati-
veis a indicar pelo produtor).
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RO: Pistrati intr-un loc racoros, departe de... (materialele incompa-
tibile vor fi indicate de fabricant).

SK: Uchovévajte na chladnom mieste mimo dosahu ... (inkompati-
bilny materidl bude uréeny vyrobcom).

SL: Hraniti na hladnem, lo¢eno od ... (nezdruzljive snovi doloci
proizvajalec).

FI: Sdilytettava viiledssd erilldan ...
ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

(yhteensopimattomat aineet

SV: Forvaras svalt och atskilt fran ... (oforenliga dmnen anges av
tillverkaren).

S7/8

BG: CbubT mma ce ChXpaHsBa IUTBTHO 3aTBOPEH M HA CYXO MSICTO.

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar seco.

CS: Uchovdvejte obal tésné uzavieny a suchy.

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares tort.

DE: Behilter trocken und dicht geschlossen halten.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna ja kuivana.

EL: To Soxeio va dwrtnpeitar epuuikd KAEWOHEVO Kal VoL TpooTatevetal
ano TV vypaota.

EN: Keep container tightly closed and dry.

FR: Conserver le récipient bien fermé et a 'abri de l'humidité.
IT: Conservare il recipiente ben chiuso e al riparo dall'umidita.
LV: Uzglabat sausu un ciesi noslégtu.

LT: Pakuotg laikyti sandariai uzdaryta ir sausoje vietoje.

HU: Az edényzet 1égmentesen lezdrva, szdrazon tartandd.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u xott.

NL: Droog houden en in een goed gesloten verpakking bewaren.

PL: Przechowywac pojemnik szczelnie zamknigty w suchym
pomieszczeniu.

PT: Conservar o recipiente bem fechado e ao abrigo da humidade.
RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic si uscat (ferit de umiditate).
SK: Uchovdvajte nddobu tesne uzavretd a suchtl.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi na suhem.

FI: Sdilytettava kuivana ja tiiviisti suljettuna.

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten och torrt.

S7/9

BG: CbrbT [1a ce ChXpaHsBA ILUTbTHO 3aTBOPEH M HA 0Ope IPOBETPUBO
MSICTO.

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y en lugar bien ventilado.
CS: Uchovévejte obal tésné uzavieny, na dobfe vétraném misté.

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares pa et godt
ventileret sted.

DE: Behilter dicht geschlossen an einem gut geliifteten Ort aufbe-
wahren.

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna histi ventileeritavas kohas.

EL: To Soyeio va diatrpeitar eppnuika kAewopevo kar o kakd aepilo-
HEVO HEPOG.

EN: Keep container tightly closed and in a well-ventilated place.

FR: Conserver le récipient bien fermé et dans un endroit bien
ventilé.

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e in luogo ben ventilato.
LV: Uzglabat ciesi noslégtu labi védinama vieta.
LT: Pakuotg laikyti sandariai uzdaryta, gerai védinamoje vietoje.

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva és jol szell6ztetett helyen
tartando.

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u fpost ivventilat tajjeb.
NL: Gesloten verpakking op een goed geventileerde plaats bewaren.

PL: Przechowywaé pojemnik szczelnie zamkniety w miejscu dobrze
wentylowanym.

PT: Manter o recipiente bem fechado em local bem ventilado.
RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic i intr-un loc bine ventilat.

SK: Uchovdvajte nddobu tesne uzavreti a na dobre vetranom
mieste.

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi ne dobro prezraéevanem mestu.

FI: Siilytettdvi tiiviisti suljettuna paikassa, jossa on hyvd ilman-
vaihto.

SV: Forpackningen forvaras val tillsluten pa vil ventilerad plats.

S7/47

BG: CpbubT ma ce ChbXpaHsBa IUTBTHO 3aTBOPEH M ITPU TeMIepaTypa He
T0-BMCOKa OT ... °C (110cOYBa ce OT MPOM3BOIMTENLS).

ES: Manténgase el recipiente bien cerrado y consérvese a una
temperatura no superior a ... C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovavejte obal tésné uzavieny, pii teploté nepfesahujici ...

°C (specifikuje vyrobce).

DA: Emballagen skal holdes tat lukket og opbevares ved tempera-
turer pé ikke over ...°C (angives af fabrikanten).
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DE: Behilter dicht geschlossen und nicht bei Temperaturen iiber ...
°C aufbewahren (vom Hersteller anzugeben).

ET: Hoida pakend tihedalt suletuna temperatuuril mitte ile ...oC
(mddrab valmistaja).

EL: Awmpeiote 10 doyelo kol kAewopévo o€ Veppokpacia mou dev
unepPaiver Toug ... C (va kadoploTel and tov mapaywyo).

EN: Keep container tightly closed and at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver le récipient bien fermé et a une température ne
dépassant pas ... °C (a préciser par le fabricant).

IT: Tenere il recipiente ben chiuso e a temperatura non superiore a
... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat cie$i noslégtu temperatiira, kas neparsniedz ...°C
(norada razotajs).

LT: Pakuote laikyti sandariai uzdarytg, ne aukstesnéje negu ... °C
temperattiroje (nurodo gamintojas).

HU: Az edényzet légmentesen lezdrva ...... °C-ot nem meghaladé
hémérsékleten tdrolhatd (a h6mérsékletet a gyart6 hatdrozza meg).

MT: Zomm il-kontenitur maghluq tajjeb u ftemperatura i ma
tagbizx ...°C (tkun specifikata mill-manifattur).

NL: Gesloten verpakking bewaren bij een temperatuur beneden ...
°C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywa¢ pojemnik szczelnie zamkniety w temperaturze
nieprzekraczajacej ...°C (okresli producent).

PT: Manter o recipiente bem fechado e conservar a uma tempera-
tura que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

RO: Pistrati ambalajul inchis ermetic i la o temperaturd care si nu
depdseascd ...°C (temperatura va fi indicata de fabricant).

SK: Uchovévajte nddobu tesne uzavretd a pri teplote nepresahujticej
....°C (teplota bude $pecifikovand vyrobcom).

SL: Hraniti v tesno zaprti posodi pri temperaturi, ki ne presega ...
°C (temperaturo dolo¢i proizvajalec).

FI. Siilytettdvd tiiviisti suljettuna ja alle
(valmistaja/maahantuoja ilmoittaa lampatilan).

°C lampdotilassa

SV: Forpackningen forvaras vil tillsluten vid en temperatur som
inte Gverstiger ... °C (anges av tillverkaren).

$20)21

BG: Ilo Bpeme Ha paGota J1a He ce siie, e U Iy

ES: No comer, ni beber, ni fumar durante su utilizacién.

CS: Nejezte, nepijte a nekufte pfi pouZivani.

DA: Der mé ikke spises, drikkes eller ryges under brugen.

DE: Bei der Arbeit nicht essen, trinken, rauchen.

ET: Kiitlemise ajal so6mine, joomine ja suitsetamine keelatud.
EL: 'Otav To Ypr|oionoteite {nv TPOTE, UV TIVETE, HNV KAnvilete.
EN: When using do not eat, drink or smoke.

FR: Ne pas manger, ne pas boire et ne pas fumer pendant l'utilisa-
tion.

IT: Non mangiare, né bere, né fumare durante I'impiego.

LV: Nedzert, neést un nesmékét, darbojoties ar vielu.

LT: Naudojant nevalgyti, negerti ir nertikyti.

HU: A hasznalat kozben enni, inni és dohdnyozni nem szabad.
MT: Meta tuzah tikolx, tixrobx u tpejjipx.

NL: Niet eten, drinken of roken tijdens gebruik.

PL: Nie je$¢ i nie pi¢ oraz nie pali¢ tytoniu podczas stosowania
produktu.

PT: Ndo comer, beber ou fumar durante a utilizagdo.
RO: Nu mancati, nu beti si nu fumati in timpul folosirii.
SK: Pri pouzivani nejedzte, nepite ani nefajcite.

SL: Med uporabo ne jesti, ne piti in ne kaditi.

FI: Syominen, juominen ja tupakointi kielletty kemikaalia kaytet-
tdessd.

SV: At inte, drick inte eller rok inte under hanteringen.

$24/25

BG: Ha ce n36sirBa KOHTAaKT C OUUTE I KOXKATA.

ES: Evitese el contacto con los ojos y la piel.

CS: Zamezte styku s kiizi a o¢ima.

DA: Undgé kontakt med huden og ejnene.

DE: Berithrung mit den Augen und der Haut vermeiden.
ET: Viltida kemikaali sattumist nahale ja silma.

EL: Anogelyete enagr pe o S&ppa kat pe Tor paria.
EN: Avoid contact with skin and eyes.

FR: Eviter le contact avec la peau et les yeux.

IT: Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle.
LV: Nepielaut noklGisanu uz adas un acis.

LT: Vengti patekimo ant odos ir j akis.

HU: Keriilni kell a bérrel val6 érintkezést és a szembe jutést.
MT: Evita l-kuntatt mal-gilda u l-ghajnejn.

NL: Aanraking met de ogen en de huid vermijden.
PL: Unika¢ zanieczyszczenia skory i oczu.

PT: Evitar o contacto com a pele e os olhos.

RO: Evitati contactul cu pielea si ochii.

SK: Zabrante kontaktu s pokozkou a oami.

SL: Prepreciti stik s koZo in o¢mi.

FI: Varottava kemikaalin joutumista iholle ja silmiin.

SV: Undvik kontakt med huden och 6gonen.
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$27/28

BG: Crmem KOHTaKT ¢ KOXara, He3abaBHO @a ce cbOede LSUIOTO
3aMbPCEHO 00JIEKIIO0 M He3a0aBHO M1a ce M3MMe OOMIHO C ... (I0COouBa ce
OT TIPOM3BOITEILS).

ES: Después del contacto con la piel, quitese inmediatamente toda
la ropa manchada o salpicada y lavese inmediata y abundantemente
con ... (productos a especificar por el fabricante).

CS: Po styku s kazi okamzité odlozte veskeré kontaminované oble-
¢eni a kizi okamzité omyjte velkym mnozstvim ... (vhodnou kapa-

linu specifikuje vyrobce).

DA: Kommer stof pd huden, tages tilsmudset tgj straks af og der
vaskes med store mangder ... (angives af fabrikanten).

DE: Bei Berithrung mit der Haut beschmutzte, getrinkte Kleidung
sofort ausziechen und Haut sofort abwaschen mit viel ...(vom
Hersteller anzugeben).

ET: Nahale sattumisel votta koheselt seljast saastunud riietus ja
pesta koheselt rohke ... (mddrab valmistaja).

EL: Ze mepintoon emagng pe to déppa, agaipéote apiows Ola Ta
pohuopéva pouxa kai TAUVETE apéows pe agvovo ... (to €ldog tou
uypoU kadopiletal and Tov mapaywyo).

EN: After contact with skin, take off immediately all contaminated
clothing, and wash immediately with plenty of ... (to be specified
by the manufacturer).

FR: Aprés contact avec la peau, enlever immédiatement tout véte-
ment souillé ou éclaboussé et se laver immédiatement et abondam-
ment avec ... (produits appropriés a indiquer par le fabricant).

IT: In caso di contatto con la pelle, togliersi di dosso immediata-
mente gli indumenti contaminati e lavarsi immediatamente e
abbondantemente con ... (prodotti idonei da indicarsi da parte del
fabbricante).

LV: Ja nokliist uz adas, nekavéjoties novilkt visu notraipito apgérbu
un skalot ar lielu daudzumu ... (norada razotajs).

LT: Patekus ant odos, nedelsiant nusivilkti visus uzterStus drabuZius
ir gerai nuplauti ... (kuo nurodo gamintojas).

HU: Ha az anyag a bdérre jut, a szennyezett ruhdt rogton le kell
vetni és a bort kell6 mennyiség( ....- val/-vel azonnal le kell mosni
(az anyagot a gydrt6 hatdrozza meg).

MT: Jekk imiss il-gilda, inza’ mill-ewwel l-ilbies imnigges kollu, u
ahsel immedjatament b’hafna ... (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Na contact met de huid, alle besmette kleding onmiddellijk
uittrekken en de huid onmiddellijk wassen met veel ... (aan te
geven door de fabrikant).

PL: W przypadku zanieczyszczenia skory natychmiast zdja¢ cala
zanieczyszczong odziez i przemy¢ zanieczyszczona skoére duza
iloscig ... (rodzaj cieczy okresli producent).

PT: Em caso de contacto com a pele, retirar imediatamente toda a
roupa contaminada e lavar imediata e abundantemente com ...
(produto adequado a indicar pelo produtor).

RO: Dupi contactul cu pielea, scoateti imediat toatd imbracimintea
contaminatd §i spalati imediat cu mult ... (va fi indicat de fabri-
cant).

SK: Pri kontakte s pokozkou okamzite vyzlecte kontaminovany
odev a pokozku okamzite a dokladne umyte ... (vhodny pripravok
uvedie vyrobca).

SL: Po stiku s koZo nemudoma sle¢i vso onesnazeno obleko in
prizadeto koZo nemudoma izprati z veliko ... (sredstvo doloci
proizvajalec).

FI: Thokosketuksen jalkeen, saastunut vaatetus on riisuttava valitto-
misti ja roiskeet huuhdeltava vilittomasti runsaalla maardlld ...
(aineen ilmoittaa valmistaja/maahantuoja).

SV: Vid kontakt med huden, tag genast av alla nedstinkta klader
och tvitta genast med mycket ... (anges av tillverkaren).
$29/35

BG: Ila He ce M3IyCKa B KaHay3auuATa, TO3M MaTepuai M HerosaTa
OIlIaKOBKa H1a €€ TpeTupar 1o GesonaceH HaumH.

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminense los residuos del
producto y sus recipientes con todas las precauciones posibles.

CS: Nevylévejte do kanalizace, tento materidl a jeho obal musi byt
zneskodnény bezpe¢nym zptisobem.

DA: M4 ikke temmes i kloakafleb; materialet og dets beholder skal
bortskaffes pa en sikker made.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; Abfille und Behilter
miissen in gesicherter Weise beseitigt werden.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni, kemikaal ja pakend tuleb havitada
ohutult.

EL: Mnv adedlete T0 UMONOITO TOU TEPIEYOHEVOU OTIV GMONETEUOT),
dtadéote autd TO UNIKO Kat TOV TEPIEKTN) TOU KATd Ao@aT] TPOTO.

EN: Do not empty into drains; dispose of this material and its
container in a safe way.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout; ne se débarrasser de ce
produit et de son récipient qu'en prenant toutes les précautions
d'usage.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; non disfarsi del prodotto e
del recipiente se non con le dovute precauzioni.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, iepakojums
likvidgjams drosa veida.

LT: Neisleisti | kanalizacija; atlickos ir pakuoté turi biti saugiai
pasalintos.

HU: Csatorndba engedni nem szabad. Az anyagot és edényzetét
megfelel6 moédon drtalmatlanitani kell.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu
b'mod li ma jaghmilx hsara.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; stof en verpakking op
veilige wijze afvoeren.
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PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a produkt i opakowanie
usuwaé w sposéb bezpieczny.

PT: Nio deitar os residuos no esgoto; ndo eliminar o produto e o
seu recipiente sem tomar as precaugdes de seguranca devidas.

RO: Nu goliti la canalizare, aruncati acest produs si ambalajul siu
numai dupd luarea tuturor masurilor de precautie posibile.

SK: Nevypustajte do kanalizacnej siete; tento materidl aj s obalom
zlikvidujte za dodrzania obvyklych bezpe¢nostnych opatreni.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo; vsebina in embalaza morata biti
varno odstranjeni.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin; timd aine ja sen pakkaus on havitet-
tava turvallisesti.

SV: Tém ¢j i avloppet, oskadliggor produkt och forpackning pa
sakert sitt.

$29/56

BG: [1a He ce MBITyCKa B KaHalM3aUMsATa; TO3M MaTepuall U OIlakKOBKAaTa
My JHa Ce M3XBbPJIAT CaMO Ha MECTa 3a c1>6MpaHe Ha OomacHM mim Crem-
VAJIHN OTHAIbLN.

ES: No tirar los residuos por el desagiie; eliminese esta sustancia y
su recipiente en un punto de recogida publica de residuos especiales
o peligrosos.

CS: Nevylévejte do kanalizace, zneskodnéte tento materidl a jeho
obal ve sbérném misté pro zvldstni nebo nebezpecné odpady.

DA: Mé ikke temmes i kloakafleb, aflever dette materiale og dets
beholder til et indsamlingssted for farligt affald og problemaffald.

DE: Nicht in die Kanalisation gelangen lassen; dieses Produkt und
seinen Behdlter der Problemabfallentsorgung zufithren.

ET: Mitte valada kanalisatsiooni. Kemikaal ja tema pakend tuleb viia
ohtlike jadtmete kogumispunkti.

EL: Mnv adewiCete To unodloino tou mepieyopévou oy anoyétevor). To
UNKO QUTO KaL O TEPIEKTNG TOU VO EVAMOTEJOUV Ot ONpOsIo XOpo
oulhoyng emkvOUvey 1) edikov anofAntev.

EN: Do not empty into drains, dispose of this material and its
container at hazardous or special waste collection point.

FR: Ne pas jeter les résidus a I'égout, éliminer ce produit et son réci-
pient dans un centre de collecte des déchets dangereux ou spéciaux.

IT: Non gettare i residui nelle fognature; smaltire questo materiale e
i relativi contenitori in un punto di raccolta rifiuti pericolosi o
speciali.

LV: Vielu vai produktu aizliegts izliet kanalizacija, vielu, produktu
vai iepakojumu likvidé bistamo atkritumu savaksanas vieta vai
ipasa atkritumu savakSanas vieta.

LT: Neisleisti i kanalizacijg, Sios medziagos atliekas ir jos pakuote
idvezti | pavojingy atlieky surinkimo vietas.

HU: Csatorndba engedni nem szabad, az anyagot és edényzetét
killonleges hulladék- vagy veszélyeshulladék-gy(ijté helyre kell
vinni.

MT: Tarmix fid- drenagg: armi l-materjal u l-kontenitur tieghu
fpost fejn jingabar skart perikoluz jew specjali.

NL: Afval niet in de gootsteen werpen; deze stof en de verpakking
naar een inzamelpunt voor gevaarlijk of bijzonder afval brengen.

PL: Nie wprowadza¢ do kanalizacji, a zuzyty produkt i opakowanie
dostarczy¢ na skladowisko odpadow niebezpiecznych.

PT: Ndo deitar os residuos no esgoto, eliminar este produto e o seu
recipiente, enviando-os para local autorizado para a recolha de resi-
duos perigosos ou especiais.

RO: Nu goliti la canalizare, depozitati acest produs si ambalajul siu
la punctul de colectare a deseurilor periculoase sau speciale.

SK: Nevyprazdnujte do kanalizdcie, zneskodnite tento materidl a
jeho obal v mieste zberu nebezpecného alebo $pecidlneho odpadu.

SL: Ne izprazniti v kanalizacijo — snov/pripravek in embalazo
predati odstranjevalcu nevarnih ali posebnih odpadkov.

FI: Ei saa tyhjentdd viemdriin; timd aine ja sen pakkaus on toimitet-
tava ongelmajitteen vastaanottopaikkaan.

SV: Tom ¢j i avloppet, limna detta material och dess behallare till
insamlingsstille for farligt avfall.

$36/37

BG: [a ce HOCM MOIXOMSLIO 3aIIUTHO OONEKIIO 1 PbKaBULM.

ES: Usense indumentaria y guantes de proteccién adecuados.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné rukavice.

DA: Brug serligt arbejdstej og egnede beskyttelseshandsker.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzkleidung
tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja —kindaid.

EL: ®oparte kataMnhn mpooTateuTiki] eviupacia Kot yavria.

EN: Wear suitable protective clothing and gloves.

FR: Porter un vétement de protection et des gants appropriés.
IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu un aizsargcimdus.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius ir mivéti tinkamas pir$-
tines.

HU: Megfelel§ véddruhdzatot és véddkesztytit kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u ingwanti.
NL: Draag geschikte handschoenen en beschermende kleding.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i odpowiednie rekawice
ochronne.
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PT: Usar vestudrio de protec¢do e luvas adequadas.

RO: Purtati echipament de protectie si manusi corespunzitoare.
SK: Noste vhodny ochranny odev a rukavice.

SL: Nositi primerno za¢itno obleko in zascitne rokavice.

FI: Kdytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja suojakdsineitd.

SV: Anvind lampliga skyddsklader och skyddshandskar.

$36/37/39

BG: [la ce HOCM MOMXOMSIIO 3AIIUTHO 06]'ICK]'[0, pBKaByIN U NpearasHn
CpencTBa 3a O‘H/ITC/HVIHCTO.

ES: Usense indumentaria y guantes adecuados y protecciéon para los
ojosla cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév, ochranné rukavice a
ochranné bryle nebo oblicejovy tit.

DA: Brug sarligt arbejdstej, egnede beskyttelseshandsker og -briller/
ansigtsskarm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung, Schutzhandschuhe
und Schutzbrille/Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust, -kindaid ja silmade voi ndokaitset.

EL: ®opare katdAAnAn mpootateutikr evdupaocia, yavtia Kat oUOKEUT)
TPOCTAGIAG PATIOV/TPOCOTOU.

EN: Wear suitable protective clothing, gloves and eye[face protec-
tion.

FR: Porter un vétement de protection approprié, des gants et un
appareil de protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi e guanti adatti e proteggersi gli
occhifla faccia.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu, aizsargcimdus un acu vai
sejas aizsargu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuzius, mavéti tinkamas pirs-
tines ir naudoti akiy (veido) apsaugos priemones.

HU: Megfelel§ védSruhdzatot, védSkesztytt és szem-[arcvéddt kell
viselni.

MT: Ilbes ilbies protettiv adatt, ingwanti u protezzjoni ghall-ghaj-
nejn/wicc.
NL: Draag geschikte beschermende kleding, handschoenen en een

beschermingsmiddel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronna, odpowiednie rekawice
ochronne i okulary lub ochrong twarzy.

PT: Usar vestudrio de protec¢do e equipamento protector para 0s
olhos /face adequados.

RO: Purtati echipament de protectie corespunzitor, manusi si
mascd de protectie pentru ochi/fat.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na ocif
tvar.

SL: Nositi primerno zasitno obleko, zai¢itne rokavice in zaicito za
ocifobraz.

FI: Kéytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuo-
jainta.

SV: Anvind limpliga skyddsklider och skyddshandskar samt
skyddsglasogon eller ansiktsskydd.
$36/39

BG: [la ce HOCM NOIXONSLIO 3aIMTHO OONEKIO M NpeIasHi CpPEcTBa
38 OUNTE [TULETO.

ES: Usense indumentaria adecuada y proteccién para los ojos/la
cara.

CS: Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle nebo obli-
Cejovy Stit.

DA: Brug sarligt arbejdstej og egnede beskyttelsesbriller/
ansigtsskarm.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille/
Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivat kaitseriietust ja silmade voi ndokaitset.

EL: ®opate katdA\n\n mpootateutiki] evdupaocia kai GUGKEUT TPOO-
Taolag HATIOV/TPOGONOU.

EN: Wear suitable protective clothing and eye[face protection.

FR: Porter un vétement de protection approprié et un appareil de
protection des yeux/du visage.

IT: Usare indumenti protettivi adatti e proteggersi gli occhi/la
faccia.

LV: Izmantot piemérotu aizsargapgérbu un acu vai sejas aizsargu.

LT: Dévéti tinkamus apsauginius drabuZius ir naudoti akiy (veido)
apsaugos priemones.

HU: Megfelel§ védéruhdzatot és arc-[szemvédét kell viselni.
MT: Ilbes ilbies protettiv adatt u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte beschermende kleding en een beschermings-
middel voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i okulary lub ochrone
twarzy.

PT: Usar vestudrio de proteccdo e equipamento protector para os
olhos /face adequados.

RO: Purtati echipament de protectie corespunzitor si mascd de
protectie pentru ochi/fata.

SK: Noste vhodny ochranny odev a ochranné prostriedky na oci/
tvar.

SL: Nositi primerno zai¢itno obleko in zas¢ito za ocifobraz.

FI: Kéytettdvd sopivaa suojavaatetusta ja silmien- tai kasvonsuo-
jainta.

SV: Anvind limpliga skyddsklider samt skyddsglasogon eller
ansiktsskydd.
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$37/39

BG: [la ce HOCST NORXOISUM PHKABALM M IPEMIA3HM CPEINCTBA 3a
OuTe/INLETO.

ES: Usense guantes adecuados y proteccién para los ojos/la cara.

CS: Pouzivejte vhodné ochranné rukavice a ochranné bryle nebo
oblicejovy stit.

DA: Brug egnede beskyttelseshandsker og -briller/ansigtsskeerm
under arbejdet.

DE: Bei der Arbeit geeignete Schutzhandschuhe und Schutzbrille/
Gesichtsschutz tragen.

ET: Kanda sobivaid kaitsekindaid ja silmade voi niokaitset.

EL: ®opdte katd\nla yaviia Kkai oUOKEUR] TpoOOTaciag  HaTOV/
TPOGATOU.

EN: Wear suitable gloves and eye/face protection.

FR: Porter des gants appropriés et un appareil de protection des
yeux/du visage.

IT: Usare guanti adatti e proteggersi gli occhifla faccia.
LV: Izmantot aizsargcimdus un acu vai sejas aizsargu.

LT: Mavéti tinkamas pirstines ir naudoti akiy (veido) apsaugos prie-
mones.

HU: Megfelels véddkesztytit és szem-[arcvéd6t kell viselni.
MT: Ilbes ingwanti adatti u protezzjoni ghall-ghajnejn/wicc.

NL: Draag geschikte handschoenen en een beschermingsmiddel
voor de ogen/het gezicht.

PL: Nosi¢ odpowiednie rgkawice ochronne i okulary lub ochrong
twarzy.

PT: Usar luvas e equipamento protector para os olhos [face
adequados.

RO: Purtati manusi corespunzdtoare si mascd de protectie pentru
ochi/fata.

SK: Noste vhodné rukavice a ochranné prostriedky na oci a tvar.
SL: Nositi primerne za¢itne rokavice in zasito za ocijobraz.

FI: Kdytettdva sopivia suojakdsineiti ja silmien- tai kasvonsuojainta.
SV: Anvind limpliga skyddshandskar samt skyddsglasogon eller
ansiktsskydd.

$47/49

BG: [la ce cbXpaHsfBa caMO B OpMUIVHAIIHATA ONIAKOBKA NPV TeMIepaTypa
He 10-BMCOKa OT ... °C (ocousa ce OT HPOM3BOAMTEILS).

ES: Consérvese nicamente en el recipiente de origen y a tempera-
tura no superior a ... °C (a especificar por el fabricante).

CS: Uchovavejte pouze v ptivodnim obalu pii teploté nepfesahujici
... °C (specifikuje vyrobce).

DA: Ma kun opbevares I originalemballagen ved en temperatur pa
ikke over ... °C (angives af fabrikanten).

DE: Nur im Originalbehilter bei einer Temperatur von nicht iiber
... °C (vom Hersteller anzugeben) aufbewahren.

ET: Hoida ainult originaalpakendis, temperatuuril mitte ile ...°C
(médrab valmistaja).

EL: Awatpeitar povo péoa oto apyiko doxelo oe deppokpacia mou dev
unepPaivet Toug ... °C (kadopiletar and Tov mapaywyo).

EN: Keep only in the original container at a temperature not
exceeding ... °C (to be specified by the manufacturer).

FR: Conserver uniquement dans le récipient d’origine a une
température ne dépassant pas ... °C (& préciser par le fabricant).

IT: Conservare soltanto nel contenitore originale a temperatura non
superiore a ... °C (da precisare da parte del fabbricante).

LV: Uzglabat tikai originalaja iepakojuma temperattira, kas nepars-
niedz .... °C (norada razotajs).

LT: Laikyti tik gamintojo pakuotéje, ne aukstesnéje negu ... °C
temperatiiroje (nurodo gamintojas).

HU: Legfeljebb ... °C hémérsékleten, csak az eredeti edényzetben
tarolhaté (a hémérsékletet a gyartd hatdrozza meg).

MT: Zomm biss fil-kontenitur originali ftemperatura li ma tagbizx
...°C (ikun specifikat mill-manifattur).

NL: Uitsluitend in de oorspronkelijke verpakking bewaren bij een
temperatuur beneden ... °C. (aan te geven door de fabrikant).

PL: Przechowywal wylacznie w oryginalnym opakowaniu w
temperaturze nieprzekraczajacej...°C (okresli producent).

PT: Conservar unicamente no recipiente de origem a temperatura
que ndo exceda ... °C (a especificar pelo produtor).

RO: Piastrati numai in ambalajul original la o temperaturd ce nu
depdseste...°C (temperatura va fi indicatd de fabricant).

SK: Uchovévajte len v povodnej nddobe pri teplote nepresahujicej
... °C (teplota bude $pecifikovana vyrobcom).

SL: Hraniti samo v izvirni posodi pri temperaturi, ki ne presega ...
°C (temperaturo doloci proizvajalec).

FI: Siilytettavd alkuperiispakkauksessa alle ...oC limpotilassa
(valmistaja/maahantuoja ilmoittaa limpétilan).

SV: Forvaras endast i originalforpackningen vid en temperatur som
inte overstiger ... °C (anges av tillverkaren).’
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/103/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of transport policy, by reason of the accession of Bulgaria
and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

82/714/EEC (3, 91/439/EEC (),
91/440/EEC (),  91/672JEEC (),  92/106/EEC (),
96/26/EC (),  1999/37/EC (), 1999/62/EC () and
2003/59/EC (**) should therefore be amended accord-
ingly,

(3) Directives

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 82/714/EEC, 91/439/EEC, 91/440/EEC, 91/672/EEC,
92/106/EEC, 96/26/EC, 1999/37EC, 1999/62JEC  and
2003/59/EC shall be amended as set out in the Annex.

OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
OJ L 301, 28.10.1982, p. 1.
OJ L 237, 24.8.1991, p. 1.
OJ L 237, 24.8.1991, p. 25.
OJ L 373, 31.12.1991, p. 29.
OJ L 368,17.12.1992, p. 38.
OJ L 124, 23.5.1996, p. 1.
OJ L 138, 1.6.1999, p. 57.
OJ L 187, 20.7.1999, p. 42.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

TRANSPORT POLICY

A. ROAD TRANSPORT

1.

31991 L 0439: Council Directive 91/439/EEC of 29 July 1991 on driving licences (O] L 237, 24.8.1991, p. 1),

as amended by:

(@)

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31994 L 0072: Council Directive 94/72[EC of 19.12.1994 (O] L 337, 24.12.1994, p. 86),
31996 L 0047: Council Directive 96/47EC of 23.7.1996 (O] L 235, 17.9.1996, p. 1),

31997 L 0026: Council Directive 97/26EC of 2.6.1997 (O] L 150, 7.6.1997, p. 41),

32000 L 0056: Commission Directive 2000/56/EC of 14.9.2000 (OJ L 237, 21.9.2000, p. 45),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32003 L 0059: Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council of 15.7.2003 (OJ L 226,
10.9.2003, p. 4),

32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O]
L 284, 31.10.2003, p. 1).

In Annex I, point 2, the third indent below the words ‘page 1 shall contain:” is replaced by the following:
‘— the distinguishing sign of the Member State issuing the licence, whose signs shall be as follows:

B:  Belgium

BG: Bulgaria

CZ: The Czech Republic

DK: Denmark

D:  Germany

EST: Estonia

GR:  Greece

E:  Spain

E: France

IRL: Ireland

I Italy
CY: Cyprus
LV: Latvia

LT: Lithuania

L:  Luxembourg

H:  Hungary

M:  Malta

NL: The Netherlands

A:  Austria
PL: Poland
P:  Portugal

RO: Romania
SLO: Slovenia
SK:  Slovakia
FIN: Finland
S: Sweden

UK: The United Kingdom'.
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(b) In Annex I, point 3, the second paragraph is replaced by the following:

‘If a Member State wishes to make those entries in a national language other than one of the following languages:
Bulgarian, Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Italian, Latvian, Lithuanian,
Hungarian, Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Finnish or Swedish, it will draw up
a bilingual version of the licence using one of the aforementioned languages, without prejudice to the other
provisions of this Annex.".

(¢) In Annex Ia, point 2(c) is replaced by the following:

‘() the distinguishing sign of the Member State issuing the licence, printed in negative in a blue rectangle and
encircled by twelve yellow stars; the distinguishing signs shall be as follows:

B:  Belgium

BG: Bulgaria

CZ: The Czech Republic
DK: Denmark

D:  Germany

EST: Estonia

GR: Greece
E:  Spain
F France

IRL: Ireland

I ltaly
CY: Cyprus
LV: Latvia

LT: Lithuania
L:  Luxembourg
H:  Hungary
Malta
NL:  The Netherlands

A:  Austria
PL: Poland
P:  Portugal

RO: Romania
SLO: Slovenia
SK:  Slovakia
FIN: Finland
S Sweden

UK: The United Kingdom'.

(d) In Annex Ia, point 2(e) is replaced by the following:

‘(e) the words “European Communities model” in the language(s) of the Member State issuing the licence and the
words “Driving Licence” in the other languages of the Community, printed in pink to form the background
of the licence:

CuperenncTso 3a ynpasnenue Ha MIIC
Permiso de Conduccién

Ridicsky priikaz

Korekort

Fithrerschein

Juhiluba

Abeia Odynong

Driving Licence

Permis de conduire
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Ceadtnas Tiomdna

Patente di guida

Vaditaja aplieciba

Vairuotojo pazyméjimas

VezetSi engedély

Licenzja tas-Sewqan

Rijbewijs

Prawo Jazdy

Carta de Condugido

Permis de conducere

Vodicsky preukaz

Voznisko dovoljenje

Ajokortti

Korkort’;

() In Annex Ia, point 2(b) below the words ‘Page 2 shall contain’ is replaced by the following:

‘If a Member State wishes to make the entries in a national language other than one of the following languages:
Bulgarian, Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Italian, Latvian, Lithuanian,
Hungarian, Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Finnish or Swedish it will draw up
a bilingual version of the licence using one of the aforementioned languages, without prejudice to the other
provisions of this Annex.".

2. 31992 L 0106: Council Directive 92/106/EEC of 7 December 1992 on the establishment of common rules for
certain types of combined transport of goods between Member States (OJ L 368, 17.12.1992, p. 38), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Article 6(3), the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘— Bulgaria:
[[aHBK BbPXY IIPEBO3HUTE CPEICTBA;

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘— Romania:
Taxa asupra mijloacelor de transport;’.

3. 31996 L 0026: Council Directive 96/26/EC of 29 April 1996 on admission to the occupation of road haulage
operator and road passenger transport operator and mutual recognition of diplomas, certificates and other evidence
of formal qualifications intended to facilitate for these operators the right to freedom of establishment in national
and international transport operations (O] L 124, 23.5.1996, p. 1), as last amended by:

— 31998 L 0076: Council Directive 98/76/EC of 1.10.1998 (O] L 277, 14.10.1998, p. 17),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35).
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In Annex la, footnote 1 is replaced by the following:

‘1 Distinctive symbol of the State: (B) Belgium, (BG) Bulgaria, (CZ) Czech Republic, (DK) Denmark, (D) Germany,
(EST) Estonia, (GR) Greece, (E) Spain, (F) France, (IRL) Ireland, (1) Italy, (CY) Cyprus, (LV) Latvia, (LT) Lithuania, (L)
Luxembourg, (H) Hungary, (M) Malta, (NL) Netherlands, (A) Austria, (PL) Poland, (P) Portugal, (RO) Romania,
(SLO) Slovenia, (SK) Slovakia, (FIN) Finland, (S) Sweden, (UK) United Kingdom.".

4. 31999 L 0037: Council Directive 1999/37EC of 29 April 1999 on the registration documents for vehicles
(OJ L 138, 1.6.1999, p. 57), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0127: Commission Directive 2003/127/EC of 23.12.2003 (O] L 10, 16.1.2004, p. 29).

=
R

In Annex I, point 11.4, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BG:  Bulgaria’

and, after the entry for Portugal:

‘RO: Romania’.

Cx

In Annex I, point IIL.1.A(b), the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BG:  Bulgaria’

and, after the entry for Portugal:

‘RO: Romania’.

—
(g}
L

In Annex I, point IL.4, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BG:  Bulgaria’

and, after the entry for Portugal:

‘RO: Romania’.

=

In Annex II, point IIL.1.A(b), the following is inserted after the entry for Belgium:

‘BG:  Bulgaria’

and, after the entry for Portugal:

‘RO: Romania’.

5. 31999 L 0062: Directive 1999/62/EC of the European Parliament and of the Council of 17 June 1999 on the
charging of heavy goods vehicles for the use of certain infrastructures (O] L 187, 20.7.1999, p. 42), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32006 L 0038: Directive 2006/38/EC of the European Parliament and of the Council of 17.5.2006 (O] L 157,
9.6.2006, p. 8).

In Article 3(1), the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘

—  Bulgaria:

IIaHBK BHPXY NPEBO3HUTE CPEICTBA,’;

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘

— Romania:

Taxa asupra mijloacelor de transport..
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6. 32003 L 0059: Directive 2003/59/EC of the European Parliament and of the Council of 15 July 2003 on the
initial qualification and periodic training of drivers of certain road vehicles for the carriage of goods or passengers,
amending Council Regulation (EEC) No 3820/85 and Council Directive 91/439/EEC and repealing Council Directive
76/914[EEC (O] L 226, 10.9.2003, p. 4), as amended by:

— 32004 L 0066: Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35).

(a) In Annex II, point 2 below the words ‘side 1 contains’ under point (c), the following is inserted between the
entries for Belgium and the Czech Republic:

‘BG:  Bulgaria’
and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘RO: Romania’.

(b) In Annex II, point 2 below the words ‘side 1 contains’ under point (e), the following is inserted before the entry
for the Czech Republic:

‘KapTa 3a KBaIMQUKALMS Ha BORaya’
and, between the entries for Portugal and Slovakia:
‘Cartela de pregitire profesionald a conducitorului auto’.

(¢) In Annex II, point 2, below the words ‘side 2 contains’, the second sentence of point (b) is replaced by the
following:

‘If a Member State wishes to word these entries in a national language other than one of the following languages:
Bulgarian, Spanish, Czech, Danish, German, Estonian, Greek, English, French, Italian, Latvian, Lithuanian,
Hungarian, Maltese, Dutch, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Finnish and Swedish, it shall draw
up a bilingual version of the card using one of the abovementioned languages, without prejudice to the other
provisions of this Annex.’

. TRANSPORT BY RAIL

31991 L 0440: Council Directive 91/440/EEC of 29 July 1991 on the development of the Community’s railways
(OJ L 237, 24.8.1991, p. 25), as amended by:

— 32001 L 0012: Directive 2001/12/EC of the European Parliament and of the Council of 26.2.2001 (O] L 75,
15.3.2001, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0051: Directive 2004/51/EC of the European Parliament and of the Council of 29.4.2004 (O] L 164,
30.4.2004, p. 164).

In Annex I, the following is inserted in the list of ports after the entries for Belgium:

‘GBJITAPUA
Bapna
Byprac

Pyce

JTom
Bupgmn’;

and, after the entries for Portugal:

‘ROMANIA
Constanta
Mangalia
Midia
Tulcea
Galati

Briila
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Medgidia
Oltenita
Giurgiu
Zimnicea
Calafat

Turnu Severin

Orsova’

. TRANSPORT BY INLAND WATERWAY

1. 31982 L 0714: Council Directive 82/714[EEC of 4 October 1982 laying down technical requirements for
inland waterway vessels (O] L 301, 28.10.1982, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

Annex I is amended as follows:

(i) the following is added to ‘CHAPTER II', Zone 3"

‘Republic of Bulgaria

Danube: from rkm 845,650 to rkm 374,100’,

‘Romania
Danube: from the Serbian-Montenegro — Romanian border (km 1075) to the Black Sea on the Sulina branch,

Danube — Black Sea Canal (64,410 km length): from the junction with the Danube river, at km 299,300 of the
Danube at Cernavoda (respectively km 64 and km 410 of the Canal), to the Port of Constanta South — Agigea
(km “0” of the Canal),

Poarta Albd — Midia Navodari Canal (34,600 km length): from the junction with the Danube — Black Sea
Canal at km 29 and km 410 at Poarta Alba (respectively km 27 and km 500 of the Canal) to the Port of Midia
(km “0” of the Canaly;

(i) the following is added to ‘CHAPTER III', ‘Zone 4

=

‘Romania
All other waterways not listed in Zone 3..

2. 31991 L 0672: Council Directive 91/672/EEC of 16 December 1991 on the reciprocal recognition of national
boatmasters’ certificates for the carriage of goods and passengers by inland waterway (O] L 373, 31.12.1991, p. 29),
as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O]
L 284, 31.10.2003, p. 1).
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(a) Annex I is amended as follows:
(i) under the heading ‘GROUP A’ the following is added:

‘Romania:

— brevet de cipitan fluvial categoria A (boatmaster’s A certificate) (in accordance with the Order of the
Minister of Public Works, Transport and Housing No 984/04.07.2001 approving the Regulation on the
issue of national capacity certificates for river sailing personnel, M.Of,, p. L, nr. 441/6.VIIL.2001).’;

(ii) under the heading ‘GROUP B’ the following is added:

‘Republic of Bulgaria:
— Cauetencto 3a npasocrnocoOHoct “Kanuran Byrpeiso miasane” (certificate of competence for inland naviga-
tion master)

— Cauerencrso 3a npasocrocobHoct “llypman BbrpemHo masane” (certificate of competence for inland naviga-
tion watch-keeping officer) (Hapen6a Ne 6 or 25.7.2003 r. Ha MMHMUCTBPA Ha TPAHCIOPTA U CHOOMICHNMSATA 32
KOMIIETEHTHOCT Ha MOpckuTte yuia B PeryOmuka Bwirapus, o6H. [1B, 6p.83 or 2003 r. In accordance with
Ordinance No 6 of 25 July 2003 of the Minister of Transport and Communications on seafarers’ compe-
tence in the Republic of Bulgaria, DV No. 83/2003).,

‘Romania

— brevet de cidpitan fluvial categoria B (boatmaster’s B certificate) (in accordance with the Order of the
Minister of Public Works, Transport and Housing No 984/04.07.2001 approving the Regulation on the
issue of national capacity certificates for river sailing personnel, M.Of,, p. L, nr. 441/6.VIIL.2001).;

(b) in Annex II, the following is added:

‘Romania

Danube: from Briila (km 175) to the Black Sea on the Sulina branch’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/ 104/EC
of 20 November 2006

adapting certain Directives in the field of agriculture (veterinary and phytosanitary legislation), by
reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania (), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3) Directives
90/539/EEC (4,
91/414/EEC (7,
92/66/EEC, (*)  92/119/EEC ("),  93[53/EEC ("),
95/70[EC (), 96/23[EC (4 97/78[EC (),
2000/75/EC (), 2001/89[EC (),  2002/60/EC (),
2003/85/EC (**) and 2003/99/EC (*) should therefore be
amended accordingly,

64/432[EEC (),
91/68/EEC (),
92/35[EEC (%),

90/426/EEC (),
91/496/EEC (),
92/40[EEC (),

ji

0J L 260, 5.9.1992, p. 1.
0J L 62, 15.3.1993, p. 69.
0J L 175,19.7.1993, p. 23.
0J L 332, 30.12.1995, p. 33.
0J L 125, 23.5.1996, p. 10.
OJ L 24, 30.1.1998, p. 9.

0J L 327, 22.12.2000, p. 74.
0J L 316, 1.12.2001, p. 5.
0J L 192, 20.7.2002, p. 27.
0J L 306, 22.11.2003, p. 1.

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 64/432/EEC, 90/426/EEC, 90/539/EEC, 91/68[EEC,
91/496/EEC, 91/414[EEC, 92/35/EEC, 92/40[EEC, 92/66/EEC,
92/119EEC, 93/53/EEC, 95/70[EC, 96/23[EC, 97/78/EC,
2000/75/EC, 2001/89/EC, 2002/60/EC, 2003/85/EC and
2003/99/EC shall be amended as set out in the Annex.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.
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Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

AGRICULTURE
VETERINARY AND PHYTOSANITARY LEGISLATION

I.  VETERINARY LEGISLATION

1.

31964 L 0432: Council Directive 64/432/EEC of 26 June 1964 on animal health problems affecting intra-

Community trade in bovine animals and swine (O] P 121, 29.7.1964, p. 1977), as last amended and updated by:

31997 L 0012: Council Directive 97/12/EC of 17.3.1997 (OJ L 109, 25.4.1997, p. 1),

and subsequently amended by:

31998 L 0046: Council Directive 98/46/EC of 24.6.1998 (OJ L 198, 15.7.1998, p. 22),
32000 D 0504: Commission Decision 2000/504/EC of 25.7.2000 (O] L 201, 9.8.2000, p. 6),

32000 L 0015: Directive 2000/15/EC of the European Parliament and of the Council of 10.4.2000 (O] L 105,
3.5.2000, p. 34),

32000 L 0020: Directive 2000/20/EC of the European Parliament and of the Council of 16.5.2000 (O] L 163,
4.7.2000, p. 35),

32001 D 0298: Commission Decision 2001/298/EC of 30.3.2001 (O] L 102, 12.4.2001, p. 63),
32002 R 0535: Commission Regulation (EC) No 535/2002 of 21.3.2002 (O] L 80, 23.3.2002, p. 22),
32002 R 1226: Commission Regulation (EC) No 1226/2002 of 8.7.2002 (OJ L 179, 9.7.2002, p. 13),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32004 R 0021: Council Regulation (EC) No 21/2004 of 17.12.2003 (OJ L 5, 9.1.2004, p. 8),
32005 R 0001: Council Regulation (EC) No 1/2005 of 22.12.2004 (O] L 3, 5.1.2005, p. 1).
In Article 2(p) the following is added:

‘— Bulgaria:  obmacr
— Romania: judet’;
In Annex B.4.2. the following is added:
26. Bulgaria:
VIHCTHTYT 3a KOHTPOI Ha BeTepMHAPHOMEMMIUMHCKY TporykTy, yi. “Llloce Barks” Ne 7, Codmst 1331

(Institute for Control of Veterinary Medicinal Products, 7, Shousse Bankia Str., 1331 Sofia);

27. Romania:

Institutul pentru Controlul Produselor Biologice si Medicamentelor de Uz Veterinar, Strada Dudului nr. 37,
sector 6, codul 060603, Bucuresti.’;

In Annex C.4.2, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘BULGARIA

HauyoHarneH IMarHOCTMYEH HAYYHOM3CIIENOBATEIICKY BeTepUHAPHOMEMMIMHCKY MHCTUTYT “TIpod. n-p Teoprn Ilasnos”,
Haunonarnua pedeperrra maboparopus “bpymuernosa o xusorrute”, Oyi1. “Ileruo Crasesikos” 15, Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Laboratory for
Brucellosis, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia)’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘ROMANIA

Institutul de Diagnostic si Sanatate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557, Bucuresti’
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2.

In Chapter 11.A.2 of Annex D, the following is added:

‘(z) Bulgaria: HauyoHaneH IMarHoCTMUeH Hay4HOM3CIIENOBATENICKM BeTePUHAPHOMEIMIMHCKY MHCTUTYT, “TIpod. o-p
Teopru lanos”, Gym. “Ilerrao Craseriko” 15, Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, 15, Pencho
Slaveykov Blvd., 1606 Sofia);

(aa) Romania: Institutul de Diagnostic si Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul
050557, Bucuresti’.

31990 L 0426: Council Directive 90/426/EEC of 26 June 1990 on animal health conditions governing the

movement and import from third countries of equidae (O] L 224, 18.8.1990, p. 42), as amended by:

31990 L 0425: Council Directive 90/425/EEC of 26.6.1990 (O] L 224, 18.8.1990, p. 29),
31991 L 0496: Council Directive 91/496/EEC of 15.7.1991 (O] L 268, 24.9.1991, p. 56),
31992 D 0130: Commission Decision 92/130/EEC of 13.2.1992 (O] L 47, 22.2.1992, p. 26),
31992 L 0036: Council Directive 92/36/EEC of 29.4.1992 (O] L 157, 10.6.1992, p. 28),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

32001 D 0298: Commission Decision 2001/298/EC of 30.3.2001 (OJ L 102, 12.4.2001, p. 63),

32002 D 0160: Commission Decision 2002/160/EC of 21.2.2002 (O] L 53, 23.2.2002, p 37),

32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

32004 L 0068: Council Directive 2004/68/EC of 26.4.2004 (O] L 139, 30.4.2004, p. 320).

In footnote (c) of Annex C the following is added:

‘in Bulgaria: ~ “BeTepuHApEH MHCIEKTOP”;
in Romania: ~ “medic veterinar autorizat”.’
3. 31990 L 0539: Council Directive 90/539/EEC of 15 October 1990 on animal health conditions governing

intra-Community trade in, and imports from third countries of, poultry and hatching eggs (OJ L 303, 31.10.1990,
p. 6), as amended by:

31991 L 0494: Council Directive 91/494/EEC of 26.6.1991 (O] L 268, 24.9.1991, p 35),
31991 L 0496: Council Directive 91/496/EEC of 15.7.1991 (OJ L 268, 24.9.1991, p 56),
31992 D 0369: Commission Decision 92/369/EEC of 24.6.1992 (O] L 195, 14.7.1992, p 25),
31992 L 0065: Council Directive 92/65/EEC of 13.7.1992 (O] L 268, 14.9.1992, p. 54),
31993 L 0120: Council Directive 93/120/EC of 22.12.1993 (OJ L 340, 31.12.1993, p. 35),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31999 L 0090: Council Directive 1999/90/EC of 15.11.1999 (OJ L 300, 23.11.1999, p. 19),
32000 D 0505: Commission Decision 2000/505/EC of 25.7.2000 (OJ L 201, 9.8.2000, p. 8),
32001 D 0867: Commission Decision 2001/867EC of 3.12.2001 (OJ L 323, 7.12.2001, p. 29),
32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the

Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In Annex 1.1 the following is added:

‘Bulgaria: ~ HaumoHaneH OMArHOCTMYEH HAayYHOM3CIICLMOBATENICKM BeTepuHapHOMenuuyHCKY yuctutyT “Ilpod. o-p Teopru
[lasrnos”, Haumonanua pedepentHa naboparopust “Hroksiciicka 6onecr u Vudnyenua A mo nrummre”, Oyl
“Ieryo CnaseitkoB” 15, Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Labora-
tory for Newcastle Disease and Avian Influenza A, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia)

Romania:  Institutul de Diagnostic si Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557,
Bucuresti'.

4. 31991 L 0068: Council Directive 91/68/EEC of 28 January 1991 on animal health conditions governing
intra-Community trade in ovine and caprine animals (O] L 46, 19.2.1991 p. 19), as amended by:

— 31994 D 0164: Commission Decision 94/164/EC of 18.2.1994 (O] L 74, 17.3.1994, p. 42),

— 11994 N: Act of Accession of Austria, Sweden and Finland, (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31994 D 0953: Commission Decision 94/953/EC of 20.12.1994, (O] L 371, 31.12.1994, p. 14),
— 32001 D 0298: Commission Decision 2001/298/EC of 30.3.2001, (OJ L 102, 12.4.2001, p. 63),

— 32001 L 0010: Directive 2001/10/EC of the European Parliament and of the Council of 22.5.2001, (O] L 147,
31.5.2001, p. 41),

— 32002 D 0261: Commission Decision 2002/261/EC of 25.3.2002, (O] L 91, 6.4.2002, p. 31)

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of 14 April 2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1),
— 32003 L 0050: Council Directive 2003/50/EC of 11.6.2003, (O] L 169, 8.7.2003, p. 51),

— 32003 D 0708: Commission Decision 2003/708/EC of 7.10.2003, (O] L 258, 10.10.2003, p. 11),
— 32004 D 0554: Commission Decision 2004/554/EC of 9.7.2004, (O] L 248, 22.7.2004, p. 1),

— 32005 D 0932: Commission Decision 2005/932/EC of 21.12.2005, (O] L 340, 23.12.2005, p. 68).

In Article 2(b), the following is added to point 14:

‘— Bulgaria:  obnacr

— Romania: judet.

5. 31991 L 0496: Council Directive 91/496/EEC of 15 July 1991 laying down the principles governing the orga-
nization of veterinary checks on animals entering the Community from third countries and amending Directives
89/662/EEC, 90/425/EEC and 90/675[EEC (O] L 268, 24.9.1991, p. 56), as amended by:

— 31991 L 0628: Council Directive 91/628/EEC of 19.11.1991 (OJ L 340, 11.12.1991, p. 17),

— 31992 D 0438: Council Decision 92[438/EEC of 13.7.1992 (OJ L 243, 25.8.1992, p. 27),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 31994 D 0957: Commission Decision 94/957[EC of 28.12.1994 (OJ L 371, 31.12.1994, p. 19),
— 31994 D 0970: Commission Decision 94/970/EC of 28.12.1994 (O] L 371, 31.12.1994, p. 41),
— 31995 D 0157: Commission Decision 95/157[EC of 21.4.1995 (OJ L 103, 6.5.1995, p. 40),

— 31996 L 0043: Council Directive 96/43/EC of 26.6.1996 (O] L 162, 1.7.1996, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

Article 17b is deleted.
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6. 31992 L 0035: Council Directive 92/35/EEC of 29 April 1992 laying down control rules and measures to
combat African horse sickness (O] L 157, 10.6.1992, p. 19), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex IA the following is added:

‘Bulgaria: ~ HauyoHasieH [IMarHoCTHMYeH HAYYHOM3CICAOBATEIICKY BETCPUHAPHOMEIMIMHCKY MHCTUTYT “IIpod. o-p Teopru
[asros”, HatmoHanHa pedepentHa aboparopus “Adpukarcka uyma o koHere”, 6yn. “Ilenuo Craseiikos” 15,
Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Labora-
tory for African Horse Sickness, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia);

Romania:  Institutul de Diagnostic si Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557,
Bucuresti’.

7. 31992 L 0040: Council Directive 92/40/EEC of 19 May 1992 introducing Community measures for the
control of avian influenza (O] L 167, 22.6.1992, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex IV the following is added:

‘Bulgaria: ~ HauyoHasneH IMardocTuueH Hay4uHOM3CICIOBATEIICKY BeTepUHAPHOMEIMIMHCKY MHCTUTYT “IIpod. n-p Teopru
[Nasrnos”, Haumonanua pedepentna naboparopust “Hroksiciicka 6onecr n Vudnyenua A mo nrummre”, Oyl
“Ileruo Craseiikos” 15, Copus 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Labora-
tory for Newcastle Disease and Avian Influenza A, 15 Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia,);

Romania:  Institutul de Diagnostic si Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557,
Bucuresti'.

8. 31992 L 0066: Council Directive 92/66/EEC of 14 July 1992 introducing Community measures for the
control of Newcastle disease (OJ L 260, 5.9.1992, p. 1), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).
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In Annex IV the following is added:

‘Bulgaria: ~ HauyoHasneH [IMardocTuueH HAy4YHOM3CIIETOBATEIICKY BeTepUHAPHOMEIMIMHCKY nHCTUTYT “[Ipod. n-p Teopru
Iasnos”, HaimoHanHa pedepeHTHa abopaTopusi 3a HIOKAChICKA GomecT mo mruumre u uHQIyeHna A 1o
nuure, 6yit. “Tleryo Craseiikos” 15, Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Labora-
tory for Newcastle Disease and Avian Influenza A, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia);

Romania:  Institutul de Diagnostic si Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557,
Bucuresti’.

9. 31992 L 0119: Council Directive 92/119/EEC of 17 December 1992 introducing general Community
measures for the control of certain animal diseases and specific measures relating to swine vesicular disease (O] L 62,
15.3.1993, p. 69), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32002 L 0060: Council Directive 2002/60/EC of 27.6.2002 (O] L 192, 20.7.2002, p. 27),
— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex II point 5 the following is added:

‘Bulgaria: ~ HauyoHasneH [IMarHocTueH Hay4HOM3CICIOBATEIICKM BETEPUHAPHOMEIMIMHCKY MHCTUTYT “IIpod. n-p Teopru
[asnos”, HaumoHanHa pedepentHa nmaGopatopus “lllanm u BesukynosHa Oomect mo cusere”, Oyn. “IleHuo
Cnaseiikos” 15, Coust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Labora-
tory for Foot-and-Mouth Disease and Swine Vesicular Diseases, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606
Sofia);

Romania:  Institutul de Diagnostic §i Sdnitate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557,
Bucuresti’.

10. 31993 L 0053: Council Directive 93/53/EEC of 24 June 1993 introducing minimum Community measures
for the control of certain fish diseases (O] L 175, 19.7.1993, p. 23), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 32000 L 0027: Council Directive 2000/27/EC of 2.5.2000 (O] L 114, 13.5.2000, p. 28),
— 32001 D 0288: Commission Decision 2001/288/EC of 3.4.2001 (OJ L 99, 10.4.2001, p. 11),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex A the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria

HammoHasieH [MAarHOCTHYeH HAYYHOM3CIENOBATENICKM BeTepuHapHOMeauumHcKM uHCTUTyT “Ipod. m-p Teopru Ilasnos”,
Hammonasnsa pedepentHa maboparopus “Borectn no pubute u Mopckute MekoTeru”

Oyn. “Tleruo Craseiikos” 15

Codus 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Laboratory for Fish
Diseases and Molluscs

15, Pencho Slaveykov Blvd.

1606 Sofia)’;

and, between the entries for Portugal and Slovenia:
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‘Romania

Institutul de Diagnostic si Sinitate Animald
Strada Dr. Staicovici nr. 63

sector 5

codul 050557, Bucuresti’.

11. 31995 L 0070: Council Directive 95/70/EC of 22 December 1995 introducing minimum Community
measures for the control of certain diseases affecting bivalve molluscs (O] L 332, 30.12.1995, p. 33), as amended
by:

— 32001 D 0293: Commission Decision 2001/293/EC of 30.3.2001 (O] L 100, 11.4.2001, p. 30),
— 32003 D 0083: Commission Decision 2003/83/EC of 5.2.2003 (O] L 32, 7.2.2003, p. 13),
— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex C the following is added:

‘Bulgaria: ~ HauyoHasneH [IMardocTuueH Hay4YHOM3CIIETOBATENICKY BeTepUHAPHOMEIMIMHCKY nHCTUTyT “[Ipod. n-p Teopru
[Tasnos”
Harmonanua pedepentra naboparopust “bonectn no pubnre n Mopckute Mekotern”
Oyi1. “Ileruo Craseiikos” 15
Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”
National Reference Laboratory for Fish Diseases and Molluscs

15, Pencho Slaveykov Blvd.

1606 Sofia);

Romania:  Institutul de Diagnostic §i Sdndtate Animald
Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5,
codul 050557, Bucuresti’.

12, 31996 L 0023: Council Directive 96/23/EC of 29 April 1996 on measures to monitor certain substances
and residues thereof in live animals and animal products and repealing Directives 85/358/EEC and 86/469/EEC and
Decisions 89/187EEC and 91/664/EEC (O] L 125, 23.5.1996, p. 10), as amended by:

— 32003 R 0806: Council Regulation (EC) No 806/2003 of 14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 1),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0882: Regulation (EC) 882/2004 of the European Parliament and of the Council of 29.4.2004 (O] L
191, 30.4.2004, p. 1).

In Article 8(3), the following subparagraph is added after the second subparagraph:

‘Bulgaria and Romania shall, for the first time by 31 March 2008, forward to the Commission the results of their
residue and substance detection plans and of their control measures.’

13. 31997 L 0078: Council Directive 97/78/EC of 18 December 1997 laying down the principles governing the
organisation of veterinary checks on products entering the Community from third countries (O] L 24, 30.1.1998,
p- 9), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 R 0882: Regulation (EC) 882/2004 of the European Parliament and the Council of 29.4.2004 (O] L 191,
30.4.2004, p. 1).
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(a) In Article 21 paragraph 4 is deleted.
(b) Annex I is replaced by the following:
‘ANNEX |

TERRITORIES LISTED IN ARTICLE 1

1 The territory of the Kingdom of Belgium.

2. The territory of the Republic of Bulgaria.

3. The territory of the Czech Republic.

4. The territory of the Kingdom of Denmark with the exception of the Faroe Islands and Greenland.
5. The territory of the Federal Republic of Germany.

6. The territory of the Republic of Estonia.

7. The territory of the Hellenic Republic.

8. The territory of the Kingdom of Spain with the exception of Ceuta and Melilla.
9. The territory of the French Republic.

10. The territory of Ireland.

11. The territory of the Italian Republic.

12. The territory of the Republic of Cyprus.

13. The territory of the Republic of Latvia.

14. The territory of the Republic of Lithuania.

15. The territory of the Grand Duchy of Luxembourg.

16. The territory of the Republic of Hungary.

17. The territory of the Republic of Malta.

18. The territory of the Kingdom of the Netherlands in Europe.

19. The territory of the Republic of Austria.

20. The territory of the Republic of Poland.

21. The territory of the Portuguese Republic.

22. The territory of Romania.

23. The territory of the Republic of Slovenia.

24. The territory of the Slovak Republic.

25. The territory of the Republic of Finland.

26. The territory of the Kingdom of Sweden.

27. The territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.’.

14. 32000 L 0075: Council Directive 2000/75/EC of 20 November 2000 laying down specific provisions for the
control and eradication of bluetongue (O] L 327, 22.12.2000, p. 74), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

=
R

The title of Annex IA is replaced by the following:

‘CIIACHK HA HALIMOHATIHUTE JTABOPATOPUM 3A CUH E3UK

LISTA DE LOS LABORATORIOS NACIONALES DE LA FIEBRE CATARRAL OVINA

SEZNAM NARODNICH LABORATORI PRO KATARALNI HORECKU OVCI

LISTE OVER NATIONALE LABORATORIER FOR BLUETONGUE

LISTE DER FUR DIE BLAUZUNGENKRANKHEIT ZUSTANDIGEN NATIONALEN LABORATORIEN
RAHVUSLIKE BLUETONGUE LABORATOORIUMIDE LOETELU

KATAAOTOS EONIKQN EPTASTHPION TTA TON KATAPPOIKO ITYPETO TOY TIPOBATOY
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LIST OF THE NATIONAL BLUETONGUE LABORATORIES

LISTE DES LABORATOIRES NATIONAUX POUR LA FIEVRE CATARRHALE DU MOUTON

ELENCO DEI LABORATORI NAZIONALI PER LA FEBBRE CATARRALE DEGLI OVINI

NACIONALO INFEKCIOZA KATARALA DRUDZA DIAGNOSTIKAS LABORATORIJU SARAKSTS

NACIONALINIJ MELYNOJO LIEZUVIO LIGOS LABORATORIJ|J SARASAS’

A KEKNYELV BETEGSEG DIAGNOSZTIZALASARA KIJELOLT NEMZETI LABORATORIUMOK

LISTA TAL-LABORATOR]I NAZZJONALI GHALL-BLUETONGUE

LIJST VAN DE NATIONALE LABORATORIA VOOR BLUETONGUE

LISTA LABORATORIOW KRAJOWYCH DO DIAGNOSTYKI CHOROBY NIEBIESKIEGO JEZYKA

LISTA DOS LABORATORIOS NACIONAIS EM RELACAO A FEBRE CATARRAL OVINA

LISTA LABORATOARELOR NATIONALE PENTRU BOALA LIMBII ALBASTRE

SEZNAM NACIONALNIH LABORATORIJEV ZA BOLEZEN MODRIKASTEGA JEZIKA

ZOZNAM NARODNYCH LABORATORI[ PRE ZHUBNU KATARALNU HORUCKU OVIEC (BLUETONGUE)

LUETTELO KANSALLISISTA LAMPAAN BLUETONGUE-TAUTIA VARTEN NIMETYISTA LABORATORIOISTA

FORTECKNING OVER NATIONELLA LABORATORIER FOR BLUETONGUE

(b) In Annex IA, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria:

HauyoHarieH IMATHOCTMYEH HAYYHOM3CIIEHOBATEIICKY BETEPUHAPHOMEIMUMHCKM MHCTUTYT “TIpod. n-p
T'eopru Ilasnos”

Hauyonanua pedepertHa naGoparopus “Cue €3uK 10 mpeKuBHUTE”

Oyn. “Tlenuo Craseiikos” 15

Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute
“Prof. Dr. Georgi Pavlov”

National Reference Laboratory for Blue Tongue
15, Pencho Slaveykov Blvd.

1606 Sofia)’

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania:

Institutul de Diagnostic si Sinatate Animald
Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5
codul 050557, Bucuresti’

15. 32001 L 0089: Council Directive 2001/89/EC of 23 October 2001 on Community measures for the control
of classical swine fever (O] L 316, 1.12.2001, p. 5), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex III point 1 the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria

HaumoHarneH [MarHoCT!ueH HayYHOM3CIIENOBATENICKM  BeTepUHAPHOMEIMUMHCKY  MHCTUTYT [Ipod. 1-p Teoprn [lasros”,
Haumonansa pedepentHa naGoparopus“Kiaciuecka u adpukancka uyma csune”, Oyi. “Tlenyo Craseitkos” 15, Copus 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”, National Reference Laboratory for Clas-
sical Swine Fever and African Swine Fever, 15, Pencho Slaveykov Blvd., 1606 Sofia)’,

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Institutul de Diagnostic si Sindtate Animald, Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5, codul 050557, Bucuresti'.
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16. 32002 L 0060: Council Directive 2002/60/EC of 27 June 2002 laying down specific provisions for the
control of African swine fever and amending Directive 92/119/EEC as regards Teschen disease and African swine
fever (OJ L 192, 20.7.2002, p. 27), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

In Annex IV the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:

‘Bulgaria

HaumoHaneH IMarHocTyyeH HayYHOM3CIICIOBATENICKY BeTepUHapHOMennimHCKY HCTuTyT “Ilpod. a-p Teopru ITasnos”
Haumonansa pedepentHa naboparopus “Kracuuecka u apukaHcka uyma cBuHe”

Oyn. “Ilenyo Cnaseiikos” 15

Codust 1606

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”
National Reference Laboratory for Classical Swine Fever and African Swine Fever
15, Pencho Slaveykov Blvd.

1606 Sofiay

and, between the entries for Portugal and Slovenia:

‘Romania

Institutul de Diagnostic si Sdndtate Animald
Strada Dr. Staicovici nr. 63, sector 5
codul 050557, Bucuresti’

17. 32003 L 0085: Council Directive 2003/85/EC of 29 September 2003 on Community measures for the
control of foot-and-mouth disease repealing Directive 85/511/EEC and Decisions 89/531/EEC and 91/665/EEC and
amending Directive 92/46/EEC (O] L 306, 22.11.2003, p. 1), as amended by:

— 32005 D 0615: Commission Decision 2005/615/EC of 16.8.2005 (O] L 213, 18.8.2005, p. 14).

In Part A of Annex XI, the following is inserted after the entry for Belgium:

‘Bulgaria HauyoHareH [IMarHocTyueH Hay4HOM3CIICNOBATENICKM BeTepMHAPHOMeIMIMHCKM | Bulgaria’
urctutyt “Ilpod. n-p Teopru Ilasnos”, HaumoHanHa pedeperTHa naGopatopus
“lllan 1 Be3yKyio3Ha 6osecT Mo cBuHeTe”

(National Diagnostic Veterinary Research Institute “Prof. Dr. Georgi Pavlov”,
National Reference Laboratory for Foot-and-Mouth Disease and Swine Vesi-
cular Diseases)

and, after the entry for Austria:

‘Romania Institutul de Diagnostic si Sinitate Animald Romania’

18. 32003 L 0099: Directive 2003/99/EC of the European Parliament and of the Council of 17 November 2003
on the monitoring of zoonoses and zoonotic agents, amending Council Decision 90/424/EEC and repealing Council
Directive 92/117[EEC (O] L 325, 12.12.2003, p. 31).

In Article 9(1), the second sub-paragraph is replaced by the following:

‘Each Member State shall transmit to the Commission every year by the end of May, and for Bulgaria and Romania,
for the first time, by the end of May 2008, a report on trends and sources of zoonoses, zoonotic agents and antimi-
crobial resistance, covering the data collected pursuant to Articles 4, 7, and 8 during the previous year. Reports,
and any summaries of them, shall be made publicly available..
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31991 L 0414: Council Directive 91/414/EEC of 15 July 1991 concerning the placing of plant protection products

on the market (O] L 230, 19.8.1991, p. 1), as amended by:

31993 L 0071:
31194 L 0037:
31994 L 0043:
31994 L 0079:
31995 L 0035:
31995 L 0036:
31996 L 0012:
31996 L 0046:
31996 L 0068:
31997 L 0057:
31997 L 0073:
31998 L 0047:
31999 L 0001:
31999 L 0073:
31999 L 0080:
32000 L 0010:
32000 L 0049:

32000 L 0050
32000 L 0066

32000 L 0067:
32000 L 0068:
32000 L 0080:
32001 L 0021:
32001 L 0028:
32001 L 0036:
32001 L 0047:
32001 L 0049:
32001 L 0087:
32001 L 0099:
32001 L 0103:
32002 L 0018:
32002 L 0037:
32002 L 0048:
32002 L 0064:
32002 L 0081:
32003 D 0565:
32003 L 0005:
32003 L 0023:
32003 L 0031:
32003 L 0039:
32003 L 0068:

32003 L 0070

Commission Directive 93/71/EEC of 27.7.1993 (O] L 221, 31.8.1993, p. 27),
Commission Directive 94/37/EC of 22.7.1994 (O] L 194, 29.7.1994, p. 65),
Council Directive 94/43[EC of 27.7.1994 (O] L 227, 1.9.1994, p. 31),
Commission Directive 94/79/EC of 21.12.1994 (O] L 354, 31.12.1994, p. 16),
Commission Directive 95/35/EC of 14.7.1995 (OJ L 172, 22.7.1995, p. 6),
Commission Directive 95/36/EC of 14.7.1995 (O] L 172, 22.7.1995, p. 8),
Commission Directive 96/12/EC of 8.3.1996 (O] L 65, 15.3.1996, p. 20),
Commission Directive 96/46/EC of 16 .7.1996 (O] L 214, 23.8.1996, p. 18),
Commission Directive 96/68/EC of 21.10.1996 (OJ L 277, 30.10.1996, p. 25),
Council Directive 97/57[EC of 22.9.1997 (O] L 265, 27.9.1997, p. 87),
Commission Directive 97/73/EC of 15.12.1997 (OJ L 353, 24.12.1997, p. 26),
Commission Directive 98/47[EC of 25.6.1998 (OJ L 191, 7.7.1998, p. 50),
Commission Directive 1999/1/EC of 21.1.1999 (OJ L 21, 28.1.1999, p. 21),
Commission Directive 1999/73/EC of 19.7.1999 (OJ L 206, 5.8.1999, p. 16),
Commission Directive 1999/80/EC of 28.7.1999 (OJ L 210, 10.8.1999, p. 13),
Commission Directive 2000/10/EC of 1.3.2000 (O] L 57, 2.3.2000, p. 28),
Commission Directive 2000/49/EC of 26.7.2000 (OJ L 197, 3.8.2000, p. 32),

: Commission Directive 2000/50/EC of 26.7.2000 (OJ L 198, 4.8.2000, p. 39),
: Commission Directive 2000/66/EC of 23.10.2000 (O] L 276, 28.10.2000, p. 35),

N

/

[80]

[10]

[49]

[50]

[66]

Commission Directive 2000/67/EC of 23.10.2000 (O] L 276, 28.10.2000, p. 38),

Commission Directive 2000/68/EC of 23.10.2000 (O] L 276, 28.10.2000, p. 41),

Commission Directive 2000/80/EC of 4.12.2000 (OJ L 309, 9.12.2000, p. 14),

Commission Directive 2001/21/EC of 5.3.2001 (OJ L 69, 10.3.2001, p. 17),

Commission Directive 2001/28/EC of 20.4.2001 (OJ L 113, 24.4.2001, p. 5),

Commission Directive 2001/36/EC of 16.5.2001 (O] L 164, 20.6.2001, p. 1),

Commission Directive 2001/47/EC of 25.6.2001 (O] L 175, 28.6.2001, p. 21),

Commission Directive 2001/49/EC of 28.6.2001 (O] L 176, 29.6.2001, p. 61),

Commission Directive 2001/87/EC of 12.10.2001 (OJ L 276, 19.10.2001, p. 17),

Commission Directive 2001/99/EC of 20.11.2001 (O] L 304, 21.11.2001, p. 14),

Commission Directive 2001/1
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/
/

3/EC of 28.11.2001 (OJ L 313, 30.11.2001, p. 37),

03
Commission Directive 2002/18/EC of 22.2.2002 (O] L 55, 26.2.2002, p. 29),
Commission Directive 2002/37[EC of 3.5.2002 (O] L 117, 4.5.2002, p. 10),
Commission Directive 2002/48/EC of 30.5.2002 (O] L 148, 6.6.2002, p. 19),
Commission Directive 2002/64/EC of 15.7.2002 (OJ L 189, 18.7.2002, p. 27),
Commission Directive 2002/81/EC of 10.10.2002 (O] L 276, 12.10.2002, p. 28),

Commission Decision 2003/56 /EC of 25.7.2003 (OJ L 192, 31.7.2003, p. 40),
Commission Directive 2003/5/EC of 10.1.2003 (OJ L 8, 14.1.2003, p. 7),
Commission Directive 2003/23/EC of 25.3.2003 (OJ L 81, 28.3.2003, p. 39),

Commission Directive 2003/31/EC of 11.4.2003 (OJ L 101, 23.4.2003, p. 3),

Commission Directive 2003/68/EC of 11.7.2003 (O] L 177, 16.7.2003, p. 12),

: Commission Directive 2003/70/EC of 17.7.2003 (OJ L 184, 23.7.2003, p. 9),
32003 L 0079:

/ (
/ (
Commission Directive 2003/39/EC of 15.5.2003 (OJ L 124, 20.5.2003, p. 30),
/ (
/ (
/ (

Commission Directive 2003/79/EC of 13.8.2003 (O] L 205, 14.8.2003, p. 16),
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32003 L 0081:
32003 L 0082:
32003 L 0084:
32003 L 0112:
32003 L 0119:

32003 R 0806:

32004 L 0020:
32004 L 0030:
32004 L 0058:
32004 L 0060:
32004 L 0062:
32004 L 0066:
32004 L 0071:
32004 L 0099:
32005 L 0002:
32005 L 0003

32005 R 0396:

Commission Directive 2003/81/EC of 5.9.2003 (O] L 224, 6.9.2003, p. 29),
Commission Directive 2003/82/EC of 11.9.2003 (OJ L 228, 12.9.2003, p. 11),
Commission Directive 2003/84/EC of 25.9.2003 (OJ L 247, 30.9.2003, p. 20),
Commission Directive 2003/112/EC of 1.12.2003 (OJ L 321, 6.12.2003, p. 32),
Commission Directive 2003/119/EC of 5.12.2003 (OJ L 325, 12.12.2003, p. 41),
Council Regulation (EC) 806/2003 of 14.4.2003 (OJ L 122, 16.5.2003, p. 1),
Commission Directive 2004/20/EC of 2.3.2004 (O] L 70, 9.3.2004, p. 32),
Commission Directive 2004/30/EC of 10.3.2004 (OJ L 77, 13.3.2004, p. 50),
Commission Directive 2004/58/EC of 23.4.2004 (O] L 120, 24.4.2004, p. 26),
Commission Directive 2004/60/EC of 23.4.2004 (O] L 120, 24.4.2004, p. 39),
Commission Directive 2004/62/EC of 26.4.2004 (O] L 125, 28.4.2004, p. 38),
Council Directive 2004/66/EC of 26.4.2004 (O] L 168, 1.5.2004, p. 35),
Commission Directive 2004/71/EC of 28.4.2004 (O] L 127, 29.4.2004, p. 104),
Commission Directive 2004/99/EC of 1.10.2004 (O] L 309, 6.10.2004 p. 6),
Commission Directive 2005/2/EC of 19.1.2005 (O] L 20, 22.1.2005 p. 15),

: Commission Directive 2005/3/EC of 19.1.2005 (OJ L 20, 22.1.2005 p. 19),

Regulation (EC) No 396/2005 of the European Parliament and of the Council of 23.2.2005 (O]

L 70, 16.3.2005 p. 1),

32005 L 0025:
32005 L 0034:
32005 L 0053:
32005 L 0054:
32005 L 0057:
32005 L 0058:
32005 L 0072:
32006 L 0005
32006 L 0006:
32006 L 0010:
32006 L 0016:
32006 L 0019:
32006 L 0039:
32006 L 0045:

/
/
/
/
/
/
: Commission Directive 2006/5/EC of 17.1.2006 (OJ L 12, 18.1.2006 p. 17),
/
/
/
/
/

Council Directive 2005/25/EC of 14.3.2005 (OJ L 90, 8.4.2005 p. 1),
Commission Directive 2005 34/EC of 17.5.2005 (OJ L 125, 18.5.2005 p- 5),
Commission Directive 2005/53/EC of 16.9.2005 (O] L 241, 17.9.2005 p. 51),
Commission Directive 2005/54/EC of 19.9.2005 (O] L 244, 20.9.2005 p. 21),
Commission Directive 2005/57/EC of 21.9.2005 (O] L 246, 22.9.2005 p. 14),
Commission Directive 2005/58/EC of 21.9.2005 (O] L 246, 22.9.2005 p. 17),
/

Commission Directive 2005/72/EC of 21.10.2005 (O] L 279, 22.10.2005 p. 63),

Commission Directive 2006/6/EC of 17.1.2006 (OJ L 12, 18.1.2006 p. 21),
Commission Directive 2006/10/EC of 27.1.2006 (O] L 25, 28.1.2006 p. 24),
Commission Directive 2006/16/EC of 7.2.2006 (OJ L 36, 8.2.2006 p. 37),
Commission Directive 2006/19/EC of 14.2.2006 (O] L 44, 15.2.2006 p. 15),
Commission Directive 2006/39/EC of 12.4.2006 (O] L 104, 13.4.2006 p. 30),

Commission Directive 2006/45/EC of 16.5.2006 (O] L 130, 18.5.2006 p. 27).

(a) In Annex IV, point 1.1, in the list ‘RSh I, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  TokcuyeH npy KOHTAKT ¢ ounrte.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: Toxic in contact cu ochiil’

In Annex 1V, point 1.1, in the list ‘RSh 2’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  Mozxe na npuunau poroceHcnOmm3arms.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Poate cauza fotosensibilitate!’

In Annex IV, point 1.1, in the list ‘RSh 3’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  KoHTakThT C fapure NpuUUYMHABA M3rapsAHMUA Ha KOXKara M OYMUTE, KOHTAKTHT C TEUHOCTTA INPUUYMHABA U3MPD-

3BaHus.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Contactul cu vaporii cauzeazd arsuri ale pielii si ochilor, iar contactul cu lichidul cauzeazd degeraturi!
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(d) In Annex V, point 1, in the list ‘SP 1", the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: [la He ce 3aMbpCsBAT BOIMTE C TO3M MPOIYKT MIM C HEroBata OMakoBKa. ([la He ce nouucmea u3noasanama
mexHura 8 6ausocm do nogepxHocmuu 800u/[la ce usb4azea 3amspcasae upes OMMOUHU RAHAAU Ha depmu Uy
nsmuua.).

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: A nu se contamina apa cu produsul sau cu ambalajul siu (a nu se curdta echipamentele de aplicare in apro-
pierea apelor de suprafatd/a se evita contaminarea prin sistemele de evacuare a apelor din ferme sau drumuri)l

In Annex V, point 2.1, in the list ‘SPo 1’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: Ilpy KOHTAaKT ¢ KOXaTa, IbPBO Jla Ce OTCTpaHM MNPOIyKTa CbC CyXa KbpIa M CJell ToBa KoxaTa 1a ce M3Mume
06uIHO ¢ Boma.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: Dacd produsul vine in contact cu pielea, indepirtati produsul cu un material uscat si apoi spalati cu
multd apal’

In Annex V, point 2.1, in the list ‘SPo 2’, the following is inserted before the entry in Spanish:
‘BG:  Llstoro 3ammTHO 06IEKII0 [1a ce u3repe cieft ynorpeba.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: A se spdla toate echipamentele de protectie dupd utilizare!

In Annex V, point 2.1, in the list ‘SPo 3, the following is inserted before the entry in Spanish:
‘BG:  (riep 3anianBaHe Ha NPOJIYKTA [1a He Ce BIMLIBA [IMMa ¥ TPETMPAHATA 30HA [d Ce HAIyCHe He3abaBHO.
and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Dupd fumigarea produsului, nu inhalati fumul i parasiti imediat zona tratatd!

In Annex V, point 2.1, in the list ‘SPo 4, the following is inserted before the entry in Spanish:
‘BG:  OmakoBkaTa fja ce OTBOPM Ha OTKPMUTO M IIPM CYXO Bpeme.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Ambalajul trebuie deschis in aer liber i pe vreme uscatd!’

In Annex V, point 2.1, in the list ‘SPo 5, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  [la ce mpoBETPST OCHOBHO/Ia Ce MOCOYM BpeMe/TPeTMPAHUTE IIIOLIM/OPAHKEPUNTE 10 M3ChXBAHE HA PasTBOPA,
Ipefi OTHOBO J1a CE BIe3e B TSIX.'

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: A se ventila zonele/serele tratate, in intregime/(sd se specifice timpul necesar)/pana la uscarea produsului
pulverizat, inainte de a reintra!’

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 1", the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: C uen omasase Ha MOANOYBCHNTE BOMIN/TOYBOOOUTABALUNTE OPIAHM3MI, Id He Ce IpWara TO3M WM MIpyT
TPOJIYKT, CHIBPKALL (0d Ce MOCOUL ARMUBHOMO GE4eCe0 UALL 2pynama GRMUBHL BeLecmea cnoped cayuas)
ToBeye OT (0 ce NOCOUl CPORA UAL UECOmAma).’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru protectia apei freatice/organismelor din sol, nu aplicati acest produs sau alt produs care contine
(identificati substanta activa sau clasa corespunzitoare, dupd caz) mai mult de (sd se specifice perioada
de timp sau frecventa tratamentelor)!’

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 2', the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  [la He ca npuara pu (0a Ce NOCOUL Muna nousa Ul CUmyayudma) NouBM, C LNl ONa3BaHe HA MOHIOYBEHUTE
BOIIV[BOIIHIUTE OPTaHM3MI.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru protectia apei freatice/organismelor acvatice, nu aplicati pe sol (sd se specifice tipul de sol sau
situatia in cauzd)!’
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() In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 3’, the following is inserted before the entry in Spanish:

~

‘BG: MHa ce ocurypu HerperupaHa OyQepHa 30Ha OT (0a ce NOCOML DA3CIMOSHUEMO) [0 HE3CMEHeNCKM 3emu|
IOBbPXHOCTHM BOM, C LeNl ONa3BaHe HAa BOIHWMTE OPraHW3MI/PAacTeHUsTa, KOUTO He ca O0eKT Ha TpeTupaHe|
YJICHECTOHOTMTE, KOUTO He ca 00EKT Ha TpeTypaHe/HaceKoMuTe.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd/artropodelor/insectelor ne-tintd respectati o
zond tampon netratatd de (sd se specifice distanta) pand la terenul necultivat/apa de suprafata’

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 4, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: [la He ce mpuiara BbPXy HEIPONYCKIMBY IMOBbPXHOCTM KaTo acdant, GETOH, MaBax, XeNe30MbTHU JIMHUM U
OpyT¥ TAKMBA C BUCOK PWCK 3a OTTMYAHE, C LN OMNA3BAHE HA BOMHNTE OPIAHM3MYI[PACTCHNSTA, KOMTO HE Ca
00eKT Ha TpeTupaHe.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru protectia organismelor acvatice/plantelor ne-tintd nu aplicati pe suprafete impermeabile precum
asfalt, ciment, pavaj, cale feratd sau in alte situatii in care existd risc mare de scurgere!

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 5, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  IlpomykTsT TpsiOBa [ € HANLIHO MHKOPHOPUPAH B [OYBATA, C LN OIA3BaHe HA ITHLTe/IMBUTE GO3AIHMIN.
YBepere ce, e NPOAYKTHT € HAILIHO MHKOPIIOPUPAH U B Kpas Ha perosete.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru protectia pdsirilor/mamiferelor silbatice, produsul trebuie incorporat in totalitate in soll A se
asigura cd produsul este incorporat in totalitate la sfarsitul randurilor!’

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 6’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  la ce OTCTpaHAT pasyeTyTe/pasnuiieHnTe KOJMYECTBA, C LesT ONla3BaHe Ha IITULMTe IyBute Oo3aiiHmIm.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru protectia pasirilor/mamiferelor silbatice indepartati urmele de produs!’

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 7, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: [la He ce mpuara 1o Bpeme Ha pasMHOXKUTEIHIL [IEPUON Ha ITHLKTe.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: A nu se aplica produsul in perioada de imperechere a pasirilor!

In Annex V, point 2.2, in the list ‘SPe 8, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  Omacen 3a muerure/[a He ce Iputara Ipy KyNnTypH IO BpeMe Ha IbTeX, C LieN ONasBaHe Ha ITYeTITe I IPYIV
HacekoMy-onpammreny/[a He ce M3MOM3Ba Ha MeCTa, KBIETO MMa aKTUBHA Mama Ha mdem/[Ipemecrere mmm
IOKpHiiTe ITYeTHNUTE KOLIepY IO BpeMe Ha TPETUPAHETo U 3a (Ja ce nocouu cpor) cien Tperupane/[a He ce
Ipusiara Ipy HamMuye Ha UbQTSIA IUleBeiHa pacTurentoct/[IneBenyte oa ce yHMIIOXAT mpemyt wbdrexa um/[a
He ce Mpuiara mpemu (0a ce nocouu cpor).’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Periculos pentru albine!/Pentru a proteja albinele si alte insecte polenizatoare nu aplicati pe plante in
timpul infloritului!/Nu utilizati produsul in timpul sezonului activ al albinelor!/Indepartati sau acoperiti
stupii in timpul aplicdrii si (sd se specifice perioada de timp) dupd tratament!/Nu aplicati produsul in
perioada de inflorire a buruienilor!/Distrugeti buruienile inainte de inflorire!/Nu aplicati inainte de (sd se
specifice perioada de timp)!’

In Annex V, point 2.3, in the list ‘Spa I’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG: [la He ce mpuimara TO3M WIM IPYT MPONYKT, CBIBPIKALL (0a Ce NOCOUU ARMUBHOMO BeU4ECBO UAU epynama
ARMUBHU BeWECMEa Croped cayuad) TmoBede OT (da ce nocouu Gpos Ha NPUNOKREHUAMA UAU CPORA), 3 Oa ce
y30erHe Pa3BUTIETO HA PE3UCTEHTHOCT.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Pentru a evita aparitia rezistentei nu aplicati acest produs sau orice alt produs continind (sd se specifice

substanta activd sau clasa de substante, dupd caz) mai mult de (sd se specifice numdrul de tratamente sau perioada
de timp)!’
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(s) In Annex V, point 2.4, in the list ‘SPr 1’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  IlpuMaMKumTe [1a Ce MOCTAaBST TaKa, ye 1a Obie CBEIEH 10 MUHUMYM PUCKA OT KOHCYMAuys OT [APYTM XKUBOTHI.
BriokoBuTe IpuMaMKy [ ce MOCTABAT Taka, 4e Ia He MOTAT 1a GBOAT pasHeceHM OT rpuzadi.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO: Momeala trebuie depozitatd in conditii de securitate astfel incat si se micsoreze riscul de a fi consumatd
de cdtre alte animale! A se asigura momeala astfel incat s nu poatd fi mutatd de citre rozdtoare!

=

In Annex V, point 2.4, in the list ‘SPr 2’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  Tperupanute miomm Tps6sa ma GboaT 00O3HAuUeHM B MEpUOIA Ha TpeTupaHe. [la ce MOCOYM ONMACHOCTTA OT
OTpaBsiHe (ITbPBMYHO IV BTOPMYHO) C AHTMKOAryIIaHTa M J1a Ce YKaXe HeroBara IpOTUBOOTPOBA.

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Zona de tratament trebuie marcatd in timpul perioadei de aplicare! A se mentiona riscul de otravire
(principal §i secundar) cu anticoagulant si antitodul specific!’

€

In Annex V, point 2.4, in the list ‘SPr 3’, the following is inserted before the entry in Spanish:

‘BG:  MbprBuTe IpM3auM fa Ce OTCTPaHABAT OT TPETMPAaHATa IUIOLI BCEKM JIEH Npe3 LeNus Iepuof Ha Tpetupase. [la
He Ce M3XBBPILAT B KON 32 GOKIYK MM Ha CMETMIIA.’

and, after the entry in Portuguese:

‘RO:  Rozitoarele moarte trebuie si fie indeparate din zona tratatd in fiecare zi in timpul tratamentului! A nu
se arunca in recipientele pentru gunoi sau la gropile de gunoil’
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/105/EC
of 20 November 2006

adapting Directives 73/239/EEC, 74/557/EEC and 2002/83/EC in the field of environment, by
reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3 Directives 79/409/EEC (), 92/43[EEC (), 97/68/EC (¥,
2001/80/EC (°) and 2001/81/EC (*) should therefore be
amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 79/409/EEC, 92/43[EEC, 97/68/EC, 2001/80/EC and
2001/81/EC shall be amended as set out in the Annex.

J L 157, 21.6.2005, p. 11.
J L 103, 25.4.1979, p. 1.
J L 206, 22.7.1992, p. 7.
J L 59,27.2.1998, p. 1.

J L 309, 27.11.2001, p. 1.
J L 309, 27.11.2001, p. 22.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX
ENVIRONMENT
A. NATURE PROTECTION PODICIPEDIFORMES
i . Podicipedidae

1. 31979 L 0409: Council Directive 79/409/EEC of 2 April 1979
on the conservation of wild birds (O] L 103, 25.4.1979, p. 1), as Podiceps auritus
amended by:
— 11979 H: Act concerning the conditions of accession and the PROCELLARIFORMES

adjustments to the Treaties — Accession of the Hellenic Procellariidac

Republic (O] L 291, 19.11.1979, p. 17),

31981 L 0854: Council Directive 81/854/EEC of 19.10.1981
(O] L 319, 7.11.1981, p. 3),

11985 I: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic (O] L 302, 15.11.1985,
p. 23),

31985 L 0411: Commission Directive 85411/ EEC of
25.7.1985 (O] L 233, 30.8.1985, p. 33),

31986 L 0122: Council Directive 86/122] EEC of 8.4.1986
(OJ L 100, 16.4.1986, p. 22),

31990 L 0656: Council Directive 90/656/EEC of 4.12.1990
(OJ L 353,17.12.1990, p. 59),

31991 L 0244: Commission Directive 91/244/EEC of 6.3.1991
(O] L 115, 8.5.1991, p. 41),

31994 L 0024: Council Directive 94/24/ EC of 8.6.1994
(OJ L 164, 30.6. 1994, p. 9),

11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of
Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden
(O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

31997 L 0049: Commission Directive 97[49/EC of 29.7.1997
(O] L 223,13.8.1997, p. 9),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the
Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Republic of
Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the
Republic of Slovenia and the Slovak Republic (O] L 236,
23.9.2003, p. 33),

32003 R 0807: Council Regulation (EC) No 807/2003 of
14.4.2003 (O] L 122, 16.5.2003, p. 36).

Annexes 1, 11/1, 11/2, 1I/1 and 11I/2 are replaced by the following:

Pterodroma madeira
Pterodroma feae
Bulweria bulwerii
Calonectris diomedea
Puffinus puffinus mauretanicus (Puffinus mauretanicus)
Puffinus yelkouan
Puffinus assimilis
Hydrobatidae
Pelagodroma marina
Hydrobates pelagicus
Oceanodroma leucorhoa

Oceanodroma castro

PELECANIFORMES

Pelecanidae

Pelecanus onocrotalus

Pelecanus crispus
Phalacrocoracidae

Phalacrocorax aristotelis desmarestii

Phalacrocorax pygmeus

CICONIIFORMES

Ardeidae
Botaurus stellaris
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax

Ardeola ralloides

Egretta garzetta
TIPUITOKEHME I — ANEXO I — PRILOHA I -BILAG I — Egretta alba (Ardea alba)
ANHANG I — I LISA — TIAPAPTHMA I — ANNEX I — Ardea purpurea
ANNEXE I — ALLEGATO I — I PIELIKUMS — I PRIEDAS — L
I. MELLEKLET — ANNESS I — BIJLAGE I — ZALACZNIK I — Ciconiidae
ANEXO I — ANEXA I — PRILOHA I — PRILOGA I — LIITE I Ciconia niera
— BILAGA 8T
Ciconia ciconia
a
@ Threskiornithidae
GAVIFORMES Plegadis falcinellus
Gaviidae Platalea leucorodia

Gavia stellata
Gavia arctica

Gavia immer

PHOENICOPTERIFORMES

Phoenicopteridae

Phoenicopterus ruber
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ANSERIFORMES Falconidae

Anatidae

Cygnus bewickii (Cygnus columbianus bewickii)

Cygnus cygnus

Anser albifrons flavirostris
Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis

Tadorna ferruginea

Marmaronetta angustirostris

Aythya nyroca

Polysticta stelleri

Mergus albellus (Mergellus albellus)

Oxyura leucocephala

FALCONIFORMES

Pandionidae
Pandion haliaetus

Accipitridae
Pernis apivorus
Elanus caeruleus
Milvus migrans
Milvus milvus
Haliaeetus albicilla
Gypaetus barbatus
Neophron percnopterus
Gyps fulvus
Aegypius monachus
Circaetus gallicus
Circus aeruginosus
Circus cyaneus
Circus macrourus
Circus pygargus
Accipiter gentilis arrigonii
Accipiter nisus granti
Accipiter brevipes
Buteo rufinus
Aquila pomarina
Aquila clanga
Agquila heliaca
Aquila adalberti
Agquila chrysaetos
Hieraaetus pennatus

Hieraaetus fasciatus

Falco naumanni
Falco vespertinus
Falco columbarius
Falco eleonorae
Falco biarmicus
Falco cherrug
Falco rusticolus

Falco peregrinus

GALLIFORMES

Tetraonidae
Bonasa bonasia
Lagopus mutus pyrenaicus
Lagopus mutus helveticus
Tetrao tetrix tetrix
Tetrao urogallus
Phasianidae
Alectoris graeca
Alectoris barbara
Perdix perdix italica

Perdix perdix hispaniensis

GRUIFORMES

Turnicidae
Turnix sylvatica
Gruidae
Grus grus
Rallidae
Porzana porzana
Porzana parva
Porzana pusilla
Crex crex
Porphyrio porphyrio
Fulica cristata
Otididae
Tetrax tetrax
Chlamydotis undulata
Otis tarda

CHARADRIIFORMES

Recurvirostridae

Himantopus himantopus

Recurvirostra avosetta
Burhinidae

Burhinus oedicnemus
Glareolidae

Cursorius cursor

Glareola pratincola



20.12.2006

Official Journal of the European Union

371

Charadriidae

Charadrius alexandrinus

Charadrius morinellus (Eudromias morinellus)

Pluvialis apricaria

Hoplopterus spinosus
Scolopacidae

Calidris alpina schinzii

Philomachus pugnax

Gallinago media

Limosa lapponica

Numenius tenuirostris

Tringa glareola

Xenus cinereus (Tringa cinerea)

Phalaropus lobatus
Laridae

Larus melanocephalus

Larus genei

Larus audouinii

Larus minutus

Sternidae

Gelochelidon nilotica (Sterna nilotica)

Sterna caspia
Sterna sandvicensis
Sterna dougallii
Sterna hirundo
Sterna paradisaea
Sterna albifrons
Chlidonias hybridus
Chlidonias niger
Alcidae

Uria aalge ibericus
PTEROCLIFORMES

Pteroclididae
Pterocles orientalis

Pterocles alchata

COLUMBIFORMES

Columbidae
Columba palumbus azorica
Columba trocaz
Columba bollii

Columba junoniae

STRIGIFORMES

Strigidae
Bubo bubo
Nyctea scandiaca
Surnia ulula
Glaucidium passerinum
Strix nebulosa
Strix uralensis
Asio flammeus

Aegolius funereus

CAPRIMULGIFORMES

Caprimulgidae

Caprimulgus europaeus

APODIFORMES
Apodidae
Apus caffer

CORACIIFORMES

Alcedinidae
Alcedo atthis
Coraciidae

Coracias garrulus

PICIFORMES

Picidae
Picus canus
Dryocopus martius
Dendrocopos major canariensis
Dendrocopos major thanneri
Dendrocopos syriacus
Dendrocopos medius
Dendrocopos leucotos

Picoides tridactylus

PASSERIFORMES

Alaudidae
Chersophilus duponti
Melanocorypha calandra
Calandrella brachydactyla
Galerida theklae
Lullula arborea
Motacillidae
Anthus campestris
Troglodytidae
Troglodytes troglodytes fridariensis
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Muscicapidae (Turdinae)
Luscinia svecica
Saxicola dacotiae
Ocnanthe leucura
Oenanthe cypriaca
Oenanthe pleschanka

Muscicapidae (Sylviinae)
Acrocephalus melanopogon
Acrocephalus paludicola
Hippolais olivetorum
Sylvia sarda
Sylvia undata
Sylvia melanothorax
Sylvia rueppelli
Sylvia nisoria

Muscicapidae (Muscicapinae)
Ficedula parva
Ficedula semitorquata
Ficedula albicollis

Paridae
Parus ater cypriotes

Sittidae
Sitta krueperi
Sitta whiteheadi

Certhiidae
Certhia brachydactyla dorotheae

Laniidae
Lanius collurio
Lanius minor
Lanius nubicus

Corvidae
Pyrrhocorax pyrrhocorax

Fringillidae (Fringillinae)
Fringilla coelebs ombriosa
Fringilla teydea

Fringillidae (Carduelinae)
Loxia scotica

Bucanetes githagineus

Pyrrhula murina (Pyrrhula pyrrhula murina)

Emberizidae (Emberizinae)
Emberiza cineracea
Emberiza hortulana

Emberiza caesia

MPUTTOKEHVE I1/1 — ANEXO II/1 — PRILOHA 11/1 -BILAG I/
1 — ANHANG II/1 — II/1 LISA — IIAPAPTHMA II/1 —
ANNEX II/1 — ANNEXE II/1 — ALLEGATO IIj/1 — II/1. PIELI-
KUMS — II/1 PRIEDAS — II/1. MELLEKLET — ANNESS II/1 —
BIJLAGE II/1 — ZALACZNIK 1I/1 — ANEXO II/1 — ANEXA II/1
— PRILOHA II/1 — PRILOGA II/1 — LIITE II/1 — BILAGA II/1

ANSERIFORMES

Anatidae
Anser fabalis
Anser anser
Branta canadensis
Anas penelope
Anas strepera
Anas crecca
Anas platyrhynchos
Anas acuta
Anas querquedula
Anas clypeata
Aythya ferina
Aythya fuligula

GALLIFORMES

Tetraonidae
Lagopus lagopus scoticus et hibernicus
Lagopus mutus
Phasianidae
Alectoris graeca
Alectoris rufa
Perdix perdix

Phasianus colchicus

GRUIFORMES
Rallidae

Fulica atra

CHARADRIIFORMES

Scolopacidae
Lymnocryptes minimus
Gallinago gallinago

Scolopax rusticola

COLUMBIFORMES

Columbidae
Columba livia

Columba palumbus
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MMPUJTOKEHME 11/2 — ANEXO 11/2 — PRILOHA 11/2 -BILAG 11/
2 — ANHANG 1I/2 — 1I/2 LISA — IIAPAPTHMA 12 —
ANNEX II/2 — ANNEXE II/2 — ALLEGATO II/2 — II/2. PIELI-
KUMS — 11I/2 PRIEDAS — 1I/2. MELLEKLET — ANNESS 1I/2 —
BIJLAGE 11/2 — ZALACZNIK II/2 — ANEXO II/2 — ANEXA II/2
— PRILOHA 1I/2 — PRILOGA 1I/2 — LIITE 1I/2 — BILAGA II/2

ANSERIFORMES

Anatidae
Cygnus olor
Anser brachyrhynchus
Anser albifrons
Branta bernicla
Netta rufina
Aythya marila
Somateria mollissima
Clangula hyemalis
Melanitta nigra
Melanitta fusca
Bucephala clangula
Mergus serrator

Mergus merganser

GALLIFORMES

Meleagridae
Meleagris gallopavo
Tetraonidae
Bonasa bonasia
Lagopus lagopus lagopus
Tetrao tetrix
Tetrao urogallus
Phasianidae
Francolinus francolinus
Alectoris barbara
Alectoris chukar

Coturnix coturnix

GRUIFORMES

Rallidae
Rallus aquaticus

Gallinula chloropus

CHARADRIIFORMES

Haematopodidae

Haematopus ostralegus

Charadriidae
Pluvialis apricaria
Pluvialis squatarola
Vanellus vanellus
Scolopacidae
Calidris canutus
Philomachus pugnax
Limosa limosa
Limosa lapponica
Numenius phaeopus
Numenius arquata
Tringa erythropus
Tringa totanus
Tringa nebularia
Laridae
Larus ridibundus
Larus canus
Larus fuscus
Larus argentatus
Larus cachinnans

Larus marinus

COLUMBIFORMES

Columbidae
Columba oenas
Streptopelia decaocto

Streptopelia turtur

PASSERIFORMES

Alaudidae
Alauda arvensis
Muscicapidae
Turdus merula
Turdus pilaris
Turdus philomelos
Turdus iliacus
Turdus viscivorus
Sturnidae
Sturnus vulgaris
Corvidae
Garrulus glandarius
Pica pica
Corvus monedula
Corvus frugilegus

Corvus corone
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Cygnus olor + +
Anser brachyrhynchus + + + +
Anser albifrons + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
Branta bernicla + +
Netta rufina + +
Aythya marila + + + + + + + + + +
Somateria mollissima + + + + + +
Clangula hyemalis + + + + + n + +
Melanitta nigra + + + + + + ¥ ¥ ¥
Melanitta fusca + + + + + + ¥ +
Bucephala clangula + + + + + + + + + + + n "
Mergus serrator + + + + "
Mergus merganser + + + +
Bonasa bonasia + + + + + ¥ + ¥ +
Lagopus lagopus lagopus n +
Tetrao tetrix + + + + + + + " i
Tetrao urogallus + + + + + + + ¥ + +
Francolinus francolinus +
Alectoris barbara + +
Alectoris chukar + + +
Coturnix coturnix + + + + + + + + + +
Meleagris gallopavo + + + +
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Rallus aquaticus + + +
Gallinula chloropus + + + + + + + +
Haematopus ostralegus + +
Pluvialis apricaria + + + + + + + + +
Pluvialis squatarola + + + +
Vanellus vanellus + + + + + + + ¥
Calidris canutus + +
Philomachus pugnax + + +
Limosa limosa + +
Limosa lapponica + + +
Numenius phaeopus + + +
Numenius arquata + + + +
Tringa erythropus + +
Tringa totanus + + + N
Tringa nebularia + +
Larus ridibundus + + + + + n + + n
Larus canus + + + + +
Larus fuscus + +
Larus argentatus + + + + + + +
Larus cachinnans + +
Larus marinus + + + + +
Columba oenas + + + + ¥ ¥
Streptopelia decaocto + + + + + + + + + +

900¢’cI0C

[ Nd ]

uoru) ueadoing ay) jo [euIno( [eRIO

LYAS
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Streptopelia turtur + + + + + + + + + +
Alauda arvensis + + + + + +
Turdus merula + + + + + 4 "
Turdus pilaris + + + + + + + + n n ¥ +
Turdus philomelos + + + + + + + +
Turdus iliacus + + + + + + ¥ ¥
Turdus viscivorus + + + + + ¥ +
Sturnus vulgaris + + + + + + + + +
Garrulus glandarius + + + + + + + + + + + + + n
Pica pica + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +
Corvus monedula + + + + + ¥ + + +
Corvus frugilegus + + + + + + " + +
Corvus corone + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + + +

AT = Osterreich, BE = Belgique/Belgié¢, BG = bwmrapus, CY = Kunpog, CZ = Ceska republika, DE = Deutschland, DK = Danmark, EE = Eesti, ES = Espafia, FI = Suomi/Finland, FR = France, GR = EN\ada, HU = Magyarorszdg, IE = Ireland, IT =
Italia, LT = Lietuva, LU = Luxembourg, LV = Latvija, MT = Malta, NL = Nederland, PL = Polska, PT = Portugal, RO = Romania, SE = Sverige, SI = Slovenija, SK = Slovensko, UK = United Kingdom

+
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CTpaHu-YICHKH, KOUTO CBITIACHO UlleH 7, naparpad) 3 MOTar [ paspelaBar JIOByBaHe Ha W3OPOCHUTE BULIOBE.
Estados miembros que pueden autorizar, conforme al apartado 3 del articulo 7, la caza de las especies enumeradas.

= Clenské staty, které mohou podle ¢l. 7 odst. 3 povolit lov uvedenych druht.

Medlemsstater, som i overensstemmelse med artikel 7, stk. 3, kan give tilladelse til jagt pa de anforte arter.

= Mitgliedstaaten, die nach Artikel 7 Absatz 3 die Bejagung der aufgefithrten Arten zulassen konnen.

Liikmesriigid, kes voivad artikli 7 16ike 3 alusel lubada loetelus nimetatud liikidele jahipidamist.

= Kpdatn Mé\n nou duvavtar va empéyouy, oUp@ova pie to Apdpo 7 map. 3, To Kuvijyt Tev 0Gv Tou aptdpouval.

n

Member States which under Article 7(3) may authorize hunting of the species listed.

Etats membres pouvant autoriser, conformément a l'article 7 paragraphe 3, la chasse des especes énumérées.
Stati membri che possono autorizzare, conformemente all'articulo 7, paragrafo 3, la caccia delle specie elencate.
Dalibvalstis, kuras saskana ar 7. panta 3. punktu ir atlautas saraksta minéto sugu medibas.

Salys narés, kurios pagal 7 straipsnio 3 punkta gali leisti medzioti i$vardintas risis.

Tagdllamok, melyek a 7. cikkének (3) bekezdése alapjan engedélyezhetik a listin szerepld fajok vaddszatat.

Stati Membri li bis-sahha ta’ I-Artikolu 7(3) jistghu jawtorizzaw kacca ta’ l-ispeci indikati.

Lid-Staten die overeenkonstig artikel 7, lid 3, toestemming mogen geven tot het jagen op de genoemde soorten.
Panstwa czlonkowskie, ktore na mocy art. 7 ust. 3 mogg udzieli¢ zezwolenia na polowanie na wyliczone gatunki.
Estados-Membros que podem autorizar, conforme o n° 3 do artigo 7°, a caca das espécies enumeradas.

Statele membre care, conform articolului 7 paragraful 3, pot autoriza vanarea speciilor enumerate.

Clenské staty, ktoré podla ¢linku 7 odseku 3 mozu povolit polovanie na uvedené druhy.

Drzave ¢lanice, ki po ¢lenu 7(3) lahko dovolijo lov na navedene vrste.

Jasenvaltiot, jotka 7 artiklan 3 kohdan perusteella voivt sallia luettelossa mainittujen lajien metsastyksen.
Medlemsstater som enligt artikel 7.3 far tilldta jakt pd de angivna arterna.

9/¢
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MMPUITOKEHME 11I/1 — ANEXO IIl/1 — PRILOHA 111/1 -BILAG
/1 — ANHANG 1II/1 — II/1 LISA — I[TAPAPTHMA III/1 —
ANNEX II/1 — ANNEXE III/1 — ALLEGATO III/1 — III
1. PIELIKUMS — 1lI/1 PRIEDAS — III/1. MELLEKLET —
ANNESS 1II/1 — BIJLAGE Ill/1 — ZALACZNIK III/1 — ANEXO
/1 — ANEXA III /1 — PRILOHA II[/1 — PRILOGA III/1 —
LIITE 11I/1 — BILAGA 11I/1

ANSERIFORMES

Anatidae

Anas platyrhynchos
GALLIFORMES

Tetraonidae

Lagopus lagopus lagopus, scoticus et hibernicus
Phasianidae

Alectoris rufa

Alectoris barbara

Perdix perdix

Phasianus colchicus
COLUMBIFORMES

Columbidae
Columba palumbus

MPUITOXKEHME 111/2 — ANEXO 111/2 — PRILOHA I1l/2 -BILAG
1l/2 — ANHANG 11I/2 — Ill/2 LISA — ITAPAPTHMA I1l/2 —
ANNEX IlI/2 — ANNEXE Ill/2 — ALLEGATO Il/2 — III/
2 PIELIKUMS — II/2 PRIEDAS — [II/2. MELLEKLET — ANNESS
1[/2 — BILAGE III/2 — ZALACZNIK 11I/2 — ANEXO IlI/2 —
ANEXA Ill/2 — PRILOHA I1l/2 — PRILOGA Ill/2 — LITE 11I/2
— BILAGA I1I/2

ANSERIFORMES

Anatidae
Anser albifrons albifrons
Anser anser
Anas penelope
Anas crecca
Anas acuta
Anas clypeata
Aythya ferina
Aythya fuligula
Aythya marila

Somateria mollissima

Melanitta nigra

GALLIFORMES

Tetraonidae
Lagopus mutus
Tetrao tetrix britannicus

Tetrao urogallus

GRUIFORMES

Rallidae

Fulica atra

CHARADRIIFORMES

Charadriidae
Pluvialis apricaria
Scolopacidae
Lymnocryptes minimus
Gallinago gallinago
Scolopax rusticola.”

2. 31992 L 0043: Council Directive 92/43/EEC of 21 May 1992 on
the conservation of natural habitats and of wild fauna and flora
(OJ L 206, 22.7.1992, p. 7), as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Republic of Austria,
the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241,
29.8.1994, p. 21),

— 31997 L 0062: Council Directive 97/62/EC of 27.10.1997
(O] L 305, 8.11.1997, p. 42),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the
adjustments to the Treaties — Accession of the Czech Republic, the
Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia,
the Republic of Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of
Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the
Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European
Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L 284,
31.10.2003, p. 1).

(a) Article 1(c)(ii) is replaced by the following:

‘(iii) present outstanding examples of typical characteristics of
one or more of the nine following biogeographical
regions: Alpine, Atlantic, Black Sea, Boreal, Continental,
Macaronesian, Mediterranean, Pannonian and Steppic.’

(b) In Article 4(2), the word ‘seven’ is replaced by ‘nine’.
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(c) Annexes [ and II are replaced by the following:

‘ANNEX I

NATURAL HABITAT TYPES OF COMMUNITY INTEREST WHOSE CONSERVATION REQUIRES THE

DESIGNATION OF SPECIAL AREAS OF CONSERVATION

Interpretation

Guidance on the interpretation of habitat types is given in the “Interpretation Manual of European Union Habi-
tats” as approved by the committee set up under Article 20 (‘Habitats Committee”) and published by the Euro-
pean Commission (*).

The code corresponds to the NATURA 2000 code.

The sign “*” indicates priority habitat types.

11.

1110
1120
1130
1140
1150
1160
1170
1180

12.

1210
1220
1230
1240
1250

13.

1310
1320
1330
1340

14.

1410
1420
1430

15.

1510
1520
1530

1. COASTAL AND HALOPHYTIC HABITATS
Open sea and tidal areas

Sandbanks which are slightly covered by sea water all the time
* Posidonia beds (Posidonion oceanicae)

Estuaries

Mudflats and sandflats not covered by seawater at low tide

* Coastal lagoons

Large shallow inlets and bays

Reefs

Submarine structures made by leaking gases

Sea cliffs and shingle or stony beaches

Annual vegetation of drift lines

Perennial vegetation of stony banks

Vegetated sea cliffs of the Atlantic and Baltic Coasts

Vegetated sea cliffs of the Mediterranean coasts with endemic Limonium spp.

Vegetated sea cliffs with endemic flora of the Macaronesian coasts

Atlantic and continental salt marshes and salt meadows

Salicornia and other annuals colonizing mud and sand
Spartina swards (Spartinion maritimae)
Atlantic salt meadows (Glauco-Puccinellietalia maritimae)

* Inland salt meadows

Mediterranean and thermo-Atlantic salt marshes and salt meadows

Mediterranean salt meadows (Juncetalia maritimi)
Mediterranean and thermo-Atlantic halophilous scrubs (Sarcocornetea fruticosi)

Halo-nitrophilous scrubs (Pegano-Salsoletea)

Salt and gypsum inland steppes

* Mediterranean salt steppes (Limonietalia)
* Iberian gypsum vegetation (Gypsophiletalia)

* Pannonic salt steppes and salt marshes

(*) “Interpretation Manual of European Union Habitats”, version EUR 15/2" adopted by the Habitats Committee on 4 October 1999 and
“Amendments to the “Interpretation Manual of European Union Habitats” with a view to EU enlargement” (Hab. 01/11b-rev. 1)
adopted by the Habitats Committee on 24 April 2002 after written consultation, European Commission, Directorate General for

Environment.
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16.

1610
1620
1630
1640
1650

21.

2110
2120
2130
2140
2150
2160
2170
2180
2190
21A0

22.

2210
2220
2230
2240
2250
2260
2270

23.

2310
2320
2330
2340

31.

3110
3120

3130

3140
3150
3160
3170
3180
3190
31A0

Boreal Baltic archipelago, coastal and landupheaval areas

Baltic esker islands with sandy, rocky and shingle beach vegetation and sublittoral vegetation
Boreal Baltic islets and small islands

* Boreal Baltic coastal meadows

Boreal Baltic sandy beaches with perennial vegetation

Boreal Baltic narrow inlets

2. COASTAL SAND DUNES AND INLAND DUNES
Sea dunes of the Atlantic, North Sea and Baltic coasts

Embryonic shifting dunes

Shifting dunes along the shoreline with Ammophila arenaria (‘white dunes”)
* Fixed coastal dunes with herbaceous vegetation (“grey dunes”)

* Decalcified fixed dunes with Empetrum nigrum

* Atlantic decalcified fixed dunes (Calluno-Ulicetea)

Dunes with Hippophaé rhamnoides

Dunes with Salix repens ssp. argentea (Salicion arenariae)

Wooded dunes of the Atlantic, Continental and Boreal region

Humid dune slacks

Machairs (* in Ireland)

Sea dunes of the Mediterranean coast

Crucianellion maritimae fixed beach dunes
Dunes with Euphorbia terracina

Malcolmietalia dune grasslands

Brachypodietalia dune grasslands with annuals
* Coastal dunes with Juniperus spp.
Cisto-Lavenduletalia dune sclerophyllous scrubs

* Wooded dunes with Pinus pinea and/or Pinus pinaster

Inland dunes, old and decalcified

Dry sand heaths with Calluna and Genista
Dry sand heaths with Calluna and Empetrum nigrum
Inland dunes with open Corynephorus and Agrostis grasslands

* Pannonic inland dunes

3. FRESHWATER HABITATS
Standing water

Oligotrophic waters containing very few minerals of sandy plains (Littorelletalia uniflorae)

Oligotrophic waters containing very few minerals generally on sandy soils of the West Mediterranean,
with Isoetes spp.

Oligotrophic to mesotrophic standing waters with vegetation of the Littorelletea uniflorae and/or of the
Isoéto-Nanojuncetea

Hard oligo-mesotrophic waters with benthic vegetation of Chara spp.

Natural eutrophic lakes with Magnopotamion or Hydrocharition — type vegetation
Natural dystrophic lakes and ponds

* Mediterranean temporary ponds

* Turloughs

Lakes of gypsum karst

* Transylvanian hot-spring lotus beds



380

Official Journal of the European Union

20.12.2006

32.

3210
3220
3230
3240
3250
3260

3270
3280

3290

4010
4020
4030
4040
4050
4060
4070
4080
4090
40A0
40B0
40C0

51.

5110
5120
5130
5140

52.

5210
5220
5230

53.

5310
5320
5330

54.

5410
5420
5430

Running water — sections of water courses with natural or semi-natural dynamics (minor,
average and major beds) where the water quality shows no significant deterioration

Fennoscandian natural rivers

Alpine rivers and the herbaceous vegetation along their banks
Alpine rivers and their ligneous vegetation with Myricaria germanica
Alpine rivers and their ligneous vegetation with Salix elaeagnos
Constantly flowing Mediterranean rivers with Glaucium flavum

Water courses of plain to montane levels with the Ranunculion fluitantis and Callitricho-Batrachion vegeta-
tion

Rivers with muddy banks with Chenopodion rubri p.p. and Bidention p.p. vegetation

Constantly flowing Mediterranean rivers with Paspalo-Agrostidion species and hanging curtains of Salix
and Populus alba

Intermittently flowing Mediterranean rivers of the Paspalo-Agrostidion

4. TEMPERATE HEATH AND SCRUB

Northern Atlantic wet heaths with Erica tetralix

* Temperate Atlantic wet heaths with Erica ciliaris and Erica tetralix
European dry heaths

* Dry Atlantic coastal heaths with Erica vagans

* Endemic macaronesian heaths

Alpine and Boreal heaths

* Bushes with Pinus mugo and Rhododendron hirsutum (Mugo-Rhododendretum hirsuti)
Sub-Arctic Salix spp. Scrub

Endemic oro-Mediterranean heaths with gorse

* Subcontinental peri-Pannonic scrub

Rhodope Potentilla fruticosa thickets

* Ponto-Sarmatic deciduous thickets

5. SCLEROPHYLLOUS SCRUB (MATORRAL)
Sub-Mediterranean and temperate scrub

Stable xerothermophilous formations with Buxus sempervirens on rock slopes (Berberidion p.p.)
Mountain Cytisus purgans formations
Juniperus communis formations on heaths or calcareous grasslands

* Cistus palhinhae formations on maritime wet heaths

Mediterranean arborescent matorral

Arborescent matorral with Juniperus spp.
* Arborescent matorral with Zyziphus

* Arborescent matorral with Laurus nobilis

Thermo-Mediterranean and pre-steppe brush

Laurus nobilis thickets
Low formations of Euphorbia close to cliffs

Thermo-Mediterranean and pre-desert scrub

Phrygana

West Mediterranean clifftop phryganas (Astragalo-Plantaginetum subulatae)
Sarcopoterium spinosum phryganas

Endemic phryganas of the Euphorbio-Verbascion
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61.

6110
6120
6130
6140
6150
6160
6170
6180
6190

62.

6210

6220
6230

6240
6250
6260
6270
6280
62A0
62B0
62C0
62D0

63.

6310

64.

6410
6420
6430
6440
6450
6460

65.

6510
6520
6530

71.

7110
7120

6. NATURAL AND SEMI-NATURAL GRASSLAND FORMATIONS
Natural grasslands

* Rupicolous calcareous or basophilic grasslands of the Alysso-Sedion albi
* Xeric sand calcareous grasslands

Calaminarian grasslands of the Violetalia calaminariae

Siliceous Pyrenean Festuca eskia grasslands

Siliceous alpine and boreal grasslands

Oro-Iberian Festuca indigesta grasslands

Alpine and subalpine calcareous grasslands

Macaronesian mesophile grasslands

Rupicolous pannonic grasslands (Stipo-Festucetalia pallentis)

Semi-natural dry grasslands and scrubland facies

Semi-natural dry grasslands and scrubland facies on calcareous substrates (Festuco-Brometalia) (* impor-
tant orchid sites)

* Pseudo-steppe with grasses and annuals of the Thero-Brachypodietea

* Species-rich Nardus grasslands, on silicious substrates in mountain areas (and submountain areas in
Continental Europe)

* Sub-Pannonic steppic grasslands

* Pannonic loess steppic grasslands

* Pannonic sand steppes

* Fennoscandian lowland species-rich dry to mesic grasslands

* Nordic alvar and precambrian calcareous flatrocks

Eastern sub-Mediterranean dry grasslands (Scorzoneratalia villosae)
* Serpentinophilous grassland of Cyprus

* Ponto-Sarmatic steppes

Oro-Moesian acidophilous grasslands

Sclerophillous grazed forests (dehesas)

Dehesas with evergreen Quercus spp.

Semi-natural tall-herb humid meadows

Molinia meadows on calcareous, peaty or clayey-silt-laden soils (Molinion caeruleae)
Mediterranean tall humid grasslands of the Molinio-Holoschoenion

Hydrophilous tall herb fringe communities of plains and of the montane to alpine levels
Alluvial meadows of river valleys of the Cnidion dubii

Northern boreal alluvial meadows

Peat grasslands of Troodos

Mesophile grasslands

Lowland hay meadows (Alopecurus pratensis, Sanguisorba officinalis)
Mountain hay meadows

* Fennoscandian wooded meadows

7. RAISED BOGS AND MIRES AND FENS
Sphagnum acid bogs

* Active raised bogs

Degraded raised bogs still capable of natural regeneration
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7130 Blanket bogs (* if active bog)
7140 Transition mires and quaking bogs
7150 Depressions on peat substrates of the Rhynchosporion
7160 Fennoscandian mineral-rich springs and springfens
72.  Calcareous fens
7210 * Calcareous fens with Cladium mariscus and species of the Caricion davallianae
7220 * Petrifying springs with tufa formation (Cratoneurion)
7230 Alkaline fens
7240 * Alpine pioneer formations of the Caricion bicoloris-atrofuscae
73.  Boreal mires
7310 * Aapa mires
7320 * Palsa mires
8. ROCKY HABITATS AND CAVES
81.  Scree
8110 Siliceous scree of the montane to snow levels (Androsacetalia alpinae and Galeopsietalia ladani)
8120 Calcareous and calcshist screes of the montane to alpine levels (Thlaspietea rotundifolii)
8130 Western Mediterranean and thermophilous scree
8140 Eastern Mediterranean screes
8150 Medio-European upland siliceous screes
8160 * Medio-European calcareous scree of hill and montane levels
82.  Rocky slopes with chasmophytic vegetation
8210 Calcareous rocky slopes with chasmophytic vegetation
8220 Siliceous rocky slopes with chasmophytic vegetation
8230 Siliceous rock with pioneer vegetation of the Sedo-Scleranthion or of the Sedo albi-Veronicion dillenii
8240 * Limestone pavements
83.  Other rocky habitats
8310 Caves not open to the public
8320 Fields of lava and natural excavations
8330 Submerged or partially submerged sea caves
8340 Permanent glaciers

9. FORESTS

(Sub)natural woodland vegetation comprising native species forming forests of tall trees, with typical
undergrowth, and meeting the following criteria: rare or residual, and/or hosting species of Community

90.

9010
9020

9030
9040
9050
9060
9070
9080

interest

Forests of Boreal Europe

* Western Taiga

* Fennoscandian hemiboreal natural old broad-leaved deciduous forests (Quercus, Tilia, Acer, Fraxinus or
Ulrmus) rich in epiphytes

* Natural forests of primary succession stages of landupheaval coast
Nordic subalpine/subarctic forests with Betula pubescens ssp. czerepanovii
Fennoscandian herb-rich forests with Picea abies

Coniferous forests on, or connected to, glaciofluvial eskers
Fennoscandian wooded pastures

* Fennoscandian deciduous swamp woods
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91.

9110

9120

9130
9140
9150
9160
9170
9180
9190
91A0
91B0
91C0
91D0
91E0

91F0

91G0
91HO
9110
91J0
91K0
91L0
91M0
91NO
91P0
91Q0
91RO
9150
91TO
91U0
91V0
91W0
91X0
91Y0
9170
91AA
91BA

91CA

Forests of Temperate Europe

Luzulo-Fagetum beech forests

Atlantic acidophilous beech forests with Ilex and sometimes also Taxus in the shrublayer (Quercion robori-
petraeae or Ilici-Fagenion)

Asperulo-Fagetum beech forests

Medio-European subalpine beech woods with Acer and Rumex arifolius
Medio-European limestone beech forests of the Cephalanthero-Fagion

Sub-Atlantic and medio-European oak or oak-hornbeam forests of the Carpinion betuli
Galio-Carpinetum oak-hornbeam forests

* Tilio-Acerion forests of slopes, screes and ravines

Old acidophilous oak woods with Quercus robur on sandy plains

Old sessile oak woods with Ilex and Blechnum in the British Isles

Thermophilous Fraxinus angustifolia woods

* Caledonian forest

* Bog woodland

* Alluvial forests with Alnus glutinosa and Fraxinus excelsior (Alno-Padion, Alnion incanae, Salicion albae)

Riparian mixed forests of Quercus robur, Ulmus laevis and Ulmus minor, Fraxinus excelsior or Fraxinus angu-
stifolia, along the great rivers (Ulmenion minoris)

* Pannonic woods with Quercus petraea and Carpinus betulus
* Pannonian woods with Quercus pubescens

* Euro-Siberian steppic woods with Quercus spp.

* Taxus baccata woods of the British Isles

Ilyrian Fagus sylvatica forests (Aremonio-Fagion)

Illyrian oak-hornbeam forests (Erythronio-Carpinion)
Pannonian-Balkanic turkey oak —sessile oak forests

* Pannonic inland sand dune thicket (Junipero-Populetum albae)
Holy Cross fir forest (Abietetum polonicum)

Western Carpathian calcicolous Pinus sylvestris forests
Dinaric dolomite Scots pine forests (Genisto januensis-Pinetum)
* Western Pontic beech forests

Central European lichen Scots pine forests

Sarmatic steppe pine forest

Dacian Beech forests (Symphyto-Fagion)

Moesian beech forests

* Dobrogean beech forests

Dacian oak & hornbeam forests

Moesian silver lime woods

* Eastern white oak woods

Moesian silver fir forests

Rhodopide and Balkan Range Scots pine forests
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92.  Mediterranean deciduous forests

9210 * Apeninne beech forests with Taxus and Ilex

9220 * Apennine beech forests with Abies alba and beech forests with Abies nebrodensis
9230 Galicio-Portuguese oak woods with Quercus robur and Quercus pyrenaica

9240  Quercus faginea and Quercus canariensis Iberian woods

9250  Quercus trojana woods

9260 Castanea sativa woods

9270 Hellenic beech forests with Abies borisii-regis

9280  Quercus frainetto woods

9290  Cupressus forests (Acero-Cupression)

92A0 Salix alba and Populus alba galleries

92B0 Riparian formations on intermittent Mediterranean water courses with Rhododendron ponticum, Salix and
others

92C0  Platanus orientalis and Liquidambar orientalis woods (Platanion orientalis)

92D0 Southern riparian galleries and thickets (Nerio-Tamaricetea and Securinegion tinctoriae)
93.  Mediterranean sclerophyllous forests

9310 Aegean Quercus brachyphylla woods

9320 Olea and Ceratonia forests

9330  Quercus suber forests

9340  Quercus ilex and Quercus rotundifolia forests

9350  Quercus macrolepis forests

9360 * Macaronesian laurel forests (Laurus, Ocotea)

9370 * Palm groves of Phoenix

9380 Forests of Ilex aquifolium

9390 * Scrub and low forest vegetation with Quercus alnifolia

93A0 Woodlands with Quercus infectoria (Anagyro foetidae-Quercetum infectoriae)
94.  Temperate mountainous coniferous forests

9410 Acidophilous Picea forests of the montane to alpine levels (Vaccinio-Piceetea)
9420 Alpine Larix decidua and/or Pinus cembra forests

9430 Subalpine and montane Pinus uncinata forests (* if on gypsum or limestone)
95.  Mediterranean and Macaronesian mountainous coniferous forests

9510 * Southern Apennine Abies alba forests

9520  Abies pinsapo forests

9530 * (Sub-) Mediterranean pine forests with endemic black pines
9540 Mediterranean pine forests with endemic Mesogean pines
9550 Canarian endemic pine forests

9560 * Endemic forests with Juniperus spp.

9570  * Tetraclinis articulata forests

9580 * Mediterranean Taxus baccata woods

9590 * Cedrus brevifolia forests (Cedrosetum brevifoliae)

95A0 High oro-Mediterranean pine forests
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ANNEX II
ANIMAL AND PLANT SPECIES OF COMMUNITY INTEREST WHOSE CONSERVATION REQUIRES
THE DESIGNATION OF SPECIAL AREAS OF CONSERVATION
Interpretation
(@) Annex II follows on from Annex I for the establishment of a consistent network of special areas of conserva-
tion.
(b) The species listed in this Annex are indicated:
— Dby the name of the species or subspecies, or
— by all the species belonging to a higher taxon or to a designated part of that taxon.
The abbreviation “spp.” after the name of a family or genus designates all the species belonging to that family or
genus.
(c) Symbols
An asterisk (*) before the name of a species indicates that it is a priority species.
Most species listed in this Annex are also listed in Annex IV. Where a species appears in this Annex but does
not appear in either Annex IV or Annex V, the species name is followed by the symbol (o); where a species
which appears in this Annex also appears in Annex V but does not appear in Annex IV, its name is followed by
the symbol (V).
(a) ANIMALS
VERTEBRATES
Spermopbhilus citellus (Citellus citellus)
MAMMALS , o ,
* Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
INSECTIVORA Castoridac
Talpidae Castor fiber (except the Estonian, Latvian, Lithuanian,
Galemys pyrenaicus Finnish and Swedish populations)
Cricetidae
CHIROPTERA . .
Mesocricetus newtoni
Rhinolophidae Microtidae
Rhinolophus blasi Microtus cabrerae
Rhinolophus euryale , ,
* Microtus oeconomus arenicola
Rhinolophus ferrumequinum ) )
* Microtus oeconomus mehelyi
Rhinolophus hipposideros
Microtus tatricus
Rhinolophus mehelyi
o Zapodidae
Vespertilionidae
Barbastella barbastellus Sicista subiili
Miniopterus schreibersii CARNIVORA
Myotis bechsteinii
Myotis blythii Canidac
Myotis capaccinii * Alopex lagopus
; * Canis lupus (except the Estonian population; Greek
Myotis dasycneme populations: only south of the 39th parallel; Spanish
Myotis emarginatus populations: only those south of the Duero; Latvian,
. . Lithuanian and Finnish populations).
Myotis myotis
Pteropodidae Ursidae
; * Ursus arctos (except the Estonian, Finnish, and
Rousettus aegyptiacus Swedish populations)
RODENTIA Mustelidae
Gliridae * Gulo gulo
Lutra lutra

Myomimus roachi

Sciuridae

* Marmota marmota latirostris

* Pteromys volans (Sciuropterus russicus)

Mustela eversmanii
* Mustela lutreola

Vormela peregusna
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Felidae

Lynx lynx (except the Estonian, Latvian and Finnish
populations)

* Lynx pardinus

Phocidae

Halichoerus grypus (V)

* Monachus monachus
Phoca hispida bottnica (V)
* Phoca hispida saimensis
Phoca vitulina (V)

ARTIODACTYLA

Cervidae

* Cervus elaphus corsicanus

Rangifer tarandus fennicus (0)

Bovidae

* Bison bonasus
Capra aegagrus (natural populations)
* Capra pyrenaica pyrenaica

Ovis gmelini musimon (Ovis ammon musimon) (natural
populations — Corsica and Sardinia)

Ovis orientalis ophion (Ovis gmelini ophion)
* Rupicapra pyrenaica ornata (Rupicapra rupicapra ornata)
Rupicapra rupicapra balcanica

* Rupicapra rupicapra tatrica

CETACEA

Phocoena phocoena

Tursiops truncatus

REPTILES

CHELONIA (TESTUDINES)

Testudinidae

Testudo graeca
Testudo hermanni

Testudo marginata

Cheloniidae

* Caretta caretta

* Chelonia mydas

Emydidae

Emys orbicularis
Mauremys caspica

Mauremys leprosa

SAURIA

Lacertidae

Lacerta bonnali (Lacerta monticola)
Lacerta monticola

Lacerta schreiberi

Gallotia galloti insulanagae

* Gallotia simonyi

Podarcis lilfordi

Podarcis pityusensis

Scincidae

Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)
Gekkonidae

Phyllodactylus europaeus

OPHIDIA (SERPENTES)

Colubridae
* Coluber cypriensis
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
* Natrix natrix cypriaca
Viperidae
* Macrovipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)
Vipera ursinii (except Vipera ursinii rakosiensis)

* Vipera ursinii rakosiensis

AMPHIBIANS
CAUDATA

Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
* Salamandra aurorae (Salamandra atra aurorae)
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex (Triturus cristatus carnifex)
Triturus cristatus (Triturus cristatus cristatus)
Triturus dobrogicus (Triturus cristatus dobrogicus)
Triturus karelinii (Triturus cristatus karelinii)
Triturus montandoni
Triturus vulgaris ampelensis

Proteidae
* Proteus anguinus

Plethodontidae
Hydromantes (Speleomantes) ambrosii
Hydromantes (Speleomantes) flavus
Hydromantes (Speleomantes) genei
Hydromantes (Speleomantes) imperialis
Hydromantes (Speleomantes) strinatii

Hydromantes (Speleomantes) supramontis

ANURA

Discoglossidae
* Alytes muletensis
Bombina bombina

Bombina variegata

Discoglossus galganoi (including Discoglossus “jeanneae”)

Discoglossus montalentii

Discoglossus sardus

20.12.2006
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Ranidae
Rana latastei
Pelobatidae

* Pelobates fuscus insubricus

FISH
PETROMYZONIFORMES

Petromyzonidae
Eudontomyzon spp. (o)

Lampetra fluviatilis (V) (except the Finnish and Swedish
populations)

Lampetra planeri (o) (except the Estonian, Finnish, and
Swedish populations)

Lethenteron zanandreai (V)

Petromyzon marinus (o) (except the Swedish populations)

ACIPENSERIFORMES

Acipenseridae
* Acipenser naccarii

* Acipenser sturio

CLUPEIFORMES

Clupeidae
Alosa spp. (V)

SALMONIFORMES

Salmonidae
Hucho hucho (natural populations) (V)
Salmo macrostigma (o)
Salmo marmoratus (o)

Salmo salar (only in fresh water) (V) (except the Finnish
populations)

Coregonidae

* Coregonus oxyrhynchus (anadromous populations in
certain sectors of the North Sea)

Umbridae

Umbra krameri (0)

CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Alburnus albidus (0) (Alburnus vulturius)
Anaecypris hispanica
Aspius aspius (V) (except the Finnish populations)
Barbus comiza (V)
Barbus meridionalis (V)
Barbus plebejus (V)
Chalcalburnus chalcoides (0)
Chondrostoma genei (o)
Chondrostoma lusitanicum (o)
Chondrostoma polylepis (o) (including C. willkommi)
Chondrostoma soetta (o)
Chondrostoma toxostoma (o)
Gobio albipinnatus (o)

Gobio kessleri (0)

Gobio uranoscopus (0)

Iberocypris palaciosi (o)

* Ladigesocypris ghigii (o)

Leuciscus lucumonis (0)

Leuciscus souffia (o)

Pelecus cultratus (V)

Phoxinellus spp. (o)

* Phoxinus percnurus

Rhodeus sericeus amarus (0)

Rutilus pigus (V)

Rutilus rubilio (o)

Rutilus arcasii (0)

Rutilus macrolepidotus (o)

Rutilus lemmingii (o)

Rutilus frisii meidingeri (V)

Rutilus alburnoides (o)

Scardinius graecus (o)
Cobitidae

Cobitis elongata (0)

(
Cobitis taenia (o) (except the Finnish populations)

(
Cobitis trichonica (o)
Misgurnus fossilis (o)
Sabanejewia aurata (o)

Sabanejewia larvata (o) (Cobitis larvata and Cobitis
conspersa)

SILURIFORMES

Siluridae

Silurus aristotelis (V)

ATHERINIFORMES

Cyprinodontidae
Aphanius iberus (0)
Aphanius fasciatus (o)
* Valencia hispanica

* Valencia letourneuxi (Valencia hispanica)

PERCIFORMES

Percidae

Gymnocephalus baloni

Gymnocephalus schraetzer (V)

* Romanichthys valsanicola

Zingel spp. ((0) except Zingel asper and Zingel zingel (V))
Gobiidae

Knipowitschia (Padogobius) panizzae (o)

Padogobius nigricans (o)

Pomatoschistus canestrini (0)

SCORPAENIFORMES

Cottidae
Cottus gobio (0) (except the Finnish populations)

Cottus petiti (o)
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Stephanopachys linearis (o)

INVERTEBRATES
Stephanopachys substriatus (o)
ARTHROPODS Xyletinus tremulicola (o)
CRUSTACEA Hemiptera
Decapoda Aradus angularis (o)
Austropotamobius pallipes (V) Lepidoptera
* Austropotamobius torrentium (V) Agriades glandon aquilo (o)
Isopoda Arytrura musculus
* Amadillidium ghardalamensis * Callimorpha (Euplagia, Panaxia) quadripunctaria (o)
INSECTA Catopta thrips
Coleoptera Chondrosoma fiduciarium
Agathidium pulchellum (o) Clossiana improba (o)
Bolbelasmus unicornis Coenonympha oedippus
Boros schneideri (o) Colias myrmidone
Buprestis splendens Cucullia mixta
Carabus hampei Dioszeghyana schmidtii
Carabus hungaricus Erannis ankeraria
* Carabus menetriesi pacholei Erebia calcaria
* Carabus olympiae Erebia christi
Carabus variolosus Erebia medusa polaris (o)
Carabus zawadszkii Eriogaster catax
Cerambyx cerdo Euphydryas (Eurodryas, Hypodryas) aurinia (o)
Corticaria planula (o) Glyphipterix loricatella
Cucujus cinnaberinus Gortyna borelii lunata
Dorcadion fulvum cervae Graellsia isabellae (V)
Duvalius gebhardi Hesperia comma catena (o)
Duvalius hungaricus Hypodryas maturna
Dytiscus latissimus Leptidea morsei
Graphoderus bilineatus Lignyoptera fumidaria
Leptodirus hochenwarti Lycaena dispar
Limoniscus violaceus (0) Lycaena helle
Lucarus cervis {o) Maculinea nausithous
Macroplea pubipennis (o) Moculines teloius
Mesosa myops (0) .
Morimus funereus (0) Melanargia arge
* Osmoderma eremita * Nymphalis vaualbum
Oxyporus mannerheimii (o) Papilio hospiton
Pilemia tigrina Phyllometra culminaria
* Phryganophilus ruficollis Plebicula golgus
Probaticus subrugosus Polymixis rufocincta isolata
Propomacrus cypriacus Polyommatus eroides
* Pseudogaurotina excellens Pseudophilotes bavius
Pseudoseriscius cameroni Xestia borealis (o)
Pytho kolwensis Xestia brunneopicta (0)
Rhysodes sulcatus (o) * Xylomoia strix
* Rosalia alpina Mantodea

Apteromantis aptera



Diplazium sibiricum (Turcz. ex Kunze) Kurata

* Dryopteris corleyi Fraser-Jenk.

Dryopteris fragans (L.) Schott

OPHIOGLOSSACEAE
Botrychium simplex Hitchc.

Ophioglossum polyphyllum A. Braun
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Odonata Chilostoma banaticum
Coenagrion hylas (o) Discula leacockiana
Coenagrion mercuriale (o) Discula tabellata
Coenagrion ornatum (o) Discus guerinianus
Cordulegaster heros Elona quimperiana
Cordulegaster trinacriae Geomalacus maculosus
Gomphus graslinii Geomitra moniziana
Leucorrhinia pectoralis Gibbula nivosa
Lindenia tetraphylla * Helicopsis striata austriaca (o)
Macromia splendens Hygromia kovacsi
Ophiogomphus cecilia Idiomela (Helix) subplicata
Oxygastra curtisii Lampedusa imitatrix
Orthoptera * Lampedusa melitensis
Bactica ustulata Leiostyla abbreviata
Brachytrupes megacephalus Leiostyla cassida
Isophya costata Leiostyla corneocostata
Isophya harzi Leiostyla gibba
Isophya stysi Leiostyla lamellosa
Myrmecophilus baronii * Paladilhia hungarica
Odontopodisma rubripes . )
Paracaloptenus caloptenoides Sadleriana pannonica .
Theodoxus transversalis
Pholidoptera transsylvanica Vertigo angustior (o)
Stenobothrus (Stenobothrodes) eurasius
Vertigo genesii (0)
ARACHNIDA Vertigo geyeri (o)
Pseudoscorpiones Vertigo moulinsiana (o)
Anthrenochernes stellae (0)
BIVALVIA
MOLLUSCS Unionoida
GASTROPODA Margaritifera durrovensis (Margaritifera margaritifera) (V)
Anisus vorticulus Margaritifera margaritifera (V)
Caseolus calculus Unio crassus
Caseolus commixta Dreissenidae
Caseolus sphaerula Congeria kusceri
(b) PLANTS
PTERIDOPHYTA HYMENOPHYLLACEAE
ASPLENIACEAE Trichomanes speciosum Willd.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy ISOETACEAE
Asplenium adulterinum Milde Isoetes boryana Durieu
BLECHNACEAE Isoetes malinverniana Ces. & De Not.
Woodwardia radicans (L.) Sm. MARSILEACEAE
DICKSONIACEAE Marsilea batardae Launert
Culcita macrocarpa C. Presl Marsilea quadrifolia L.
DRYOPTERIDACEAE Marsilea strigosa Willd.
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GYMNOSPERMAE Jasione crispa (Pourret) Samp. subsp. serpentinica Pinto
da Silva

PINACEAE . o
Jasione lusitanica A. DC.

* Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei

CARYOPHYLLACEAE
ANGIOSPERMAE Arenaria ciliata L. subsp. pseudofrigida Ostenf. & O.C.
Dahl
ALISMATACEAE

Arenaria humifusa Wahlenberg

* Alisma wahlenbergii (Holmberg) Juz. * Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter

Caldesia parnassifolia (L.) Parl. Arenaria provincialis Chater & Halliday

Luronium natans (L) Raf. * Cerastium alsinifolium Tausch
AMARYLLIDACEAE Cerastium dinaricum G. Beck & Szysz.

Leucojum nicacense Ard. Dianthus arenarius L. subsp. arenarius

Narcissus asturiensis (Jordan) Pugsley *  Dianthus arenarius  subsp. bohemicus  (Novak)

0.Schwarz

Narcissus calcicola Mendonga ) ) ) )
Dianthus cintranus Boiss. & Reuter subsp. cintranus

Narcissus cyclamineus DC. Boiss. & Reuter

Narcissus fernandesii G. Pedro * Dianthus diutinus Kit.

Narcissus humilis (Cav.) Traub * Dianthus lumnitzeri Wiesb.

* Narcissus nevadensis Pugsley Dianthus marizii (Samp.) Samp.
Narcissus pseudonarcissus L. subsp. nobilis (Haw.) A.

* Dianthus moravicus Kovanda
Fernandes

) ) * Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Narcissus scaberulus Henrig.

Narcissus triandrus L. subsp. capax (Salisb.) D. A. Webb. Dianthus plumarius subsp. regis-stephani (Rapcs.) Baksay

; s Dianthus rupicola Biv.
Narcissus viridiflorus Schousboe P

ASCLEPIADACEAE * Gypsophila papillosa P. Porta

Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub Hemiaria algarvica Chaudhri

BORAGINACEAE * Herniaria latifolia Lapeyr. subsp. litardierei Gamis

* Anchusa crispa Viv. ?ﬁzjgﬁ% lusitanica  (Chaudhri) subsp.  berlengiana
Echium russicum J.F.Gemlin Hommiaria maritima Link

* Lithodora nitida (H. Ern) R. Fernandes + Minsartia smejkali Dvorakova

M)’OSOU'S luSItﬂf'ﬂca.SChUSter Moehringia jankae Griseb. ex Janka

Moot el Wartm Moehringia lateriflora (L.) Fenzl.

oot ol . Afonso Moehringia tommasinii Marches

Omphalodes kuzinskyanae Willk.

) ) Moehringia villosa (Wulfen) Fenzl
* Omphalodes littoralis Lehm.

Petrocoptis grandiflora Rothm.
* Onosma tornensis Javorka piis grandif

Petrocopti tsicciana O. Bol Rivas Mart.
Solenanthus albanicus (Degen & al.) Degen & Baldacci eLTOCOpHS monisicaana olos & Rivas Mar

* Symphytum cycladense Pawl, Petrocoptis pseudoviscosa Fernandez Casas

CAMPANULACEAE Silene furcata Rafin. subsp. angustiflora (Rupr.) Walters

Adenophora lilifolia (L.) Ledeb.
Asyneuma giganteum (Boiss.) Bornm.
* Campanula bohemica Hruby

* Campanula gelida Kovanda
Campanula romanica Savul.

* Campanula sabatia De Not.

* Campanula serrata (Kit.) Hendrych

Campanula zoysii Wulfen

* Silene hicesiae Brullo & Signorello
Silene hifacensis Rouy ex Willk.

* Silene holzmanii Heldr. ex Boiss.
Silene longicilia (Brot.) Otth.

Silene mariana Pau

* Silene orphanidis Boiss

* Silene rothmaleri Pinto da Silva

* Silene velutina Pourret ex Loisel.
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CHENOPODIACEAE

* Bassia (Kochia) saxicola (Guss.) A. ]. Scott
* Cremnophyton lanfrancoi Brullo et Pavone

* Salicornia veneta Pignatti & Lausi

CISTACEAE

Cistus palhinhae Ingram

Halimium verticillatum (Brot.) Sennen
Helianthemum alypoides Losa & Rivas Goday
Helianthemum caput-felis Boiss.

* Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva & Rozeira

COMPOSITAE

* Anthemis glaberrima (Rech. f.) Greuter

Artemisia campestris L. subsp. bottnica AN. Lundstrém
ex Kindb.

* Artemisia granatensis Boiss.

* Artemisia laciniata Willd.

Artemisia oelandica (Besser) Komaror

* Artemisia pancicii (Janka) Ronn.

* Aster pyrenaeus Desf. ex DC

* Aster sorrentinii (Tod) Lojac.

Carlina onopordifolia Besser

* Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.

* Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal

* Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.)
Gugler

* Centaurea akamantis T. Georgiadis & G. Chatzikyr-
iakou

* Centaurea attica Nyman subsp. megarensis (Halacsy &
Hayek) Dostal

* Centaurea balearica J. D. Rodriguez

* Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
* Centaurea citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret

Centaurea gadorensis G. Blanca

* Centaurea horrida Badaro

Centaurea immanuelis-loewii Degen
Centaurea jankae Brandza

* Centaurea kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.

* Centaurea lactiflora Halacsy

Centaurea micrantha Hoffmanns. & Link subsp. herminii
(Rouy) Dostdl

* Centaurea niederi Heldr.

* Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
* Centaurea pinnata Pau

Centaurea pontica Prodan & E. I. Nydrddy
Centaurea pulvinata (G. Blanca) G. Blanca
Centaurea rothmalerana (Arénes) Dostal
Centaurea vicentina Mariz

Cirsium brachycephalum Juratzka

* Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.

Crepis granatensis (Willk.) B. Blanca & M. Cueto
Crepis pusilla (Sommier) Merxmiiller

Crepis tectorum L. subsp. nigrescens

Erigeron frigidus Boiss. ex DC.

* Helichrysum melitense (Pignatti) Brullo et al
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Hyoseris frutescens Brullo et Pavone

* Jurinea cyanoides (L.) Reichenb.

* Jurinea fontqueri Cuatrec.

* Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon boryi Boiss.

* Leontodon siculus (Guss.) Finch & Sell

Leuzea longifolia Hoffmanns. & Link

Ligularia sibirica (L.) Cass.

* Palaeocyanus crassifolius (Bertoloni) Dostal
Santolina impressa Hoffmanns. & Link

Santolina semidentata Hoffmanns. & Link

Saussurea alpina subsp. esthonica (Baer ex Rupr) Kupffer
* Senecio elodes Boiss. ex DC.

Senecio jacobea L. subsp. gotlandicus (Neuman) Sterner
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter

* Serratula lycopifolia (Vill.) A.Kern

Tephroseris longifolia (Jacq.) Griseb et Schenk subsp.
moravica

CONVOLVULACEAE

* Convolvulus argyrothamnus Greuter

* Convolvulus fernandesii Pinto da Silva & Teles

CRUCIFERAE

Alyssum pyrenaicum Lapeyr.

* Arabis kennedyae Meikle
Arabis sadina (Samp.) P. Cout.
Arabis scopoliana Boiss

* Biscutella neustriaca Bonnet
Biscutella vincentina (Samp.) Rothm.
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Brassica glabrescens Poldini
Brassica hilarionis Post

Brassica insularis Moris

* Brassica macrocarpa Guss.
Braya linearis Rouy

* Cochlearia polonica E. Frohlich
* Cochlearia tatrae Borbas

* Coincya rupestris Rouy

* Coronopus navasii Pau

Crambe tataria Sebeok



392

Official Journal of the European Union

20.12.2006

Diplotaxis ibicensis (Pau) Gémez-Campo
* Diplotaxis siettiana Maire

Diplotaxis vicentina (P. Cout.) Rothm.
Draba cacuminum Elis Ekman

Draba cinerea Adams

Draba dorneri Heuffel.

Erucastrum palustre (Pirona) Vis.

* Erysimum pieninicum (Zapal.) Pawl.

* Iberis arbuscula Runemark

Iberis procumbens Lange subsp. microcarpa Franco &
Pinto da Silva

* Jonopsidium acaule (Desf.) Reichenb.
Jonopsidium savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Rhynchosinapis  erucastrum (L) Dandy ex Clapham
subsp. cintrana (Coutinho) Franco & P. Silva (Coincya
cintrana (P. Cout.) Pinto da Silva)
Sisymbrium cavanillesianum Valdés & Castroviejo
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi jankae A.Kern.
CYPERACEAE
Carex holostoma Drejer
* Carex panormitana Guss.
Eleocharis carniolica Koch
DIOSCOREACEAE
* Borderea chouardii (Gaussen) Heslot
DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.
ELATINACEAE
Elatine gussonei (Sommier) Brullo et al
ERICACEAE
Rhododendron luteum Sweet
EUPHORBIACEAE
* Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia transtagana Boiss.
GENTIANACEAE
* Centaurium rigualii Esteve
* Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. & Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E. F. Warburg
* Gentianella bohemica Skalicky
GERANIACEAE
* Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium paularense Fernandez-Gonzdlez & Izco

* Erodium rupicola Boiss.

GLOBULARIACEAE
* Globularia stygia Orph. ex Boiss.
GRAMINEAE
Arctagrostis latifolia (R. Br.) Griseb.
Arctophila fulva (Trin.) N. J. Anderson
Avenula hackelii (Henriq.) Holub
Bromus grossus Desf. ex DC.
Calamagrostis chalybaea (Laest.) Fries
Cinna latifolia (Trev.) Griseb.
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl

Festuca  brigantina ~ (Markgr.-Dannenb.) ~ Markgr.-
Dannenb.

Festuca duriotagana Franco & R. Afonso
Festuca elegans Boiss.

Festuca henriquesii Hack.

Festuca summilusitana Franco & R. Afonso
Gaudinia hispanica Stace & Tutin

Holcus setiglumis Boiss. & Reuter subsp. duriensis Pinto
da Silva

Micropyropsis tuberosa Romero — Zarco & Cabezudo

Poa granitica Br.-Bl. subsp. disparilis (E. I. Nyérady) E. L.
Nyérddy

* Poa riphaea (Ascher et Graebner) Fritsch

Pseudarrhenatherum pallens (Link) J. Holub

Puccinellia phryganodes (Trin.) Scribner + Merr.

Puccinellia pungens (Pau) Paunero

* Stipa austroitalica Martinovsky

* Stipa bavarica Martinovsky & H. Scholz

Stipa danubialis Dihoru & Roman

* Stipa styriaca Martinovsky

* Stipa veneta Moraldo

* Stipa zalesskii Wilensky

Trisetum subalpestre (Hartman) Neuman
GROSSULARIACEAE

* Ribes sardoum Martelli
HIPPURIDACEAE

Hippuris tetraphylla L. Fil.
HYPERICACEAE

* Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B. Robson
IRIDACEAE

Crocus cyprius Boiss. et Kotschy

Crocus hartmannianus Holmboe

Gladiolus palustris Gaud.

Iris aphylla L. subsp. hungarica Hegi

Iris humilis Georgi subsp. arenaria (Waldst. et Kit.) A. et
D.Love
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JUNCACEAE
Juncus valvatus Link
Luzula arctica Blytt
LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
* Micromeria taygetea P. H. Davis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
* Nepeta sphaciotica P. H. Davis
Origanum dictamnus L.
Phlomis brevibracteata Turril
Phlomis cypria Post
Salvia veneris Hedge
Sideritis cypria Post
Sideritis incana subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cav. ex Lag.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
* Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnosus Boiss.

* Thymus lotocephalus G. Lopez & R. Morales (Thymus
cephalotos L.)

LEGUMINOSAE

Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E. Sierra

* Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge

* Astragalus aquilanus Anzalone

Astragalus centralpinus Braun-Blanquet

* Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis

* Astragalus maritimus Moris

Astragalus peterfii Jav.

Astragalus tremolsianus Pau

* Astragalus verrucosus Moris

* Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.

Genista dorycnifolia Font Quer

Genista holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci

Melilotus segetalis (Brot.) Ser. subsp. fallax Franco

* Ononis hackelii Lange

Trifolium saxatile All.

* Vicia bifoliolata ).D. Rodriguez
LENTIBULARIACEAE

* Pinguicula crystalling Sm.

Pinguicula nevadensis (Lindb.) Casper
LILIACEAE

Allium grosii Font Quer

* Androcymbium rechingeri Greuter

* Asphodelus bento-rainhae P. Silva

* Chionodoxa lochiae Meikle in Kew Bull.
Colchicum arenarium Waldst. et Kit.
Hyacinthoides vicentina (Hoffmans. & Link) Rothm.
* Muscari gussonei (Parl.) Tod.
Scilla litardierei Breist.
* Scilla morrisii Meikle
Tulipa cypria Stapf
Tulipa hungarica Borbas
LINACEAE
* Linum dolomiticum Borbas
* Linum muelleri Moris (Linum maritimum muelleri)
LYTHRACEAE
* Lythrum flexuosum Lag.
MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.
NAJADACEAE
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L. Schmidt
Najas tenuissima (A. Braun) Magnus
OLEACEAE
Syringa josikaea Jacq. Fil. ex Reichenb.
ORCHIDACEAE
Anacamptis urvilleana Sommier et Caruana Gatto
Calypso bulbosa L.
* Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Cypripedium calceolus L.
Dactylorhiza kalopissii E.Nelson
Gymnigritella runei Teppner & Klein
Himantoglossum adriaticum Baumann
Himantoglossum caprinum (Bieb.) V.Koch
Liparis loeselii (L.) Rich.
* Ophrys kotschyi H.Fleischm. et Soo
* Ophrys lunulata Parl.
Ophrys melitensis (Salkowski) ] et P Devillers-Terschuren

Platanthera obtusata (Pursh) subsp. oligantha (Turez.)
Hulten

OROBANCHACEAE

Orobanche densiflora Salzm. ex Reut.
PAEONIACEAE

Paeonia cambessedesii (Willk.) Willk.

Paeonia clusii F.C. Stern subsp. rhodia (Stearn) Tzanou-
dakis

Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rachel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
PALMAE

Phoenix theophrasti Greuter
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PAPAVERACEAE
Corydalis gotlandica Lidén

Papaver laestadianum (Nordh.) Nordh.

Papaver radicatum Rottb. subsp. hyperboreurn Nordh.

PLANTAGINACEAE

Plantago algarbiensis Sampaio (Plantago bracteosa (Willk.)

G. Sampaio)

Plantago almogravensis Franco
PLUMBAGINACEAE

Armeria berlengensis Daveau

* Armeria helodes Martini & Pold

Armeria neglecta Girard

Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld

* Armeria rouyana Daveau

Armeria soleirolii (Duby) Godron

Armeria velutina Welw. ex Boiss. & Reuter

Limonium dodartii (Girard) O. Kuntze subsp. lusitanicum

(Daveau) Franco

* Limonium insulare (Beg. & Landi) Arrig. & Diana

Limonium lanceolatum (Hoffmans. & Link) Franco

Limonium multiflorum Erben

* Limonium pseudolaetum Arrig. & Diana

* Limonium strictissimum (Salzmann) Arrig.
POLYGONACEAE

Persicaria foliosa (H. Lindb.) Kitag.

Polygonum praelongum Coode & Cullen

Rumex rupestris Le Gall
PRIMULACEAE

Androsace mathildae Levier

Androsace pyrenaica Lam.

* Cyclamen fatrense Halda et Sojak

* Primula apenning Widmer

Primula carniolica Jacg.

Primula nutans Georgi

Primula palinuri Petagna

Primula scandinavica Bruun

Soldanella villosa Darracq.

RANUNCULACEAE

* Aconitum corsicum Gayer (Aconitum napellus subsp.

corsicum)

Aconitum firmum (Reichenb.) Neilr subsp. moravicum

Skalicky

Adonis distorta Ten.
Aquilegia bertolonii Schott
Aquilegia kitaibelii Schott

* Aquilegia pyrenaica D.C. subsp. cazorlensis (Heywood)
Galiano

* Consolida samia P.H. Davis

* Delphinium caseyi B.L.Burtt

Pulsatilla grandis Wenderoth Pulsatilla patens (L.) Miller
* Pulsatilla pratensis (L.) Miller subsp. hungarica Soo

* Pulsatilla slavica G.Reuss.

* Pulsatilla subslavica Futak ex Goliasova

Pulsatilla  vulgaris Hill. subsp. gotlandica (Johanss.)
Zaemelis & Paegle

Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus lapponicus L.

* Ranunculus weyleri Mares

RESEDACEAE

*Reseda decursiva Forssk.

ROSACEAE

Agrimonia pilosa Ledebour

Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii Nydrddy

* Pyrus magyarica Terpo

Sorbus teodorii Liljefors

RUBIACEAE

Galium cracoviense Ehrend.

* Galium litorale Guss.

Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
* Galium sudeticum Tausch

* Galium viridiflorum Boiss. & Reuter

SALICACEAE

Salix salvifolia Brot. subsp. australis Franco

SANTALACEAE

Thesium ebracteatum Hayne

SAXIFRAGACEAE

Saxifraga berica (Beguinot) D.A. Webb
Saxifraga florulenta Moretti

Saxifraga hirculus L.

Saxifraga osloénsis Knaben

Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
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SCROPHULARIACEAE ULMACEAE
Antirrhinum charidemi Lange Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.
Chaenorrhinum serpyllifolium (Lange) Lange subsp. lusita- UMBELLIFERAE
nicum R. Fernandes * Angelica heterocarpa Lloyd
* Euphrasia genargentea (Feoli) Diana Angelica palustris (Besser) Hoffm.
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches. * Apium bermejoi Llorens
Linaria algarviana Chav. Apium repens (Jacq.) Lag.
Linaria coutinhoi Valdés Athamanta cortiana Ferrarini
Linaria loeselii Schweigger * Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
* Linaria ficalhoana Rouy * Bupleurum kakiskalae Greuter
Linaria flava (Poiret) Desf. Eryngium alpinum L.
* Linaria hellenica Turrill * Eryngium viviparum Gay
Linaria pseudolaxiflora Lojacono * Ferula sadleriana Lebed.
* Linaria ricardoi Cout. Hladnikia pastinacifolia Reichenb.
Linaria tonzigii Lona * Laserpitium longiradium Boiss.
* Linaria tursica B. Valdés & Cabezudo * Naufraga balearica Constans & Cannon
Odontites granatensis Boiss. * Oenanthe conioides Lange
* Pedicularis sudetica Willd. Petagnia saniculifolia Guss.
) o ) ) Rouya polygama (Desf.) Coincy
Rhinanthus oesilensis (Ronniger & Saarsoo) Vassilcz T .
* Seseli intricatum Boiss.
Tozzia carpathica Wol. Seseli leucospermum Waldst. et Kit
Verbascum litigiosum Samp. Thorella verticillatinundata (Thore) Brig.
Veronica micrantha Hoffmanns. & Link VALERIANACEAE
* Veronica oetaca L.-A. Gustavsson Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot
SOLANACEAE VIOLACEAE
*Atropa bactica Willk. Viola delphinantha Boiss.
THYMELAEACEAE * Viola hispida Lam.
* Daphne arbuscula Celak Viola jaubertiana Mares & Vigineix
Daphne petraea Leybold Viola rupestris EW. Schmidt subsp. relicta Jalas
* Daphne rodriguezii Texidor
LOWER PLANTS
BRYOPHYTA Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak. (o)

Bruchia vogesiaca Schwaegr. (o)

Bryhnia novae-angliae (Sull & Lesq.) Grout (o)

* Bryoerythrophyllum campylocarpum (C. Mull) Crum.
Eg)ryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M. O. Hill)
Buxbaumia viridis (Moug.) Moug. & Nestl. (o)

Cephalozia macounii (Aust.) Aust. (0)

Cynodontium suecicum (H. Arn. & C. Jens.) I. Hag. (o)
Dichelyma capillaceum (Dicks) Myr. (o)

Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb. (o)
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich. (o)

Drepanocladus (Hamatocaulis) vernicosus (Mitt.) Warnst.

(0)

Encalypta mutica (I. Hagen) (o)

Hamatocaulis lapponicus (Norrl.) Hedenis (o)
Herzogiella turfacea (Lindb.) . Wats. (0)

Hygrohypnum montanum (Lindb.) Broth. (o)

Mannia triandra (Scop.) Grolle (o)

* Marsupella profunda Lindb. (o)

Meesia longiseta Hedw. (0)

Nothothylas orbicularis (Schwein.) Sull. (o)
Ochyraea tatrensis Vana (0)

Orthothecium lapponicum (Schimp.) C. Hartm. (o)
Orthotrichum rogeri Brid. (o)

Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees & Gott. (0)
Plagiomnium drummondii (Bruch & Schimp.) T. Kop. (0)
Riccia breidleri Jur. (o)

Riella helicophylla (Bory & Mont.) Mont. (o)
Scapania massolongi (K. Miill.) K. Miill. (o)
Sphagnum pylaisii Brid. (o)

Tayloria rudolphiana (Garov) B. & S. (0)

Tortella rigens (N. Alberts) (o)
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PTERIDOPHYTA

HYMENOPHYLLACEAE

Hymenophyllum maderensis Gibby & Lovis
DRYOPTERIDACEAE

* Polystichum drepanum (Sw.) C. Presl.
ISOETACEAE

Isoetes azorica Durieu & Paiva ex Milde
MARSILEACEAE

* Marsilea azorica Launert & Paiva

ANGIOSPERMAE

ASCLEPIADACEAE

Caralluma burchardii N. E. Brown

* Ceropegia chrysantha Svent.
BORAGINACEAE

Echium candicans L. fil.

* Echium gentianoides Webb & Coincy

Myosotis azorica H. C. Watson

Myosotis maritima Hochst. in Seub.
CAMPANULACEAE

* Azorina vidalii (H. C. Watson) Feer

Musschia aurea (L. f.) DC.

* Musschia wollastonii Lowe
CAPRIFOLIACEAE

* Sambucus palmensis Link
CARYOPHYLLACEAE

Spergularia azorica (Kindb.) Lebel
CELASTRACEAE

Maytenus umbellata (R. Br.) Mabb.
CHENOPODIACEAE

Beta patula Ait.
CISTACEAE

Cistus chinamadensis Banares & Romero

* Helianthemum bystropogophyllum Svent.
COMPOSITAE

Andryala crithmifolia Ait.

* Argyranthemum lidii Humphries

Argyranthemum thalassophylum (Svent.) Hump.

Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
* Atractylis arbuscula Svent. & Michaelis

Atractylis preauxiana Schultz.

SPECIES FOR MACARONESIA

Calendula maderensis DC.
Cheirolophus duranii (Burchard) Holub
Cheirolophus ghomerytus (Svent.) Holub

Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub

Cheirolophus massonianus (Lowe) Hansen & Sund.

Cirsium latifolium Lowe
Helichrysum gossypinum Webb

Helichrysum monogynum Burtt & Sund.

Hypochoeris oligocephala (Svent. & Bramw.) Lack

* Lactuca watsoniana Trel.

* Onopordum nogalesii Svent.

* Onorpordum carduelinum Bolle

* Pericallis hadrosoma (Svent.) B. Nord.

Phagnalon benettii Lowe

Stemmacantha cynaroides (Chr. Son. in Buch) Ditt

Sventenia bupleuroides Font Quer

* Tanacetum ptarmiciflorum Webb & Berth
CONVOLVULACEAE

* Convolvulus caput-medusae Lowe

* Convolvulus lopez-socasii Svent.

* Convolvulus massonii A. Dietr.
CRASSULACEAE

Aeonium gomeraense Praeger

Aeonium saundersii Bolle

Aichryson dumosum (Lowe) Praeg.

Monanthes wildpretii Banares & Scholz

Sedum brissemoretii Raymond-Hamet
CRUCIFERAE

* Crambe arborea Webb ex Christ

Crambe laevigata DC. ex Christ

* Crambe sventenii R. Petters ex Bramwell & Sund.

* Parolinia schizogynoides Svent.

Sinapidendron rupestre (Ait.) Lowe
CYPERACEAE

Carex malato-belizii Raymond
DIPSACACEAE

Scabiosa nitens Roemer & J. A. Schultes

ERICACEAE

Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D. A. Webb
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EUPHORBIACEAE PLANTAGINACEAE

* Euphorbia handiensis Burchard Plantago malato-belizii Lawalree

Euphorbia lambii Svent. PLUMBAGINACEAE

Euphorbia stygiana H. C. Watson * Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
GERANIACEAE Limonium dendroides Svent.

* Geranium maderense P. F. Yeo *Limonium spectabile (Svent.) Kunkel & Sunding
GRAMINEAE *Limonium sventenii Santos & Ferndndez Galvan

Deschampsia maderensis (Haeck. & Born.) Buschm. POLYGONACEAE

Phalaris maderensis (Menezes) Menezes Rumex azoricus Rech. fil.

GLOBULARIACEAE RHAMNACEAE

Frangula azorica Tutin

ROSACEAE

* Globularia ascanii D. Bramwell & Kunkel

* Globularia sarcophylla Svent.

* .
LABIATAE Bencomia brachystachya Svent.

Bencomia sphaerocarpa Svent.
* Sideritis cystosiphon Svent. ) P | PV g
* Chamaemeles coriacea Lindl.
* Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle
Sideriis infernals Boll Dendriopoterium pulidoi Svent.
ideritis infernalis Bolle
Sidertt Boll Marcetella maderensis (Born.) Svent.
ideritis marmorea Bolle
butiloid Prunus lusitanica L. subsp. azorica (Mouillef.) Franco
Teucrium abutiloides L'Hér.
Sorbus maderensis (Lowe) Dode
Teucrium betonicum L'Hér.
SANTALACEAE
LEGUMINOSAE
Kunkeliella subsucculenta Kammer
* Anagyris latifolia Brouss. ex. Willd. SCROPHULARIACEAE
Anthylls lemanniana Lowe * Euphrasia azorica H.C. Watson
* Dorycnium spectabile Webb & Berthel Euphrasia grandifiora Hochst. in Seub

* Lotu. icus P. W. Ball
o1 (ZOTILS ¢ * Isoplexis chalcantha Svent. & O’Shanahan

Lotus callis-viridis D. Bramwell & D. H. Davis Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer

* Lotus kunkelii (E. Chueca) D. Bramwell & al. Odontites holliana (Lowe) Benth.

* Teline rosmarinifolia Webb & Berthel. Sibthorpia peregrina L

* Teline salsoloides Arco & Acebes. SOLANACEAE

Vicia dennesiana H. C. Watson * Solanum lidii Sunding

LILIACEAE UMBELLIFERAE
* Androcymbium psammophilum Svent. Ammi trifoliatum (H. C. Watson) Trelease
Scilla maderensis Menezes Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Semele maderensis Costa Chaerophyllum azoricum Trelease
LORANTHACEAE Ferula latipinna Santos
Arceuthobium azoricum Wiens & Hawksw. Melanoselinum decipiens (Schrader & Wendl) Hoffm.
MYRICACEAE Monizia edulis Lowe
* Myrica rivas-martinezii Santos. Oenanthe divaricata (R. Br.) Mabb.
OLEACEAE Sanicula azorica Guthnick ex Seub.
Jasminum azoricum L. VIOLACEAE
Picconia azorica (Tutin) Knobl. Viola paradoxa Lowe
ORCHIDACEAE LOWER PLANTS
Goodyera macrophylla Lowe BRYOPHYTA
PITTOSPORACEAE * Echinodium spinosum (Mitt.) Jur. (o)

* Pittosporum coriaceum Dryand. ex. Ait. * Thamnobryum fernandesii Sergio (0)."
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(d) Annexes IV and V are replaced by the following:
‘ANNEX IV

ANIMAL AND PLANT SPECIES OF COMMUNITY INTEREST IN NEED OF STRICT PROTECTION

The species listed in this Annex are indicated:

— by the name of species or subspecies, or

— by the body of species belonging to a higher taxon or to a designated part of that taxon.

The abbreviation “spp.” after the name of a family or genus designates all the species belonging to that family or

genus.

MAMMALS
INSECTIVORA

Erinaceidae

Erinaceus algirus
Soricidae

Crocidura canariensis

Crocidura sicula
Talpidae

Galemys pyrenaicus

MICROCHIROPTERA

All species

MEGACHIROPTERA

Pteropodidae

Rousettus aegyptiacus

RODENTIA

Gliridae
All species except Glis glis and Eliomys quercinus
Sciuridae
Marmota marmota latirostris
Pteromys volans (Sciuropterus russicus)
Spermophilus citellus (Citellus citellus)
Spermophilus suslicus (Citellus suslicus)
Sciurus anomalus
Castoridae

Castor fiber (except the Estonian, Latvian, Lithuanian,
Polish, Finnish and Swedish, populations)

Cricetidae
Cricetus cricetus (except the Hungarian populations)

Mesocricetus newtoni

(a) ANIMALS

VERTEBRATES

Microtidae
Microtus cabrerae
Microtus oeconomus arenicola
Microtus oeconomus mehelyi
Microtus tatricus

Zapodidae
Sicista betulina
Sicista subtilis

Hystricidae

Hystrix cristata

CARNIVORA

Canidae
Alopex lagopus
Canis lupus (except the Greek populations north of the
39th parallel; Estonian populations, Spanish popula-
tions north of the Duero; Bulgarian, Latvian, Lithua-
nian, Polish, Slovak populations and Finnish popula-
tions within the reindeer management area as defined
in paragraph 2 of the Finnish Act No 848/90 of 14
September 1990 on reindeer management)

Ursidae
Ursus arctos

Mustelidae
Lutra lutra
Mustela eversmanii
Mustela lutreola
Vormela peregusna

Felidae
Felis silvestris
Lynx Iynx (except the Estonian population)
Lynx pardinus

Phocidae

Monachus monachus

Phoca hispida saimensis



20.12.2006

Official Journal of the European Union

399

ARTIODACTYLA

Cervidae
Cervus elaphus corsicanus
Bovidae
Bison bonasus
Capra aegagrus (natural populations)
Capra pyrenaica pyrenaica

Ovis gmelini musimon (Ovis ammon musimon) (natural
populations — Corsica and Sardinia)

Ovis orientalis ophion (Ovis gmelini ophion)
Rupicapra pyrenaica ornata (Rupicapra rupicapra ornata)
Rupicapra rupicapra balcanica

Rupicapra rupicapra tatrica

CETACEA

All species

REPTILES
TESTUDINATA

Testudinidae
Testudo graeca
Testudo hermanni
Testudo marginata
Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Lepidochelys kempii
Eretmochelys imbricata
Dermochelyidae
Dermochelys coriacea
Emydidae
Emys orbicularis
Mauremys caspica

Mauremys leprosa

SAURIA

Lacertidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
Gallotia atlantica
Gallotia galloti
Gallotia galloti insulanagae
Gallotia simonyi
Gallotia stehlini
Lacerta agilis

Lacerta bedriagae

Lacerta bonnali (Lacerta monticola)

Lacerta monticola

Lacerta danfordi

Lacerta dugesi

Lacerta graeca

Lacerta horvathi

Lacerta schreiberi

Lacerta trilineata

Lacerta viridis

Lacerta vivipara pannonica

Opbhisops elegans

Podarcis erhardii

Podarcis filfolensis

Podarcis hispanica atrata

Podarcis lilfordi

Podarcis melisellensis

Podarcis milensis

Podarcis muralis

Podarcis peloponnesiaca

Podarcis pityusensis

Podarcis sicula

Podarcis taurica

Podarcis tiliguerta

Podarcis wagleriana
Scincidae

Ablepharus kitaibelii

Chalcides bedriagai

Chalcides ocellatus

Chalcides sexlineatus

Chalcides simonyi (Chalcides occidentalis)

Chalcides viridianus

Ophiomorus punctatissimus
Gekkonidae

Cyrtopodion kotschyi

Phyllodactylus europaeus

Tarentola angustimentalis

Tarentola boettgeri

Tarentola delalandii

Tarentola gomerensis

Agamidae

Stellio stellio
Chamaeleontidae

Chamaeleo chamaeleon
Anguidae

Ophisaurus apodus
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OPHIDIA Triturus marmoratus
Colubridae Triturus montandoni
Coluber caspius Triturus vulgaris ampelensis
Coluber cypriensis Proteidae
Coluber hippocrepis Proteus anguinus
Coluber jugularis Plethodontidae
Coluber laurenti Hydromantes (Speleomantes) ambrosii
Coluber najadum Hydromantes (Speleomantes) flavus
Coluber nummifer Hydromantes (Speleomantes) genei
Coluber viridiflavus Hydromantes (Speleomantes) imperialis
Coronella austriaca Hydromantes  (Speleomantes)  strinatii  (Hydromantes

Eirenis modesta
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix natrix cetti
Natrix natrix corsa
Natrix natrix cypriaca
Natrix tessellata
Telescopus falax
Viperidae
Vipera ammodytes
Macrovipera schweizeri (Vipera lebetina schweizeri)
Vipera seoanni (except Spanish populations)
Vipera ursinii
Vipera xanthina
Boidae

Eryx jaculus

AMPHIBIANS
CAUDATA

Salamandridae
Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus
Mertensiella luschani (Salamandra luschani)
Salamandra atra
Salamandra aurorae
Salamandra lanzai
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex (Triturus cristatus carnifex)
Triturus cristatus (Triturus cristatus cristatus)
Triturus italicus

Triturus karelinii (Triturus cristatus karelinii)

ANURA

(Speleomantes) italicus)

Hydromantes (Speleomantes) supramontis

Discoglossidae

Ranidae

Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina

Bombina variegata

Discoglossus galganoi (including Discoglossus “jeanneae”)

Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus

Discoglossus sardus

Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana graeca
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei

Rana lessonae

Pelobatidae

Pelobates cultripes
Pelobates fuscus

Pelobates syriacus

Bufonidae

Hylidae

Bufo calamita

Bufo viridis

Hyla arborea
Hyla meridionalis

Hyla sarda
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FISH Anaecypris hispanica
ACIPENSERIFORMES Phoxinus percnurus
Acipenseridae
. . ATHERINIFORMES
Acipenser naccarii
Acipenser sturio Cyprinodontidae
SALMONIFORMES Valencia hispanica
Coregonidae PERCIFORMES
Coregonus  oxyrhynchus (anadromous populations in
certain sectors of the North Sea, except the Finnish Percidae
populations) Gymnocephalus baloni
CYPRINIFORMES Romanichthys valsanicola
Cyprinidae Zingel asper
INVERTEBRATES
ARTHROPODS Lepidoptera
CRUSTACEA Apatura metis
Isopoda Arytrura musculus
Armadillidium ghardalamensis Catopta thrips
Chondrosoma fiduciarium
INSECTA
Coenonympha hero
Coleoptera
P Coenonympha oedippus
Bolbelasmus unicornis
Colias myrmidone
Buprestis splendens
. Cucullia mixta
Carabus hampei
Carabus hungaricus Dioszeghyana schmidtii
Carabus olympiae Erannis ankeraria

Carabus variolosus
Carabus zawadszkii
Cerambyx cerdo

Cucujus cinnaberinus
Dorcadion fulvum cervae
Duvalius gebhardti
Duvalius hungaricus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Leptodirus hochenwarti
Pilemia tigrina
Osmoderma eremita
Phryganophilus ruficollis
Probaticus subrugosus
Propomacrus cypriacus
Pseudogaurotina excellens
Pseudoseriscius cameroni
Pytho kolwensis

Rosalia alpina

Erebia calcaria

Erebia christi

Erebia sudetica
Eriogaster catax
Fabriciana elisa
Glyphipterix loricatella
Gortyna borelii lunata
Hypodryas maturna
Hyles hippophaes
Leptidea morsei
Lignyoptera fumidaria
Lopinga achine
Lycaena dispar
Lycaena helle
Maculinea arion
Maculinea nausithous

Maculinea teleius
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Melanargia arge
Nymphalis vaualbum
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Parnassius apollo
Parnassius mnemosyne
Phyllometra culminaria
Plebicula golgus
Polymixis rufocincta isolata
Polyommatus eroides
Proserpinus proserpina
Pseudophilotes bavius
Xylomoia strix

Zerynthia polyxena

Mantodea

Apteromantis aptera

Odonata

Orthopt

Aeshna viridis
Cordulegaster heros
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus cecilia
Oxygastra curtisii

Stylurus flavipes
Sympecma braueri

era

Baetica ustulata
Brachytrupes megacephalus
Isophya costata

Isophya harzi

Isophya stysi
Myrmecophilus baronii
Odontopodisma rubripes
Paracaloptenus caloptenoides
Pholidoptera transsylvanica

Saga pedo

Stenobothrus (Stenobothrodes) eurasius

ARACHNIDA

Araneae

Macrothele calpeiana

MOLLUSCS
GASTROPODA

Anisus vorticulus
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Chilostoma banaticum
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Discus defloratus
Discus guerinianus
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
Gibbula nivosa

Hygromia kovacsi

Idiomela (Helix) subplicata

Lampedusa imitatrix
Lampedusa melitensis
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla corneocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa
Paladilhia hungarica
Patella ferruginea
Sadleriana pannonica
Theodoxus prevostianus

Theodoxus transversalis

BIVALVIA

Anisomyaria
Lithophaga lithophaga
Pinna nobilis
Unionoida
Margaritifera auricularia
Unio crassus
Dreissenidae

Congeria kusceri

ECHINODERMATA

Echinoidea

Centrostephanus longispinus
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(b) PLANTS
Annex IV (b) contains all the plant species listed in Annex 1I (b) (*) plus those mentioned below:
PTERIDOPHYTA LILIACEAE
ASPLENIACEAE Androcymbium europaeum (Lange) K. Richter

Asplenium hemionitis L.

ANGIOSPERMAE
AGAVACEAE

Dracaena draco (L.) L.

AMARYLLIDACEAE
Narcissus longispathus Pugsley
Narcissus triandrus L.
BERBERIDACEAE

Berberis maderensis Lowe

CAMPANULACEAE
Campanula morettiana Reichenb.
Physoplexis comosa (L.) Schur.
CARYOPHYLLACEAE

Moehringia fontqueri Pau

COMPOSITAE
Argyranthemum pinnatifidum (L.f) Lowe subsp. succu-
lentum (Lowe) C. J. Humphries
Helichrysum sibthorpii Rouy
Picris willkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio caespitosus Brot.

Senecio lagascanus DC. subsp. lusitanicus (P. Cout.) Pinto
da Silva

Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal
CRUCIFERAE

Murbeckiella sousae Rothm.

EUPHORBIACEAE

Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter

GESNERIACEAE

Jankaea heldreichii (Boiss.) Boiss.
Ramonda serbica Pancic

IRIDACEAE

Crocus etruscus Parl.
Iris boissieri Henrig.
Iris marisca Ricci & Colasante

LABIATAE

Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Teucrium charidemi Sandwith

Thymus capitellatus Hoffmanns. & Link
Thymus villosus L. subsp. villosus L.

(*) Except bryophytes in Annex II (b).

Bellevalia hackelli Freyn
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Fritillaria conica Rix
Fritillaria drenovskii Degen & Stoy.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Ornithogalum reverchonii Degen & Herv.-Bass.
Scilla beirana Samp.
Scilla odorata Link

ORCHIDACEAE

Ophrys argolica Fleischm.

Orchis scopulorum Simsmerh.

Spiranthes aestivalis (Poiret) L. C. M. Richard
PRIMULACEAE

Androsace c¢ylindrica DC.
Primula glaucescens Moretti
Primula spectabilis Tratt.

RANUNCULACEAE
Aquilegia alpina L.
SAPOTACEAE

Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe

SAXIFRAGACEAE

Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.

Saxifraga portosanctana Boiss.

Saxifraga presolanensis Engl.

Saxifraga valdensis DC.

Saxifraga vayredana Luizet
SCROPHULARIACEAE

Antirrhinum lopesianum Rothm.

Lindernia procumbens (Krocker) Philcox

SOLANACEAE

Mandragora officinarum L.

THYMELAEACEAE

Thymelaea broterana P. Cout.

UMBELLIFERAE

Bunium brevifolium Lowe

VIOLACEAE

Viola athois W. Becker

Viola cazorlensis Gandoger
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ANNEX V

ANIMAL AND PLANT SPECIES OF COMMUNITY INTEREST WHOSE TAKING IN THE WILD AND
EXPLOITATION MAY BE SUBJECT TO MANAGEMENT MEASURES
The species listed in this Annex are indicated:

— by the name of the species or subspecies, or
— by the body of species belonging to a higher taxon or to a designated part of that taxon.

The abbreviation “spp.” after the name of a family or genus designates all the species belonging to that family or
genus.

(a) ANIMALS
VERTEBRATES

MAMMALS
RODENTIA

Castoridae

Castor fiber (Finnish, Swedish, Latvian, Lithuanian, Esto-
nian and Polish populations)

Cricetidae

Cricetus cricetus (Hungarian populations)

CARNIVORA

Canidae
Canis aureus

Canis lupus (Spanish populations north of the Duero, Greek
populations north of the 39th parallel, Finnish populations
within the reindeer management area as defined in para-
graph 2 of the Finnish Act No 848/90 of 14 September
1990 on reindeer management, Bulgarian, Latvian, Lithua-
nian, Estonian, Polish and Slovak populations)

Mustelidae

Martes martes

Mustela putorius
Felidae

Lynx lynx (Estonian population)
Phocidae

All species not mentioned in Annex IV
Viverridae

Genetta genetta

Herpestes ichneumon

DUPLICIDENTATA

Leporidae

Lepus timidus

ARTIODACTYLA

Bovidae
Capra ibex
Capra pyrenaica (except Capra pyrenaica pyrenaica)

Rupicapra rupicapra (except Rupicapra rupicapra balcanica,
Rupicapra  rupicapra ornata and Rupicapra rupicapra
tatrica)

AMPHIBIANS
ANURA

Ranidae

Rana esculenta

Rana perezi
Rana ridibunda

Rana temporaria

FISH
PETROMYZONIFORMES

Petromyzonidae
Lampetra fluviatilis

Lethenteron zanandrai

ACIPENSERIFORMES

Acipenseridae

All species not mentioned in Annex IV

CLUPEIFORMES

Clupeidae
Alosa spp.

SALMONIFORMES

Salmonidae
Thymallus thymallus

Coregonus spp. (except Coregonus oxyrhynchus — anadro-
mous populations in certain sectors of the North Sea)

Hucho hucho

Salmo salar (only in fresh water)

CYPRINIFORMES
Cyprinidae
Aspius aspius
Barbus spp.
Pelecus cultratus
Rutilus friesii meidingeri

Rutilus pigus
SILURIFORMES
Siluridae

Silurus aristotelis

PERCIFORMES

Percidae
Gymnocephalus schraetzer

Zingel zingel
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INVERTEBRATES

ANNELIDA

COELENTERATA
HIRUDINOIDEA — ARHYNCHOBDELLAE

CNIDARIA Hirudinidae

Corallium rubrum Hirudo medicinalis

ARTHROPODA

MOLLUSCA

GASTROPODA — STYLOMMATOPHORA

Helix pomatia

BIVALVIA — UNIONOIDA

Margaritiferidae

Margaritifera margaritifera
Unionidae

Microcondylaea compressa

Unio elongatulus

ALGAE

RHODOPHYTA
CORALLINACEAE

Lithothamnium coralloides Crouan frat.
Phymatholithon calcareum (Poll.) Adey & McKibbin
LICHENES
CLADONIACEAE

Cladonia L. subgenus Cladina (Nyl.) Vain.

BRYOPHYTA

MUSCI
LEUCOBRYACEAE

Leucobryum glaucum (Hedw.) AAngstr.

SPHAGNACEAE

Sphagnum L. spp. (except Sphagnhum pylaisii Brid.)

PTERIDOPHYTA
Lycopodium spp.

ANGIOSPERMAE
AMARYLLIDACEAE
Galanthus nivalis L.
Narcissus bulbocodium L.

Narcissus juncifolius Lagasca

COMPOSITAE

Arnica montana L.
Artemisia eriantha Tem
Artemisia genipi Weber

Doronicum plantagineum L. subsp. tournefortii (Rouy) P.
Cout.

Leuzea rhaponticoides Graells

CRUCIFERAE
Alyssum pintadasilvae Dudley.

(b) PLANTS

CRUSTACEA — DECAPODA

Astacidae
Astacus astacus
Austropotamobius pallipes
Austropotamobius torrentium
Scyllaridae
Scyllarides latus

INSECTA — LEPIDOPTERA

Saturniidae

Graellsia isabellae

Malcolmia lacera (L) DC. subsp. graccilima (Samp.)
Franco

Murbeckiella pinnatifida (Lam.) Rothm. subsp. herminii
(Rivas-Martinez) Greuter & Burdet

GENTIANACEAE

Gentiana lutea L.

IRIDACEAE

Iris lusitanica Ker-Gawler

LABIATAE

Teucrium  salviastrum  Schreber salviastrum

Schreber

subsp.

LEGUMINOSAE

Anthyllis lusitanica Cullen & Pinto da Silva

Dorycnium  pentaphyllum  Scop. subsp. transmontana
Franco

Ulex densus Welw. ex Webb.
LILIACEAE

Lilium rubrum Lmk

Ruscus aculeatus L.

PLUMBAGINACEAE

Armeria sampaio (Bernis) Nieto Feliner

ROSACEAE

Rubus genevieri Boreau subsp. herminii (Samp.) P. Cout.

SCROPHULARIACEAE

Anarrhinum longipedicelatum R. Fernandes
Euphrasia mendongae Samp.

Scrophularia grandiflora DC. subsp. grandiflora DC.
Scrophularia berminii Hoffmanns & Link

Scrophularia sublyrata Brot.
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INDUSTRIAL POLLUTION CONTROL AND RISK MANAGEMENT

1. 31997 L 0068: Directive 97/68[EC of the European Parliament and of the Council of 16 December 1997 on
the approximation of the laws of the Member States relating to measures against the emission of gaseous and parti-
culate pollutants from internal combustion engines to be installed in non-road mobile machinery (O] L 59,

27.2.1998, p. 1), as amended by:
— 32001 L 0063: Commission Directive 2001/63/EC of 17.8.2001 (OJ L 227, 23.8.2001, p. 41),

— 32002 L 0088: Directive 2002/88/EC of the European Parliament and of the Council of 9.12.2002 (O] L 35,

11.2.2003, p. 28),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32004 L 0026: Directive 2004/26/EC of the European Parliament and of the Council of 21.4.2004 (O] L 146,

30.4.2004, p. 1).

In Annex VIII, point 1, the list in Section 1 is replaced by the following:

‘1 for Germany

2 for France

3 for Italy

4 for the Netherlands

5 for Sweden

6 for Belgium

7 for Hungary

8 for the Czech Republic
9 for Spain

11 for the United Kingdom

12 for Austria

13 for Luxembourg
17 for Finland

18 for Denmark

2. 32001 L 0080: Directive 2001/80/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2001 on
the limitation of emissions of certain pollutants into the air from large combustion plants (O] L 309, 27.11.2001,

p- 1), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and
the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

19 for Romania

20 for Poland

21 for Portugal
23 for Greece
24 for Ireland

26 for Slovenia

27 for Slovakia

29 for Estonia

32 for Latvia

34 for Bulgaria

36 for Lithuania

CY for Cyprus
MT for Malta.’

(a) In Annex I, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:
‘Bulgaria 1734 | 1410 | 1300 | 1190 | - 19 - 25 - 31 - 19 - 25 - 31
and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘Romania 561 692 503 518 23 - 10 -8 23 - 10 -8
(b) In Annex II, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:
‘Bulgaria 155 125 95 - 19 - 39 - 19 - 39
and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘Romania 135 135 77 - 43 -1 - 43
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3. 32001 L 0081: Directive 2001/81/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2001 on

national emission ceilings for certain atmospheric pollutants (O] L 309, 27.11.2001, p. 22), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of
Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and

the Slovak Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) Annex I is replaced by the following:

‘ANNEX |

National emission ceilings for SO,, NO,, VOC and NH,, to be obtained by 2010 (*)

Country Kilostgrzmes Kil(l)\tl(())r;nes Kil(\:t(gr(l:nes Kilé\t“o{rines

Belgium 99 176 139 74
Bulgaria (**) 836 247 175 108
Czech Republic 265 286 220 80
Denmark 55 127 85 69
Germany 520 1051 995 550
Estonia 100 60 49 29
Greece 523 344 261 73
Spain 746 847 662 353
France 375 810 1050 780
Ireland 42 65 55 116
Italy 475 990 1159 419
Cyprus 39 23 14 09
Latvia 101 61 136 44
Lithuania 145 110 92 84
Luxembourg 4 11 9 7

Hungary 500 198 137 90
Malta 9 8 12 3

Netherlands 50 260 185 128
Austria 39 103 159 66
Poland 1397 879 800 468
Portugal 160 250 180 90
Romania (**) 918 437 523 210
Slovenia 27 45 40 20
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Country Kilostgrzmes Kil(i\tl(?nxnes Kil(YtE))Ig:nes Kﬂé\glﬁnes
Slovakia 110 130 140 39
Finland 110 170 130 31
Sweden 67 148 241 57
United Kingdom 585 1167 1200 297
EC 27 8297 9003 8 848 4294

(*) These national emission ceilings are designed with the aim of broadly meeting the interim environmental objectives set out in
Article 5. Meeting those objectives is expected to result in a reduction of soil eutrophication to such an extent that the Com-
munity area with depositions of nutrient nitrogen in excess of the critical loads will be reduced by about 30 % compared with
the situation in 1990.

(**) These national emission ceilings are temporary and are without prejudice to the review according to Article 10 of this Directive,
which is to be completed in 2008.

Cx

In Annex 11, the table is replaced by the following:

S0, NO, VOC
Kilotonnes Kilotonnes Kilotonnes
EC 27 (% 7 832 8180 7 585

(*) These emission ceilings are temporary and are without prejudice to the review according to Article 10 of this Directive, which is
to be completed in 2008
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/106/EC
of 20 November 2006

adapting Directive 94/80/EC laying down detailed arrangements for the exercise of the right to
vote and to stand as a candidate in municipal elections by citizens of the Union residing in a
Member State of which they are not nationals, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

() The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Council Directive 94/80/EC of 19 December 1994
laying down detailed arrangements for the exercise of
the right to vote and to stand as a candidate in muni-
cipal elections by citizens of the Union residing in a
Member State of which they are not nationals (*) should
therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Atrticle 1
Directive 94/80/EC shall be amended as set out in the Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 368, 31.12.1994, p. 38.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

FREEDOM OF MOVEMENT FOR PERSONS

CITIZENS’ RIGHTS

31994 L 0080: Council Directive 94/80/EC of 19 December 1994 laying down detailed arrangements for the exercise
of the right to vote and to stand as a candidate in municipal elections by citizens of the Union residing in a Member
State of which they are not nationals (O] L 368, 31.12.1994, p. 38), as amended by:

— 31996 L 0030: Council Directive 96/30/EC of 13.5.1996 (O] L 122, 22.5.1996, p. 14),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties-Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (OJ L 236, 23.9.2003, p. 33).

In the Annex, the following is inserted between the entries for Belgium and the Czech Republic:
‘in Bulgaria:

o6uHa/kMeTcTBo/OOIMHATA € OCHOBHATA AIMUHMUCTPATUBHO-TEPUTOPUATIHA EIMHMUIA, B KOSTO Ce OCHIICCTBSIBA MECTHOTO
camoympasJieHue’;

and, between the entries for Portugal and Slovenia:
‘in Romania:

comuna, orasul, municipiul, sectorul (numai in municipiul Bucuresti) si judetul’.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/107/EC
of 20 November 2006

adapting Directive 89/108/EEC relating to quick-frozen foodstuffs for human consumption and
Directive 2000/13/EC of the European Parliament and of the Council relating to the labelling,
presentation and advertising of foodstuffs, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1)  Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

() The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Council Directive 89/108/EEC of 21 December 1988 on
the approximation of the laws of the Member States
relating to quick-frozen foodstuffs for human consump-
tion () and Directive 2000/13/EC of the European
Parliament and of the Council of 20 March 2000 on the
approximation of the laws of the Member States relating
to the labelling, presentation and advertising of food-
stuffs () should therefore be amended accordingly,

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 40, 11.2.1989, p. 34.
() OJ L 109, 6.5.2000, p. 29.

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 89/108/EEC and 2000/13/EC shall be amended as
set out in the Annex.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

FREE MOVEMENT OF GOODS

FOODSTUFFS

1. 31989 L 0108: Council Directive 89/108/EEC of 21 December 1988 on the approximation of the laws of the
Member States relating to quick-frozen foodstuffs for human consumption (O] L 40, 11.2.1989, p. 34) as amended by:

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (OJ L
284, 31.10.2003, p. 1).

The following is added to Article 8(1)(a):

¢

— in Bulgarian:  6bp3o 3ampasena,

— in Romanian: congelare rapidd.’

2. 32000 L 0013: Directive 2000/13/EC of the European Parliament and of the Council of 20 March 2000 on the
approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs
(OJ L 109, 6.5.2000, p. 29), as amended by:

— 32001 L 0101: Commission Directive 2001/101/EC of 26.11.2001 (OJ L 310, 28.11.2001, p. 19),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 L 0089: Directive 2003/89/EC of the European Parliament and of the Council of 10.11.2003 (O] L 308,
25.11.2003, p. 15).

=
R

In Article 5(3), the list starting with ‘in Spanish’ and ending with ‘joniserande strlning’ is replaced by the following
list:

‘— in Bulgarian:

“061bueH0” or “06paboTeHO ¢ FOHM3MPALLO JTbueHNe”,
— in Spanish:

“irradiado” or “tratado con radiacién ionizante”,
— in Czech:

“ozdfeno” or “oSetfeno ionizujicim zdfenim”,
— in Danish:

“bestrélet/...” or “stralekonserveret” or “behandlet med ioniserende strdling” or “konserveret med ioniserende
straling”,

— in German:

“bestrahlt” or “mit ionisierenden Strahlen behandelt”,
— in Estonian:

“kiiritatud” or “td6deldud ioniseeriva kiirgusega”,
— in Greek:

“enefepyaopevo pe 1ovicovoa aktvofolia” oraxtivofolnpévo”,
— in English:

“irradiated” or “treated with ionising radiation”,
— in French:

“traité par rayonnements ionisants” or “traité par ionisation”,
— in Italian:

“irradiato” or “trattato con radiazioni ionizzanti”;
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— in Latvian:
“apstarots” or “apstradats ar joniz&joso starojumu”,
— in Lithuanian:
“ap$vitinta” or “apdorota jonizuojanciaja spinduliuote”,
— in Hungarian:
“sugdrkezelt” vagy “ionizdl energidval kezelt”,
— in Maltese:
“ittrattat bir-radjazzjoni” or “ittrattat b'radjazzjoni jonizzanti”,
— in Dutch:
“doorstraald” or “door bestraling behandeld” or “met ioniserende stralen behandeld”,
— in Polish:
“napromieniony” or “poddany dzialaniu promieniowania jonizujacego”,
— in Portuguese:
“irradiado” or “tratado por irradiagdo” or “tratado por radiagdo ionizante”,
— in Romanian:
“iradiate” or “tratate cu radiatii ionizate”,
— in Slovak:
“osetrené ionizujucim Ziarenim”,
— in Slovenian:
“obsevano” or “obdelano z ionizirajoc¢im sevanjem”,
— in Finnish:
“sateilytetty” or “kasitelty ionisoivalla siteilylla”,
— in Swedish:

“bestrdlad” or “behandlad med joniserande strdlning™;

Cx

in Article 10(2), the list starting with ‘in Spanish’ and ending with ‘sista forbrukningsdag’ is replaced by the following
list:

‘— in Bulgarian: “u3nonssait npemnu”,

— in Spanish: “fecha de caducidad”,
— in Czech: “spotfebujte do”,

— in Danish: “sidste anvendelsesdato”,
— in German: “verbrauchen bis”,

— in Estonian: “kolblik kuni”,

— in Greek: “avéwon péxpt”,

— in English: “use by”,

— in French: “a consommer jusqu'au”,
— in Italian: “da consumare entro”,
— in Latvian: “izlietot lidz”,

— in Lithuanian: “tinka vartoti iki”,
— in Hungarian: “fogyaszthatd”,

— in Maltese: “uza sa”,

— in Dutch: “te gebruiken tot”,

— in Polish: “nalezy spozy¢ do”,

— in Portuguese: “a consumir até”,

— in Romanian: “expird la data de”,
— in Slovak: “spotrebujte do”,

— in Slovenian: “porabiti do”,

— in Finnish: “viimeinen kiyttoajankohta”,

— in Swedish: “sista forbrukningsdag”..
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/108/EC
of 20 November 2006

adapting Directives 90/377/EEC and 2001/77/EC in the field of energy, by reason of the accession
of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 90/377[EEC () and 2001/77[EC (}) should
therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 90/377/EEC and 2001/77[EC shall be amended as
set out in the Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 185, 17.7.1990, p. 16.
() OJ L 283,27.10.2001, p. 33.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Atrticle 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

ENERGY

1. 31990 L 0377: Council Directive 90/377/EEC of 29 June 1990 concerning a Community procedure to improve the
transparency of gas and electricity prices charged to industrial end-users (O] L 185, 17.7.1990, p. 16), as amended by:

— 31993 L 0087: Commission Directive 93/87/EEC of 22.10.1993 (OJ L 277, 10.11.1993, p. 32),

— 11994 N: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the
Republic of Austria, the Republic of Finland and the Kingdom of Sweden (O] C 241, 29.8.1994, p. 21),

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L
284, 31.10.2003, p. 1).

(a) The following are inserted in Annex I, paragraph 11:
‘— Bulgaria: Sofia,’
‘— Romania: Bucharest,’;

(b) the following are inserted in Annex II, point 1.(2):
‘— Bulgaria: the country as a whole,’

‘— Romania: the country as a whole'.

2. 32001 L 0077: Directive 2001/77EC of the European Parliament and of the Council of 27 September 2001 on the
promotion of electricity produced from renewable energy sources in the internal electricity market (O] L 283,
27.10.2001, p. 33), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak
Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

(a) In the Annex the following is inserted after the entry for Belgium:
‘Bulgaria 1,7 6 11(y
and, after the entry for Portugal:
‘Romania 14,9 28 33
(b) in the Annex, the entry for the Community is replaced by the following:
‘Community 372 13,2 21

(¢) in the Annex, footnotes (**) and (***) are replaced by the following:

‘(**) Data refer to the national production of RES-E in 1997, except for the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia where data refer to 1999, and for Bulgaria and
Romania where data refers to 2001.

(***) The percentage contributions of RES-E in 1997 (in 1999-2000 for the Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia,
Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, in 2001 for Bulgaria and Romania) and 2010 are
based on the national production of RES-E divided by the gross national electricity consumption. For the
Czech Republic, Estonia, Cyprus, Latvia, Lithuania, Hungary, Malta, Poland, Slovenia and Slovakia, gross
national electricity consumption is based on 2000 data. For Bulgaria and Romania gross national electricity
consumption is based on 2001 data. In the case of internal trade of RES-E (with recognised certification or
origin registered) the calculation of these percentages will influence 2010 figures by Member State but not the
Community total..

(d) In the Annex, the following footnote concerning the entry for Bulgaria is added:

‘) On the basis of the preliminary analysis and the updated information, the 11 % target is based on a positive
development of renewable energies and on favourable climate conditions. The possibility of reaching this indi-
cative target is highly dependent upon the total annual rainfall, timing of rainfall during the year and inflow as
well as other climatic factors heavily affecting the level of hydropower production and utilization of solar and
wind energy. Furthermore, the RES utilization is limited by the relevant environmental and related national
legislation corresponding to the respective EU legislation.”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/109/EC
of 20 November 2006

adapting Directive 94/45/EC on the establishment of a European Works Council or a procedure in
Community-scale undertakings and Community-scale groups of undertakings for the purposes of
informing and consulting employees, by reason of the accession of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

() The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Council Directive 94/45/EC of 22 September 1994 on
the establishment of a European Works Council or a
procedure in Community-scale undertakings and Com-
munity-scale groups of undertakings for the purposes of
informing and consulting employees () should therefore
be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directive 94/45/EC shall be amended as set out in the Annex.

() OJ L 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJ L 254, 30.9.1994, p. 64.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Article 3

This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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ANNEX

SOCIAL POLICY AND EMPLOYMENT

31994 L 0045: Council Directive 94/45/EC of 22 September 1994 on the establishment of a European Works Council
or a procedure in Community-scale undertakings and Community-scale groups of undertakings for the purposes of
informing and consulting employees (O] L 254, 30.9.1994, p. 64), as amended by:

— 31997 L 0074: Council Directive 97/74/EC of 15.12.1997 (OJ L 10, 16.1.1998, p. 22).

Without prejudice to any future review prior to the date of accession, Article 5(2)(b) is replaced by the following:

‘(b) The special negotiating body shall have a minimum of three members and a maximum of members equal to the
number of Member States.”.
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COUNCIL DIRECTIVE 2006/1 IOIEC
of 20 November 2006

adapting Directives 95/57/EC and 2001/109/EC in the field of statistics, by reason of the accession
of Bulgaria and Romania

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania ('), and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 56 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,
Whereas:

(1) Pursuant to Article 56 of the Act of Accession, where
acts of the institutions remain valid beyond 1 January
2007, and require adaptation by reason of accession,
and the necessary adaptations have not been provided
for in the Act of Accession or its Annexes, the necessary
acts are to be adopted by the Council, unless the
Commission adopted the original act.

(2)  The Final Act of the Conference which drew up the
Treaty of Accession indicated that the High Contracting
Parties had reached political agreement on a set of adap-
tations to acts adopted by the institutions required by
reason of accession and invited the Council and the
Commission to adopt these adaptations before accession,
completed and updated where necessary to take account
of the evolution of the law of the Union.

(3)  Directives 95/57[EC () and 2001/109/EC (}) should
therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

Article 1

Directives 95/57/EC and 2001/109/EC shall be amended as set
out in the Annex.

() OJL 157, 21.6.2005, p. 11.
() OJL 291, 6.12.1995, p. 32.
() OJL 13,16.1.2002, p. 21.

Article 2

1. Member States shall bring into force the laws, regulations
and administrative provisions necessary to comply with this
Directive by the date of accession of Bulgaria and Romania to
the European Union at the latest. They shall forthwith commu-
nicate to the Commission the text of those provisions and a
correlation table between those provisions and this Directive.

When Member States adopt those provisions, they shall contain
a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication. The
methods of making such reference shall be laid down by
Member States.

2. Member States shall communicate to the Commission the
text of the main provisions of national law which they adopt in
the field covered by this Directive.

Atrticle 3
This Directive shall enter into force subject to and on the date
of the entry into force of the Treaty of Accession of Bulgaria
and Romania.

Article 4

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 20 November 2006

For the Council
The President
J. KORKEAOJA
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1. 31995 L 0057: Council Directive 95/57/EC of 23 November 1995 on the collection of statistical information in
the field of tourism (OJ L 291, 6.12.1995, p. 32), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak

ANNEX

STATISTICS

Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),

— 32003 R 1882: Regulation (EC) No 1882/2003 of the European Parliament and of the Council of 29.9.2003 (O] L

284, 31.10.2003 p. 1),

— 32004 D 0883: Commission Decision 2004/883/EC of 10.12.2004 (O] L 373, 21.12.2004, p. 69).
In the Annex, the section headed ‘Breakdown by geographical araes’ is replaced by the following text:

1. Supply side statistics

World total

Total European Economic Area

Total European Union (27)
Belgium
Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Greece
Spain
France
Ireland
Italy
Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden

United Kingdom

‘BREAKDOWN BY GEOGRAPHICAL AREAS

Total EFTA

Iceland

Norway

Switzerland (incl. Liechtenstein)

Total other European countries

of which:
Russia
Turkey

Ukraine

Total Africa

of which:
South Africa

Total North America

of which:
United States of America

Canada

Total South and Central America

of which:

Brazil

Total Asia

of which:
People’s Republic of China
Japan

Republic of South Korea

Total Australia, Oceania and other territories

of which:

Australia

Unspecified
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2. Demand side statistics Total EFTA
World total Iceland
Norway

Total European Economic Area

Total European Union (27)
Belgium
Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Greece
Spain
France
Ireland
Italy
Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden

United Kingdom

Switzerland (incl. Liechtenstein)

Total other European countries

of which:
Russia

Turkey

Total Africa

of which:
South Africa

Maghreb countries

Total North America
of which:

United States of America

Total South and Central America

of which:
Argentina

Brazil

Total Asia
of which:
People’s Republic of China
Japan
Republic of South Korea
Total Australia, Oceania and other territories

of which:

Australia

Unspecified’

2. 32001 L 0109: Directive 2001/109/EC of the European Parliament and of the Council of 19 December 2001
concerning the statistical surveys to be carried out by the Member States in order to determine the production potential
of plantations of certain species of fruit trees (O] L 13, 16.1.2002, p. 21), as amended by:

— 12003 T: Act concerning the conditions of accession and the adjustments to the Treaties — Accession of the Czech
Republic, the Republic of Estonia, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak

Republic (O] L 236, 23.9.2003, p. 33),
— 32006 D 0128: Commission Decision 2006/128/EC of 3.2.2006 (O] L 51, 22.2.2006, p. 21).
The Annex is replaced by the following:

‘ANNEX

SPECIES SURVEYED IN THE VARIOUS MEMBER STATES

Small-
Apples Pears Peaches Apricots Oranges Lemons fruited
Citrus fruits

Belgium X X
Bulgaria X X X X
Czech Republic X X X X

Denmark X X
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Small-
Apples Pears Peaches Apricots Oranges Lemons fruited
Citrus fruits
Germany X X
Estonia X
Greece X X X X X X X
Spain X X X X X X X
France X X X X X X X
Ireland X
Italy X X X X X X X
Cyprus X X X X X X X
Latvia X X
Lithuania X X
Luxembourg X X
Hungary X X X X
Malta X X X
Netherlands X X
Austria X X X X
Poland X X x (%) x (%)
Portugal X X X X X X X
Romania x () x () x (%) x ()
Slovenia X X X X
Slovakia X X X X
Finland X
Sweden X X
United Kingdom X X

(*) surveys are not conducted for: age of trees, density of plantation, variety of fruit’
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(Acts adopted pursuant to Title V of the Treaty on European Union)

DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER STATES,

MEETING WITHIN THE COUNCIL,
of 30 November 2006

adapting Decision 96/409/CFSP on the establishment of an emergency travel document, in order to

take account of the accession of Bulgaria and Romania to the European Union

(2006/881/CFSP)

THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE MEMBER
STATES OF THE EUROPEAN UNION, MEETING WITHIN THE
COUNCIL,

Whereas: ()

It is necessary to make certain adaptations to Decision
96/409/CFESP ('), in order to take account of the accession of
Bulgaria and Romania to the European Union,

HAVE DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

Decision 96/409/CFSP shall be amended as follows:
(a) the following shall be added to Annex I after ‘PRILOHA I
‘— MPUJITOKEHME 1 — ANEXA T;

(b) the following shall be added to Annex T after ‘EUROPSKA
UNIA”

‘, EBPOTTEMICKM ChIO3, UNIUNEA EUROPEANA';

(c) the following shall be added to Annex I after ‘CESTOVNY
PREUKAZ":

‘, BPEMEHEH [TACTIOPT 3A 3ABPBLIAHE B PEIYBJIKA
BBIITAPUSA, DOCUMENT DE CALATORIE PROVIZORIU’;

(d) the following shall be added to Annex I after ‘UDAJE*
‘SAITBITKUTEITHY TAHHV/GLOSAR’;

(e) the following shall be added to Annex I after ‘(13) Peciatka
vydévajiiceho”:

‘(1) Qammmus (2) Wme (3) Mara Ha paxmade (4) Msacro Ha
paxpnade (5) Ppcr (6) Tpaxnmancrso (7) Ilommuc Ha tuTynsipa
(8) 3a mpryBane mo — mpe3 (9) Bammmen mo (10) [ara Ha
mgasaHe (11) Permcrpaunonen Homep (12) Ilommuc Ha
cryurens (13) [ledyaT Ha KOMIIETEHTHVSI OpTaH O M3HaBAHETO

(1) Numele (2) Prenumele (3) Data nasterii (4) Locul nagterii
(5) Talia (6) Cetdtenia (7) Semndtura titularului (8) Pentru o

(') OJ L 168, 6.7.1996, p. 4. Decision as amended by the 2003 Act of
Accession (O] L 236, 23.9.2003, p. 33).

cilitorie citre — via (9) Data expirdrii (10) Data eliberarii
(11) Numir de inregistrare (12) Semndtura functionarului

competent (13) Stampila autoritdtii emitente’;

in Annex III, paragraph 3, the list appearing after the words
‘as follows’ is replaced by the following:

‘Belgium
Bulgaria
Czech Republic
Denmark
Germany
Estonia
Greece
Spain
France
Ireland

Italy

Cyprus
Latvia
Lithuania
Luxembourg
Hungary
Malta
Netherlands
Austria
Poland
Portugal
Romania
Slovenia
Slovakia
Finland
Sweden

United Kingdom

B
BG
CcZ
DK

D
EE
GR

E

F
IRL

Y
LV
LT

HU
MT
NL

PL

RO

SI

SK

FIN

UK
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Article 2

This Decision shall enter into force subject to and on the date of entry into force of the Treaty concerning
the accession of the Republic of Bulgaria and Romania to the European Union.

Article 3
This Decision shall be published in the Official Journal of the European Union.

Done at Brussels, 30 November 2006.

For the Council
The President
L. HYSSALA
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